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ÖZET 

Bu çalışma, bugün Gürcistan sınırları içinde bulunan Borçalı bölgesinde yaşayan 

Karapapak / Terekeme Türklerinin ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi bakımından ağız 

özelliklerini ortaya koymayı hedeflemektedir.  

Çalışmada giriş, ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi bölümleri ile sonuç, metinler ve 

sözlük yer almaktadır. Giriş bölümünde çalışmanın adı, amacı, kapsamı, yöntemi, 

kaynakları hakkında bilgi verilmiş, Türkiye’de ağız araştırmalarının tarihî seyrine 

değinilmiş, ağız araştırmalarında çeviri yazı, deşifre edilen metinlerin içeriğinden 

bahsedilmiştir. Bu bölümde ayrıca Karapapak/Terekeme Türklerinin tarihî süreç içindeki 

durumları, bugün Borçalı’da yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin sosyal, kültürel, 

coğrafi, demografik, ekonomik, dinî yapıları ve eğitim olanakları hakkında genel bilgi 

verilmiştir. 

Ses bilgisi bölümünde ünlüler ve ünsüzler şeklinde iki ana başlık hâlinde Borçalı 

Karapapak/Terekeme ağzının fonetik özelliklerine değinilmiş, bölge ağzı ile ilgili derlenen 

metinlerden hareketle ses olayları üzerinde durulmuştur. Şekil bilgisi bölümünde; isim, fiil 

ve edat olmak üzere üç ana başlık hâlinde yöre ağzında tespit edilen yapım ve çekim ekleri, 

sıfat, zarf, zamir gibi kelime türleri ile edat başlığı altında değerlendirilen dil unsurları 

hakkında bilgi verilmiştir.  

İnceleme bölümünün bir diğer kolunu söz dizimi oluşturmaktadır. Bu bölümde 

Borçalı Karapapak/Terekeme ağzında tespit edilen kelime grupları, cümle ögeleri ve cümle 

türleri üzerinde durulmuş, bölge ağzının söz dizimi özellikleri ana hatlarıyla ortaya 

konulmaya çalışılmıştır. 

Sonuç bölümünde araştırmada ele alınan konuların genel bir değerlendirmesi 

yapılarak Borçalı Karapapak/Terekeme ağzının ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve söz 

varlığı bakımından sahip olduğu nitelikler dile getirilmiştir. Derlenen metinler esasında 

bölge ağzının söz varlığı hakkında bilgi vermek amacıyla oluşturulan sözlük bölümü de 

çalışmanın sonuna eklenmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Borçalı, Gürcistan, Karapapak/Terekeme, ağız, dil bilgisi 
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ABSTRACT 

This study found today within the borders of Georgia living in Borçalı Karapapak / 

Terekeme Turks phonetics, morphology and syntax aims to reveal the terms of the 

properties of the dialect. 

In the study is included introduction, phonetics, morphology, syntax, and results 

sections, text, and a glossary. In the introductory section of the study, the name, purpose, 

scope, methodology, sources of information is given about, and historical period of dialect 

researches are mentioned in Turkey, transcription in dialect researches, to decipher the 

contents of the texts mentioned. This section also Karapapak / Terekeme Turks conditions 

in the historical period, Karapapak / Terekeme Turks social, cultural, geographical, 

demographic, economic, religious structures today living in Borçalı and about the 

education possibilities of general information is provided. 

In the phonetic section, vowels and consonants, as in the case of the two main 

topics Borçalı Karapapak / Terekeme dialect phonetic features are mentioned, compiled on 

the dialect of the region focused on phonologic events. In the morphology section, nouns, 

verbs and prepositional case of three main categories, including at the dialect of the 

detected for the construction and up attachments adjective, adverb, pronoun, such as the 

types of words with the preposition under the title of assessed the elements of language has 

been given information about. 

Review of partition, the other section syntax constitutes. In this section, Borçalı 

Karapapak / Terekeme, at the dialect of the identified word groups, sentence elements and 

sentence types focused on, the region is in the dialect of the syntax of the main features of 

the lines indicated. 

The result has been an overview of the issues involved in the study, Borçalı 

Karapapak / Terekeme of the dialect of the phonetic, morphology, syntax and mention in 

terms of the existence to have the attributes that has been expressed. Compiled on the basis 

of texts glossary was created to provide information about the existence of the dialect of 

the region mentioned section included at the end of the study. 

Key Words: Borçalı, Georgia, Karapapak / Terekeme, dialect, grammar 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 

ÜNLÜLER 

Çalışmada Kullanılan İşaretler IPA Karşılıkları 

ā Uzun a ünlüsü ɑː Uzun a 

ă Kısa a ünlüsü ɑ̌ Kısa a 

á a-e arası ünlü a Açık, ön, düz (predorsal) 

å a-o arası ünlü ɑ̹ Açık, arka, daha yuvarlak 

ė e-i arası ünlü (kapalı e) e Yarı kapalı, ön, düz 

@ Uzun, kapalı e ünlüsü eː Yarı kapalı, ön, düz, uzun 

ē Uzun e ünlüsü ԑː Uzun e 

ĕ Kısa e ünlüsü ԑ̌ Kısa e 

 e-ö arası ünlü ԑ̹ Yarı açık, ön, daha yuvarlak 

ä Açık e ünlüsü æ Yarı açık (açığa yakın), ön, düz 

í ı-i arası ünlü ɨ Kapalı, orta, düz 

ī Uzun ı ünlüsü ɯː Kapalı, arka, düz, uzun 

 ı-u arası ünlü ɯ̹ Kapalı, arka, daha yuvarlak 

ĭ Kısa ı ünlüsü ɯ̌ Çok kısa ı 

į Uzun i ünlüsü iː Uzun i 

Ò i-ü arası ünlü i ̹ Kapalı, ön, daha yuvarlak 

ĩ Kısa i ünlüsü ĩ Kısa i 

ō Uzun o ünlüsü ɔː Uzun o 

ŏ Kısa o ünlüsü o ̹ Kısa o 

ó o-ö arası ünlü ɞ Yarı açık, orta, yuvarlak 
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ȯ o-u arası ünlü o Yarı kapalı, arka, yuvarlak 

^ ö-ü arası ünlü ø Yarı kapalı, ön, yuvarlak 

ȫ Uzun ö ünlüsü œː Yarı açık, ön, yuvarlak, uzun 

ū Uzun u ünlüsü uː Uzun u 

ú u-ü arası ünlü µ Kapalı, orta, yuvarlak 

ŭ Kısa u ünlüsü ŭ Kısa u 

ǖ Uzun ü ünlüsü yː Kapalı, ön, yuvarlak, uzun 

 Kısa ü ünlüsü y̌ Kısa ü 

 

ÜNSÜZLER 

Çalışmada Kullanılan İşaretler IPA Karşılıkları 

ḇ b-v arası ses b„β Tonlu, çift dudak, çift üretimli yarı 

sızıcı 

ć Normalden daha önde telaffuz 

edilen ve hafifçe sızıcı olan c sesi 

d „z Tonlu, dil ucu-diş, yarı kapantılı 

∙ c-j arası ses d „ʒʒ Tonlu, diş eti-ön damak, yarı sızıcı 

Ç ç-c arası ses t „̮ʃ Tonlulaşmış, ön damak-diş eti yarı 

kapantılı 

ḉ Normalden daha önde telaffuz 

edilen ve hafifçe sızıcı olan ç sesi 

t „s Tonsuz, diş, dil ucu, yarı kapantılı 

ĉ ç-ş arası ses   

F f-v arası ses f ̮ Tonlulaşmış, diş-dudak, sızıcı 

ġ Arka damak g sesi ɡ Tonlu, arka damak, patlamalı 

ǵ Ön damak g sesi (yalnız kalın 

ünlülerle hece kurduğu zaman) 
Ɉ Tonlu, ön damak, patlamalı 

ḥ Nefesli h sesi ḫ Tonsuz, yutak, sızıcı 

ḫ Arka damak, sızıcı h sesi χ Tonsuz, küçük dil, sızıcı 
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 Ön damak, sızıcı h sesi ç Tonsuz, ön damak, sızıcı 

 Düşmek üzere olan h sesi h˺ İşitimsiz (Diakritik) 

ḳ Arka damak k sesi k Tonsuz, arka damak, patlamalı 

ḱ Ön damak k sesi (yalnız kalın 

ünlülerle hece kurduğu zaman) 

c Tonsuz, ön damak, patlamalı 

K k-g arası ses c̮ Tonlulaşmış, ön damak, patlamalı 

ĺ Ön damak l sesi (yalnız kalın 

ünlülerle hece kurduğu zaman) 

l Tonlu, diş eti, yanal, akıcı 

 Düşmek üzere olan l sesi l˺ İşitimsiz (Diakritik) 

ñ Damak n’si ɲ Tonlu, ön damak, genizli 

ñ Damak n’si ŋ Tonlu, arka damak, genizli 

P p-b arası ses p ̮ Tonlulaşmış, çift dudak, patlamalı 

ß p-f arası ses   

 Düşmek üzere olan r sesi r˺ İşitimsiz (Diakritik) 

S s-z arası ses s̮ Tonlulaşmış, diş eti, sızıcı 

T t-d arası ses t ̮ Tonlulaşmış, diş eti, patlamalı 

\ Çift dudak v sesi β Tonlu, çift dudak, sızıcı 

ỵ Düşmek üzere olan y sesi j˺ İşitimsiz (Diakritik) 

 

DİĞER İŞARETLER 
‿ : ulama ve ikiz ünlü işareti 

′ : vurgu işareti 

<  : …den gelir 

> : …e gider 

/…/ : fonolojik çeviri yazı işareti 

ø : işaretsiz görev ögesi 

≅ : denklik, paralellik işareti 
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KISALTMALAR 

age  : Adı geçen eser 

agm  : Adı geçen makale 

agy  : Adı geçen yazar 

Ar.  : Arapça 

bk.  : Bakınız 

C  : Cilt 

çev.  : Çeviren 

drl.  : Derleyen 

dzl.  : Düzenleyen 

Far.  : Farsça 

Fr.  : Fransızca 

Gür.  : Gürcüce 

hzl.  : Hazırlayan 

IPA  : International Phonetic Alphabet (Uluslararası Fonetik Alfabe) 

İng.  : İngilizce 

İt.  : İtalyanca 

krş.  : Karşılaştırınız 

Lat.  : Latince 

Leh.  : Lehçe (Polonyalıların dili) 

Moğ.  : Moğolca 

MÖ  : Milattan önce 

Osm. T. : Osmanlı Türkçesi 

Rum.  : Rumca 

Rus.  : Rusça 

s.  : Sayfa 

S  : Sayı 

T.  : Türkçe 

TDAYB : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 
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TDK  : Türk Dil Kurumu 

TTK  : Türk Tarih Kurumu 

vb.  : Ve başkası, ve başkaları, ve benzeri, ve benzerleri, ve bunun gibi 

vs.  : Vesaire 

Yay. hzl : Yayıma hazırlayan 

Yun.  : Yunanca 
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GİRİŞ 

Araştırmanın Adı 

Borçalı (Gürcistan) Karapapak / Terekeme Ağzı (İnceleme - Metinler - Sözlük) 

 
Araştırmanın Amacı 

Araştırmanın amacı, bugüne kadar ağız özellikleri bütünüyle incelenmeyen Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türklerinin ağız özelliklerini söz konusu bölgeden toplanan 

malzemeler esasında ses bilgisi, şekil bilgisi, ana hatlarıyla söz dizimi ve söz varlığı 

açısından ortaya koymak ve müstakil olarak Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin 

ağız özelliklerini ortaya koyan bir eserin yokluğundan doğan boşluğu doldurmaya 

çalışmaktır. 

Araştırmanın Sınırları 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin ağız özelliklerinin ses bilgisi, şekil 

bilgisi ve söz dizimi açısından incelendiği bu çalışma, eski adı Borçalı olup bugün 

Gürcistan sınırları içinde kalan ve Rustavi şehrine bağlı yerleşim birimleri olan Gardabani 

(Karayazı) ve Marneuli bölgelerindeki Karapapak / Terekeme Türklerinden yapılan 

derlemelere dayanmaktadır. 

Yöntem 

Verilerin Toplanması 

Borçalı’da (Gürcistan) yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinden mülakat ve 

katılımlı gözlem yoluyla ağız derlemesi yapılmıştır. Toplanan malzemeler, teknik 

cihazların da yardımıyla deşifre edilmiştir. 
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Kayıtların Dinlenmesi ve Metne Dönüştürülmesi 

Ses kayıtlarının dinlenerek sağlıklı bir şekilde metne dönüştürülmesi aşamasında 

Türkçe ağız araştırmalarında kullanılabilecek ve Türkçenin seslerini doğru bir şekilde 

çeviri yazılı olarak ortaya koyabilecek olan bilgisayar ortamında sesi yazıya dönüştürme 

programı mevcut değildir.   

Bu çalışmada incelenen Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzına ait kayıtlar, 

imkânların elverdiği ölçüde elde edilen hassas ses kayıt cihazı yardımıyla yapılmıştır. 

Belirtilen ses kayıt cihazının önemli özelliklerinden biri, boyutlarının çok büyük olmaması 

ve sesleri alabilmek amacıyla kaynak kişiyi rahatsız etmeyecek mesafede kullanılmasına 

imkân vermesidir.  

Derleme esnasında genellikle ses kayıt cihazı kullanılmakla beraber, zaman zaman 

not alma yöntemiyle dikkat çekici, değişik kullanımlar da kayda geçirilmiştir. Bu 

çalışmaya esas olan kayıtların ve yazıya geçirilen ifadelerin tamamı, kaynak kişilerin izni 

ile alınmıştır. Bir başka deyişle, çalışmada gizli kayıt tutma yöntemine başvurulmamıştır.  

Bu cihaz sayesinde mp3 formatında kaydedilen sesler, bilgisayar ortamına 

aktarılarak bilgisayarda, Windows Media Player, Winamp ve VLC Media Player 

programları yardımıyla dinlenmiş ve önce el yazısıyla yazıya geçirilmiştir. Daha sonra söz 

konusu kayıtlar yeniden dinlenerek çalışmada kullanılmak üzere belirlenen çeviri yazı 

işaretleri, yazıya geçirilen metin üzerinde işaretlenmiştir. Çeviri yazılı bir şekilde 

işaretlenen metinler, bilgisayar ortamına aktarılmıştır. 

Çeviri yazı işaretleriyle bilgisayar ortamına aktarılan metinler üzerinde, yeniden 

gözden geçirilerek bölgenin ağız özelliklerini yansıtma derecelerine göre belli bir seçme 

işlemi gerçekleştirilmiştir. Bundaki amaç, bölge ağzını olabildiğince net bir şekilde ortaya 

koyabilmektir. Zira bugün artık teknolojik gelişmelere bağlı olarak Türkiye’de ölçünlü 

Türkiye Türkçesi ile yayın yapan herhangi bir televizyon kanalı, Borçalı’da yaşayan 

Karapapak / Terekeme Türkleri tarafından da seyredilmekte, bu durum da bölge ağzında 

Türkiye Türkçesi özelliklerinin genelleşmesine yol açmaktadır. Öyle ki Türkiye’den 

geldiğimizi dile getirdiğimizde kaynak kişinin ölçünlü Türkiye Türkçesini konuşma gayreti 

içine girdiği açıkça görülmüştür. Bu da söz konusu araştırmanın amacına uygun bir şekilde 
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gerçekleştirilmesini engellemektedir. Ağız araştırmalarında kaynak kişinin ne konuştuğu 

değil, “nasıl” konuştuğu önemli olduğu için1 bu duruma dikkat etme gereği duyulmuştur. 

İşte bu ve buna benzer sebeplerden ötürü çalışmada genellikle uzun süreli ağız 

metinlerine yer verilmiş, derlenen metinler arasında seçim yapılırken bu gerçeklik de göz 

önünde bulundurulmuştur. Çünkü kaynak kişinin ölçünlü dilden uzaklaşarak kendi ağız 

özelliklerini yansıtacak bir konuşma sergilemesinin, kısa süreli konuşmalara dayalı 

kayıtlarda gerçekleşmesi güçtür. Kaydedilen seslerin istenilen ölçülerde veya bu ölçülere 

yakın olmasının yolu, kaynak kişinin rahat konuşabileceği bir ortam sağlamaktır. Bu da 

belli bir süreyi gerektirmektedir.  

Belirtilen esaslara göre seçilen metinler, derleme bölgesinin yerleşim özellikleri göz 

önünde bulundurularak sıralamaya tabi tutulmuştur. Sıralanan metinlere bulunduğu sıraya 

göre numaralar verilerek metin numarası, kaynak kişi, kaynak kişinin doğum tarihi ve 

derleme yeri, seçilen metinlerin üst kısmında gösterilmiştir.  

Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinden olup derleme yapılan kişilerin hepsi 

belli bir eğitim seviyesine sahip insanlardan oluşmaktadır. Bu durum, derlenen ağız 

metinleri ve bu metinlere bağlı olarak yapılan ağız incelemeleri için bir sorun olarak 

algılansa da bölgenin Sovyetler Birliği denetimi altında bulunduğu yılların bir politikası 

olarak eğitim ön planda tutulmuş, dolayısıyla en azından bizim ulaşabildiğimiz insanlar 

arasında okuryazar olmayanlara rastlamak mümkün olmamıştır2. 

İncelenecek olan ağız metinlerinde ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi alanında 

yapılacak açıklamalara dayanak olacak ağız örneklerinin sıralanan metinlerin içinden rahat 

bir şekilde bulunabilmesi için her metnin sol tarafına beşin katları şeklinde ilerleyen 

numaralar verilmiştir. Bu numaralandırma işlemi, aynı kaynak kişiye ait olup konularına 

göre farklı bölümlere ayrılmış her metin için yeniden yapılmıştır. Farklı şahıslara ait her 

metin kendi içinde, aynı şahsa ait farklı konulardaki metinler de kendi içlerinde 

numaralandığı için inceleme bölümünde verilecek örneklerin yanında parantez içinde 

belirtilen ifadeler, çalışmayı inceleyeceklere yardımcı olacaktır. Mesela, herhangi bir 

                                                
1 Ali Akar, “Ağız Araştırmalarında Yöntem Sorunları”, Turkish Studies, 2, 2006, s. 47. 
2 Ayrıca okuryazar olup memleketinden uzun yıllar ayrı kalmış bireylerin kendi yörelerine döndükleri zaman 
ağız özelliklerini belirgin bir şekilde yansıtarak yerel ağzı kullandıkları saha araştırması yapan bilim 
adamlarınca doğrulanmıştır. Konuyla ilgili bilgi için bk. Nurettin Demir, “Alanya Ağızlarında ‘Şimdi’nin 
Varyantları”, TDAYB [1997] 1995, s. 111-113. 
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örneğin yanında yer alan (1-a/24) şeklindeki bir kodlama, söz konusu örneğin, metinler 

bölümünde sıralanan 1. metnin a konulu bölümünün 24. satırında yer aldığını 

göstermektedir. 

Metinlerin İçeriği 

Yukarıda belirtilen yöntemlerle çeviri yazılı bir şekilde metne dönüştürülen Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türkleri ağzına ait ses kayıtları, konuları bakımından da dikkat 

çekici bir çeşitlilik arz etmektedir. Derlenen metinler, ağırlıklı olarak erkeklerden elde 

edilmiştir. Buna göre bölgenin tarihinden askerlik ve geçim şartlarına dair bilgilere, yemek 

tariflerinden bölgenin günlük yaşamında kullanılan kalıp ifadelere, kaynak kişilerin 

kendilerine ait şiirlerden bölge halkına mal olmuş kahramanlara ait hikâyelere kadar çeşitli 

konulardan oluşmaktadır. 

Çalışmada yer verilen çeviri yazılı metin sayısı, biri uluslararası fonetik alfabe 

(IPA) ile yazılmış olmak kaydıyla, yirmi birdir. Belirtilen sayı, ilk bakışta bir ağız 

araştırması için az gibi görünse de kayıtların uzunluğu sebebiyle metinler hacimlidir. 

Burada yer verilen metinlerin daha çok metin arasından niteliklerine göre seçilmiş olması 

göz önüne alındığında inceleme için azımsanmayacak durumda olduğu söylenebilir. 

Verilerin İncelenmesi 

Metin hâline dönüştürülen kayıtlar, uygun yazı karakterleri kullanılarak bilgisayara 

aktarılmıştır. Metinler, ses bilgisi, şekil bilgisi ve ana hatlarıyla söz dizimi esasında eş 

zamanlı dil bilgisi yöntemiyle ve zaman zaman eski Türkçe, eski Anadolu Türkçesi, 

Azerbaycan Türkçesi ve ağızları, Türkiye Türkçesi ağızları ve diğer çağdaş Türk lehçeleri 

ile karşılaştırmalı olarak incelemeye tabi tutulmuştur.  

Yöre ağzına ait malzemenin içerdiği söz varlığı, derlenen metinlerde geçen ve 

anlamı bilinemeyecek olan yöreye özgü sözler ile eski Türkçe, Arapça, Farsça, Rusça ve 

Batı dillerinden geçen kelimelerin, anlamlarıyla birlikte ifade edilmesi şeklinde ortaya 

konulmuştur. Madde başı kelimelerin metin ve satır numaraları belirtilmiş, aynı kelime 

birkaç değişik yerde geçmişse kelimenin ilk geçtiği yerin metin ve satır numarası 

gösterilmiştir. Ayrıca bu bölümde yabancı dillerden geçip bölge ağzında birtakım ses 

değişikliklerine uğratılarak kullanılan kelimelerin asli şekilleri de söz konusu kelimelerin 

yanında parantez içinde gösterilmiştir. 
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İncelemenin Değerlendirilmesi 

Yapılan ses bilgisi, şekil bilgisi ve ana hatlarıyla söz dizimi incelemeleri 

neticesinde ulaşılan yargılar sonuç bölümünde örneklerle belirtilmiştir. Bunun yanında 

çalışmanın sonunda Borçalı bölgesinde çeşitli köylerde yaşayan Karapapak / Terekeme 

Türklerinin yaşadıkları coğrafyaları gösteren haritalara, derlemeler sırasında çekilmiş 

fotoğraflara yer verilmiştir. 

İlgili Araştırmalar  

Bu çalışmayı ilgilendiren kaynaklar, zaman içinde değişkenlik göstermekle birlikte, 

Karapapak / Terekeme Türklerinin tarihî serüveni hakkında bilgi verenler, ağız / dil 

incelemelerini konu alan veya ağız / dil incelemelerinde yol gösterebilecek araştırmalar ve 

sosyal, kültürel ve coğrafî verilere yönelik kaynaklar olmak üzere üç başlık altında ele 

alınabilir3.  

Tarihî Bilgi İçeren Araştırmalar 

Karapapak / Terekeme Türkleri ile ilgili Türkiye’de yapılan ilk çalışmalardan biri 

olan M. Fahrettin Kırzıoğlu’nun Karapapaklar / Borçalı - Kazak Uruğunun Kür ve Aras 

Boylarındaki 1800 Yılına Bir Bakış (1972) adlı kitabı Karapapak / Terekeme Türklerinin 

tarihi serüvenine ışık tutmaktadır. 

Mirza Bala’nın İslam Ansiklopedisi’ndeki “Karapapak” (1977) maddesi Karapapak 

/ Terekeme Türkleri hakkında ana hatlarıyla bilgi veren çalışmalardandır. 

Ahmet Caferoğlu’nun Türk Kavimleri (1988) adlı eserinde “İran Türkleri” başlığı 

altında “Karapapahlar” şeklinde bir alt bölüm açılmış ve bu bölümde kısaca Karapapak / 

Terekeme Türklerinden bahsedilmiştir (s. 69-70).  

Kırzıoğlu’nun Yukarı Kür ve Çoruk Boylarında Kıpçaklar (1992) adlı eserinde ise 

Hazar Denizi ile Karadeniz arasında ilk Kıpçaklar, Kür ve Çoruh boylarında Selçuklu ve 

fetihleri ve son Kıpçakların Batıya göçleri, son Kıpçakların Kür ve Çoruh boylarına 

gelişleri ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. 
                                                
3 Burada kısaca tanıtılan araştırmalardan tezin çeşitli bölümlerinde doğrudan yararlanılanlar “Kaynakça”da 
gösterilmiştir. Bunun dışındaki çalışmalara ayrıca kaynaklar arasında yer verilmemiştir. 
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Orhan Yeniaras tarafından hazırlanan Karapapak ve Terekemelerin Siyasi ve Kültür 

Tarihine Giriş (1994) adlı eser, Karapapak / Terekeme Türklerinin geçmişten bugüne 

uzanan varlıklarını, önemli şahsiyetlerini, kültürel ve edebî ürünlerini, dil özelliklerini 

ortaya koyan bir çalışmadır.  

Ahmet Gökbel’in Kıpçak Türkleri (2000) adlı eserinde, “Kafkaslarda Kıpçaklar” 

adıyla belirtilen bir alt bölümde Karapapak / Terekeme Türklerine değinilmiştir (s. 157-

158).  

İsmail Türkoğlu’nun İslam Ansiklopedisi’nde yayımlanan “Karapapaklar” (2001) 

maddesi, Karapapak / Terekeme Türkleri hakkında genel bilgi veren bir çalışmadır. 

Karapapak / Terekeme Türkleriyle ilgili son dönemde yapılmış çalışmalar arasında 

ilk akla gelenlerden biri Semra Alyılmaz tarafından doktora tezi olarak hazırlanıp 2003 

yılında yayımlanan Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair Valeh Hacılar: Hayatı - Sanatı - 

Şiirleri adlı çalışmadır. Gürcistan’da yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin lideri 

konumunda bulunan ve 2010 yılında vefat eden Valeh Hacılar’ın hayatı, edebî kişiliği ve 

şiirlerini içeren eser, bu alanda başvuru kaynaklarından biridir.  

Selahattin Tozlu’nun “Karapapaklar Hakkında Bazı Notlar I” (2005) ve 

“Karapapaklar Hakkında Bazı Notlar II” (2006) adıyla yayımladığı seri makalelerinin 

ilkinde, Karapapak / Terekemelere ait Osmanlı Devleti dönemindeki bazı bilgi ve 

belgelerden bahsedilmektedir. İkinci makalede ise 93 Harbi sırasında ve sonraki dönemde 

Karapapak / Terekemelerin durumu tespit edilmiş, bu konuyla ilgili olan şahıs ve 

ailelerden -özellikle Hatunoğulları ailesi ile Mehrali Bey- bahsedilmiştir.  

Mustafa Tanrıverdi’nin Karapapakların Anadolu’ya Göçü (1877-1914) (2009) adlı 

yüksek lisans tezi, bugün Türkiye’de yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin 1877-

1878 Osmanlı - Rus Savaşı sonrasında kitleler hâlinde Kafkaslardan Anadolu coğrafyasına 

uzanan göçlerini ele almıştır. 

Ayrıca birçok araştırmacının Karapapak / Terekeme Türklerini değişik açılardan ele 

alan bilimsel makale ve bildirileri bulunmaktadır. Yukarıda sıralanan kaynakların dışında, 

Türk tarihinin değişik devirlerini çeşitli yönleriyle ele alıp inceleyen kaynaklardan da bu 

araştırmada yararlanma yoluna gidilmiştir. 
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Dil İncelemesine Dayalı Araştırmalar 

M. Şireliyev’in Bakı Dialekti (1949), R. E. Rüstemov’un Azerbaycan Dilinin 

Mugan Grubu Şiveleri (1955), Şireliyev’in Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları 

(1962), R. E. Rüstemov ve M. Ş. Şireliyev’in hazırladıkları Azerbaycan Dilinin Nahcıvan 

Grubu Dialekt ve Şiveleri (1962) ve Azerbaycan Dilinin Gerb Grubu Dialekt ve Şiveleri 

(1967) adlı eserleri, Musa İslamov’un Azerbaycan Dilinin Nuha Dialekti (1968), M. İ. 

İslamov, E. G. Ağayev, S. M. Behbudov, T. M. Ehmedov, N. H. Memmedov, B. M. 

Tağıyev, Z. E. Hacıyev tarafından hazırlanan Azerbaycan Dilinin Dialektologi Atlası 

(1990), Erdal Karaman’ın Karabağ Ağızları (2005) adlı doktora tezi bu alanda hazırlanmış 

ağız incelemesini esas alan bilimsel çalışmalardır. 

Kırzıoğlu’nun Karapapaklar / Borçalı - Kazak Uruğunun Kür ve Aras Boylarındaki 

1800 Yılına Bir Bakış (1972) adlı çalışmasının sonunda Karapapak / Terekeme Türklerinin 

dil hususiyetleriyle ilgili kısa bilgiler ve söz konusu ağza dair örnekler verilmiştir. 

Ahmet Caferoğlu’nun Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar (1995) adlı eserinde 

Kars Karapapak / Terekeme ağzına ait derlenmiş metinler yer almaktadır. Bu eserde 

“Karapapah / Terekeme Uruğu Ağzı” (s. 17-84) adını taşıyan bölümde yöreyle ilgili ağız 

metinlerine yer veren Caferoğlu, bu çalışmada dar kapsamlı bir çeviri yazı ile metinleri 

sıralamış, bu metinler üzerinde herhangi bir ağız incelemesi yapmamıştır. Ayrıca bu 

çalışmanın giriş bölümünde Karapapak / Terekeme Türkleri hakkında genel bilgiler 

verilmiştir (s. XIV-XVI). 

Selahattin Olcay, Ahmet B. Ercilasun ve Ensar Aslan’ın birlikte hazırladıkları 

Arpaçay Köylerinden Derlemeler (1998) adlı eserde de Kars’ın Arpaçay ilçesinde yaşayan 

Azeri Türklerinin ağzı ses bilgisi bakımından incelenmiş, bu ağza etki eden Terekeme / 

Karapapak ağzına da değinilmiştir. 

Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları (2002) adlı eserinde Kars ili sınırları 

içinde yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin ağız özelliklerini ses bilgisi açısından 

ele almış ve söz konusu Türklerin tarihlerine dair bilgi vermiştir.  



 

8 
 

Semra Alyılmaz’ın anılan eserinde, Borçalı Karapapak / Terekeme Türkü Valeh 

Hacılar’ın şiirlerindeki ses, şekil ve cümle bilgisi ile birlikte söz konusu şiirlerin üslup ve 

içerik özellikleri de ele alınmıştır.  

Azerbaycan Yazıçılar Birliği’nin Gürcistan temsilciliği tarafından ve Gürcistan’da 

yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinden Rafik Hümmet’in editörlüğünde yayımlanan 

Edebi Gürcüstan (2007) adlı eserde Borçalı bölgesinde yaşayan Karapapak / Terekeme 

Türkü şair, yazar ve bilim adamlarının çeşitli konulardaki şiirlerine ve bilimsel yazılarına 

yer verilmiştir.  

Borçalı’da yaşayan Karapapak / Terekeme Türkleri yazı dili olarak Azerbaycan 

Türkçesini kullandıklarından, dolayısıyla Azerbaycan Türkçesinin etkisi bölge ağzında 

belirgin bir şekilde hissedildiğinden bu çalışmada Azerbaycan Türkçesini konu alan 

sözlükler ve dil bilgisi kaynakları da önem arz etmektedir.  

Bu anlamda Muharrem Ergin’in Azeri Türkçesi (1981) adlı kitabı; Efrasiyap 

Gemalmaz’ın Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri (1986); “Azerbaycan Türkçesinin Ses ve 

Şekil Bilgisi” (1985) başlıklı kapsamlı makalesi ve Hayati Develi ile hazırladıkları Azeri 

Türkçesi Lügati (1986); Bilgehan Atsız Gökdağ’ın doçentlik tezi Salmas Ağzı (2006); 

Tuncer Gülensoy, Ebulfez Kuliyev Amanoğlu ve Paki Küçüker’in hazırladıkları Nahçıvan 

Ağzı (2009); M. Ş. Şireliyev ve M. İ. İslamov’un Azerbaycan Dialektoloji Lüğeti I-II 

(2010-2003) adlı eserleri; Talip Doğan’ın doktora tezi Urmiye Ağızları (2010) adlı 

çalışmalar da yol gösterici niteliktedir. 

Araştırmaya konu olan ağız bölgesini çeşitli yönleriyle ele alan birinci derece 

başvuru kaynaklarının dışında, Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili araştırmalardan ve 

Türkçenin dil bilgisi konularını ele alan çalışmalardan da dil incelemesi sırasında 

yararlanılmıştır. 

Demografik, Sosyal, Kültürel ve Coğrafi Bilgi İçeren Araştırmalar 

Ağız incelemesine konu olan yörenin demografik, sosyal, kültürel ve coğrafi 

özellikleri çalışmanın önemli bir koludur. Bu anlamda Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türklerinin yaşadıkları yörelerin coğrafi yapısı, nüfus bilgileri, iklim ve bitki örtüsü, geçim 
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kaynakları, yaşam şartları, gelenek, görenek ve inançları hakkında bilgi veren kaynaklar da 

önemlidir. 

İsa Yegane’nin Karapapahların Tarih ve Kültürüne Bir Bakış (1990) adlı eseri de 

konuyla ilgili kaynak özelliği taşıyan çalışmalardan biridir. 

Borçalı Türklerinin önderi olarak görülen Valeh Hacılar, yaptığı çalışmalarla 

Türklük bilimine önemli hizmetlerde bulunmuş bir bilim adamıdır. Çok sayıda çalışması 

bulunan Hacılar’ın bu eserleri arasında Azerbaycan Folklor Ananeleri (1992), Karapapah 

Mehreli Bey (1996), Herşenin Ocağı Şe’rler ve Poema (2000), Borçalı Mehralı Bey Tarihi 

Hekiketlerde (2001), Folklorumuzun Ufukları, XIX. Yüzillikde Borçalı’da Gaçaglıg 

Herekatı (2003), Azerbaycan Folkloru Antologiyası: Borçalı-Karapapak Folkloru (2011) 

adlı eserleri sayılabilir.  

Hacılar’ın ortaya koyduğu kitaplarının yanında birçok makalesi de bulunmaktadır. 

Bu makalelerden biri de “Karapapak Türk Mitolojisinin Yapısı Üzerine Araştırmalar”dır 

(2009). Bu makalede, Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinden derlenen mitolojik 

metinler yardımıyla hem Türk yaşayış ve inanışının birçok bilinmeyen yönü ortaya 

konulmuş hem de Türklerin bu bölgelerle ilişkisi belirtilmiştir. 

Semra Alyılmaz’ın “Borçalı (Gürcistan) Karapapaklarının (Terekemelerinin) 

Tarihine Dair” (2002) adlı makalesi de konu hakkında başvuru kaynağı özelliği taşıyan 

çalışmalardandır. Bunun dışında Alyılmaz’ın, “Gürcistan Türklerinin Yeniden Yükselen 

Sesi: Varlık Gazetesi” (2010) başlıklı yazısı Gürcistan’da yaşayan Karapapak / Terekeme 

Türklerinin seslerini duyuran Varlık gazetesinin yayın hayatına başlayışını konu 

edinmektedir. Ayrıca Semra Alyılmaz’ın Cengiz Alyılmaz ile birlikte hazırladıkları Ord. 

Prof. Dr. Valeh Hacılar’ın Ardından (2012) adlı çalışmaları da Hacılar özelinde 

Karapapak / Terekeme Türklerini ele alan bir çalışmadır. 

Cengiz Alyılmaz’ın “Valeh Hacılar’ın Türklük Bilimine Katkıları ve Yeni Kitabı 

Hesta Hasan” (2009); “Borçalılı Şair Vilayet Rüstemzade” başlıklı makaleleri Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türklerinin önde gelen şairlerini ve bilim adamlarını konu alan 

çalışmalardır. 



 

10 
 

Haydar Çetinkaya’nın “Karapapah Türklerinde Halk İnançları” (2004) adlı 

makalesinde, Karapapak / Terekeme Türkleri hakkında yapılan çalışmalar, yaşadıkları 

coğrafyalar, nüfus bilgileri ve Karapapak / Terekemelerde halk arasında uygulanan inanç 

motiflerinden bahsedilmiştir. 

Kamil Ağacan’ın “Gürcistan Türklerinin Mevcut Durumu, Siyasi ve Ekonomik 

Sorunları” (2004) adını taşıyan makalesi, genelde Gürcistan sınırları içinde yaşayan bütün 

Türkleri ilgilendirmekle beraber, Karapapak / Terekeme Türklerini de ele almaktadır. Bu 

çalışmada geçmişten bugüne Gürcistan’da yaşayan Türklerin yaşadıkları güçlükler, siyaset 

ve ekonomi esasında ele alınmıştır. 

Osman Mert’in “Gürcistan (Borçalı) Karapapaklarının / Terekemelerinin Eğitim 

Tarihine Dair” (2004) adını taşıyan makalesinde Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türklerinin geçmişten bugüne eğitim kurumları, 2002 yılı itibarıyla okul, öğrenci ve 

öğretmen sayıları ve bu okullarda okutulan dersler hakkında ayrıntılı bilgiler mevcuttur. 

Türk dünyası inanç ve uygulamaları üzerine araştırmalarda bulunan Yaşar Kalafat, 

“Karapapak Türklerinde Halk İnançları” (1999), “Karapapah Türkleri” (2005) adlı 

çalışmaları da bu manada Karapapak / Terekeme Türklerine dair kaynak özelliği 

taşımaktadır.  

Selahattin Dündar ve Haydar Çetinkaya tarafından hazırlanıp 2002 yılında 

yayımlanan Terekemeler (Karapapahlar) adlı çalışma da konuya ışık tutma vazifesi 

görmektedir.  

Mehmet Hüseyin Uray’ın Borçalı ve Kazak’ın Sosyo - Ekonomik Yapısı (1728 

Tarihli Tiflis Mufassal Defterlerine Göre) (2004) başlıklı doktora tezi, tarihî kayıtlardan 

yararlanarak Gürcistan sınırları içinde bulunan Borçalı ile Azerbaycan’a bağlı Kazak’ın 

sosyal ve ekonomik yapısını ele alan bir çalışmadır. 

Gülreyhan Novruzova’nın yüksek lisans tezi olarak hazırladığı Dağıstan Derbent 

Bölgesi Terekeme Türklerinin Dini Hayatı (2005) başlıklı çalışmada Novruzova, önce 

Derbent bölgesinin tarihî, coğrafi, sosyal, kültürel ve ekonomik durumuna değinmiş, daha 

sonra Derbent bölgesinde katılımlı gözlem ve mülakat tekniğini kullanarak sosyalist 
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sistemden önce ve sonra bölgede yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin dinî yapıları, 

sosyal yaşantısı, halk inançları, örf ve âdetleri üzerinde durmuştur. 

Bunlara ek olarak doğrudan veya dolaylı olarak Karapapak / Terekeme Türkleri 

üzerine yapılan çalışmaları bir araya toplaması bakımından Muhammet Kemaloğlu’nun 

“Terekeme - Karapapah Türkleri Kaynakçası” (2012), “Terekeme - Karapapak Türkleri 

Yerleşim Alanları” (2012) ve “Kafkasya Tarihi Geçmişi Etnik - Dini Yapısı ve Terekeme 

(Karapapah) Türkleri” (2012) adlı makaleleri de bu manada dikkate değerdir. 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 



 

12 
 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. AĞIZ ARAŞTIRMALARI VE BORÇALI KARAPAPAK / TEREKEME 

TÜRKLERİ 

1.1. Ağız Araştırmaları 

1.1.1. Ağız Araştırmalarının Önemi 

Terim olarak ağız, “Bir dilin bir şive içinde mevcut olan ve söyleyiş farklarına 

dayanan küçük kollara, bir memleketin çeşitli bölge ve şehirlerinin kelimeleri söyleyiş 

bakımından birbirinden ayrı olan konuşmalarına verdiğimiz addır”4. Bir başka deyişle 

ağız, “Bir dilin (langue) veya lehçesinin (dialecte) sınırları içinde, belli bölge veya 

topluluklara özgü sözlü anlatım yollarının bütünü”dür5.  

Konuyla ilgili diğer kaynaklarda ağız terimi ile ilgili yapılan tanımlamalar da 

genelde bu çerçeve içine alınabilecek türdendir. Demir, ağız terimini mevcut dil bilgisi 

kitaplarında, sözlüklerde, terim sözlüklerinde ve ağız monografilerindeki tanımlarına 

değindikten ve ölçünlü dilin sınırlarını çizdikten sonra ele almıştır. Buna göre Demir, ağız 

terimini şu şekilde açıklamıştır: “Aynı kökten geldiği üst sistem durumundaki bir standart 

dile bağlı, doğal olarak ortaya çıkmış; aile ve dost çevresinde, iş yerlerinde; okuryazarlığı 

az, bulunduğu bölgeden uzun süre ayrı kalmamış insanlarca sözlü iletişimde dilin başka 

türleriyle karşı karşıya gelme oranına göre değişen biçimde kullanılan, resmi ortamlarda 

kullanılmasından kaçınılan, yazılı bir gelenek oluşturamamış, iletişim alanı sınırlı, bağlı 

                                                
4 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul: Bayrak Yayıncılık, 2002, s. 10. 
5 Efrasiyap Gemalmaz, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”, Türkçenin Derin Yapısı, Cengiz 
Alyılmaz-Osman Mert (Yay. hzl.), Ankara: Belen Yayıncılık, 2010, s. 331. 
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olduğu üst sistemden dilin her alanında karşılıklı anlaşmanın korunacağı oranında 

ayrılabilen, prestiji standart dile göre daha az yerel konuşma biçimleridir”6. 

Ağızlar, ait oldukları dilin geçmişine ait söyleyiş özelliklerini bugüne taşımaları 

bakımından dil içinde birer müze görevi üstlenirler. Bu nedenle, bir dilin gelişim tarihini 

yazacak olan dil bilimcisi için ağız araştırmacılarının derleyip değerlendirdiği malzeme 

kadar değerli başka bir canlı kaynak düşünülemez7. Nitekim bir dili bilimsel olarak 

inceleyebilmek ve sağlıklı sonuçlara gidebilmek için o dilin geçirdiği evreleri, 

konuşulduğu, yazıldığı çevreyi ve dönemi bilmek, tanımak gerekir8.  

Türkiye için düşünüldüğünde ülkenin coğrafi konumu ve tarihî serüveni nedeniyle 

zaman içinde hem birçok Türk boyunun hem de değişik etnik grupların yerleşip yaşadığı 

bir bölge olması, söz konusu Türk boyları ve diğer etnik toplulukların dil esasında da 

alışveriş içine girmelerini sağlamış, bu alışveriş sonucu değişik söyleyiş özelliklerine sahip 

yöreler ortaya çıkmıştır. Bu durum, Türkiye’deki bütün ağız yöreleri için birbirinden 

değerli ağız özelliğinin varlığına işaret etmekte, araştırmacılar için derinlemesine bir ağız 

incelemesi yapmayı elzem bir durum hâline gelmektedir. Zira bu araştırmalar neticesinde 

ortaya çıkarılacak dil özellikleri, bugün ve geçmişle mukayese edildiğinde Türkçenin 

diyalektolojik ve tarihî kayıtlarına ulaşmada köprü vazifesi görecektir. 

Ağız araştırmaları dilin tarihi hakkında bilgi vermesi kadar kendi içinde 

sınıflandırılmasına ışık tutması bakımından da önemlidir. Ülke sınırlarına dâhil olan 

bölgelerde ve bu sınırları aşan coğrafyalarda yaşayan ağızların doğru bir şekilde tespitiyle 

birlikte bu ağızların, uzman araştırmacılar tarafından çeşitli ölçütlere göre belirlenerek 

sağlıklı bir şekilde tasnif edilmesinin yolu açılacaktır9.  

                                                
6 Demir, söz konusu terimi, dilbilimsel ölçütler, kullanım alanı, konuşucuları, tarihi, yüzeysel dağılımı ve 
iletişimsel kullanılabilirliği açısından inceleyerek değerlendirmektedir. Nurettin Demir, “Ağız Terimi 
Üzerine”, Türkbilig, (2002), 4, s. 105-116. 
7 Gemalmaz, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”, s. 334-335. 
8 Erol Kayra, “Lehçe Bilimi ve Dil Haritaları”, Türk Dili, 478, (1991), s. 306. 
9 Bu konuyla ilgili Türkiye’deki en kapsamlı çalışma Leylâ Karahan tarafından yapılmıştır. Karahan, Türkiye 
Türkçesi ağızlarını değişik ağız grupları arasında dil ölçütleri kullanarak “Doğu Grubu Ağızları”, 
“Kuzeydoğu Grubu Ağızları” ve “Batı Grubu Ağızları” olmak üzere üç ana bölüme ayırmıştır. Ayrıca bu 
çalışmanın girişinde Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili yapılan sınıflandırma çalışmalarına da değinilmiştir. 
Buna göre Türkiye Türkçesi ağızları üzerine ilk sınıflandırma denemesi İ. Kunos tarafından 1896’da 
yapılmıştır. Daha sonra Ahmet Caferoğlu, György Hazai, Piet Kral, Tooru Hayashi, Tahsin Banguoğlu ve 
Doğu Anadolu ağızları ile ilgili sınıflandırmasıyla Ahmet B. Ercilasun tarafından çeşitli sınıflandırma 
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Ağız araştırmalarının bir diğer önemli yanı, ağız yörelerinden malzeme 

derlenmesiyle birlikte bu yörelerin söz varlığını ortaya koyma gücüdür. Ağız 

malzemelerine dayalı tespit, ülke çapında yapıldığı zaman bütün ağızlara ait söz varlığının 

dökümünü yapmak mümkün hâle gelecektir. Bu sayede hem kapsamlı ve düzenli bir ağız 

sözlüğü meydana getirilebilir hem de genel Türkçe sözlüğün içeriği zenginleştirilebilir.  

Ağızları, ölçünlü dilin bozuk, kaba, cahillere özgü türü vb. sayıp küçümseyen, hatta 

bazı alanlarda ölçünlü dille rekabete girmesini dilde yozlaşma ve bozulma nedeni sayan, 

bu nedenle araştırmaya layık görmeyen yaygın bir yaklaşım vardır10. Buna karşın ağızlar 

her dilde, dilin bağlı olduğu değişimleri geçirerek yaşamlarını sürdürmekte, artık bilim 

alanında kendisini kanıtlamış bulunmaktadırlar11. Dil bilimine bağlı bir alt alan olarak 

incelenen ağızlar hakkında Türkiye’de yapılan çalışmalar da özellikle son yıllarda artmaya 

başlamıştır.  

Bugün için ortaya konulan ağız araştırmaları şüphesiz geçmişle kıyaslandığında 

oldukça ileri seviyededir. Ancak artan bu çalışmalar da ağız araştırmalarının nitelik 

bakımından Türkiye’de henüz beklenen düzeye geldiğini söylemeye yetmemektedir. Zira 

Türkiye’de ağız araştırmalarına dayanan çalışmalar -ağız araştırmalarına yönelik birtakım 

yöntemler öneren ve ağız araştırmalarındaki eksiklikleri dile getiren çalışmaların dışında- 

daha çok lisans ve lisansüstü tezlere dayanmakta, o aşamaya gelinceye kadar birçok 

araştırmacı Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili yeterli temel bilgiyi edinememektedir12. Bu 

da ortaya konulan ağız çalışmalarının birtakım özelliklerinin eksik veya hatalı olmasına 

neden olmaktadır. 

Bir dilin ağız atlasının çıkarılması, dil bilimi, insan bilimi ve kültür tarihinin 

yanında eğitim ve iletişim gibi toplumun bütün bireylerini ilgilendiren ve etkileyen alanlar 

için de önem taşımaktadır13. Bir toplumun tamamını çeşitli açılardan ilgilendiren sonuçlar 

                                                                                                                                              
denemeleri gerçekleştirilmiştir. Leylâ Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, Ankara: TDK 
Yayınları, 1996, s. IX-XVII. 
10 Nurettin Demir, “Ağız Dökümantasyonu Niçin Gereklidir?”, Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı Bildirileri, (25-30 Mart 2008, Şanlıurfa), Ankara: TDK Yayınları, 2009, s. 183. 
11 Gemalmaz, “Ağız Bilimi Araştırmaları Üzerine Genellemeler”, s. 335. 
12 Karahan, bu duruma dikkat çekerek gerekli formasyona sahip olmayan genç araştırmacıların aldıkları dil 
eğitimiyle ağız araştırmalarına başladıklarını, önce bilmeleri gerekenleri deneme yanılma yoluyla daha sonra 
öğrendiklerini belirtmektedir. Leylâ Karahan, “Ağız Araştırmaları Alanında Yapılması Gereken Çalışmalar”, 
Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, (9 Mayıs 1997, Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 24. 
13 Özsoy ve Taylan, ağız atlaslarının çıkarılmasıyla birlikte, ağız farklılıkları ve ağız yörelerinin 
belirleneceğini, böylece ölçünlü dilin daha etkili bir şekilde öğretileceğini, bir başka deyişle, bu durumun 
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doğuracak olan bu çalışmaların sağlıklı veriler ortaya koyabilmesi için, araştırmaların 

uzman kişilerce bilimsel metotlara uygun ve gerekli donanımlara sahip cihazlarla 

yapılması gerekir. 

Bugünün şartları içinde dünyada yaşanan hızlı değişim, yazılı ve görsel yayınlar, 

ölçünlü dilin etkisi gibi nedenlerle ağızlar hızlı bir şekilde kaybolma sürecine 

girmektedirler. Bu durum, ağız özelliklerinin tekrar yaşatılamayacağı gibi ağır sonuçlar 

doğurmaktadır. Bunu önlemenin kendi içinde birçok zorluğu vardır. Ancak yine de 

incelemesi yapılmayan ağızlar tespit edilerek uzman araştırma ekipleriyle bu ağızlara ait 

yeterli ve nitelikli malzeme toplanıp derlenen malzeme üzerinde araştırmalar yapılabilir. 

Bu şekilde yaşayan ağız özelliklerinin tespiti mümkün hâle gelebilir.  

Özellikle son yıllarda yapılan ağız araştırmalarında bilgisayar tekniklerinden 

yararlanılması, derlenen kayıtların / malzemenin sağlıklı bir şekilde metne 

dönüştürülmesine ve diğer araştırmacıların hizmetine sunulmasına imkân vermektedir14. 

Bu sayede kaynak kişinin ağız özelliği daha doğru bir şekilde algılanıp metne 

dönüştürülebilmektedir. Ancak bu yöntemin de tam manasıyla yeterli olduğunu söylemek 

güçtür. Derlenen ağız malzemesinin daha doğru bir şekilde metne dönüştürülüp seslerin en 

ince ayrıntısına kadar dökümünün yapılabilmesi için fonetik laboratuvarlarına15 ihtiyaç 

vardır.  

                                                                                                                                              
ülke eğitimine de katkı sağlayacağını ileri sürmüşlerdir. A. Sumru Özsoy ve Eser E. Taylan, “Türkçenin 
Ağızları Çalışmalarında Yöntem Sorunları”, Türkçenin Ağızları Çalıştay Bildirileri, (12-13 Ekim 1998, 
İstanbul), A. Sumru Özsoy-Eser E. Taylan (hzl.), İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, 2000, s. 27. 
Gürsoy-Naskali, bu konuyla bağlantılı olarak ağız araştırmalarının halk bilimi, sosyal ve siyasi tarih, 
coğrafya, nüfus bilimi ve arşivcilik gibi bilim dallarıyla yakın ilişki içinde bulunduğunu belirtmiştir. Emine 
Gürsoy-Naskali, “Ağız Çalışmalarının Diğer Disiplinlerle İlişkisi”, Türkçenin Ağızları Çalıştay Bildirileri, 
(12-13 Ekim 1998, İstanbul), A. Sumru Özsoy-Eser E. Taylan (hzl.), İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi 
Yayınevi, 2000, s. 18-20. 
14 Öçalan, Sakarya İli Ağızları, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Kayseri: 2004 adlı çalışmasında, ağız metinleri derlenirken kullanılan kasetlerdeki parazitleri 
gidermek ve daha sağlıklı bir çevriyazılı metin ortaya koyabilmek amacıyla çeşitli bilgisayar 
programlarından yararlanmıştır. Öçalan, çalışmasında uyguladığı yöntemleri anılan araştırmanın giriş 
kısmında açıklamakla birlikte, bu uygulamaları ve ağız araştırmaları için yeni yaklaşımlarını konuyla ilgili 
makalesinde daha ayrıntılı bir şekilde ortaya koymuştur: Muharrem Öçalan, “Ağız Araştırmalarında Bilişim 
Teknolojilerinin Kullanılması ve Ağız Tezleri İçin Yenilik Önerileri”, Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 1, 
(2006), s. 169-188. Ayrıca dil araştırmalarında makinelerden yararlanmanın önemi ve faydaları hakkında 
bilgi için bk. György Hazai, “Dil Çalışmalarının Makineleştirilmesi”, TDAYB, (1966), s. 259-265. 
15 Bu konuyla ilgili olmak üzere bk. Volkan Coşkun, “Fonetik ve Fonetik Lâboratuvarları”, Türk Dili, Mayıs 
1 (581), (2000), s. 387-402. Coşkun, Almanya’nın Trier Üniversitesi’ndeki fonetik laboratuvarında 
incelemelerde bulunmuş, Türkçenin ünlü ve ünsüzlerinin ses özelliklerini bu laboratuvarlarda araştırmıştır. 
Anılan çalışmasının dışında Coşkun’un konuyla ilgili diğer araştırmaları şunlardır: “Türkiye Türkçesinde 
Ünlüler ve Ünsüzler”, TDAYB, 1-2 (42), (1999), s. 41-50; “Türkiye Türkçesinde Vurgu, Ton ve Ezgi”, Türk 
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Ağız araştırmalarında teknolojik cihazların kullanımının önemine değinen Karahan, 

belirli standartlara uygun ses kayıt cihazlarının kullanılmasının araştırmacı için zorunlu 

hâle getirilmesi gerektiğini ileri sürmüş, bu noktada fonetik laboratuvarlarının, teknolojinin 

ağız araştırmalarına sunduğu imkânlardan biri olduğunu belirtmiştir16. 

Ağız araştırmalarının doğruluğu açısından hayati önem taşıyan fonetik 

laboratuvarları Türkiye’de Muğla Sıtkı Koçman Üniversitesi Fonetik Araştırma ve 

Uygulama Merkezi’nde mevcuttur. Buna karşın derlenen metinler, genelde araştırmacının 

işitme derecesi ve sesleri ayırt edebilmesine bağlı olarak yazıya aktarılmaktadır. Ağız 

derlemelerinin sağlıklı bir biçimde deşifre edilebilmesi için gelişmiş ses kayıt cihazlarıyla 

derlenen ağız malzemeleri, bilgisayar tekniğinden yararlanılarak fonetik laboratuvarlarında 

metne dönüştürülmeli, incelemeler de bu esaslara göre yapılmalıdır. 

1.1.2. Ağız Araştırmalarında Çeviri Yazı  

Türkçeye “çeviri yazı” şeklinde aktarılan “transcription” terimi, “bir yazıyı bütün 

ses inceliklerini belirterek başka bir alfabeye çevirme yolu”17 şeklinde tanımlanmaktadır. 

Bunun yanında “transcription” terimini “yazıya geçirme” şeklinde Türkçeye çeviren Prof. 

Dr. Efrasiyap Gemalmaz, bir konuşmanın veya sesin iki türlü yazıya geçirilebileceğini 

belirtmiştir. Bunlar; 

1. Fonetik yazıya geçirme: Bütün dikkatin seslendirme / boğumlanmanın üzerinde 

toplandığı, kullanılan alfabe ve ayırt işaretlerinin mümkün olan bütün ses ayrıntılarını 

göstermeye yetecek kadar zengin tutulduğu ve anlamın en son seviyede olduğu yazıya 

geçirme şeklidir. Bu tür yazıya geçirme daha çok yeni incelemeye alınan diller ve ağızlar 

için kullanılır. 

2. Fonolojik yazıya geçirme:  Bütün dikkatin anlam üzerinde toplandığı, kullanılan 

alfabe ve noktalama işaretlerinin gerekli olan bütün anlam ayrıntılarını göstermeye yeterli 

                                                                                                                                              
Dili, 584, (2000), s. 126-130; “Standart Türkçedeki Ünsüzlerin Akustik Özellikleri ve Görüntüleriyle 
Boğumlanma Yerleri Bakımından Sınıflandırılması”, TDAYB, (1-2) 44, (2001), s. 63-85; “Standart 
Türkçedeki Ünlülerin Akustik Özellikleri ve Oluşum Yerleri Bakımından Sınıflandırılmasıyla Görüntüleri”, 
TDAYB, (1-2) 44, (2001), s. 87-98; “Fonetik, Fonoloji ve Türkiye Türkçesinin Ünsüzler Matriksi”, Türk 
Dili, 2 (588), (2002), s. 588-594. 
16 Leylâ Karahan, “Ağız Araştırmalarında Sorunlar”, Türkçenin Ağızları Çalıştay Bildirileri, (12-13 Ekim 
1998, İstanbul), A. Sumru Özsoy-Eser E. Taylan (hzl.), İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Yayınevi, 2000, s. 23. 
17 Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük, 10. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2005, s. 419. 



 

17 
 

olan yazıya geçirme şeklidir. Bu yazıya geçirme şeklinde seslendirmeyle ilgili ayrıntılara 

girmeye gerek yoktur. Bu kullanım bir dilin olağan yazımı için gereklidir18. 

Ağız araştırmalarında önemli aşamalardan biri olan ve incelenen yörenin ses 

değerlerinin ortaya çıkarılıp bilimin hizmetine sunulmasında başat rol oynayan çeviri yazı 

işaretleri ve bu işaretlerin kullanımı Türkiye Türkçesi ağız araştırmalarında tartışmalı bir 

konu olmaya devam etmektedir19. Bu tartışmanın ana eksenini, hemen her ağız 

araştırmasında aynı sesler için birbiriyle örtüşmeyen farklı işaretlerin kullanılması 

oluşturmaktadır. Bugüne kadar yapılan ağız araştırmalarıyla ilgili bilimsel çalışmalarda ve 

toplantılarda bu konuyla ilgili ortak bir paydada buluşma girişimleri olmuşsa da bu durum 

şimdiye kadar gerçekleştirilememiştir. 

Türk Dil Kurumu, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun’un oluşturduğu çeviri yazı 

alfabesini önermektedir20. Bu çalışmada bir birliğin meydana getirilmesi adına Prof. Dr. 

Ahmet Bican Ercilasun tarafından oluşturulan TDK’nin ağız araştırmaları çeviri yazı 

alfabesi esas alındı. İncelenen bölge ağzındaki bazı sesleri karşılayacak karakterlerin bu 

alfabede olmadığı durumlarda ise söz konusu sesleri yansıtacak karakterler, daha önce 

yapılan çalışmalardan elde edildi. 

Çeviri yazı alfabesi belirlendikten sonra, önemli aşamalardan biri de esas alınacak 

çeviri yazı işaretlerini belirtmeye yetecek uygun font ya da fontların kullanılmasıdır. Bu 

çalışmada kullanılan çeviri yazı alfabesindeki bütün sesleri tek bir fonttan elde etmek 

mümkün olmadığından birden fazla fonttan yararlanılmıştır.  
                                                
18 Efrasiyap Gemalmaz, “Yazıya Geçirme (Trancription) ve Yazı Çevrimi (Translitteration)”, Türkçenin 
Derin Yapısı, Cengiz Alyılmaz-Osman Mert (Yay. hzl.), Ankara: Belen Yayıncılık, 2010, s. 83. Eker de 
çeviri yazı terimini “fonetik çeviri yazı” ve “transliterasyon” olarak ikiye ayırarak seslerin bütün 
özelliklerinin temsil edildiği biçimleri “fonetik çeviri yazı”; bir yazı dizgesinin bir başka yazı dizgesine 
çevrilirken sözcüklerin harf harf karşılığının verilmesini ise “transliterasyon” şeklinde açıklamıştır. Süer 
Eker, Çağdaş Türk Dili, 5. Baskı, Ankara: Grafiker Yayınları, 2009, s. 232. 
19 Türkiye Türkçesi ağız araştırmalarındaki çeviri yazı sorunu, önerilen çeviri yazı alfabeleri ve Türkiye 
Türkçesi ağızlarının ünlü ve ünsüz varlığı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Tuncer Gülensoy, “Türk Fonetik 
Transkripsiyonu Üzerine”, Türkoloji Dergisi, 8, (1979), s. 169-190; Ahmet Bican Ercilasun, “Ağız 
Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri”, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, (9 Mayıs 1997, 
Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 43-48; H. İbrahim Delice, “Anadolu ve Rumeli Ağızları 
Metinlerinde Kullanılan Seslerin Transkripsiyonu Meselesi”, Türklük Bilimi Araştırmaları, 1, (1995), s. 
119-131. Mukim Sağır, “Ağız Çalışmalarında Çevriyazı”, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, (9 Mayıs 1997, 
Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 126-138; Ali Akar, “Ağız Araştırmalarında Yöntem Sorunları”, s. 
50; Erdinç Demiray, “Ağız Araştırmalarında Transkripsiyon İşaretlerinin Farklı Kullanılması Sorunu”, 
Turkish Studies, 3 (6), (2008), s. 215-227; Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAYB, (1997), 
s. 377-390; Mukim Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAYB, (1997), s. 391-409.  
20 Ahmet Bican Ercilasun, “Ağız Araştırmalarında Kullanılacak Transkripsiyon İşaretleri”, Ağız 
Araştırmaları Bilgi Şöleni, (9 Mayıs 1997, Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 43-48. 
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Bu fontlar, Titus Cyberbit Basic, Times New Roman, Times Turkish Transcription, 

Altay, Ipa Efras.1 ve Doulos SIL’dir21. Kullanılan birden fazla font, incelenen bölge ağzına 

ait ses değerlerini daha net ve ayrıntılı bir şekilde ortaya koyacak karakterlere ulaşmada 

kolaylık sağlamıştır. Seslerin olabildiğince açık bir şekilde yazıya aktarımı yapılmaya 

çalışılırken söz konusu ağız metinlerini okuyacak olan araştırmacılarda herhangi bir 

anlama zorluğuna yol açmamak amacıyla mevcut metinlerde, yoğun bir çeviri yazı işareti 

kullanma yoluna gidilmemiştir. 

1.1.3. Ağız Araştırmalarının Tarihî Seyri 

Azerbaycan Türkçesinin bir ağzı olan Borçalı Karapapak / Terekeme ağzının, 

Türkiye Türkçesi ağızlarının özellikle Doğu grubu ağızlarıyla tarihî ve dilsel ilgisi 

dolayısıyla Türkiye Türkçesi ağızları ile Azerbaycan Türkçesi ağızlarının tarihî seyri önem 

arz etmektedir. 

1.1.3.1. Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmalarının Tarihî Seyri 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan araştırmaların başlangıcı 1867 yılına 

kadar uzanır. A. Maksimov’un Opıt ızsledovanija tjurskich dialektov v Chudavendgare i 

Karamanii (Petersburg 1867) adlı çalışmasından 1940 yılına kadar ortaya konulan 

araştırmalar genellikle yabancı araştırmacılar tarafından yapılmıştır. Maksimov’un dışında 

J. Thury, I. Kunos, M. Hartman, K. Foy, V. Pisarev, Balkanoğlu, Balhassanoğlu, L. Boneli, 

F. Giese, F. Vincze, T. Kowalski, J. Deny ve M. Räsänen Türkiye Türkçesi ağızları ile 

ilgili metin yayımlamış veya ağızların gramer yapısına dair bazı denemeler yapmışlardır22.  

Türk Dil Kurumu’nun (TDK) kurulmasıyla birlikte halk ağızlarından toplanan 

malzemeye dayalı olarak 1939-1949 yıllarında Halk Ağızlarından Söz Derleme Dergisi 

                                                
21 Çalışmada kullanılmak üzere belirlenen çeviri yazı işaretlerinin bir bölümüne ulaşmakta güçlük 
çekilmiştir. Bu sorunun giderilmesinde öncelikle oluşturduğu font programlarını araştırmacıların hizmetine 
sunan Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü emekli öğretim üyesi Prof. Dr. 
Efrasiyap Gemalmaz’a, yardımlarını esirgemeyen Muğla Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Ali Akar’a ve Gazi Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü öğretim üyesi Doç. Dr. Figen Güner Dilek’e teşekkür ederim. 
22 Korkmaz, Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmaları niteliklerine göre üç başlık altında 
toplamıştır. Bunlar; derleme yayınları, hem derleme hem de araştırma niteliğinde olan yayınlar ve belli 
konuları ele alan makale türü yayınlardır. Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların 
Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar II, 2. Baskı, Ankara: TDK 
Yayınları, 2005, s. 199. 
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adlı dört ciltlik eser yayımlanmıştır. Daha sonra TDK tarafından daha önce toplanan ağız 

malzemesinin de harmanlanmasıyla bugünkü Derleme Sözlüğü meydana getirilmiştir23. 

Eldeki malzemenin incelenmesine dayanan sözlük niteliğindeki bir diğer yapıt 

Anadilden Derlemeler I-II adlı çalışmadır. Türkiye Türkçesi ağızları üzerinde yapılan 

çalışmaların önemli bir bölümünü kapsayan metin derlemeleri ile ilgili Marti Rasanen’in 

1933 - 1942 yıllarında yaptığı ve Orta Anadolu ağızları üzerinde yoğunlaştığı derlemeleri 

Turkische Sprachproben aus Mittel Anatolien adıyla yayımlanmıştır24. 

Türkiye’deki bilimsel ağız araştırmalarını başlatan isim Ahmet Caferoğlu’dur. 

Caferoğlu, Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili çalışmalarının malzeme toplama işine 1936 

yılında başlamış, bu derleme faaliyetleri 1939’a kadar devam etmiştir. 1940 yılında 

yayımlamaya başladığı kitapları dokuz ciltten oluşmaktadır25.  

Caferoğlu’nun ağız araştırması yaptığı bölgelerden bazıları daha önce dar bir 

kapsamda da olsa Batılı ve zaman zaman da yerli araştırmacıların uğrak yeri olmuştur26. 

Ancak bu araştırmalar, oldukça sınırlı bir malzemeyle ve dar kapsamlı olarak yapılmıştır. 

Caferoğlu’nun, ağız derlemesi yaparken dönemin şartları gereği teknik donanıma sahip 

araçları kullanamaması, bu alanda yaptığı çalışmaların değerini azaltmamasına rağmen, ses 

ve şekil bilgisi incelemelerinde birtakım eksikliklerin doğmasına neden olmuştur27.  

Derleme ve araştırma niteliği taşıyan yayınlardan Ömer Asım Aksoy’un Gaziantep 

Ağzı; Kemal Edip Kürkçüoğlu’nun Urfa Ağzı; Şevket Beysanoğlu’nun Diyarbakır Ağzı 

                                                
23 Korkmaz, agm, s. 201. 
24 Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar”, s. 
201. 
25 Caferoğlu’nun Türkiye’deki ağız araştırmalarının temelini atan ve ağız araştırmalarını bilimsel bir düzeye 
oturttuğu kitapları şunlardır: Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme I-II, Anadolu Ağızlarından 
Toplamalar, Anadolu İlleri Ağızlarından Derlemeler, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Güneydoğu 
İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Kuzeydoğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Orta Anadolu 
Ağızlarından Derlemeler, Sivas ve Tokat İlleri Ağızlarından Toplamalar.   
26 Caferoğlu, kendisinden önce Afyonkarahisar’ın Martti Rasanen, Türkische Sprachproben aus Mittel-
Anatolien III, Helsinki: 1936, s. 112-129; Batı Anadolu ağzına ait malzemenin de T. Kowalski, 
“Osmanisch-Turkische Dialekte” adlı çalışmada yer aldığını belirtmiştir. Bunun yanında Caferoğlu’nun 
“mahalli ağızlara pek az yer verilmiştir” dediği Yusuf Ziya Demirci’nin Anadolu Köylerinin Türküleri adlı 
eserini de zikretmek gerekir. Ahmet Caferoğlu, Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme I, İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1940, s. VII (Birinci Dipnot).  
27 Gülensoy, Caferoğlu’nun ağız araştırmalarında Arap harfli yazı ile kayıt tutma yöntemini kullanmasının, 
derlenen malzemenin ses ve şekil bilgisi bakımından bazı durumlarda sağlıklı sonuçlar vermediğini 
belirtmiştir. Tuncer Gülensoy, “Ağız Araştırmalarının Bugünkü Durumu”, Ağız Araştırmaları Bilgi Şöleni, 
(9 Mayıs 1997, Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 16.  
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adlı çalışmaları, Türkiye Türkçesi ağızları üzerine ortaya konulan başlangıç dönemi 

ürünlerindendir28.  

Ahmet Caferoğlu’ndan sonra Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili çalışmaların büyük 

bölümü Zeynep Korkmaz tarafından devam ettirilmiştir. Korkmaz; Güney Batı Anadolu 

Ağızları, Nevşehir ve Yöresi Ağızları29 ve Bartın ve Yöresi Ağızları30 gibi kitapları yanı sıra 

çok sayıda bilimsel makale ve bildiri ile de Caferoğlu’ndan sonra Türkiye’de söz konusu 

alana katkı sağlamıştır. Korkmaz, ağız araştırmalarında ses kayıtlarına dayanan metinlere 

de yer vererek bir anlamda kayıt cihazıyla metin derlemenin yaygınlaşmasını sağlamıştır. 

Korkmaz, Güneybatı Anadolu Ağızları adlı çalışmasında taş plağa kaydedilmiş ağız 

metinlerinden de yararlanmıştır. 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmaların coğrafî bölgelere göre 

dağılımı farklılık göstermektedir. Trakya ağızları ile ilgili ilk deneme, 1959’da J. Eckmann 

ve Mecdut Mansuroğlu tarafından yapılan ve bir gezi raporu niteliği taşıyan çalışmadır31. 

Söz konusu bölge ile ilgili daha ayrıntılı bir çalışma Selahattin Olcay tarafından 

yapılmıştır: Doğu Trakya Yerli Ağzı (1995).  

Marmara Bölgesi ağızları üzerine yapılan çalışmalardan Emin Kalay’ın Edirne İli 

Ağızları (1998) adlı araştırması ile Muharrem Öçalan’ın bilişim tekniklerinin kullanıldığı 

Sakarya İli Ağızları (2004) adlı doktora tezi sayılabilir. 

Ege Bölgesi ağızları üzerine hazırlanan çalışmalar arasında Tuncer Gülensoy’un 

Kütahya ve Yöresi Ağızları (1988); Gürer Gülsevin’in Uşak İli Ağızları (2002)32; Ali 

                                                
28 Korkmaz, agm, s. 204, 206. 
29 Nevşehir yöresinin ses bilgisinin incelendiği bu çalışma, bölge ağzı ile ilgili sağlam verilere ulaşabilmek 
için etnik özelliklerin önemli olduğu fikrinden hareket ederek Nevşehir’in etnik yapısı ve tarihçesine dair 
bilgileri de içermektedir. Korkmaz’ın ifadesiyle bu çalışmada; “…ilk defa diyalektoloji metodu yanında 
tarihî bir metot da uygulanmış; arşiv kayıtlarına, tarihî kaynaklara ve bölgenin yerleşme durumunu 
aydınlatacak fermanlara başvurularak bölgenin ağız yapısını kuran çeşitli Türkmen oymak ve aşiretleri 
ortaya çıkarılmıştır.” Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve 
Karşılaştığı Sorunlar”, s. 206. 
30 Bartın ve Yöresi Ağızları adlı çalışmada yörenin etnik yapısı ve tarihçesi hakkında bilgiler verilmiş, 
özellikle “lehçe tabakalaşması” üzerinde durulmuştur. Korkmaz’ın Bartın ve yöresindeki lehçe tabakalaşması 
üzerinde durduğu bir çalışması için bk. Zeynep Korkmaz, “Bartın ve Yöresi Ağızlarında Lehçe 
Tabakalaşması”, Türkoloji Dergisi, 2 (1), (1965), s. 227-249. 
31 Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki Araştırmaların Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar”, s. 
207. 
32 Gülsevin, ağız araştırmalarıyla ilgili bilimsel makalelerini Yaşayan ve Tarihi Türkiye Türkçesi Ağızları 
(2010) adlı kitabında toplamıştır. 
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Akar’ın, Muğla İli Ağızları (2004); Erdoğan Boz’un Afyonkarahisar Merkez Ağzı (2006) 

adlı kitapları sayılabilir. 

Akdeniz Bölgesi ağızları ile ilgili yapılan araştırmalar içinde Faruk Yıldırım’ın 

Adana ve Osmaniye İlleri Ağızları (2006); Mine Kılıç’ın Kahramanmaraş Merkez Ağzı 

(2008)33; Mehmet Dursun Erdem’in Kahramanmaraş ve Yöresi Ağızları (2012 - Esra Kirik 

ile) ve Antalya ve Yöresi Ağızları (2012 - Ramazan Bölük ile) adlı çalışmaları sayılabilir. 

İç Anadolu Bölgesi ağızları üzerine yapılan araştırmalar arasında Esat Bozyiğit’in 

hazırladığı Ankara İli Ağzı Sözlüğü (1998); Ahmet Günşen’in Kırşehir ve Yöresi Ağızları 

(2000); Necati Demir’in Sivas İli ve Yöresi Ağızları (2006); Canan İleri’nin Eskişehir İli 

Mihalıççık İlçesi ve Yöresi Ağızları (2008); Hakan Akca’nın Ankara İli Ağızları (2012) adlı 

kitapları sayılabilir. 

Karadeniz Bölgesi ağızları üzerine de çok sayıda araştırma yapılmıştır. Bu 

çalışmalar arasında Turgut Günay’ın Rize İli Ağızları (1977); Turgut Acar’ın Artvin ve 

Yöresi Ağızları34; Emin Eren’in, Zonguldak, Bartın, Karabük İlleri Ağızları (1997); Necati 

Demir’in Ordu İli ve Yöresi Ağızları (2001); Bernt Brendemoen’in The Turkish Dialects of 

Trabzon (2002); Mehmet Aydın’ın Aybastı Ağzı (2002); Necati Demir’in Tokat İli ve 

Yöresi Ağızları (2005), Trabzon ve Yöresi Ağızları (2006), Giresun İli ve Yöresi Ağızları 

(2009 - Özkan Aydoğdu ile); Mehmet Dursun Erdem’in Karabük ve Yöresi Ağızları (2012 

- Güner Dağdelen ile) ve Amasya ve Yöresi Ağızları (2012 - Ebru Silahşör ile)  adlı 

çalışmaları sayılabilir. 

Doğu Anadolu Bölgesi ağızları üzerine hazırlanmış çalışmalar arasında Selahattin 

Olcay’ın  Erzurum Ağzı (1995); Ahmet Bican Ercilasun ve Ensar Aslan ile birlikte kaleme 

aldıkları Arpaçay Köylerinden Derlemeler (1998) adlı çalışmaları yanı sıra Efrasiyap 

                                                
33 Bu çalışmada yöreden derlenen metinlerin yazımında dar kapsamlı çevriyazı işaretlerinin yanında 
“Uluslararası Fonetik Alfabe” kullanılmıştır. Uluslararası Fonetik Alfabe ve ağız araştırmalarıyla ilgisi 
hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Çetin Pekacar ve Figen Güner Dilek, “Uluslararası Fonetik Alfabe-I”, Dil 
Araştırmaları, 4, (2009), s. 135-150; “Uluslararası Fonetik Alfabe ve Türkiye’de Ağız Araştırmaları”, 
Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, (25-30 Mart 2008, Şanlıurfa), Ankara: TDK 
Yayınları, 2009, s. 575-590; “Uluslararası Fonetik Alfabe-II”, Dil Araştırmaları, 6, (2010), s. 181-202. 
34 Caferoğlu’nun bazı ağız araştırmalarında Türkiye’deki özel diller üzerine eğilmesinden etkilenen Acar’ın 
da araştırmalarının bir bölümü Türkiye’deki özel diller ile ilgilidir. Nurettin Demir, “Türkiye’de Özel Diller”, 
Yeni Türkiye (Türkoloji ve Türk Tarihi Araştırmaları Özel Sayısı I), 43, (2002), s. 425. Artvin 
ağızlarıyla ilgili bir diğer çalışma Zikri Turan’a aittir: Zikri Turan, Artvin İli Yusufeli İlçesi Uşhum Köyü 
Ağzı, Ankara: TDK Yayınları, 2006, XIX+323 s.  
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Gemalmaz’ın doktora tezi olarak hazırlayıp daha sonra kitap olarak yayımladığı Erzurum 

İli Ağızları adlı eseri35; Ahmet Bican Ercilasun’un, 1971 yılında doktora tezi olarak 

hazırlayıp daha sonra kitap olarak yayımladığı Kars İli Ağızları (1983); Mukim Sağır’ın 

Erzincan ve Yöresi Ağızları (1995)  adlı araştırmaları sayılabilir. 

Doğu Anadolu Bölgesi ağızlarından Van ve çevresi ile ilgili araştırmalar arasında 

Hamza Zülfikar’ın “Bitlis’ten Derlenmiş Atasözleri, Deyimler, Alkış, Kargış ve 

Bilmeceler”36 (1968) ile “Van Gölü Çevresi Ağızlarının Özellikleri” (1978) adlı makaleleri 

sayılabilir37.  

Bunun yanında Ahmet Buran’ın Tuncer Gülensoy ile hazırladıkları Elazığ Yöresi 

Ağızlarından Derlemeler I (1994); Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları (1997); Şerife 

Oğraş ile kaleme aldıkları Elazığ İli Ağızları (2003); Nadir İlhan ile yazdıkları Elazığ 

Yöresi Söz Varlığı (2008) adlı kitapları ile Cemil Gülseren’in Malatya İli Ağızları (2000) 

adlı çalışması da Doğu Anadolu Bölgesi ağızları ile ilgilidir. 

Türkiye Türkçesi ağız araştırmalarında Güneydoğu Anadolu Bölgesi ağızlarının 

incelendiği çalışmalar arasında Münir Erten’in Diyarbakır Ağzı (1994); Sadettin Özçelik’in 

Urfa Merkez Ağzı (1997) ve Erdoğan Boz ile hazırladıkları Diyarbakır İli Çüngüş ve 

Çermik Yöresi Ağzı (2001); Erdoğan Boz’un Siverek Merkez Ağzı (2009) adlı kitapları 

sayılabilir. 

Türkiye Türkçesi ağızları içinde değerlendirilebilecek ağız gruplarından biri de 

Türkiye’de yaşayan ve konuşma dili başka bir Türk lehçesi olan Türklerin ağızlarıdır. Bu 

konuyla ilgili de Türkiye’de çeşitli araştırmalar yapılmıştır38. Bu çalışmalar arasında Fatma 

Özkan’ın Osmaniye Tatar Ağzı (1997); Ferhat Tamir’in Barköl’den Kazak Türkçesi 

Metinleri (1989); Çetin Pekacar’ın Türkiye Kumukları Ağzı; Nergis Biray’ın Türkiye’deki 

Afgan Kazakları Ağzı (2009); Hüseyin Özbay’ın Özbek Şivesi Kunduz Ağzı; Zühal 

Yüksel’in Polatlı Kerç ve Çongar Tatarları Ağzı adlı araştırmalar sayılabilir. 

                                                
35 Gemalmaz’ın anılan eserinin yanında ağız araştırmaları ile ilgili bilimsel makaleleri de bulunmaktadır. Bu 
konuda bk. Efrasiyap Gemalmaz, Türkçenin Derin Yapısı, Cengiz Alyılmaz-Osman Mert (Yay. hzl.), 
Ankara: Belen Yayıncılık, 2010, s. 331-349, 351-377. 
36 Korkmaz, agm, s. 203. 
37 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağız Araştırmalarına Toplu Bir Bakış”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar II, 
s. 239. 
38 Korkmaz, “Anadolu Ağız Araştırmalarına Toplu Bir Bakış”, s. 247. 
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Ağız araştırmalarında özellikle belli bir ağız sorununu çözmeye ve yönteme dayalı 

yaklaşımlar ile sınıflandırma çalışmaları da söz konusudur. Leylâ Anadolu Ağızlarının 

Sınıflandırılması (1996) adlı kitabı ile yöntem önerileri Karahan’ın alana katkı yapan 

araştırmalardır.  

Aynı şekilde Nurettin Demir de Alanya ağızları, Güneybatı Anadolu ağızları ve 

Kıbrıs ağızları üzerine yaptığı çalışmalar yanı sıra ağız araştırmaları ile ilgili yöntem 

önerileri üzerinde durmaktadır.  

Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili araştırmaların bir araya toplandığı çalışmalar da 

mevcuttur. Bu manada Tuncer Gülensoy’un Ercan Alkaya ile birlikte yazdıkları Türkiye 

Türkçesi Ağızları Bibliyografyası (2003) adlı çalışması ana kaynak özelliği taşımaktadır. 

Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili belli bir ağız konusunu ele alan çalışmalar da 

mevcuttur. Bunlar arasında Ahmet Buran’ın Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri 

(1996), Ahat Üstüner’in Anadolu Ağızlarında Sıfat - Fiil Ekleri (2000) ve Özgür Ay’ın 

Türkiye Türkçesi Ağızlarında Fiil Çekimi (2010) adlı çalışmaları sayılabilir. 

Türkiye dışındaki Türkçenin ağızları üzerine yapılan araştırmalardan Saadettin 

Buluç’un Irak - Türkmen ağızları ile ilgili yazdığı çeşitli makale ve bildirileri, yönettiği 

tezler öne çıkmaktadır39. Buluç ayrıca Anadolu ve Rumeli ağızları40 üzerindeki 

çalışmaların başlangıcından 1940’a kadar uzanan döneme ait kaynakçasını hazırlamıştır: 

“Anadolu Ağızları Bibliyografyası”.  

Türkiye dışındaki Türkçenin ağızları üzerine eğilen araştırmacılardan biri olan 

Hasan Eren, Kıbrıs’ta Türkler ve Türk Dili (1963)” ile “Kıbrıs Ağzının Kökeni (1971)” 

adlı yazılarında Kıbrıs ağızlarından hareketle bölgede yaşayan Türklerin Türkiye’nin hangi 

yörelerinden göç ettiği üzerinde durmuş, böylece Kıbrıs ağzının kökeni üzerine 

eğilmiştir41.  

                                                
39 Gülensoy, “Ağız Araştırmalarının Bugünkü Durumu”, s. 17. 
40 Bu konuyla ilgili bir diğer çalışma, Gülensoy’un Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme 
(1993) adlı kitabıdır. 
41 Korkmaz, “Anadolu Ağız Araştırmalarının Bugünkü Durumu ve Karşılaştığı Sorunlar”, s. 208. 
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Türkiye dışındaki Türklerin ağız özelliklerinin incelendiği çalışmalardan biri, 

Hüseyin Dallı’nın Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar (1991) adlı 

eseridir.  

Türkiye dışındaki Türklerin ağızlarının incelendiği çalışmalar arasında -daha önce 

de değinilen- Bilgehan Atsız Gökdağ’ın Salmas Ağzı (2006) adlı kitabı ile Talip Doğan’ın 

Urmiye Ağızları (2010) başlıklı doktora tezi ve Gülsüm Killi-Yılmaz’ın Hakas Türkçesinin 

Ağızları (2002) ile Figen Güner-Dilek’in Altay Türkçesi Ağızları (2005) adlı doktora tezleri 

sayılabilir. 

Türkiye dışında yaşayan ağız yörelerinden birinin söz varlığını ortaya koyan bir 

çalışma Mefküre Mollova tarafından hazırlanmıştır: Doğu Rodop Türk Ağızları Sözlüğü 

(2003). 

Bugün Türkiye ve Türkiye dışında olmak üzere Türkçenin ağızlarıyla ilgili 

araştırmalar devam etmektedir. Yapılacak nitelikli incelemelerin artış göstermesiyle 

birlikte ağız araştırmaları daha sistemli bir hâle dönüşecektir. Bu da ağız araştırmalarında 

hedeflenen başarı çizgisinin yakalanmasının önünü açacaktır. 

1.1.3.2. Azerbaycan Türkçesi Ağızları42 

Azerbaycan Türkçesi; Türkiye Türkçesi, Türkmen Türkçesi ve Gagavuz Türkçesi 

gibi Oğuz grubu Türk lehçelerinden biridir. Türkiye Türkçesine en yakın lehçe olma 

özelliğini taşıyan Azerbaycan Türkçesi, konuşucuları bakımından önemli bir bölümü 

Azerbaycan sınırları dışında kalan değişik ağız yörelerine sahiptir43. Bugün için 

Azerbaycan Türkçesi ağız yörelerinden belli başlı olanları, Azerbaycan sınırları dâhilinde 
                                                
42 Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine yapılan ilk çalışmaların seyri ve tasnifi hakkında aşağıda verilen 
bilgiler, M. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, Bakı: Azerbaycan Devlet Tedris Pedagoji 
Edebiyyatı Neşriyyatı, 1962, s. 13-17’de yer alan kiril harfli Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış metinden 
özetlenerek aktarılmıştır. 
43 Develi, Eski Oğuz Türkçesi ağızlarını sınıflandırırken iki ana koldan biri olarak ele aldığı ve bugünkü 
Azerbaycan Türkçesi ağızlarının temelini teşkil eden 14-16. yüzyıl “Azerbaycan ağzı”nın asıl bağımsız 
gelişmesini Akkoyunlu, Karakoyunlu ve Safevi dönemlerinde ayrı bir siyasi oluşum meydana getirdikten 
sonra sağlayabildiğini bildirmiştir. Hayati Develi, “Eski Türkiye Türkçesi Ağızlarının Sınıflandırılmasında 
Morfolojik Esaslar”, Türkbilig, 4, (2002), s. 120. Buran da eski Oğuz Türkçesi dönemindeki küçük ağız 
farklılıklarının zamanla belli doğrultularda geliştiğini veya köreldiğini, buna coğrafi ve siyasi faktörlerin de 
eklenmesiyle Azerbaycan Türkçesinin ayrı bir yazı dili olarak ortaya çıktığını, Azerbaycan Türkçesinin ilk 
izlerinin 14. yüzyıl şairlerinden Hasanoğlu’nun şiirlerinde ve daha sonra Kadı Burhaneddin, Dede Korkut ve 
Fuzuli’de görüldüğünü belirtmiştir. Ahmet Buran, “Yazı Dilinin Tarihi Gelişimi İçinde Türk Şivelerinin 
Ortaya Çıkışı ve Azeri Türkçesi Örneği”, Makaleler, Ercan Alkaya - S. Kaan Yalçın - Murat Şengül (Yay. 
hzl.), Ankara: Turkish Studies Yayınları, 2008, s. 67. 
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bulunan ağız yöreleri, İran sınırları içinde kalan ve Türklük bilimi çalışmalarında “Güney 

Azerbaycan” olarak adlandırılan ağız yöresi, Ermenistan sınırları içindeki ağız yöresi ve 

Gürcistan’da yaşayan Azerbaycan Türklerinin oluşturduğu ağız yöresi şeklinde 

sıralanabilir. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalar, Türkiye Türkçesi ağız 

araştırmalarına yakın bir dönemde, XIX. yüzyılın ilk yarısında başlamıştır. Bu manada ilk 

çalışma Prof. Mirze Kazımbey’in 1839 tarihinde Kazan’da yayımlanan Grammatika 

Tureçko - Tatarskogo Yazıka adlı eseridir. Bu çalışmada ilk defa Guba ve Derbend ağzı 

için karakteristik özellikler sergileyen şimdiki zaman eki ve bu ekin çekimi hakkında bilgi 

verilmiştir. Kazımbey ayrıca, Derbend ağzını Azerbaycan edebî dili ile karşılaştırmış ve 

söz konusu ağız yöresinin edebî dilden ayrılan yönlerini ortaya koymuştur. 

Azerbaycan Türkçesi ağızlarına dair yapılan ilk çalışmalardan biri de Alman bilim 

adamı Karl Foy’un 1903 - 1904 yıllarında Berlin’de yayımlanan Mitteilungen des 

Seminars für Orientalische Sprachen dergisinde çıkan “Azerbajganische Studien mit einer 

Charakteristik des Südtürkischen” adlı makalesidir. Bu çalışmada Güney Azerbaycan, 

özellikle Tebriz ve yöresinin ağız özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine kaleme alınan incelemelerin büyük bölümü 

Sovyet hâkimiyetinden sonra yapılmıştır. Sovyetler Birliği’nin ilk dönemlerinde 

Azerbaycan Türkçesi ağızlarının incelenmesi ve bu ağızlara ait sözlüklerin hazırlanması 

işiyle Azerbaycan’ı Öğrenen ve Tedkik Eden Cemiyyet adlı kuruluş ilgilenmiştir. 1924 

yılında bu cemiyetin girişimiyle SSRİ Elmler Akademiyası’ndan Prof. N. İ. Aşmarin 

tarafından Azerbaycan Türkçesi ağızlarının sözlüklerinin hazırlanması için program 

hazırlanmıştır. Bu program ve gerekli talimatlar ilgili bölgelere gönderilerek 1930’lu 

yıllarda çeşitli yörelerden 60 bine yakın söz derlenmiştir. Toplanan sözlük malzemesi 

esasında Azerbaycan Türk Halğ Şiveleri Lügeti adlı eserin, A harfini oluşturan birinci 

cildinin ilk bölümü 1930 yılında, B harfini oluşturan bölüm 1931’de yayımlanmıştır. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları ile ilgili daha fazla bilgi elde edebilmek amacıyla 

1932 yılından itibaren monografik; yani belli bir ağız yöresini çeşitli açılardan ele alan 

çalışmalara ağırlık verilmiştir. Bu çalışmalar iki şekilde yapılmıştır. Bunlardan birincisi 

belli bir heyet tarafından yapılan araştırmalar; ikincisi ise bireysel araştırmalardır. İlk gruba 
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giren çalışmalara dair SSRİ Elmler Akademiyası’nın Azerbaycan kolu tarafından 1933’te 

Şamahı, 1934’te Guba, 1935 yılında ise Zagatala ve Gah ağızları üzerine araştırma 

yapılmıştır. 

1945 yılında Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası’nın kuruluşu ve burada müstakil 

olarak Dil İnstitutu’nun açılmasıyla birlikte Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine yapılan 

monografik çalışmalar hız kazanmıştır. Dil İnstitutu daha sonra Edebiyyat ve Dil İnstitutu 

adını alarak Zagatala, Gah (1945), Sabırabad (1946), Eli Bayramlı (1947), Salyan (1948), 

Puşkin (1949), Culfa, Ordubad (1950), Noraşen (1951), Şahbuz (1953), Nahçıvan (1954), 

Ağstafa (1956), Tovuz, Kazak (1957) ve Borçalı (1958) ağızları üzerine araştırma 

başlatmıştır. Yapılacak çalışmalara M. Şireliyev, R. Rüstemov, K. Ramazanov, B. 

İbrahimov, T. Hemzeyev, R. Süleymanov, M. İslamov, R. Kerimov, G. Hesenov, A. 

Aslanov, H. Bayramov, E. Elibeyzade, A. Veliyev, Z. Tağızade ve E. Mustafayev katılmış 

ve söz konusu ağız yöreleriyle ilgili zengin ürünler toplamışlardır. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalara Azerbaycan Dövlet 

Universiteti de dâhil olmuştur44.  

Belli bir heyet tarafından yapılan ağız araştırmalarına Lenin Adına Azerbaycan 

Dövlet Pedagoji İnstitutu da katılmış ve 1949 yılından itibaren Vartaşen, Gutgaşen ve 

Borçalı ağızları üzerine çalışmalar yapmıştır. 

Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine bireysel olarak yapılan çalışmalar da sayıca 

çoktur45.  

Bunlara ek olarak M. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları adlı 

eserini yazmak için 1939’da Şuşa ve yöresinin, 1941 - 1942 yıllarında Nahçıvan ve 

Nehrem bölgelerinin, 1943’te Gence’nin ve 1944’te Ağdam bölgesinin ağız özelliklerini 

incelemiştir. 

                                                
44 Bu çalışmalara katılan araştırmacılar M. Şireliyev, R. Rüstemov, B. İbrahimov, İ. Hacıyev, A. Hüseynov, 
E. Mustafayev, E. Bağırov, E. Abdullayev, Ş. Se’diyev, E. Efendizade. G. İbrahimov, A. Ahundov, Y. 
Seyidov, B. Tagıyev, M. Edilov, G. Hesenov ve A. Edilov’dur. Anılan araştırmacılar Şamahı, Ağsu, İsmayıllı 
(1947), Mereze (1948), Göyçay (1949, 1957) ve Ağdaş yöresinin ağızlarını incelemişlerdir. 
45 Bu tür ağız araştırmaları yapan bilim adamları ve araştırdıkları ağız yörelerini şu şekilde sıralamak 
mümkündür: M. Şireliyev - Bakü (1938 - 1940); R. Rüstemov - Guba (1947 - 1948); B. İbrahimov - Mereze 
(1947 - 1948); İ. Hacıyev-İsmayıllı; A. Veliyev - Abşeron Yarımadası Batı Bölgesi (1949 - 1950); A. 
Hüseynov-Vartaşen; P. Ağayev - Ağdam; H. Ceferov - Tovuz; K. Ramazanov - Salyan; İ. Memmedov - 
Garyakin (1950 - 1954); T. Hemzeyev - Ordubad; M. İslamov - Nuha (1955 - 1956). 
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Azerbaycan Türkçesi ağızları üzerine araştırma yapan kurumlardan biri de SSR 

Elmler Akademiyasının Nizami Adına Edebiyyat ve Dil İnstitutu’dur. Azerbaycan ağızları 

ile ilgili burada yapılan çalışmalar üç şekildedir. Bunlar; 

1. Azerbaycan Türkçesi ağızlarının monografik incelenmesi; bu yönde yapılan 

ağız çalışmaları M. Şireliyev, R. Rüstemov ve K. Ramazanov tarafından 

yapılmıştır. 

2. Azerbaycan Türkçesi ağızlarının coğrafi bakımdan incelenmesi; söz konusu 

çalışmalar da M. Şireliyev ve R. Rüstemov tarafından ortaya konulmuştur. 

3. Azerbaycan Türkçesi ağızlarının sözlüğünün ortaya konulması; enstitünün 

diyalektoloji şubesi tarafından yapılmıştır. 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzının da içinde değerlendirildiği 

Azerbaycan Türkçesi ağızları Doğu, Batı, Kuzey ve Güney olmak üzere dört gruba 

ayrılarak ele alınmaktadır46. 

Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarını Oğuz ve Kıpçak edebî dillerinin etkisini 

dikkate alarak yeniden sınıflandırmıştır47: 

Kıpçak Tipli Ağızlar: Zagatala, Kah, Şeki, Guba. 

Oğuz Tipli Ağızlar: Kazak, Tovuz, Borçalı, Gence, Ayrım, Karabağ, Ordubad, 

Nahçıvan48. 

Oğuz - Kıpçak Dil Özelliklerini Karışık Olarak Yaşatan Ağızlar: Şamahı, Bakü, 

Lengeran, Mugan. 

Güney Azerbaycan Grubu Ağızları: Kuzeybatı ağızları (Tebriz, Urmiye), Kaşkay, 

Aynallu, Kum, Sungur, Kâbil Afşar ağızları. 

                                                
46 Doğu grubu ağızları: Guba, Bakü, Şamahı, Mugan ve Lenkeran; Batı grubu ağızları: Karabağ, Kazak, 
Gence ve Ayrım; Kuzey grubu ağızları: Nuha, Zagatala ve Gah; Güney grubu ağızları: Nahçıvan, Ordubad, 
Tebriz ve Yerevan ağızları. Borçalı ağzı, Kazak ağzı içinde değerlendirilmiştir. 
47 M. Ş. Şireliyev, Dialekti i Govorı Azerbaydjanskogo Yazıka, Bakü: 1983, s. 5-8’den aktaran; C. Eralp 
Alışık, agm, s. 158-159. 
48 Şireliyev’in “Oğuz tipli ağızlar” adı altında ele aldığı Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı ile ilgili bazı 
kaynaklarda söz konusu ağız yöresinin “Oğuz-Kıpçak dil özellikli ağızlar” içinde değerlendirilmesi 
gerektiğine dair bilgiler mevcuttur. bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2002, 
s. 41-42. 
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1.1.3.2.1. Borçalı Karapapak / Terekeme Ağzının Azerbaycan Türkçesi 

Ağızları İçindeki Yeri 

Karapapak / Terekeme Türklerinin büyük bir bölümünün yaşadığı ve Türklük 

bilimi kaynaklarında “Borçalı” adıyla bilinen yöre ağzı da Azerbaycan Türkçesi ağızlarının 

Batı grubu ağızları bölümünde değerlendirilmektedir. Her biri kendi içinde farklı özellikler 

sergileyen bu ağız gruplarından Batı grubu ağızlarının belli başlı özelliklerini şu şekilde 

sıralamak mümkündür49: 

1. Batı grubu ağızlarında damak n’si (ñ) yaygın bir şekilde kullanılmaktadır: 

dėmėrseñ, öyüñ gibi. 

2. Yuvarlaklaşma olayı belirgin bir şekilde görülmektedir. Burada özellikle dikkat 

çekici olan, ilk heceden sonra yuvarlak geniş ünlülerin sıklıkla kullanılmasıdır. Bu durum 

özellikle şimdiki zaman çekiminde ortaya çıkmaktadır: tutor, döylör gibi. 

3. Bazı kelimelerin başlarında “ı” ünlüsü kullanılmaktadır: ıldırım gibi50.   

4. Kalınlaşma olayı bu ağız grubunda önemli bir yere sahiptir: ḫavar, tasdıḫ, ciyar 

gibi. 

5. Batı grubu ağızlarında kelime içinde b > v ve c > j sızıcılaşma hadiseleri belirgin 

bir şekilde görülmektedir: bava, çovan, savaḫ; gėje, bajı gibi. 

6. Kelime başında b > p ve d > t tonsuzlaşma hadisesine sıklıkla rastlanmaktadır: 

piter, pıçaḫ; tuḱan, tufar gibi. 

                                                
49 Batı grubu ağızlarının genel özelliklerine dair burada verilen bilgiler, R. E. Rüstemov ve M. Ş. Şireliyev, 
Azerbaycan Dilinin Gerb Grubu Dialekt ve Şiveleri, Bakı: Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası 
Neşriyyatı, 1967, s. 5-6’dan özetlenerek alınmıştır. Ayrıca burada yer verilmeyen Azerbaycan Türkçesinin 
Doğu, Güney ve Kuzey grubu ağızlarının genel özellikleri hakkında bilgi için bk. Şireliyev, Azerbaycan 
Dialektologiyasının Esasları, s. 17-21. Buna ek olarak Azerbaycan Türkçesi ağızlarının genel bir 
değerlendirmesi için bk. Erdal Karaman, Karabağ Ağızları, Yayımlanmamış Doktora Tezi, İstanbul: 
Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2005, s. 69-76.  
50 Burada “ı” sesinin kelime başında türemesi değil, ünsüz düşmesi veya ünlü benzeştirmesi ile “ı” ünlüsünün 
kullanılması söz konusudur. Ayrıca anılan kaynakta Toyuz ağzında bazen “i” ünlüsünün de diğer ağızlardan 
farklı olarak tercih edildiğine dair bilgi verilmiştir. Bu çalışmaya konu olan Borçalı Karapapak / Terekeme 
ağzında da kelime başında “ı” ünlüsünün yanında, “i” ünlüsünün de belirgin bir şekilde tercih edildiğini 
gösteren örnekler mevcuttur: ilḫı (18-a/7), işıḫ (13-ç/52) gibi. Bu durumun meydana gelmesinde “ı” 
ünlüsünün kelime başında hece kurmaya elverişli olmamasının etkisinden söz etmek mümkündür. 
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7. Bu grupta yer alan ağızlarda bazı kelimelerin başında “q” kullanılmaktadır: qış, 

qanun gibi. 

8. Batı grubu ağızlarında kelime başında bazen “d” ünsüzünün yerini “ç” sesi 

alabilmektedir: çiş, çüş gibi. 

9. Bu ağız grubu içinde yer alan Kazak bölgesinin bazı yerlerinde zaman zaman s > 

ş değişmesi görülmektedir: şaj ≅ sac gibi. 

10. Kelime ortasında ve kelime sonunda v > y değişmesine sıklıkla rastlanmaktadır: 

doyşan ≅ tavşan, öy ≅ ev gibi. 

11. Kelime başında bulunan “y” ve “h” sesleri zaman zaman düşmektedir: uḫarı, 

umşaḫ; ışġırıḫ gibi. 

12. Bu grupta yer alan ağızlarda “d” sesinin etkisiyle “ḫ” sesi “t”ye dönüşür: artdan 

≅ arḫdan, ġortdu ≅ ġorḫdu gibi. 

13. Batı grubu ağızlarında kelime ortasında ünlü türemeleri görülebilmektedir: 

ġorḫumaḫ, umuruḫ gibi. 

14. Batı grubu ağızları içindeki Toyuz ve Kazak ağızlarında vurgu, ilk heceye 

kayabilmektedir: ġurvağa, ġaynana gibi51. 

Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında rastlanan bu özelliklerden 8, 9 ve 

13. maddeler dışındaki kullanımlar Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da 

tespit edilmiştir. 

                                                
51 Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızları ile ilgili kaynaklarda belirtilen bu bilgilere ilave olarak söz 
konusu ağız yöresinde, özellikle Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında yaygın bir şekilde görülen 
iki özellikten bahsetmek mümkündür: 1. Öğrenilen geçmiş zaman eki yerine de kullanılan /-Ip/ ekinde p > f 
sızıcılaşmasının belirgin bir şekilde görülmesi: olufdu (1-a/23) (olmuş), gösderifdį (1-a/47) (göstermiş) gibi. 
2. Kelime içinde ve kelime sonunda ḳ > ḫ ve k >  sızıcılaşmalarının yaygın bir şekilde kullanılması: saldıḫ 
(17-b/17) (saldık), türleridi (17-c/15) (türkleridir) gibi. Ayrıca Alışık, ünlü ile biten kelimelerde yazı dilinin 
aksine tamlayan ekinin /+yIn/ şeklinde olduğunu belirtmiştir: periyin (perinin), kitabıyın (kitabının). C. Eralp 
Alışık, agm, s. 161. 
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1.2. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri 

1.2.1. Borçalı Adı 

Bugün Gürcistan sınırları içinde kalan Borçalı bölgesi, Türklerin kadim 

yurtlarından biridir. Bölgeye verilen “Borçalı” adının da bu manada Türk değer 

yargılarının izlerini taşıdığı söylenebilir. Bu konu üzerine eğilen araştırmacılar, “Borçalı” 

adının kökeniyle ilgili genel olarak iki farklı görüş üzerinde durmuşlardır. Birinci görüş, 

bölgenin genel olarak engebeli bir yapıya sahip olması ve Türk boyları arasında kurdun 

(böri) kutsal kabul edilmesinin bir yansıması olarak “Borçalı” adının böri+çala (kurtlar 

tepesi)52 birleşiminden meydana geldiğini savunmaktadır. İkincisi ise “Borçalı” adının 

boroç+oğlu / borç+oğlu (Boroçların çocukları) ifadesinden kaynaklandığını ve Kıpçak 

boylarına dayandığını ileri sürmüştür. Bu iki genel kabul gören yaklaşımın dışında bölge 

adının kökeniyle ilgili bor+çal (boş yer), boşgalı (ıssız arazi), boz+çala (bozkır), bor+çala 

(üzüm bahçesi), borç+alı (borç alan veya veren Ali) gibi görüşler de mevcuttur53.  

1.2.2. Karapapak ve Terekeme Adları 

“Karapapak” ve “Terekeme” adları, geçmişte farklı yaşam biçimlerini benimseyen 

aynı Türk boyuna verilen isimlerdi. Her iki ad, zaman içinde aynı Türk boyunu ifade 

edecek şekilde birlikte kullanılmaya başlanmıştır. Karapapak Türkleri, koyun veya kuzu 

derisinden yapılmış yünlü başlıklarından dolayı bu adla anılmışlardır54. Bunun yanında, bir 

başka bilgiye göre de Karapapak / Terekeme Türkleri, Şah İsmail’in babası Şah Haydar’ın 

müritlerine giydirdiği kızıl kavukları reddederek Sünni olduklarını belirtmek amacıyla kara 

                                                
52 Gülensoy tarafından hazırlanan köken bilgisi sözlüğünde “taşlık yer, çıplak tepe” anlamına gelen “çal” 
kelimesine yer verilmiştir. Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 
Sözlüğü, 1, Ankara: TDK Yayınları, 2007, s. 213. Bunun yanında bazı kaynaklarda börüçala “kurt çukuru” 
ve bor “dağ” ve çala “çukur” kelimeleriyle de Borçalı adının kökenine dair açıklamalar yapılmıştır. Leyla 
Tagızade, “Borçalı’nın Dünü ve Bugünü-I”, Kök Araştırmalar, 4 (2), (2002), s. 55-56’dan aktaran; C. Eralp 
Alışık, “Borçalı Türk Ağzı Halk Edebiyatı Ürünleri ve Dil Özellikleri”, Güney Kafkasya Halkları Dil-
Tarih-Kültür İlişkileri Uluslararası Bilgi Şöleni Bildirileri, Ordu: Ordu Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yayınları, 2011, s. 155-156. 
53 Konuyla ilgili daha fazla bilgi için bk. Semra Alyılmaz, age, s. 15. 
54 Bala, buradan hareketle Karapapak / Terekemeler ile Karakalpak Türklerinin akraba olduklarını ileri 
sürmüştür. Mirza Bala, “Karapapak”, İslam Ansiklopedisi, 6, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1977, s. 330. 
Arat ise “Karakalpak” ve “Karapapak” adlarının ırka dayalı bir adlandırma olmadığını, her iki adlandırmanın 
da giyim tarzları ile ilgili olduğunu ve küçük zümreleri birbirinden ayırt etmek için kullanıldığını ileri 
sürmüştür. Reşid Rahmeti Arat, “Karakalpaklar”, İslam Ansiklopedisi, 6, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 
1977, s. 285. 
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börk / papak giymişlerdir55. Zira papak, Azerbaycan Türkçesinde “tüylü deriden, yani kuzu 

veya koyun derisinden yapılan başlık” anlamına gelmektedir56. 

Karapapak Türklerine aynı zamanda “Terekeme” denilmektedir. Birçok kaynakta 

Karapapaklar ile Terekemeler aynı kabul edilip birlikte değerlendirilmektedir. 

Gürcistan’daki derleme çalışmaları sırasında konuşma fırsatı bulduğumuz yöre halkından 

ileri yaşta ve okuryazar kişilerin söylediklerine göre, eskiden Karapapak / Terekeme 

Türklerinden yerleşik olarak yaşayanlara Karapapak; konargöçer hayat tarzını 

benimseyenlere de Terekeme adı verilmiştir. Terekeme adının Türkmen kelimesi ile ilgili 

olduğu, Türkmen kelimesinin çoğulu olan Terâkime’den geldiği yine kaynaklarda ileri 

sürülen görüşlerdendir57. 

Karapapak / Terekeme Türklerinin hangi Türk boyuna mensup olduğu konusunda 

birtakım farklı düşünceler ileri sürülmüştür. Yaşadıkları bölgelerin geçiş güzergâhı olması 

nedeniyle Oğuz ve Kıpçak boylarının karışımından meydana geldikleri ileri sürülse de 

                                                
55 Ahmet Gökbel, Kıpçak Türkleri, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2000, s. 157; İsmail Türkoğlu, 
“Karapapaklar”, İslam Ansiklopedisi, 14, İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, s. 470. Ancak buradan 
Karapapak / Terekeme Türklerinin tamamının Sünni olduğu anlamı çıkarılmamalıdır. Bugün Gürcistan’da 
yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin önemli bir bölümü Şii’dir. Kırzıoğlu, Yukarı Kür boylarında 
yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin büyük bölümünün Sünni; bir kısmının da Şii olduğunu 
belirtmiştir. M. Fahrettin Kırzıoğlu, Karapapaklar / Borçalı-Kazak Uruğunun Kür ve Aras Boylarındaki 
1800 Yılına Bir Bakış, Erzurum: Atatürk Üniversitesi Yayınları, 1972, s. 1. Selahattin Tozlu da 
Karapapakların bir kısmının Sünni; bir kısmının da Şii olduğunu belirtmiştir. Selahattin Tozlu, 
“Karapapaklar Hakkında Bazı Notlar-II”, Karadeniz Araştırmaları (KaraM), 9, (2006), s. 102. 
56 Ali Heyder Orucov ve diğerleri, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, 3, Bakı: Azerbaycan Elmler 
Akademiyası Neşriyyatı, s. 571. Bu bilgilerin yanında Karapapak kelimesini “kara= büyük; papak/h=yün, 
tiftik veya kuzu derisinden yapılan başlık” şeklinde değerlendirenler de vardır. Haydar Çetinkaya, 
“Karapapah Türklerinde Halk İnançları”, Karadeniz Araştırmaları (KaraM), 2, (2004), s. 51. 
57 Gökbel, age, s. 158. Semra Alyılmaz da konuyla ilgili çalışmasında Terekeme adının Türkmenlerle ilgisini 
vurgulamaktadır. Semra Alyılmaz, Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair Valeh Hacılar: Hayatı-Sanatı-
Şiirleri, Ankara: Devran Yayınları, 2003, s. 4. Çetinkaya, bu değerlendirmelerin yanında, Terekeme 
kelimesinin, terek+eme şeklinde bölünerek yapılabileceğini belirtir. Buna göre Türkler, tevek ağaç ismini 
kullanmış, Kafkasya’daki Tevek Çayı’na da bu ismi vermişlerdir. Araştırmacı, Terekeme Türklerinin 
hayvancılık yapmadan önce orman işleriyle uğraşan bir kavim olma ihtimali üzerinde durmaktadır. 
Çetinkaya, agm, s. 50. Benzer düşünceler için ayrıca bk. Yaşar Kalafat, “Karapapah Türkleri”, Sosyal 
Siyaset Konferansları Dergisi, 49, (2005), s. 843. Yeniaras ise bazı kaynaklarda, “terekeme” adının Hicret 
sırasında Mekke’yi terk edip Borçalı bölgesine gelen bir gruba dayandığını ve bu grubun bölgede saygın bir 
konuma sahip olduğundan bahsedildiğini ortaya koymuş, söz konusu kaynaklarda “terekeme” adının da 
“terk-i Mekke”den geldiğine dair bilgi olduğunu bildirmiştir. Yeniaras ayrıca, Terekeme adının Kür Nehri 
boyunca Kıpçak egemenliğinde yaşayan Türk obalarının tamamına verilen genel bir isim olduğunu 
belirtmiştir. Orhan Yeniaras, Karapapak ve Terekemelerin Siyasi ve Kültür Tarihine Giriş, İstanbul: 
1994, s. 25, 33. 
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birçok kaynakta Karapapak / Terekeme Türklerinin Kıpçak boyuna mensup olduğuna 

yönelik bilgiler mevcuttur58. 

1.2.3. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri  

Karapapak / Terekeme Türkleri bugün genel olarak Türkiye, Gürcistan, 

Azerbaycan, İran ve Ermenistan’da yaşamaktadırlar59. Karapapak / Terekeme Türklerinin 

ata toprakları olan bugünkü Gürcistan ve civarına yerleşmeleri, yerli ve yabancı 

kaynaklarda çok eski tarihlere dayandırılmaktadır. Arap kaynaklarında İdil Bulgarları ile 

Hazarların önemli bir boyu olarak “Barsula”, “al-Burşaliye” veya “al-Bursul” adı verilen 

bir kabileden söz edilmektedir. Bizans kaynaklarında bu adın, “Barselia” ve “Barsla” 

şeklinde yazılıp İdil Bulgarları ile ilgili rivayetlerde “Baraç” ve Kıpçak kabile adlarında 

“Boroc-oğlu” biçiminde yazılan adların da aynı kabileyi gösterdiğine dair bilgiler 

verilmiştir. Bunun yanında Orta - Kür Irmağı’nın sağında “Borçalı” olarak adlandırılan 

topluluğun, eski Hazarlar zamanında Kafkasya’nın güneyine göç etmiş oldukları 

bildirilmektedir60. 

                                                
58 Kırzıoğlu, Karapapak Türklerinin eski Kuman / Kıpçak ve Bulgar / Hazar Türklerinin Ön Asya’daki kolu 
olduğunu ileri sürmüştür. Kırzıoğlu, Karapapaklar, s. 17. Bala, Karapapak / Terekeme Türklerinin tarihî 
süreç içindeki göç yollarını, yerleşim bölgelerini ve yöneticilerini esas alarak söz konusu Türklerin Kıpçak 
boyuna mensup olduklarını vurgulamaktadır. Bala, agm, s. 330-331. Gökbel de Karapapak Türklerini, 
Kafkasya’da yaşayan Kıpçaklar arasında saymaktadır. Ahmet Gökbel, age, s. 157-158. Semra Alyılmaz, 
konuyla ilgili kaynaklardaki yaklaşımları aktardıktan sonra, Karapapak adının Karakalpaklar, dolayısıyla 
Kıpçaklarla ilişkili olduğunu belirtmiştir. Semra Alyılmaz, age, s. 2-6. Cengiz Alyılmaz, Gürcistan’da 
yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin köken itibarıyla Kıpçak Türklerine dayandığını dile getirmiştir. 
Alyılmaz ayrıca, bu bölgenin tarih boyunca Kıpçaklar kadar Oğuzların da ilgisini çektiğini yerli ve yabancı 
kaynaklardan yararlanarak belirtmiştir. Cengiz Alyılmaz, “Gürcistan’daki Türkler ve Türk Eserleri”, Türk 
Dünyası Mimarlık ve Şehircilik Abideleri, Trabzon: Türk Dünyası Mühendislik, Mimarlık ve Şehircilik 
Kurultayı Özel Yayını, 2012, s. 294-300. Çetinkaya da Karapapak / Terekeme Türklerinin Oğuz; Karakalpak 
Türklerinin ise Kıpçak boyuna mensup olduklarını belirtmektedir. Çetinkaya, agm, s. 49. Memmedli ve 
Memmedova ise Karapapak / Terekeme Türklerinin Oğuz boyuna mensup olduklarını ileri sürmüşlerdir. 
Şureddin Memmedli; Gülnara Goca Memmedova, “Borçalı’dan Türkiye’ye Kaçakaç Göçleri”, Bizim 
Ahıska, 22, (2011), s. 9. 
59 Tozlu, Karapapak / Terekeme Türklerinin yaşadıkları bölgelerle ilgili yukarıda zikredilen yerlere ilaveten 
Orta Asya (Türkistan) ve Rusya’yı da eklemektedir. Selahattin Tozlu, “Karapapaklar Hakkında Bazı Notlar-
I”, Karadeniz Araştırmaları (KaraM), 7, (2005), s. 86. 
60 Togan, eski kaynaklardan hareketle bugünkü Borçalı Türklerinin Bulgarların bir kolu olduğunu, Hazar 
Denizi’nin batısında Sasanilere tâbi olan “Bor(u)can” adında bir melikin adının, İran dilinde “Boruç”un çoğul 
şeklini ifade ettiğini belirtmiştir. Ayrıca Togan, I. Baybars gibi Mısır Memlûklerinden bazılarının bu kabileye 
mensup olduğunu bildirmiştir. Zeki Velidi Togan, Umumî Türk Tarihine Giriş I, 2. Baskı, İstanbul: 
İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1970, s. 169, 172, 179. Bunun yanında 1239’da Türk-
Moğol unsuru ile birlikte Doğu Avrupa seferine katılan ve tarihî kaynaklarda “külâh-ı siyâh” olarak belirtilen 
Türk boyunun bugünkü Karapapak / Terekeme Türklerinin ataları olduğuna dair düşünceler vardır. Gülşen 
Seyhan Alışık, “Görkemli Âlim Muharrem Ergin Beğ”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 2 (4), 
(2005), s. 10. 
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Kür Irmağının güneyinde ve Gence ile Ahılkelek arasında bulunan iki boy Borçalı / 

Kazakların Kazak kolunun doğuya, Borçalı / Barsılların ise bunların batısındaki Borçalı 

Çayı civarına yerleşerek buralara adlarını verdikleri belirtilmektedir61. 

VII-XII. yüzyıl Gürcü salnameleri ve diğer yazılı kaynaklar, Türkçe konuşan 

kavimlerin, Güney Kafkasya ve bugünkü Gürcistan arazilerindeki izlerinin milattan önceye 

uzandığını belirtmektedir. Buna göre Makedonyalı İskender, MÖ 330’da İberya Seferi 

sırasında Kür Irmağı civarında Bun Türkleriyle karşılaşmış ve onlarla savaşmayı göze 

alamayarak geri çekilmiştir. Yine bu konuyla ilgili olarak Hazarların 627-628’de 

Azerbaycan ve Tiflis’i kuşatmalarından bahsedilmektedir62.  

Kırzıoğlu batıda Ardahan, doğuda Gence, kuzeyde Tiflis ve güneyde Revan ile 

çevrili bölgede bulunan ve “Karapapak” adıyla anılan Kıpçak uruğunun III. Tridat 

zamanındaki büyük akın ve istilada buralara yerleştiklerini belirterek bu durumun yabancı 

kaynaklarca da doğrulandığını kaydetmiştir63. 

Karapapak / Terekeme Türklerinin eski dönemlerine dair bilgileri, yerli ve yabancı 

kaynaklarda yer alan ve arşiv belgelerine dayanan verilerle genişletmek mümkündür. Bu 

durum, daha önce de belirtildiği gibi, Karapapak / Terekeme Türklerinin bugünkü 

Gürcistan ve civarını çok eski tarihlerden beri yurt tuttuklarını göstermektedir. Büyük 

oranda Selçukluların Gürcistan’ı fethiyle birlikte Müslüman olan Karapapak / 

Terekemelerin, bulundukları bölgenin geçiş güzergâhı olması dolayısıyla Oğuz ve Kıpçak 

Türklerinin kaynaşmasından meydana geldiği dile getirilmiştir64. 

Karapapak / Terekeme Türkleri, XVI. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin idaresi altına 

girmeden önce kalabalık sürüleri olan, güçlü bir göçebe topluluk hâlinde yaşadıkları 

bölgeye hâkim olmuşlardır65. Osmanlı Devleti ile Safeviler arasındaki hâkimiyet 

                                                
61 Kırzıoğlu, Karapapaklar, s. 6. 
62 Semra Alyılmaz, “Borçalı (Gürcistan) Karapapaklarının/Terekemelerinin Tarihine Dair”, Yeni Türkiye 
(Türkoloji ve Türk Tarihi Araştırmaları Özel Sayısı I), 43, (2002), s. 289; Semra Alyılmaz, age, s. 2-3; 
Fahri Valehoğlu, “Borçalı Türklerinin Menşei ve Etnik Sınırları”, Bizim Ahıska, 14, (2009) s. 34-38.  
63 Kırzıoğlu, Kıpçaklar, s. 43. 
64 Togan, Selçuklulardan önce bölgenin belli bir süre Arap hâkimiyetinde olduğuna dair bilgi verdiği 
çalışmasında, Borçalı Türklerinin Arapların bölgeye gelme dönemlerinde Dağıstan’da yerleştiklerinden söz 
etmiştir. Ayrıca Togan, Hazar ve Bulgarlara yakın kabilelerden biri olarak kabul ettiği Borçalıların, Araplar 
döneminde de dillerini muhafaza ettiklerini dile getirmiştir. Zeki Velidi Togan, “Azerbaycan”, İslam 
Ansiklopedisi, 2, İstanbul: Millî Eğitim Basımevi, 1979, s. 98, 100. 
65 Kırzıoğlu, Karapapaklar, s. 9. 
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mücadelelerine de sahne olan Borçalı Karapapak / Terekeme bölgesinde, Osmanlı 

Devleti’nden önce Safevi hâkimiyeti dolayısıyla Şii inancı yaygındı. Şah İsmail’in 

ölümünün ardından Şiiliğe başkaldıran Karapapak / Terekemeler, Kanuni Sultan 

Süleyman’a bağlılıklarını bildirmişlerdir. Uzun yıllar Osmanlı Devleti ile Safeviler 

arasındaki savaşların yaşandığı Borçalı bölgesi, XIX. yüzyıla gelindiğinde Türklerin baskı 

ve zulüm altına alındığı bir yere dönüşmüştür. Göçe zorlanan Karapapak / Terekemelerin 

yurtlarından koparılması, aynı zamanda bölgedeki Türk gücünü de zayıflatmıştır66. 

1828 tarihli Türkmençay Antlaşması’na kadar Kuzey Azerbaycan’da, Kazak - 

Şemseddin Hanlığı’nda ve Borçalı Nehri kenarında yaşayan Karapapak / Terekeme 

Türkleri, bu antlaşma ile birlikte Türkiye ve İran’a göç etmişlerdir67. Türkiye’de Kars, 

Ardahan68 ve Iğdır’a yerleşen Karapapak / Terekeme Türkleri, 1854 - 1855 ve 1877 - 1878 

savaşlarında buralardan göç ederek Ağrı, Muş, Erzurum, Sivas, Tokat ve Amasya illerine 

yerleşmişlerdir69. Güney Azerbaycan’a (İran) göç edenler ise Sulduz’a yerleşmişlerdir70. 

Borçalı’dan çeşitli sebeplerle Türkiye’ye göç etmek zorunda kalan Karapapak / 

Terekeme Türkleri, söz konusu göçlerini birçok zaman devam ettirmek zorunda 

bırakılmışlardır71. 

                                                
66 Semra Alyılmaz, age, s. 5-6. 
67 Bunun yanında bazı kaynaklarda Karapapak / Terekeme Türklerinin Türkiye’ye göçleri, 1813’teki Çarlık 
Rusya ile Kaçar Devleti arasında gerçekleşen savaş sonucu bölgenin Rusların eline geçmesiyle 
ilişkilendirilmektedir. Çetinkaya, agm, s. 54. 1828 tarihli Türk-Rus mücadeleleri ve bölge Türklerinin 
yaşadığı zorluklar hakkında bilgi için bk. Fahri Valehoğlu, “1828-1829 Türk-Rus Savaşları ve Acı 
Sonuçları”, Bizim Ahıska, 10, (2008), s. 28-31. 
68 Daha önce Kars’a bağlı bir ilçe olan Ardahan’ın Çıldır ilçesine gelen Karapapak / Terekeme Türklerinin bu 
bölgedeki ilk yerleşim alanları arasında Yıldırımtepe, Koçgüden, Göldalı, Meredis (Gölebakan) ve Koğas 
(Saymalı) köylerini saymak mümkündür. Memmedli ve Memmedova, agm, s. 11. 
69 Kaynaklarda Amasya’ya göç eden Karapapak / Terekeme Türklerine “Şirvanlılar” denildiğinden ve 
Karapapak / Terekemelerin Amasya’nın Boğazköy, Alakadı, Alabedir, Harmanağalı, Küpeli, Ayrancı, Abacı, 
Kıranbaşalan, Yeniköy, Tuzsuz ve Ali Bey Takımı gibi köylerine yerleştiğinden söz edilmektedir. Yeniaras, 
age, s. 54. Bunun yanında Sivas’a göç eden Karapapak / Terekeme Türklerinin Kangal ilçesine bağlı 
Hacıyurt, Kurdoğlu, Kuşkayası, Karakalesi, Kızıldikme, Çamlıveran, Akpınar ve Yareser köylerinde; Tokat’a 
göç eden Karapapak / Terekeme Türklerinin Zile ilçesine bağlı Süleymaniye, Fatih, Hatippınarı, 
Osmanpınarı, Çiçekpınarı ve Reşadiye’de; Muş’a göç eden Karapapak / Terekeme Türklerinin ise Bulanık 
ilçesinde ikamet ettikleri belirtilmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 45-46. 
70 Bala, agm, s. 330; Semra Alyılmaz, age, s. 5-6; Nevzat Özkan, Türk Dilinin Yurtları, 2. Baskı, Ankara: 
Akçağ Yayınları, 2007, s. 85. Sulduz’a yerleşen Karapapak / Terekeme Türkleri burada; Terkevun, Saral, 
Araplı, Can Ehmetli, Ulaşlı, Tekeli, Borçalı şeklinde olmak üzere yerleştikleri oymaklarda atalarının adlarını 
yaşatmaya devam etmektedirler. Semra Alyılmaz, “Borçalı (Gürcistan) Karapapaklarının/Terekemelerinin 
Tarihine Dair”, s. 291; Ahmet Caferoğlu, “Karapapaklar”, Türk Ansiklopedisi, 21, Ankara: Millî Eğitim 
Basımevi, 1974, s. 309; Kalafat, agm, s. 846. 
71 Bölgeden Türkiye’ye yapılan göçlerle ilgili şu olayları sıralamak mümkündür: 1806 - 1812 Rusya - 
Osmanlı savaşları; 1828 - 1829 Rusya - Osmanlı savaşları; 1853 - 1856 Osmanlı - Rusya Kırım Harbi 
zamanı; 1877 - 1878 Osmanlı - Rusya savaşı; 1904 - 1906 Borçalı’da Ermeni - Müslüman çatışmaları; 1917 - 
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Rus - Gürcü hâkimiyeti altında kalan Borçalı, XX. yüzyılın başlarında Lüksemburg, 

Borçalı ve Başgeçit şeklinde üç bölgeye ayrılmıştır. Karapapak / Terekeme Türkleri bugün 

Gürcistan’ın farklı bölgelerinde bulunmakla birlikte, yoğun olarak Rustavi şehrine bağlı 

Gardabani (1947’ye kadar Karayazı), Marneuli (1947’ye kadar Borçalı), Bolnisi (1943’e 

kadar Lüksemburg) ve Dmanisi (1947’ye kadar Başgeçit)72 bölgelerinde yaşamaktadırlar73. 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri, Sovyetler Birliği döneminde yaşadıkları 

baskı ve sürgünlerden74 sonra, SSCB’nin parçalanmasıyla birlikte son üç dört yıla kadar 

çok büyük yokluk, karışıklık ve hırsızlığın kol gezdiği bir dönemden geçmişlerdir. Bölge 

halkının anlattıklarına göre, bugünkü yaşam şartları yüksek seviyede olmasa da geçmişe 

oranla daha iyi durumdadır. 

Türkiye’ye göç edip Kars ve Ardahan civarına yerleşen Karapapak / Terekeme 

Türkleri, yeni vatanlarını benimsemişlerdir. 1914 - 1918 yıllarında savaş bölgesi75 olan 

Kars ve Ardahan’da, Karapapak / Terekeme Türkleri büyük nüfus kayıpları yaşamış, 

Cumhuriyetle birlikte daha yerleşik bir düzene geçmişlerdir. Ziraat, arıcılık, hayvancılık 

(koyunculuk, sığır besiciliği, yılkıcılık) ve balıkçılık ile geçimlerini sağlayan Karapapak / 

Terekeme Türkleri, diğer aşiretlerle kaynaşarak kimi konargöçer özelliklerini 

yitirmişlerdir. Çalışkan ve iyi birer at binicisi olan Karapapak / Terekeme Türkleri zengin 

folklorik unsurlara sahiptirler76. 

 

 

                                                                                                                                              
1918 Rus Çarlığı’nın çökmesi ile Güney Kafkasya’da halk cumhuriyetleri dönemi; 1921 - 1924 Gürcistan’ı 
Bolşevik Sovyetlerin istila etmesi ve 1930 - 1931 Sovyetler Birliği’nin kolektifleşmesi. Memmedli ve 
Memmedova, agm, s. 10. 
72 Karapapak / Terekeme Türklerinin yaşadığı yerlerden biri olan Başgeçit bölgesi, Türkiye ile Azerbaycan 
arasında köprü görevini üstlenen ve Karapapak / Terekeme Türklerinin Türkiye’ye geliş gidişlerinde 
kullandıkları güzergâhlardan biriydi. Memmedli ve Memmedova, agm, s. 9. 
73 Bazı kaynaklarda Borçalı bölgesi içine Ağbulak (Tetri - Skaro) ve Barmaksız (Zalka) yöreleri de dâhil 
edilmiştir. C. Eralp Alışık, agm, s. 155.  
74 Türk Dünyası’nın yaşadığı baskı, sürgün ve ölümler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Buran, 
Kurşunlanan Türkoloji, 2. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 2010. 
75 Kars ve civarına yerleşen Karapapak / Terekemelerin savaş dönemindeki memlekete faydalı 
mücadeleleriyle ilgili bilgi için bk. Kırzıoğlu, age, s. 20-21. 
76 Bala, agm, s. 331. Karapapak / Terekeme Türklerinin Azerbaycan, İran ve Türkiye’deki güzergâhları için 
ayrıca bk. Ahmet Caferoğlu, Türk Kavimleri, 2. Baskı, İstanbul: Enderun Kitabevi, 1988, s. 69-70. 
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1.2.4. Borçalı Karapapak / Terekeme Kültürü Hakkında77 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri denince şüphesiz ilk akla gelen isim bilim 

adamı, eğitimci ve şair kimliğiyle ön plana çıkan, yakın zamanda ebediyete göçen Valeh 

Hacılar’dır. Valeh Hacılar, hem bilim adamı kimliğiyle hem de şair, sanatçı özelliğiyle 

bölge halkının en önemli sesi olmuştur. Hacılar’ın özellikle Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türklerinin kültürel değerlerini anlattığı çalışmaları dikkat çekicidir. 

Karapapak / Terekeme Türklerinin genelinde olduğu gibi, Borçalı’da yaşayan 

Karapapak / Terekemelerin de zengin bir folkloru vardır. Bu bağlamda âşık şiiri ve saz 

âşıkları ön plana çıkan kültür icracılarıdır. Gürcistan’da görüşme imkânı bulduğumuz ve 

derleme çalışmalarına katkıda bulunan Âşık Aslan Kosalı ile Zahit Elempaşalı bu saz ve 

söz üstadı âşıklardan sadece ikisidir. İrticalen şiir söyleme becerileri oldukça gelişmiş olan 

bu âşıklar, Gürcistan yanı sıra, Azerbaycan’da da sık sık törenlere katılmakta, düğün ve 

eğlence günlerini şenlendirmektedirler. 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin geçmişten bugüne getirip yaşattıkları 

önemli kültürel zenginlikleri mevcuttur. Bunları ana hatlarıyla şu şekilde sıralamak 

mümkündür: mevsim ve merasim nağmeleri, mitler ve efsaneler, inançlar, alkışlar ve 

kargışlar, yeminler, nağıllar, tapmacalar, bayatılar, destanlar, çocuk folkloru ve oyunlar. 

Sahip oldukları kültürel değerler itibarıyla Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri 

arasında Mehrali Bey destanı eskiden beri anlatılan ve bugün de özellikle saz âşıkları 

tarafından çeşitli toplantılarda sıklıkla seslendirilen önemli bir destandır. Bunun dışında 

Karapapak / Terekeme Türklerinin hafızalarında yer etmiş destanlar içinde “Celal - Sayad 

Selvinaz”, “Cahangir”, “Sam Şahzade” destanları sayılabilir. 

Karapapak / Terekeme Türkleri arasında anlatılan ve kültürel bir unsur olduğu 

kadar halk edebiyatı bakımından önem arz eden konulardan biri de efsanelerdir. Bu 

manada bölge halkı arasında aktarılan “Herşe’nin Küllüğü”, “Anahatır”, “Cennet Bulağı”, 

                                                
77 Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin kültürel özellikleri hakkında bilgilerin verildiği bu bölüm, genel 
olarak Valeh Hacılar, Azerbaycan Folkloru Antologiyası: Borçalı-Karapapak Folkloru, Bakı: Nurlan 
Neşriyyatı, 2011 adlı eserden özetlenerek hazırlanmıştır. 23 Ocak 2010 tarihinde ebediyete göçen Hacılar’ın 
Türklük bilimine katkıları ve ölümünün ardından söylenen sözleri, yazılan şiir ve yazıları içeren bir diğer 
çalışma için bk. Semra Alyılmaz ve Cengiz Alyılmaz, Ord. Prof. Dr. Valeh Hacılar’ın Ardından, Ankara: 
Türk Dünyası Mühendisler ve Mimarlar Birliği / Valeh Hacılar Uluslararası Bilimsel ve Kültürel 
Araştırmalar Vakfı Özel Yayını, 2012. 
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“Keçikıran”, “Maral Dağı”, “Daş Çoban”, “Tepegözle Sefer”, “Ezrayılla Cavan”, “İki 

Gardaşla O Dünya” gibi efsaneler bölge halkının kültürel kodlarını da içinde taşıyan 

değerlerdir. 

Destan ve efsanelerin yanında yörede geçmişten bugüne aktarılan halk hikâyeleri de 

önemli bir yer tutmaktadır. Bu halk hikâyelerinin bazılarını şu şekilde zikretmek 

mümkündür: “Katar Kaya”, “Kara Kaya”, “Gelin Gölü”, “Elçi Dağı”, “Babaker ve Davıd 

Kareca Çölü”, “Kasıb Kişi ile Musa Peygamber”, “Kimini Kaldırır Kimini Endirir”, 

“Sebr”, “Merdanoğlu İsmayıl”, “Ovçu Ehmedle Ayı”, “Dost Seçende Merdi Seç”. 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerine ait önemli kültürel ögelerden biri de saz 

âşıkları ve bu âşıklara ait hikâyelerdir. Bunlar arasında “Şair Ağacan’ın Kırmızı Divanisi”, 

“Fahralı Şair Nebi ile Âşık Heyli”, “Âşık Musa’nın Nikâh Ehvalatı”, “Âşık Şenlik 

Kemerlide” hikâyelerini saymak mümkündür. 
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1.2.5. Borçalı’nın Coğrafi Konumu ve Nüfusu 

Borçalı bölgesi, coğrafi konum itibarıyla Güney Kafkasya’da Gürcistan’ın 

güneydoğusunda, Türkiye’nin kuzeydoğusunda, Ermenistan’ın kuzeyinde, Azerbaycan’ın 

kuzeybatısında Kür ve Aras nehirlerinin havzasında bulunmaktadır. Kaynaklarda Gürcistan 

nüfusunun 5,5 milyon civarında olduğu belirtilmektedir. Bu sayının %68.8’inin 

Gürcülerden, %9’unun Ermenilerden, %7.4’ünün Ruslardan, %5.1’inin Türklerden78, 

%3.2’sinin Osetlerden, %1.7’sinin Abhazalardan ve %4.8’inin diğer milletlerden oluştuğu 

ileri sürülmektedir79. Belirtilen bu oranlara karşın bölgede yaşayan Türklerin sayısının 

550.000 civarında olduğu söylenmektedir80. Gürcistan’da yaşayan Türkler için 

düşünüldüğünde kaynakların verdiği bilgi ile belirtilen oran, toplam ülke nüfusu içinde 

birbirini tutmamakta, dolayısıyla bölgede yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin 

sayısının olduğundan çok daha az gösterildiği sonucu ortaya çıkmaktadır. 

Karapapak / Terekeme Türkleri bugün ağırlıklı olarak Gürcistan’ın Rustavi şehrine 

bağlı Gardabani (Karayazı), Marneuli, Dmanisi ve Bolnisi bölgelerinde ve bu bölgelere 

bağlı köylerde yaşamlarını sürdürmektedirler.  

Sovyetler Birliği döneminde Gürcistan’daki Karapapak / Terekemeler ağır baskılara 

maruz kalmışlardır. Karapapak / Terekemeler, SSCB’nin dağılmasıyla birlikte derin bir 

kargaşa ve yokluğun içine düşen Gürcistan’ın bu durumundan da olumsuz bir şekilde 

etkilenmişlerdir. Özellikle hırsızlık ve yan kesicilik gibi olaylar bölge halkını adeta esir 

almıştır. Bu olumsuz durumlar birkaç yıldır dizginlenmiş gibidir.  

Gürcistan’da Karapapak / Terekeme Türklerinin dışında başka milletlerden 

topluluklar da yaşamaktadır. Bizzat bölge halkından alınan bilgilere göre, Gürcistan’da 

yaşayan, başta Gürcüler olmak üzere, diğer topluluklarla Karapapak / Terekeme 

Türklerinin genel itibarıyla herhangi bir sorunu bulunmamaktadır. 

                                                
78 Valehoğlu, bölgede yaşayan Türklerin 500.000 civarında bir nüfusa sahip olduğunu, bu itibarla ülke 
nüfusunun %10’unu teşkil ettiğini ve bu nüfus oranıyla Gürcülerden sonra en kalabalık halk olduğunu 
belirtmiştir. Fahri Valehoğlu, “Borçalı Türklerinin Menşei ve Etnik Sınırları”, s. 34. Benzer şekilde Alışık da 
Gürcistan’da Gürcülerden sonra demografik olarak en kalabalık etnik unsurlardan birinin Türkler, diğerinin 
de Ermeniler olduğunu belirtmiştir. C. Eralp Alışık, agm, s. 156. 
79 Mahsin Akgür ve Tezer Palacıoğlu, Gürcistan Ülke Profili, Mevzuat ve Türk Girişimcileri, İstanbul: 
İstanbul Ticaret Odası Yayınları, 1999, s. 14. 
80 Bölgede derleme çalışmalarını yaptığımız dönemlerde (Ekim 2010) konuşma imkânı bulduğumuz 
Karapapak / Terekeme Türklerinden Tarih Öğretmeni Afik Muhtaroğlu, bölgede yaşayan Karapapak / 
Terekemelerin sayısının 800.000 civarında olduğunu belirtmiştir. 
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Gürcistan’ın en önemli şehri, başkent Tiflis’tir. Rustavi, Kutaisi, Suhumi, Batum, 

Tshasvili de Gürcistan’ın Tiflis’ten sonra gelen önemli şehirleridir81. Ayrıca Batum ve Poti 

şehirleri özellikle turizm faaliyetleri bakımından oldukça gelişmiş yerlerdir. 

1.2.6. İklim ve Bitki Örtüsü 

Kafkas dağlarının bölgeyi kuzeyden gelen soğuk hava kütlelerinden koruması, 

Gürcistan’ın özellikle batı kesimlerinde nemli bir iklimin yaşanmasını sağlamaktadır. 

Gürcistan, eski Sovyetler Birliği içinde en çok yağış alan ülke idi82. Karapapak / Terekeme 

Türklerinin yoğun bir şekilde yaşadığı Borçalı bölgesinde de nispeten bu ılıman iklimi 

hissetmek mümkündür. Doğu kesimlerinde ise hafif kuru ve yarı nemli bir iklim özelliği 

görülmektedir. Bölgede kış mevsimi genellikle çok ağır geçmemektedir. Batı kesimlerinde 

yağışlar yüksek bir orana sahipken iç ve doğu kesimlerinde bu oran düşmektedir. 

Bitki örtüsü bakımından bölgenin yaklaşık üçte biri orman ve çalılıklarla kaplıdır. 

Yüksek kesimlerde ise alp tipi bitki örtüsü hâkimdir. Bunun yanında palmiye, bambu, 

okaliptüs gibi tropikal bölgelere özgü ağaçlar ile meşe ve kayın ormanları da bölgede 

mevcuttur83. Gürcistan’ın geneline özgü olan bu durum, doğal olarak bu ülkede yaşayan 

Karapapak / Terekeme Türklerinin yaşadıkları bölgeyi de içine almaktadır. İklimin müsait 

olması, çeşitli sebze ve meyvelerin de yetiştirilmesine olanak tanımaktadır. 

Gürcistan, yabani hayvan çeşidi bakımından da oldukça zengindir. Bölgedeki 

çalışmalar esnasında görüştüğümüz kişiler; yaban domuzu, karaca, Kafkas geyiği, kurt, 

tilki, çakal, kartal gibi çok sayıda yabani hayvanın yaşadığını belirtmişlerdir. 

1.2.7. İktisadi Yapı 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri geçimlerini genellikle hayvancılık ve 

tarımla sağlamaktadırlar. Gürcistan’da yaşadıkları bölgenin büyük bölümü, iklim ve arazi 

bakımından tarıma elverişli özelliktedir. Geçmişte de hayvancılık, arıcılık ve tarım 

faaliyetleriyle öne çıkan Karapapak / Terekemeler, bu özelliklerini büyük oranda bugün de 

yaşatmaktadırlar.  

                                                
81 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 14. 
82 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 13. 
83 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 14; Kenan Çelik ve Cemalettin Kalaycı, Kafkasya’nın Sosyo-Ekonomik 
Yapısı 1992-1997, Trabzon: Karadeniz Teknik Üniversitesi Yayınları, 2002, s. 22. 
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Gürcistan’da gıda işleme, makine, metal işleme, kereste, kâğıt, hububat işleme gibi 

sanayi tesisleri varlığını devam ettirmekle birlikte, teknolojileri eskimiştir84. Bu durum 

Borçalı için de geçerlidir. Sovyetler Birliği döneminde fabrikaların bulunduğu ve adeta 

sanayi şehri olan Borçalı’nın bir bölümü, birliğin dağılmasından sonra bu özelliğini 

yitirmiştir. 

Esas itibarıyla bir tarım ülkesi olan Gürcistan, Sovyetler Birliği döneminde tarım 

ürünlerinin başlıca üreticisi durumunda idi85. Bölgede tarım ürünleri arasında en çok 

turunçgiller, çay, şekerpancarı gibi ürünler yetiştirilmektedir. Bu ürünler kadar çok olmasa 

da değişik sebze ve meyve yine Gürcistan’ın tarıma elverişli bölgelerinde 

yetiştirilmektedir. 

Hayvancılık, bölge halkının geçiminde önemli bir unsurdur. Özellikle yukarıda 

belirtilen bölgelere bağlı köylerde yapılan büyük ve küçükbaş hayvancılık Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türklerinin geçim kaynaklarının başında gelmektedir. Ancak 

Sovyetler Birliği dağıldıktan sonra hayvancılık da gerilemiştir86. 

Gürcistan’da ithalat ve ihracat faaliyetleri genellikle Türkiye, Türk cumhuriyetleri 

ve eski Sovyetler Birliği’ne bağlı cumhuriyetler arasında yapılmaktadır. İhraç edilen 

ürünlerin başında alkollü ve alkolsüz içecekler, petrol ürünleri, demir - çelik ürünleri, çay, 

turunçgiller gelmektedir. Gürcistan’ın ithal ettiği ürünler ise daha çok tütün, tahıl, şeker ve 

ağır sanayi ürünleridir87. 

Ülke ekonomisi açısından önemli bir unsur da 1988 yılında açılan ve Türkiye ile 

Gürcistan arasında önemli bir ticaret ve turizm aracı olan Sarp sınır kapısıdır. Sarp sınır 

kapısından her gün Türkiye ve Gürcistan’dan ticari mal taşıyan araç ile iş, gezi vb. 

amaçlarla bu iki ülkeye giden çok sayıda insan geçiş yapmaktadır. Bu sayede Sarp sınır 

kapısı, iki ülke arasındaki kültürel etkileşimin de gerçekleşmesine önemli ölçüde vesile 

olmaktadır. 

Ulaşım bakımından Gürcistan’da bugün Rusya’nın birçok şehrine düzenli uçak 

seferleri bulunmaktadır. Ancak sadece Tiflis havaalanı uluslararası uçuşlar için yeterlidir. 
                                                
84 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 29; Çelik ve Kalaycı, age, s. 23. 
85 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 26. 
86 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 27. 
87 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 35, 37-38. 
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Yük taşımacılığında daha çok demiryolundan yararlanan Gürcistan’da Batum ve Poti 

limanları Kafkasya’nın büyük bölümüne hizmet vermektedir88. 

1.2.8. Eğitim - Öğretim89 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri, çocuklarını yükseköğretim seviyesine 

gelinceye kadar Türk okullarına göndermektedirler. Eğitim - öğretim faaliyetlerini 

genellikle Türk öğretmenlerin görev yaptığı ilköğretim okullarında sürdüren Karapapak / 

Terekeme Türkleri, bu yönde büyük bir çaba göstermekte ve çocuklarını iyi bir eğitim 

alabilecekleri yüksek okullara yerleştirebilme düşüncesindedirler. 

Geçmişte çok sayıda okulu kendi dayanışmaları sonucu meydana getiren 

Karapapak / Terekeme Türklerinin bu girişimleri bugün de devam etmekte, gerek kendi 

çabalarıyla gerekse çeşitli yardımlarla eğitim - öğretim çalışmalarına sürdürmektedirler. 

Gürcistan’da 2002 yılı itibarıyla bölgede bulunan Türklere ait 164 okul 

bulunmaktadır. Bu okullardan 72 tanesi, I - XI. sınıflar için eğitim veren “ortaokul” 

seviyesinde; 55 tanesi temel eğitimin verildiği “natamam orta” seviyesinde; 7 tanesi I - VI. 

sınıflar için eğitim veren “elementar” seviyesinde; 30 tanesi de I - IX. sınıflara eğitim 

veren “ibtidai mektep” seviyesindedir. 2003 yılı itibarıyla 38489 öğrencinin okuduğu bu 

okullarda 4010 öğretmen görev yapmaktadır. 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin eğitim - öğretim faaliyetlerini 

yürüttükleri ilk yüksek öğretim kurumu olarak -daha sonra adı “Pedagoji Enstitüsü” 

şeklinde değiştirilen- “Ermeni - Azeri Muallimler Akademisi” gelmektedir. Bu akademi 

içinde kurulan Azerbaycan Dili ve Edebiyatı Bölümü, özellikle Prof. Dr. Valeh Hacılar ile 

birlikte en verimli dönemini yaşamıştır90. 

                                                
88 Akgür ve Palacıoğlu, age, s. 33. 
89 Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin eğitim - öğretim faaliyetlerinin anlatıldığı bu bölümde genel 
olarak Osman Mert, “Gürcistan (Borçalı) Karapapaklarının / Terekemelerinin Eğitim Tarihine Dair”, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 24, (2004), s. 233-251 adlı çalışmadan 
yararlanılmıştır. 
90 Gürcistan Devlet Pedagoji Enstitüsü Azerbaycan Dili ve Edebiyatı Bölümü’nün kuruluşu ve faaliyetleri ile 
ilgili ayrıntılı bilgi için bk. . Semra Alyılmaz, Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair Valeh Hacılar: 
Hayatı-Sanatı-Şiirleri, s. 12-13. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinin eğitim aldığı bir diğer yükseköğretim 

kurumu Tiflis Devlet Pedagoji Üniversitesidir. 2003 yılı itibarıyla 35 öğretim elemanı 

bulunan bu üniversitenin toplam 484 öğrencisi vardır. 

Borçalı’daki üniversitelerden biri de Georgian State Agrarian University Kvemo 

Kartli Regional Many - Profiled Instituedir. Bu üniversitede 2003 - 2004 yılı itibarıyla 150 

öğretim elemanı çalışmakta, 3000 öğrenci eğitim almaktadır. 

Borçalı’da bulunan bir diğer üniversite, 1994’te açılan Gürcistan Devlet Teknik 

Üniversitesi Marneuli Filiali’dir. 2003 - 2004 eğitim-öğretim yılı itibarıyla üniversitede 

120 öğretim elemanı, 2500 öğrenci bulunmaktadır. 

1.2.9. Dinî Yapı 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri uzun yıllar Sovyet baskı ve zulmüne maruz 

kalmalarına rağmen İslami kimliklerini korumayı başarmışlar ve Müslüman olarak 

yaşamalarını devam ettirmektedirler. Borçalı bölgesinde derleme yapma imkânı bulunan 

köylerdeki görüşmelerde bölge halkı da bu durumu doğrulamıştır. Derleme yapılan iki ana 

bölgeden biri olan Karayazı’da “Hacı Veli Mescidi” adında bir ibadethane vardır91. 

Bu konuda kesin bir sayı bildirmenin güç olduğu belirtilmekle birlikte, bölgede 

yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin büyük bölümü Sünni, bir bölümü de Şii 

inancına mensupturlar. Karayazı bölgesinde yapılan saha çalışması esnasında da bölge 

halkının ağırlıklı olarak Sünni olduğu tespit edilmiştir. Buna karşın Marneuli bölgesinde 

görüşme fırsatı bulduğumuz kişiler, Borçalı bölgesinin bu kısmının ağırlıklı olarak Şii 

inancına sahip olduklarını belirtmişlerdir. Borçalı’nın Bolnisi ve Başgeçit bölgelerinde 

yaşayan Karapapak / Terekeme Türklerinin ise ağırlıklı olarak Sünni oldukları bölge halkı 

tarafından dile getirilmiştir. 

 

 

                                                
91 Bunun yanında Borçalı ve Gürcistan’ın diğer bölgelerindeki cami, türbe, tarihî geçmişi olan yapılar ve 
mimarî eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Alyılmaz, “Gürcistan’daki Türkler ve Türk Eserleri”, s. 
303-350. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2. SES BİLGİSİ 

2.1. Ünlüler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında gerek Türkiye Türkçesi gerekse 

Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde var olan bütün ünlüler kullanılmaktadır. Bölge halkının 

kullandığı ünlüler, açıklık kapalılık özelliği bakımından Azerbaycan Türklerinin kullandığı 

ünlülerden ayrılmamaktadır92. Çalışmanın bu bölümünde bölge ağzında kullanılan ve 

mevcut metinlerde tespit edilen ünlülere yer verilmiştir. 

2.1.1. Ünlü Çeşitleri 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında tespit edilen ünlüleri normal süreli, 

uzun ve kısa ünlüler olmak üzere üç başlık altında ele almak mümkündür. 

2.1.1.1. Normal Süreli Ünlüler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında, yazı dilinde kullanılan ünlülerin 

dışındaki normal süreli ünlüler; “á, å, ä, ė, , í, , Ò, ó, ȯ,  ^, ú” olmak üzere toplam 12 

adettir. Bu ünlüler genellikle bir sesten diğerine doğru geçiş özelliği taşıyan, ara 

merhaledeki ünlülerdir. Çalışmanın bu bölümünde gerekli açıklama ve örneklerle bölge 

ağzında tespit edilen ünlüler hakkında bilgi verilmiştir. Burada yöre ağzındaki ünlülerin, 

ünlü tasnifinde kullanılan, çene açısının büyüklüğü, dudakların biçimi, dilin hareketi ve 

biçimi gibi özelliklere göre sınıflandırılarak ele alınmamasının nedeni, bu ünlülerin çıkış 

özellikleri bakımından genellikle ara merhaleyi teşkil etmelerindendir. 

 

 

 
                                                
92 Semra Alyılmaz, Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair Valeh Hacılar: Hayatı-Sanatı-Şiirleri, s. 98. 
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2.1.1.1.1. á Ünlüsü 

Normal uzunluktaki düz, geniş, arka dil veya kalın “a” ünlüsü ile yine normal 

uzunluktaki düz, geniş93, ön dil veya ince “e” ünlüsü arasında a > e veya e > a değişiminin 

bir ara merhalesi olan bu ses, bölge ağzında sıklıkla görülmektedir. Daha çok “c”, “h”, “l”, 

“m”, “n”, “r”, “y” ünsüzlerinin inceltici etkisiyle oluşan “á” ünlüsü zaman zaman yöre 

ağzındaki ünlülerin incelme temayülü, yabancı kelimeleri büyük ünlü uyumuna uydurma 

gayretinin etkisi ve ünlü uyumunun bozulma eğilimiyle de oluşabilmektedir. Söz konusu 

ünlünün meydana gelişini a > á ve e > á değişmeleriyle açıklamak mümkündür94. 

1. a > á değişmesiyle: 

Bu durum, inceltici “y” sesinin etkisinin yanında, bölge ağzında görülen ünlü ünsüz 

uyumsuzluğu ve yine yöre ağzının genel özelliklerinden incelme temayülünün bir sonucu 

olarak meydana gelmektedir:  

yánį (1-a/36) (yani), eleġáderi (4-a/9) (alakadarı), ġáhremanlıḫ (5-a/2) 

(kahramanlık), bíráz (7-a/11) (biraz), mánasını (12-b/18) (manasını), háyatı (15-a/1) 

(hayatı), ġábul (16-a/14) (kabul). 

 2. e > á Değişmesiyle: 

á ünlüsünün e > á yönündeki oluşumu ise kalınlaştırıcı ünsüzler yanı sıra kalın 

ünlülerin benzeştirici etkileri ve ünlü uyumunun bozulması neticesinde meydana 

gelmektedir:  

türküyáde (2-a/28) (türkiyede), gená (3-a/20) (gene), tutajėydílár (9-a/40) ≅ 

tutajėydiler (tutacaklardı), araşdırarkán (10-b/6) (araştırırken), cávan (13-b/45) (civan), 

salėllár (18-b/10) ≅ salėller (düşürüyorlar). 

                                                
93 Selen, ses bilimi ile ilgili yapmış olduğu deneysel çalışmalar sonucu “e” ünlüsünü düz, dar, ön dil ünlüsü 
olarak değerlendirmiş ve Türkçede bu sesin açık ve yarı kapalı olmak üzere iki türü olduğunu belirtmiştir. 
Nevin Selen, Söyleyiş Ses Bilimi, Akustik Ses Bilimi ve Türkiye Türkçesi, Ankara: TDK Yayınları, 1979, 
s. 37.  
94 Örnek kullanımları karşılaştırmak için bk. Talip Doğan, Urmiye Ağızları, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Kırıkkale: Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, s. 13. 
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2.1.1.1.2. å Ünlüsü 

Normal uzunluktaki düz, geniş, arka dil “a” ünlüsü ile normal uzunluktaki yuvarlak, 

geniş, arka dil “o” ünlüsü arasında yarı yuvarlak bir ünlü olan “å” sesi, iki ünlü arasında 

geçiş özelliği taşımaktadır. Bölge ağzında sık rastlanmayan bu ünlü genellikle “a” sesi ile 

bitip “o” sesi ile başlayan kelimelerin birbirine ulanmasıyla oluşmuştur. Buna göre “å” 

ünlüsünün bölge ağzındaki meydana gelişini, ünlü benzeştirmesi, a > å değişmesi ve o > å 

değişmesi olmak üzere üçe ayırmak mümkündür.  

1. Ünlü Benzeştirmesiyle: 

Bu durum, aynı kelimede “o” ünlüsüyle yan yana gelen “a” ünlüsünün, “o” 

ünlüsüne yönelik bir değişme eğilimi göstermesi veya art arda gelen ve “a” ile biten birinci 

kelimeyle “o” ile başlayan ikinci kelime arasında gerçekleşen ünlü benzeştirmesinin bir 

sonucu olarak ortaya çıkmaktadır:  

başġ‿ålufdū (4-a/22) ≅ başġa olufdū, atışmå‿olor (13-d/54) ≅ atışma olor, 

ortå ‚oḳul (16-a/18) ≅ ortaokul, mollå‿oturur (17-d/17) ≅ molla oturur. 

2. a > å Değişmesiyle: 

a > å değişmesinde “a” ünlüsü dudak ünsüzlerinin etkisiyle yuvarlaklaşma eğilimi 

göstererek bu ara sese dönüşmektedir: pıråblem (4-b/13) (problem).  

3. o > å Değişmesiyle: 

Bu durum, bazı Batı kökenli kelimelerde yuvarlak, geniş, kalın “o” ünlüsünün 

düzleşme eğilimi göstermesi sonucu ortaya çıkmaktadır:  

ėḳanåmík (4-a/37) (ekonomik), milyånėr (4-b/14) (milyoner), milyånnan (5-a/9) 

(milyonla). 
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2.1.1.1.3. ä Ünlüsü 

Ağız incelemelerinde açık “e” sesini simgeleyen ve seslendirilişinde çene açısı 

normal “e” sesinden daha geniş olan bu ünlü, normal uzunlukta, ince, düz ve geniştir. Söz 

konusu sesin, eldeki verilere bakıldığında yöre ağzında sıklıkla kullanıldığı görülmüştür. 

Bölge ağzında genellikle kelime başında veya ilk hecede, zaman zaman da ünlü 

benzeştirmesine bağlı olarak kelime ortası ve sonunda ortaya çıkmaktadır:  

älli (2-a/18) (elli), änişdem (2-a/31) (eniştem), nädi (3-a/14) (nedir), köçäri (4-a/5) 

(göçebe), gälifdį (5-a/1) (gelmiştir), äkinçili (7-c/1) (ekincilik), ämĩlerim (9-a/27) 

(emmilerim), älbisesi (14-b/72) (elbisesi), äğer (15-ç/6) (eğer). 

2.1.1.1.4. ė Ünlüsü 

Türkçede “kapalı e” olarak bilinen ve normal uzunluktaki düz, geniş, ince “e” 

ünlüsü ile düz, dar, ince “i” ünlüsü arasında bir ses değerine sahip olan bu ünlü de bölge 

ağzında genişçe yer bulmaktadır. Yöre ağzında, Türkiye Türkçesi ağızlarında da kullanılan 

bazı kapalı “e”li kelimelerin yanında, zaman zaman normal “e” ünlüsü ile söylenen 

kelimeler de kapalı “e”ye dönüşmektedir. Söz konusu kapalı e (ė) ünlüsü bölge ağzında 

ağırlıklı olarak kelime başında veya ilk hecede görülmektedir95:  

mėydan (1-a/2) (meydan), ėvleniflēr (2-a/14) (evlenmişler), sėvimlį (3-a/10) 

(sevimli), ėyni (5-ç/4) (aynı), ėvlat (10-a/4) (evlat), şėrin (11-b/9) (şirin), ėndiñ (13-b/15) 

(indin), ėvleri (16-a/29) (evleri)96. 

2.1.1.1.5.  Ünlüsü 

Normal uzunlukta, düz, geniş, ince “e” ünlüsü ile normal uzunlukta, yuvarlak, 

geniş, ön dil ünlüsü “ö” arasında bir ses değerine sahip olan bu ünlüye bölge ağzında sınırlı 

                                                
95 Kartallıoğlu ve Yıldırım, ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde kapalı e (ė) sesinin sadece kelimelerin ilk 
hecesinde kullanıldığını belirtmiştir. Yavuz Kartallıoğlu ve Hüseyin Yıldırım, “Azerbaycan Türkçesi”, Türk 
Lehçeleri Grameri, Ahmet B. Ercilasun (ed.), Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 176. Kapalı e (ė) sesinin 
kullanımına dair örnek kelimeler arasında mukayese için ayrıca bk. Doğan, age, s. 15. 
96 Türkçede e > i, i > e, e > ė değişimi ve kapalı e (ė) ünlüsü hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Reşid Rahmeti 
Arat, “Türkçe Metinlerde e / i Meselesine Dair”, Makaleler, 1, Osman Fikri Sertkaya (Yay. hzl.), Ankara: 
Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, 1987, s. 334-341; Emine Yılmaz, “Ana Türkçede Kapalı e 
Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, (1991), s. 521-539. 
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sayıda örnekte rastlanmıştır. Mevcut metinler incelendiğinde yöre ağzında genellikle ilk 

hecede olduğu tespit edilen “” ünlüsü, dudak veya diş - dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

meydana gelmekte, e >  ve ö >  olmak üzere iki yol izlemektedir97.  

1. e >  Değişmesiyle: 

Bölge ağzında tespit edilen “” ünlüsü genellikle bu yolla meydana gelmektedir. Bu 

durumun gerçekleşmesinde yukarıda da belirtildiği gibi dudak veya diş-dudak ünsüzlerinin 

etkisi söz konusudur:  

dvlēt (2-b/4) (devlet), vlatları (4-a/20) (evlatları), köpğ‿oğlu (14-b/2) (köpek 

oğlu), dvran (15-ö/22) (devran). 

2. ö >  Değişmesiyle: 

Bölge ağzında ö >  değişimi sonucu meydana gelen “” ünlüsü, Türkiye 

Türkçesinde “böyle” şeklinde seslendirilen kelimenin Azerbaycan Türkçesi ağızları ile 

Türkiye Türkçesinin Azerbaycan sahasına yakın ağızlarında olduğu gibi yöre ağzında da 

“bėle” şeklinde seslendirilmesi ve çift dudak ünsüzü “b”nin tesiriyle ilk hecedeki “ė” 

sesinin zaman zaman “ö”ye doğru eğilim göstermesiyle meydana gelmektedir: ble (5-

c/33).  

Ayrıca ünlü benzeştirmesine bağlı olarak ö >  şeklinde seyir izleyen “” ünlüsüne 

de yöre ağzında rastlanmaktadır: ğrenillēr (5-a/30) (öğreniyorlar). 

2.1.1.1.6. í Ünlüsü 

Normal uzunlukta, dar, düz, orta dil ünlüsü98 “ı” ile normal uzunluktaki düz, dar, ön 

dil ünlüsü “i” arasında bir ses olan “í” ünlüsü, bölge ağzında genişçe yer bulmaktadır. 

                                                
97 krş. Bilgehan Atsız Gökdağ, Salmas Ağzı, Çorum: KaraM Yayınları, 2006, s. 66; Doğan, age, s. 15. 
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Daha çok “y” sesinin inceltici etkisi ve ünlü benzeştirmeleri neticesinde oluşmaktadır. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “í” ünlüsünün oluşumu ı > í, i > í, a > ı > í 

değişmesi ve ünlü türemesine bağlı olmak üzere beş şekilde ortaya çıkmaktadır99.  

1. ı > í Değişmesiyle:  

ı > í değişmesiyle meydana gelen “í” ünlüsünün örneği bölge ağzı ile ilgili mevcut 

metinlerde sınırlı sayıdadır. Tespit edilen bu örnekler, inceltici ünsüzlerin etkisi sonucu ve 

iki şekilde seslendirilen bazı yabancı asıllı kelimelerin söylenişinde görülmektedir: 

tutajėydílár (9-a/40) ≅  tutajėydiler (tutacaklardı), ḫídmet (15-ş/6) (hizmet). 

2. i > í Değişmesiyle: 

i > í değişimiyle meydana gelen “í” sesi ise kalın ünlülerin benzeştirici etkileri veya 

kalınlaştırıcı ünsüzlerin tesiriyle ortaya çıkmaktadır:  

şa ‚írlár (1-a/41) (şairler), yığėrsíz (3-a/28) (topluyorsunuz), bíráz (7-a/11) (biraz), 

bakíyá (13-d/13) (baküye), tansíyonu (16-g/9) (tansiyon), íḫdisasım (17-a/5) (ihtisasım). 

3. a > ı > í Değişmesiyle: 

Bu değişim, bölge ağzı ilgili mevcut metinlerde bir örnekte tespit edilmiştir. Söz 

konusu ünlü değişikliğinde “y” ünsüzünün tesiriyle daralarak “ı” ünlüsüne dönüşen “a” 

ünlüsünün, daha sonra “y” ünsüzünün etkisiyle incelme eğilimi göstererek “í” ünlüsüne 

dönüştüğünü belirtmek mümkündür: yívaş (4-a/10) (yavaş). 

4. Ünlü Türemesi Şeklinde: 

Türkçede kelime başında iki ünsüzün yan yana gelmeme kuralına bağlı olarak 

bölge ağzında yabancı asıllı bazı kelimelerin başında bulunan iki ünsüzün arasında sınırlı 

sayıda türeme “í” ünlüsüne rastlanmaktadır: píráblemlernen (4-a/10) (problemlerle). 

 
                                                                                                                                              
98 Selen, age, s. 51. 
99 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, 53; Doğan, age, s. 18. 
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2.1.1.1.7.  Ünlüsü 

Normal uzunlukta, dar, düz, orta dil ünlüsü “ı” ile yuvarlak, dar, arka dil ünlüsü “u” 

arasında bir ses değerini temsil etmektedir. Bölge ağzında çok yaygın olmayan “” 

ünlüsünün ortaya çıkması üç şekildedir. 

1. ı >  Değişmesiyle: 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ı >  değişmesi sonucu meydana gelen “” 

ünlüsü, dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı ve yuvarlak ünlülerin benzeştirici etkileri 

sonucu ortaya çıkmaktadır:  

altyüz (17-e/19) (altı yüz), pçağım (18-a/36) ≅ pıçağım (bıçağım). 

2. u >  Değişmesiyle: 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında u >  değişmesiyle oluşan “” ünlüsü, kelime 

başında ve yuvarlaklaştırıcı ünsüzlerin etkisiyle kelime içinde ve sonunda görülmektedir: 

sdollar (16-b/12) ≅ usdol (stol) (Rus.), p sat (17-c/26) ≅ pı sat ≅ pu sat (bu saat). 

3. Ünlü Türemesi Şeklinde: 

Bazı yabancı asıllı kelimelerin başında yan yana gelen iki ünsüzün arasında 

türeyebilmektedir:  

drojnan (3-a/31) (drojji) (Rus.), dmanisin (17-e/14) ≅ dımanis (dmanis). 

2.1.1.1.8. Ò Ünlüsü 

Normal uzunlukta, düz, dar, ince ünlü veya ön dil “i” ünlüsü ile normal uzunlukta, 

yuvarlak, dar, ön dil ünlüsü “ü” arasında bir ses olan “Ò” ünlüsü Borçalı Karapapak / 
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Terekeme ağzında yaygın bir kullanıma sahip değildir. Dudak, diş - dudak ünsüzleri ve 

ünlü benzeştirmesi etkisiyle meydana gelmektedir. Söz konusu ünlünün yöre ağzında 

ortaya çıkışı i > Ò, ü > Ò ve u > ü > Ò olmak üzere üç türlüdür100.  

1. i > Ò Değişmesiyle: 

Bölge ağzında i > Ò değişmesiyle ortaya çıkan “Ò” ünlüsünün kullanıldığı kelime 

sayısı sınırlıdır: türkÒye (2-c/20) (türkiye), kÒlo (3-a/23) (kilo), yoḫdu kÒ (5-c/26) (yoktur ki).  

Bu değişmede yuvarlak ünlülerin benzeştirici etkisinden söz etmek mümkündür. 

2. ü > Ò Değişmesiyle: 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ü > Ò değişmesiyle meydana gelen “Ò” 

ünlüsü ile ilgili örnekler daha fazladır:  

meselçÒn (3-a/9) ≅ meselçün ≅ mesel üçün (mesela), mÒmkün (9-a/33) (mümkün), 

güldÒ (15-k/17) ≅ güldü (güldür). 

3. u > ü > Ò Değişmesiyle: 

“Ò” ünlüsünün bu oluşumu bölge ağzı ile ilgili mevcut metinlerde bir örnekte tespit 

edilmiştir: fÒzuli (5-ç/9) ≅ füzuli (fuzuli). 

2.1.1.1.9. ó Ünlüsü 

Normal uzunluktaki geniş, yuvarlak, kalın “o” ünlüsü ile normal uzunlukta, geniş, 

yuvarlak, ince “ö” ünlüsü arası bir ses özelliğine sahip olan “ó” ünlüsü, bölge ağzında daha 

çok “l”, “n”, “r”, “y” ünsüzlerinin inceltici etkisiyle meydana gelmiştir. Söz konusu sesin 

bölge ağzında ortaya çıkış yönü o > ó, ö > ó ve a > o > ó şeklindedir.  

1. o > ó Değişmesiyle: 

                                                
100 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 53. 
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Genellikle inceltici ünsüzlerin etkisiyle meydana gelmekte ve o > ó yönünde yarı 

incelmeye yönelik bir yol izelemektedir:  

óbanıñ (4-a/20) (obanın), sóyúḫdan (4-a/44) (soğuktan), sóhbet (15-k/6) (sohbet). 

2. ö > ó Değişmesiyle: 

Bölge ağzında örneğine sık rastlanmayan ö > ó yönlü değişme, tek örnekte tespit 

edilmiş kişisel söyleyişe bağlı bir kullanımdır: çólde (15-a/2) (çölde). 

 

3. a > o > ó Değişmesiyle: 

Mevcut metinlerde tek örnekte tespit edilen ve a > o > ó aşamalarını izleyen bu 

değişmenin de kişisel bir söyleyiş özelliği taşıdığını söylemek mümkündür:  

tóyuḫ (3-a/9) ≅ toyuḫ ≅ tayuḫ ≅ tavuḫ (tavuk). 

2.1.1.1.10. ȯ Ünlüsü 

Normal uzunlukta, geniş, yuvarlak, kalın “o” ünlüsü ile normal uzunluğa sahip dar, 

yuvarlak, kalın “u” ünlüsü arasında bir ses olan “ȯ” ünlüsü o > u veya u > o geçişini 

simgelemektedir. Bu sese de bölge ağzında sınırlı sayıda örnekte rastlanmaktadır. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında söz konusu ünlü o > ȯ veya u > ȯ şeklinde iki seyir 

izleyerek gerçekleşmiştir. 

1. o > ȯ Değişmesiyle: 

Bölge ağzında şimdiki zaman eki, yuvarlak ünlülü kelimelere eklendiğinde /-Or/ 

şeklinde kullanılmaktadır. Buna bağlı olarak şimdiki zaman ekinin getirildiği fiillerde 

daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle /-or/ ekinin ünlüsü daralma eğilimi göstererek “ȯ” sesine 

dönüşmektedir:  
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olȯr (4-a/7) (oluyor), olmȯr (11-b/5) (olmuyor), oḫuyȯr (15-l/19) (okuyor), durȯr 

(15-ö/4) (duruyor), ġonuşȯllar (15-ş/57) (konuşuyorlar).  

Bunun yanında yine daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle isim cinsinden bazı kelimelerde 

de “o” sesi, “ȯ” ünlüsüne dönüşmektedir:  

maḳarȯndū (3-a/18) ≅ makaron (Rus.) ≅ maccherone (İt.) (makarna), ȯrdu (4-a/19) 

(ordu). 

2. u > ȯ Değişmesiyle: 

Bölge ağzında u > ȯ değişmesiyle meydana gelen “ȯ” ünlüsü mevcut metinlerde 

birkaç örnekte tespit edilmiştir:  

şȯa (4-a/43) ≅ şuâ’ (Ar.) (ışık, ışın), ȯsandı (12-b/33) (usandı). 

2.1.1.1.11. ^ Ünlüsü 

Normal uzunluktaki geniş, yuvarlak, ince “ö” ünlüsü ile normal uzunluktaki dar, 

yuvarlak, ince “ü” ünlüsü arası geçiş özelliği taşıyan bu ses, mevcut metinler üzerinde 

yapılan incelemelere göre bölge ağzındaki varlığı sınırlıdır. Söz konusu sesin oluşumunda 

genellikle ünlü benzeştirmelerinin etkisinden söz etmek mümkündür:  

gör^r (4-b/19) (görüyor), y^ ‚ennen (13-d/82) ≅ yüyennen (yu-: yıkamak), dön^m 

(15-i/1) (döneyim), gör^m (15-l/28) (göreyim). 

2.1.1.1.12. ú Ünlüsü 

Normal uzunlukta, dar, yuvarlak, kalın “u” ünlüsü ile normal uzunlukta, dar, 

yuvarlak, ince “ü” ünlüsü arasındaki geçişi gösteren bir ses olan “ú” ünlüsü, Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında genellikle ünlü benzeştirmeleri ve inceltici ünsüzlerin 
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etkisiyle meydana gelmiştir. Buna göre söz konusu sesin oluşumunda u > ú ve ü > ú 

şeklinde iki biçim söz konusudur101.  

1. u > ú Değişmesiyle: 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında u > ú değişmesiyle meydana gelen “ú” 

ünlüsü “y”, “l”, “r”, “ş” gibi ünsüzlerin inceltici etkileri sonucu ortaya çıkmaktadır: 

sóyúḫdan (4-a/44) ≅ soyuḫ (soğuk), şúbesinde (5-ç/2) (şubesinde), dosdúyuḫ (18-

a/27) (dostuz). 

2. ü > ú Değişmesiyle: 

Bölge ağzında ü > ú değişmesiyle ortaya çıkan “ú” ünlüsü ile ilgili örnekler yabancı 

asıllı kelimelerde bulunmakta ve bu sesin oluşumunda yöre ağzı zaman zaman i > ü > ú 

veya ü > u > ú şeklinde yollar izlemektedir:  

zövġúdü (3-a/7) ≅ zövġüdü (zevḳidir), músāfir (5-a/1) (misafir), úsdad (15-b/2) 

(üstat). 

 

 Düz Düz-Yuvarlak Arası Yuvarlak 

Geniş Yarı 
Geniş/Dar 

Dar Geniş Dar Geniş Yarı 
Geniş/Dar 

Dar 

Kalın a  ı å  o ȯ u 

Yarı 
Kalın/İnce 

á  í   ó  ú 

İnce e, ä ė i  Ò ö ^ ü 

 
Tablo 1: Borçalı Karapapak / Terekeme Ağzı Ünlüler Tablosu 

2.1.1.2. Uzun Ünlüler 

Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlülere “uzun ünlü” 

                                                
101 krş. Doğan, age, s. 22. 
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denilmektedir102. Türkçede uzun ünlü bulunmadığı, çeşitli ortamlarda ve belli özelliklere 

sahip kelimelerde ünlü uzunluklarının görüldüğü özellikle ses bilimi ile ilgilenen 

araştırmacılarca dile getirilmektedir103. Buna karşın Türkçenin eski dönemlerinden itibaren 

var olan uzun ünlülerin bugün Saha, Türkmen ve Halaç Türkçelerinde korunduğu 

araştırmacılarca kabul edilmektedir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında genellikle Türkçenin normal süreli ünlüleri 

kullanılmaktadır. Normal uzunluktaki ünlülerden daha uzun seslendirme özelliğine sahip 

birtakım ünlüler ise büyük ölçüde çeşitli ses olayları, alınma kelimelerdeki asli söylenişin 

korunması, vurgu ve tonlamaya bağlı olarak gerçekleşmektedir. Ünlü uzunlukları ile ilgili 

yöre ağzında asli uzunluklardan ziyade çeşitli ses olaylarına bağlı ünlü uzamaları hem 

kaynaklarda belirtilmiş104 hem de bölgede yapılan çalışmalar sırasında bizzat görülmüştür. 

ā Ünlüsü 

Normal uzunluktaki “a” ünlüsünden daha uzun bir seslendirme özelliğine sahip “ā” 

ünlüsü, bölge ağzında genellikle vurgu ve tonlamaya bağlı olmak üzere, bunun dışında 

çeşitli ses olaylarının sonucu ve Arapça, Farsçadan geçen kelimelerde asli söyleyişe sadık 

kalınan ifadelerde görülmektedir.  

Arapça veya Farsçadan geçen kelimelerdeki ünlü uzunluklarının korunması 

sonucu görülen ā ünlüsü:  

ādetderi (1-a/2) (âdetleri), músāfir (5-a/1) (misâfir), mārif (6-b/14) ≅ ma’ârif, 

āşığ‿oluf (12-b/2) (âşık olmuş), zāhit (13-a/1) (zahit). 

Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkan ā ünlüsü:  

almışām (2-a/7) (almışım), bulārı (4-a/4) (bunları). 

Hece kaynaşması sonucu oluşan ā ünlüsü:  

                                                
102 Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Genişletilmiş 3. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2007, s. 
221. 
103 Selen, Türkçenin zamanla asli uzunluklarını yitirdiğini, bu özelliğin sadece Türkmen ve Yakut (Saha) 
Türkçelerindeki tek heceli kelimelerde korunduğunu belirtmiştir. Selen, age, s. 60-61. 
104 R. E. Rüstemov ve M. Ş. Şireliyev, Azerbaycan Dilinin Gerb Grubu Dialekt ve Şiveleri, Bakı: 
Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası Neşriyyatı, 1967, s. 7. 
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vaḫdā (16-a/35) ≅ vaḫıtda (vakitte). 

ē Ünlüsü 

Bölge ağzındaki uzun “e” ünlüsü de aynı şekilde ünsüz düşmesi, hece kaynaşması 

gibi çeşitli ses olayları sonucu veya vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkmıştır.  

Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak meydana gelen ē ünlüsü:  

defē (1-a/41) (defa), ėlemēller (7-a/23) (yapmıyorlar), köhnē (16-a/10) (köhne), 

türksēñ (19-a/2) (türksün).  

Arapça veya Farsça asıllı bazı kelimelerde a > e ünlü incelmesi ile kelimenin 

aslında bulunan ünlü uzunluğunun muhafaza edilmesi sonucu görülen ē ünlüsü:  

ēla (2-a/8) ≅ a’lâ, mēnada (4-a/45) ≅ ma’nâ, mētem (13-ç/26) ≅ mâtem. 

Ünsüz düşmesi sonucu meydana gelen ē ünlüsü:  

tēsil (11-a/4) ≅ tahsil. 

Hece kaynaşması sonucu oluşan ē ünlüsü:  

yēlenif (12-a/5) ≅ yiyelenif (iyelenmiş: sahiplenmiş), dēġa (11-b/11) (dakika), ne tēr 

(13-b/49) ≅ ne tavır (nasıl), denē (15-g/3) ≅ denen ≅ deynen ≅ deyinen ≅ değinen ≅ deginen 

≅ degilen ≅ degil (de). 

@ Ünlüsü 

Kapalı “e” ünlüsünün uzun şeklini simgeleyen “@” sesi de vurgu ve tonlamaya 

bağlı olarak ve özellikle şimdiki zaman ekinde hece kaynaşması sonucu meydana 

gelmiştir105. 

Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkan @ ünlüsü:  

                                                
105 krş. Doğan, age, s. 15-16. 
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ann@m (2-b/14) (annem), pişir@r (3-a/7) (pişiriyor), isd@r (12-b/18) (istiyor), gėd@r 

(13-c/3) (gidiyor), işdiyemm@r (15-a/3) (çalışamıyor), ġal@r (18-a/39) (kalıyor). 

Arapça asıllı bazı kelimelerde görülen ع(ayın) ünsüzünün düşmesi ve ünlü 

genişlemesi sonucu ortaya çıkan @ ünlüsü:  

@tiraz (7-a/5) (itiraz)106. 

Şimdiki zaman ekinin getirildiği fiillerde hece kaynaşması sonucu meydana gelen 

@ ünlüsü:  

y@r (11-b/5) ≅ yėyėr (yiyor), d@ller (14-a/3) ≅ dėyėrler (diyorlar), d@ri (17-b/9) ≅ 

dėyėri (diyoruz)107. 

ī Ünlüsü 

Uzun “ı” ünlüsü genellikle vurgu ve tonlamaya bağlı olarak ortaya çıkan bir sestir. 

Ayrıca ses olaylarına bağlı olarak da zaman zaman bölge ağzında görülmektedir. 

Bölge ağzında “ī” ünlüsü daha çok konuşma esnasındaki vurgu ve tonlama sonucu 

meydana gelmektedir: lazımdī (1-a/39) (lazımdır), adī (2-a/3) (adı), paḫīl (14-b/74) (bahîl: 

cimri).  

Bunun yanında sınırlı sayıda örnekte ise hece düşmesi sınucu “ī” ünlüsünün 

oluştuğu tespit edilmiştir: sayī (15-ş/24) (sayısı). 

į Ünlüsü 

Uzun “i” ünlüsünün oluşumunda da vurgu ve tonlama yanı sıra hece kaynaşması, 

ünsüz düşmesi gibi sebepler söz konusudur.  

                                                
106 krş. R. E. Rüstemov, Azerbaycan Dilinin Mugan Grubu Şiveleri, Bakı: Azerbaycan SSR Elmler 
Akademiyası Neşriyyatı, 1955, s. 17. 
107 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 55; Rüstemov, age, s. 17; M. Ş. Şireliyev, Azerbaycan Dilinin 
Nahcıvan Grubu Dialekt ve Şiveleri, Bakı: Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası Neşriyyatı, 1962, s. 15. 
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Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak meydana gelen į ünlüsü:  

sekgįz (2-a/4) (sekiz), dėdįm (12-c/36) (dėdim), gelirridį (13-a/8) (gelirlidir). 

Arapça veya Farsçadan geçen kelimelerdeki asli uzunluklara sadık kalınan 

kelimelerdeki į ünlüsü:  

edebį (1-a/29) (edebî), ḫetāyį (10-b/13) (hatayî), çirkįn (14-b/16) (çirkîn), nezįre 

(15-b/10) (nazîre). 

Arapça asıllı bazı kelimelerde yer alan ع(ayın) ünsüzünün düşmesi sonucu 

oluşan į ünlüsü:  

mövġįden (4-a/29) (mevki’den). 

Hece kaynaşması sonucu meydana gelen į ünlüsü:  

dėdįz (5-c/16) ≅ dediñiz (dediniz), terekemį (11-b/18) ≅ terekemiyi (terekemeyiz).  

Ünsüz düşmesi sonucu oluşan į ünlüsü:  

sıtratėjį (17-c/24) (stratejik). 

ō Ünlüsü 

“ō” ünlüsü de bölge ağzında rastlanan diğer uzun ünlüler gibi vurgu ve tonlama 

etkisiyle veya ünsüz düşmesi, ünlü birleşmesi ve hece kaynaşması gibi ses olaylarına bağlı 

olarak oluşmuş bir uzun ünlüdür.  

Hece kaynaşması sonucu meydana gelen ō ünlüsü:  

udōr (12-c/30) (yutuyor), ġōllarmış (13-c/12) (koyuyorlarmış), olōm (14-a/18) 

(olayım), durōr (15-l/16) (duruyor).  
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Ünsüz düşmesi sonucu meydana gelen ō ünlüsü:  

sōra (1-a/42) (sonra), ġō ‚ŭn (11-c/4) (koyun). 

Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak oluşan ō ünlüsü:  

şōfėriydi (2-a/32) (şofördü), banyō (2-d/17) (banyo). 

v ünsüzünün e ünlüsünü yuvarlaklaştırdıktan sonra v > y değişiminin 

gerçekleşmesi ve y sesinin düşme eğilimi göstermesi sonucu ortaya çıkan ō ünlüsü: 

nōỵruz (9-a/40) (nevruz)108. 

Yan yana gelen iki ünlünün birleşmesi sonucu meydana gelen ō ünlüsü: 

marnōlda (10-a/2) (marneul). 

ȫ Ünlüsü 

Yöre ağzında tespit edilen uzun “ö” (ȫ) ünlüsünün oluşumunda vurgu ve tonlama 

ağırlıklı olmak üzere, hece kaynaşması ve ünsüz düşmesinin etkisi söz konusudur.  

Vurgu ve tonlamaya bağlı olarak oluşan ȫ ünlüsü:  

dȫn (12-c/4) (dön), bȫl (15-ö/18) (böl). 

Şimdiki zaman ekinde hece kaynaşmasının gerçekleşmesi sonucu oluşan ȫ 

ünlüsü:  

gözdȫr (13-d/54) (gözlüyor, bekliyor), söylȫr (14-a/35) (söylüyor), düşünȫr (18-

a/20) (düşünüyor). 

 

                                                
108 krş. M. Ş. Şireliyev, Azerbaycan Dilinin Nahcıvan Grubu Dialekt ve Şiveleri, s. 15; Doğan, age, s. 20. 
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Diş - dudak ünsüzü v’nin, önce düz geniş e ünlüsünü geniş yuvarlak ö ünlüsüne 

çevirmesi ve düşmesi sonucu oluşan ȫ ünlüsü:  

dȫründe (17-c/2) ≅ dövründe (devrinde)109. 

ū Ünlüsü 

Normal uzunluktaki “u” ünlüsünden daha uzun bir seslendiriliş özelliğine sahip 

olan uzun “u” ünlüsü de genellikle vurgu ve tonlama etkisiyle meydana gelmiştir:  

nŭrĩoğlū (2-a/2) (nurioğlu), torŭnumūn (2-a/7) (torunumun), olūf (2-a/12) (olmuş), 

pulovdū (3-a/1) (pilavdır).  

ǖ Ünlüsü 

Uzun “ü” ünlüsünün oluşumunda da vurgu ve tonlama ile ünsüz düşmesi ve hece 

kaynaşması gibi ses olaylarının etkisi vardır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “ǖ” 

ünlüsünün oluşmasında ağırlıklı etken, vurgu ve tonlamadır:  

tüşündǖm (1-a/38) (düşündüm), görüfsǖz? (2-a/11) (görmüşsünüz), düğdǖ (3-a/2) 

(değildi), öldǖ (15-ş/25) (öldü). 

2.1.1.2.1. Asli Uzun Ünlüler110 

Asli ünlü uzunlukları Türkçenin eski dönemlerinde var olan bir özellik olarak 

bilinmektedir. Türkçedeki asli veya birincil ünlü uzunlukları, bugün Saha, Türkmen ve 

Halaç Türkçelerinde yaşamaktadır. Azerbaycan ağızlarında da asli ünlü uzunluklarına 

rastlanmaktadır. Karabağ, Nuça, Guba ve Kazah ağzına bağlı Dmanisi, İran’da konuşulan 

Kaşkay ve Eynallu ile Afganistan’da konuşulan Afşar lehçesi asli ünlü uzunluklarını içeren 

                                                
109 krş. Doğan, age, s. 21. 
110 Türkçede asli ünlü uzunlukları ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Talât Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun 
Ünlüler, Ankara: Hacettepe Üniversitesi Yayınları, 1975; Talât Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun 
Ünlüler, Ankara: Türk Dilleri Araştırmaları Dizisi, 1995; Osman Nedim Tuna, “Köktürk Yazılı Belgelerinde 
ve Uygurcada Uzun Vokaller”, TDAYB, (1960), s. 213-282.  
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ağızlardır111. Türkiye Türkçesinde de özellikle Batı grubu içinde değerlendirilen ağızlarda 

asli ünlü uzunluklarına rastlanmaktadır112. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında rastlanan ünlü uzunlukları, çeşitli ses 

olayları, vurgu ve tonlamanın dışında, Arapça ve Farsçadan alınma kelimelerdeki ünlü 

uzatmalarının korunması şeklindedir. Bu tür uzunlukların yaşatıldığı kelimelerde, uzun 

ünlülerin dışındaki ünlü ve ünsüzler birtakım değişmeler geçirse de genelde kelimenin 

aslında var olan ünlü uzunluğu yaşatılmıştır: 

şāyir (2-a/38) ≅ şā’ir (air), tāríḫdi (5-b/5) (tarihtir), dāḫili (6-b/3) (dâhilî), kēşgi 

(7-b/9) ≅ kāşki  (keşke), bāġı (9-a/18) ≅ bāki (baki), ḱātibi (9-a/42) (kâtibi), māh (12-a/14) 

(mah), ġānun (16-a/20) ≅ kānun (kânun).  

Arapça ve Farsça kelimelerdeki ünlü uzunluklarının yöre ağzında yaşatılmasına 

ilave olarak bölgede vurgu ve tonlamaya bağlı olarak görülen bazı söyleyiş özelliklerinin 

de asli uzun ünlü olabileceği düşüncesi akla gelmektedir113. Bu bağlamda Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında görülen ve genellikle vurgu ve tonlamaya bağlı 

uzun ünlüler şeklinde değerlendirilebilecek vār (2-a/5) (var), dȫn (12-c/4) (dön), bȫyü 
(12-c/57) (büyük), bȫl (15-ö/18) (böl) gibi örnekleri de bu gruba dâhil ederek düşünmek 

mümkündür. 

                                                
111 Tekin, Borçalı ağzı içinde değerlendirilen Dmanisi ağzında birincil ünlü uzunluklarına rastlandığını 
belirtmiş ve dāyı (dayı), ġāğa (baba, ağabey), gāḫ (meyve kurusu), dōlu (dolu), ōva (ova), n@çe (kaç?), dȫrt 
(dört), gȫl (göl) şeklinde örnekler sunmuştur. Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, s. 58-60. 
112 Türkiye Türkçesi içinde Batı grubunu temsil eden ağızlarda asli ünlü uzunlukları ile ilgili olmak üzere bk. 
Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Ünlü Uzunlukları Hakkında”, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar II, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2005, s. 123-127; Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları, 
Ankara: TDK Yayınları, 2002, s. 15-16. 
113 Ercilasun, Kars Terekemeleri ağzında tespit ettiği ve genellikle vurguya bağlı olarak ortaya çıkan ünlü 
uzamalarının asli uzun ünlü olarak kabul edilebileceğini belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 58-59. 
Şireliyev de asli ünlü uzunluklarının Azerbaycan Türkçesi ağızlarında zayıf bir şekilde görüldüğünü, Nuha 
ağzı ile Başgeçit ağzında tespit edilen bazı örneklerin birincil ünlü uzunluğu olarak değerlendirilebileceğini 
belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 24. Buna karşın Elza Semedli, 
Azerbaycan Türkçesindeki asli uzunluklara ait izlerin, asli uzunlukları muhafaza eden diğer lehçelerde 
olduğu gibi ya tek heceli kelimelerde ya da çok heceli kelimelerin ilk hecelerinde yer aldığını ileri sürmüş, 
asli uzun ünlülerin Azerbaycan Türkçesinde fonetik, anlam ve tür belirleyici özellikte kullanıldığını dile 
getirmiştir. Elza Semedli, “Asli Uzunlukların Azerbaycan Türkçesindeki Fonetik ve Semantik İzleri”, 
Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 5 (20), (2012), s. 129, 131. 
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2.1.1.2.2. İkincil Uzun Ünlüler 

İkincil uzunluk, bir kelimenin ilk veya daha sonraki hecelerinde ses değişmeleri 

veya kaynaşmaları ile oluşan uzunluktur114. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit 

edilen ikincil ünlü uzunlukları ses olayları ile vurgu ve tonlama sonucu meydana gelmiştir. 

2.1.1.2.2.1. Ses Olaylarıyla İlgili İkincil Uzun Ünlüler 

Dilde ünlü ve ünsüzlerin söz içinde birtakım değişiklik yapılarak ifade edilmesi, ses 

olaylarını meydana getirmektedir. Bu durum, söyleyiş esaslı dil malzemesine dayanan ağız 

metinlerinde belirgin bir şekilde hissedilmektedir. Ağız araştırmalarında ses olayları ve 

ortaya koyduğu sonuçlar kendi içinde değişik başlıklar altında incelenmektedir. Bu 

sonuçlardan biri de ünlü uzunluklarıdır. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında 

rastlanan ikincil uzun ünlülerin önemli bir bölümü ses olaylarına bağlı olarak 

gerçekleşmektedir. 

2.1.1.2.2.1.1. Ünsüz Düşmesiyle Oluşan İkincil Uzun Ünlüler 

Bulundukları kelimelerin içinden çeşitli sebeplerle düşen ve ünlülerin uzamasına 

sebep olan ünsüzler, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında çeşitlilik göstermektedir115. 

ğ ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan ikincil ünlü uzunlukları:  

cōrafi (4-a/29) (coğrafi). 

ḥ / h /  ünsüzlerinin düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

salavatullā (2-c/32) ≅ salavatullah, müsteġillį (6-b/7) ≅ müsteġilli (bağımsızlık), 

tēsil (11-a/4) (tahsil), mēsullardan (16-e/3) (mahsul). 

 

                                                
114 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 126. Çağdaş Türk lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında 
görülen ikincil uzun ünlüler, oluşma nedenleri ve meydana geldiği yerler hakkında ayrıntılı bilgi için bk. 
Ahmet Buran, “Çağdaş Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında İkincil Uzun Ünlüler”, 
Makaleler, Ercan Alkaya - S. Kaan Yalçın - Murat Şengül (Yay. hzl.), Ankara: Turkish Studies Yayınları, 
2008, s. 288-305. 
115 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 56. 
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k ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

sıtratėjį (17-c/24) (stratejik). 

l ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

ėlēler (7-a/29) ≅ ėlėller (eyliyorlar). 

n / ñ ünsüzlerinin düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

sōra (1-a/42) ≅ sonra (sonra), mē‚im (18-a/38) ≅ menim (benim). 

r ve l ünsüzlerinin düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

bunā ‚ĭn (6-b/8) (bunların). 

v ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

nēlėm (17-b/4) ≅ nevlėm (ne bileyim), dȫründe (17-c/2) ≅ dövründe (devrinde). 

y ünsüzünün düşmesi sonucu oluşan ünlü uzunlukları:  

teyāre (2-d/21) (tayyare), ġō ‚ŭn (11-c/4) ≅ ġoyun (koyun).  

Burada üzerinde ayrıca durulması gereken bir durum da Arapçaya özgü ع(ayın) 

ünsüzünün düşmesinden kaynaklanan ünlü uzamalarına bölge ağzında sıklıkla 

rastlanmasıdır. Bu tür ünlü uzunlukları bölge ağzında genellikle ilk hecede veya kelime 

başında görülmektedir116: 

nēlet (2-b/19) ≅ la’net, tēmir (2-ç/10) ≅ ta’mir, mēnada (4-a/45) ≅ ma’na, 

mēlumatlarnan (5-c/20) ≅ ma’lumat, @tiraz (7-a/5) ≅ i’tiraz, @lan (7-a/22) ≅ i’lan, tēsir (9-

a/3) ≅ te’sir, tēlim (11-b/29) ≅ ta’lim, @tibarsız (15-l/35) ≅ i’tibar, bēzi (16-c/1) ≅ ba’zı. 

Örneklerin çoğunda da görüldüğü üzere ع(ayın) ünsüzünün düşmesiyle meydana 

gelen uzun ünlülerde kelimenin asli şeklindeki ünlü, bölge ağzının genel temayülü 

                                                
116 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 8. 
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dolayısıyla incelmiş, daha sonra ع(ayın) ünsüzünün düşmesiyle normalden uzun bir 

seslendirme özelliği kazanmıştır. 

Yöre ağzında az sayıda örnekte tespit edilen bu tür bir ünlü uzunluğu örneği ise 

kelimenin sonunda ortaya çıkmaktadır: tālį (15-f/18) (tāli’: talih, şans). 

2.1.1.2.2.1.2. Hece Kaynaşması ve Hece Düşmesiyle Oluşan İkincil Uzun 

Ünlüler 

Bölge ağzında hece kaynaşması ve hece düşmesinden doğan ünlü uzunluklarına da 

sıklıkla rastlanmaktadır. Bu tür uzun ünlülerin oluşma sebepleri arasında “ğ”, “l”, “n”, “y” 

ünsüzleriyle başlayan hecelerin kaynaşması veya düşmesi sonucu kendilerinden önceki 

ünlüyü uzatmaları öncelikli sırayı almaktadır. 

Bölge ağzında “y” sesine yakın bir telaffuzu olan ön damak “ğ” ünsüzüyle başlayan 

hecelerin düşmesi veya kaynaşması sonucu oluşan ünlü uzunluklarına diğerlerine göre az 

raslanmaktadır: dėdįm (12-c/36) (dediğim). 

“l” ünsüzüyle başlayan hecelerin düşmesi veya kaynaşması sonucu oluşan ünlü 

uzunlukları da bölge ağzında kullanılmaktadır:  

mesē (2-b/3) ≅ mesele (mesela), filōġumuz (4-a/15) (filolog), mesēn (4-a/17) ≅ 

meselen ≅ mesele (mesela). 

“n” ve “ñ” ünsüzleriyle başlayan hecelerin düşmesi veya kaynaşması sonucu oluşan 

ünlü uzunluklarına yöre ağzında belirgin bir şekilde rastlanmaktadır:  

özǖz (5-a/8) ≅ özüñüz (kendiniz), mēm (17-b/5) ≅ menim (benim). 

Bölge ağzında bu tür ünlü uzunlukları içinde en fazla örnek, “y” ünsüzüyle 

başlayan hecelerin düşmesi veya kaynaşması sonucu oluşan ünlü uzunluklarında 
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görülmektedir. Daha çok kelimenin ilk ve orta hecesinde görülen bu tür ünlü uzamaları, art 

arda gelen iki kelimenin hecelerinin kaynaşması sonucunda da ortaya çıkabilmektedir117. 

Hece kaynaşmasına bağlı olarak oluşan ünlü uzunluklarında şimdiki zaman ekini 

alan fiillerde “y” ünsüzünün veya hecenin kaynaşması sonucu oluşan ünlü uzamaları 

belirgin bir şekilde görülmektedir:  

d@ller (7-b/8) ≅ dėyėrler (diyorlar), y@r (11-b/5) ≅ yėyėr (yiyor), ġōr (13-d/80) ≅ 

ġoor ≅ ġoyor (koyuyor), durōr (15-l/16) ≅ duror (duruyor).  

“y” sesiyle başlayan hecelerin kaynaşması sadece şimdiki zaman ekinin getirildiği 

fiillerde gerçekleşmemektedir. Bölge ağzında özellikle kelime ortasında ve hece sonundaki 

kaynaşmalar da dikkat çekici bir orana sahiptir:  

türkǖye (2-b/7) (türkiyeye), terekemį (11-b/18) ≅ terekemiyi (terekemeyiz), yēsi 

(16-b/11) ≅ yiyesi (iyesi, sahibi), altǖz‿älli (17-e/18) (altı yüz elli), burā (19-a/3) 

(buraya). 

Bunun yanında “d”, “h”, “k”, “s” sesleriyle başlayan hecelerin düşmesiyle meydana 

gelen ünlü uzunluklarına da Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında zaman zaman 

rastlanmaktadır:  

orā (2-b/27) (orada), dēḳ (3-a/43) (dakika), ā (5-a/29) ≅ aha (işte), dēġa (11-b/11) 

(dakika), vaḫdā (16-a/35) ≅ vaḫıtda (vakitte), sayī (17-c/11) (sayısı). 

2.1.1.2.2.1.3. Ünlü Karşılaşmasıyla Oluşan İkincil Uzun Ünlüler 

Mevcut metinlere göre bölge ağzında rastlanan ünlü karşılaşması nedeniyle 

oluşmuş uzun ünlülerin tamamı -Türkçe asıllı kelimelerde yan yana iki ünlü bulunmadığı 

için- genellikle yabancı asıllı kelimelerde görülmektedir. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında da bu duruma, sınırlı sayıda örnekte rastlanmıştır:  

                                                
117 Hece kaynaşmasından doğan uzun ünlülerin özellikle Karapapak / Terekeme ağzındaki şimdiki zaman 
eklerinde sıklıkla görülmesi ile ilgili olmak üzere bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 56. Ayrıca krş. 
Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 1995, s. 83. 
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şāḳaşvili (5-c/36) (şaakaşvili), marnōl (10-a/2) (marneul). 

2.1.1.2.2.2. Vurgu ve Tonlamaya Bağlı Uzun Ünlüler 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında yaşayan uzun ünlülerin büyük bir bölümü 

vurgu ve tonlamaya bağlı olarak gerçekleşmektedir. Kelime kökünde ve eklerde görülen bu 

durum, özellikle kelimelerin son hecelerinde ortaya çıkmaktadır.  

Yöre ağzında kelime kökünde vurgu ve tonlamaya bağlı olarak meydana gelen ünlü 

uzamaları, eklere oranla daha azdır: köhnē (16-a/10). 

Vurgu ve tonlamaya bağlı ünlü uzamaları daha çok son hecede görülmektedir: 

tüşündǖm (1-a/38) (düşündüm), ordā (1-a/43) (orda), dėmirsįz? (2-a/6) (demiyor 

musunuz), isd@r (12-b/18) (istiyor), olōm (14-a/18) (olayım), öldǖ (15-ş/25) (öldü). 

2.1.1.3. Kısa Ünlüler 

Kısa ünlüler, normal uzunluktaki ünlülerden daha kısa süreli seslendirilen 

ünlülerdir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında hemen bütün ünlülerde kısalma olayına 

rastlanmaktadır118. Bu olay daha çok vurgusuz orta hece ünlüsünün kısalması şeklinde 

görülmektedir. Burada ünlü kısalması ağırlıklı olarak “l”, “r”, “y” gibi akıcı ve sızıcı 

ünsüzlerin yanında yer alan ünlülerde görülmekle birlikte zaman zaman “ğ”, “m”, “n”, “s”, 

“ş”, “v”, “z” ünsüzleri de yanlarındaki ünlünün kısalmasına neden olabilmektedir119.  

Bölge ağzındaki kısa ünlü örnekleri, ağırlıklı olarak “ı” ve “i” ünlülerinin kısalması 

şeklindedir:  

padĩşah (2-b/29) (padişah), değĩşifler (4-a/4) (değişmişler), yayĭlıf (13-ç/59) 

(yayılmış), hamĭmızın (15-a/1) (hepimizin), ulukişĩli (18-a/74) (ulukişili). 

“a” ve “e” ünlülerinde de kısalma eğilimi belirgin bir şekilde göze çarpmaktadır:  

                                                
118 Rüstemov ve Şireliyev bölge ağzındaki kısa ünlülerin genellikle düz dar (ı, i) ve dar yuvarlak (u, ü) 
ünlüler üzerinde görüldüğünü belirtmişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 10-11. 
119 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 60. 
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muharĕbeden (4-a/2) (muharebe), ġarăpapaḫ (4-a/16) (karapapak), lăzımdı (12-

b/40) (lazımdır), şehĕrinde (17-d/7) (şehrinde). 

“u” ve “ü” sesleri üzerinde ortaya çıkan ünlü kısalması hadisesini de bölge ağzı 

içinde belirtmekte yarar var:  

nŭrĩoğlū (2-a/2) (nurioğlu), döğlēm (2-a/38) (değilim), yolŭnun (13-d/15) 

(yolunun), soyŭducu (16-a/52) (soğutucu). 

Ünlü kısalmasının yöre ağzındaki bir diğer görünümü, ünlüyle biten bir kelimeden 

sonra ünlüyle başlayan bir kelime gelmesi veya kelime birleşmesi ve ünsüz düşmesi 

sonucu kelime bünyesinde ikiz ünlünün meydana gelmesi ve bu ünlülerden birinin 

kısalması şeklinde görülmektedir. Bu durum ünlü çatışmasından sonra kaynaşmanın tam 

gerçekleşmediğini ve ünlülerden birinin tam manasıyla kelime bünyesinden düşmediğini 

göstermektedir120.  

Art arda gelen kelimelerdeki kısalma olayları genellikle ilk kelimenin sonunda yer 

alan ünlüde görülmekle birlikte, zaman zaman ikinci kelimenin başındaki ünlü de 

kısalabilmekte veya düşmeye doğru bir eğilim gösterebilmektedir:  

soră‿annėm (2-a/17) (sonra annem), ne‿ĩsdesem (2-a/45) (ne istesem), 

illerdĕ‿olan (7-a/16) (yıllarda olan), doḳġuzuncŭ‿ilin (7-a/27) (dokuzuncu yılın), 

genĕ‿ėlē (9-a/41) (yine öyle), hajĭ‿efendi (15-b/4) (hacı efendi). 

Yöre ağzında ayrıca ünsüz düşmesi sonucu iki ünlünün yan yana gelmesiyle 

ünlülerden biri kısalmıştır:  

ġō ‚ŭn (11-c/4) ≅ ġoyun (koyun), dė‚ĩf (13-d/76) ≅ dėyif (demiş), m‚ellimdį (15-a/8) ≅ 

müellimdi (muallimdir). 

                                                
120 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 61. 
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Bölge ağzında ünlü kısalması olayı ön seste de görülmektedir. Ön seste ortaya 

çıkan bu tür kısa ünlüler, yabancı asıllı kelimelerin aslında bulunan veya sonradan bu 

kelimelerin başında türeyen ünlülerin kısalması yanı sıra bazı Türkçe kelimelerde de 

görülebilmektedir121:  

ŭrusdar (2-a/1) (ruslar), ĩremede (15-a/10) (rahmete), ĩçine (3-a/14) (içine), 

ăzerbaycan (2-a/58) (azerbaycan), sdüne (3-a/27) (üstüne), ĩşbanāḫ (3-a/36) (ıspanak), 

ĩyaşayış (4-a/9) (yaşayış).  

Son seste görülen ünlü kısalması daha çok söyleyiş özelliğine bağlı olarak hızlı 

konuşmadan kaynaklanmaktadır:  

iyĩ (2-c/2) (iyi), döğ (2-c/9) ≅ döğü (değil), menĩ (13-d/58) (beni), ḫetĩresĩ (13-

d/77) (hatırası), öz (16-a/33) ≅  özü (kendisi).  

Bu tür ünlü kısalmalarının en çok görüldüğü örnek “değil” kelimesinin söylenişiyle 

ilgilidir: döğlēm (2-a/38) (değilim). 

2.1.1.4. İkiz Ünlüler 

Aynı nefes baskısı altında boğumlanan ve tek bir ünlü değerinde olan çift ünlülere 

ikiz ünlü denilmektedir122. İkiz ünlüler eşit, yükselen ve alçalan ikiz ünlüler olmak üzere 

üç başlık altında ele alınmaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında daha çok alçalan 

ve yükselen ikiz ünlüler bulunmakla birlikte eşit ikiz ünlülere de rastlanmaktadır. 

2.1.1.4.1. Eşit İkiz Ünlüler 

Her iki ögesindeki ünlü aynı ve boğumlanma süresi eşit olan ikiz ünlülere “eşit ikiz 

ünlü” denir123. Bölge ağzında eşit ikiz ünlülere sık rastlanmamaktadır. Daha çok alınma 

kelimelerdeki eşit ikiz ünlülerin kendilerini muhafaza etmesi ve art arda gelen kelimelerin 

ünlülerinin eşit ünlü ikizleşmesi oluşturması şeklinde görülmektedir. Yabancı asıllı 

                                                
121 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 61. 
122 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 127. 
123 Korkmaz, age, s. 128. 
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kelimelerdeki eşit ikiz ünlülerse Arapçadaki ع(ayın) ünsüzünün düşmesi sonucu meydana 

gelmektedir124:  

şi ‚irrerdi (1-a/22) ≅ şi’r (şiir), sa ‚at (17-d/8) ≅ sâ’at (saat); oğluma‿alėm (12-c/4) 

(oğluma alayım), no‿oldu (5-ç/15) (ne oldu). 

Bazı eşit ikiz ünlüler ise ikinci kelimenin başındaki ünsüzün düşmesi sonucu 

oluşmaktadır: iki‿il (11-b/1) (iki yıl). 

2.1.1.4.2. Yükselen İkiz Ünlüler 

İkinci unsuru birinciye göre daha geniş olan ikiz ünlülere125 ya da ikinci ögesi 

vurgulu veya birinci ögeye oranla daha sürekli, birinci ögesi daha süreksiz olan ikiz ünlü 

türüne “yükselen ikiz ünlü” denir126. Mevcut verilere göre yöre ağzında tespit edilen 

yükselen ikiz ünlüler u ‚a, ü ‚e, ‚e, o ‚a, ĩ‚e, ^ ‚e biçimindedir. Söz konusu ikiz ünlüler, 

Arapçadaki ع(ayın) ünsüzünün düşmesi sonucu ve Türkçe kelimelerde “y” ünsüzünün 

düşmesiyle kelime bünyesinde ünlü ikizleşmesinin meydana gelmesinden ibarettir127.  

 Arapça asıllı kelimelerdeki ع (ayın) ünsüzünün düşmesiyle oluşan yükselen ikiz 

ünlüler:  

mü‚eyyen (1-a/22) ≅ mu’ayyen (muayyen), m‚ellim (10-a/1) ≅ mu’allim (muallim), 

mu‚alcevi (16-g/17) ≅ mu’âlece (mualece), du‚a (17-d/18) ≅ du’â (dua). 

Ünsüz düşmesi sonucu oluşan yükselen ikiz ünlüler:  

yĩ‚e (13-d/18) ≅ yiye (iye, sahip), ġo‚aḫ (18-b/24) ≅ ġoyaḫ (koyalım). 

 

                                                
124 krş. Doğan, age, s. 26. 
125 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 63. 
126 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 128. 
127 Özellikle Türkçe kelimelerde görülen yükselen ikiz ünlünün oluşmasında “y” ünsüzünün etkisiyle ilgili 
olarak krş. Ercilasun, age, s. 63; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 13. 
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2.1.1.4.3. Alçalan İkiz Ünlüler 

İkinci unsuru birinciye göre daha dar ve kısa olan ikiz ünlülere128 veya birinci ögesi 

vurgulu veya sürekli, ikinci ögesi birinciye göre daha dar ve süreksiz olan ikiz ünlülere 

denir129. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen alçalan ikiz ünlüler de yabancı 

asıllı kelimelerdeki bazı seslerin Türkçede düşürülmesi ve kelimenin aslında bulunan ikiz 

ünlülerin muhafaza edilmesiyle görülen ikizleşme, ünsüz düşmesi sonucu oluşan 

ikizleşme, kelime birleşmesi ve art arda gelen kelimelerin ünlüleri arasında gerçekleşen 

ikizleşme şeklinde görülmektedir130.  

Yabancı asıllı kelimelerde görülen alçalan ikiz ünlüler:  

şa ‚irlerdi (1-a/25 (şairlerdir), teġa ‚útleri (4-b/18) (tekaütleri), marno ‚ul (5-b/4) 

(marneul). 

Ünsüz düşmesi sonucu oluşan alçalan ikiz ünlüler131:  

dē‚işdiler (5-c/5) (değiştiler), bunā ‚ĭn (6-b/8) (bunların), sō‚ŭḫ (7-a/13) ≅ soyuḫ 

(soğuk), mē‚ĩm (7-b/3) ≅ menim (benim), dė‚ĩm (8-a/5) ≅ dėdim, gē‚ĩf (11-c/3) ≅ gėyif 

(giymiş), se‚ĩñ (13-d/33) ≅  seniñ (senin). 

Kelime birleşmesi ve art arda gelen kelimelerin ünlüleri arasında görülen alçalan 

ikiz ünlüler:  

ortå ‚oḳul (16-a/18) (ortaokul), atışmå‿olor (13-d/54) (atışma oluyor). 

2.1.2. Ünlü Uyumu 

Ünlü uyumu, Türkçe sözcüklerde kök hece ünlülerinin taşıdıkları kalınlık - incelik, 

düzlük - yuvarlaklık niteliklerine göre öteki hece ünlülerine yaptığı etki sonucunda ortaya 

                                                
128 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 64. 
129 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 128. 
130 Rüstemov ve Şireliyev, “ou” ve “öü” şeklindeki alçalan ünlü ikizleşmelerini “tam alçalan ünlü 
ikizleşmeleri” şeklinde değerlendirmişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 12. 
131 Burada başta “y” ünsüzü olmak üzere “d, ğ, n, r” ünsüzlerinin düşmesi sonucu alçalan ikiz ünlü oluşumu 
öne çıkmaktadır. 
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çıkan benzeşme sistemidir132. Türkçede ünlü uyumu büyük ünlü uyumu veya kalınlık - 

incelik uyumu ve küçük ünlü uyumu veya düzlük - yuvarlaklık uyumu şeklinde iki başlık 

altında ele alınmaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bu iki ünlü uyumu yanı 

sıra genişlik - darlık uyumu da mevcuttur. 

2.1.2.1. Büyük Ünlü Uyumu / Kalınlık - İncelik Uyumu 

Büyük ünlü / kalınlık - incelik uyumu, Türkçede ilk hecedeki ünlünün kalınlık veya 

incelik bakımından sahip olduğu özelliğin sonraki ünlülerde de görülmesi kuralıdır. 

Türkçenin en eski dönemlerinden beri Türkçe kelimelerde var olan büyük ünlü uyumu 

kuralı ile ilgili üzerinde durulan hususlar genellikle alınma kelimeler ve uyum dışında 

kalan birtakım eklerle ilgilidir. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki yabancı 

asıllı kelimeler, genellikle incelme yönünde olmak üzere, büyük ünlü uyumuna 

uydurulmaktadır. 

2.1.2.1.1. Alınma Kelimelerde Büyük Ünlü Uyumu 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında Arapça, Farsça, Rusça ve Batı 

dillerinden alınan çok sayıda kelime bulunmaktadır. Önemli bir bölümü büyük ünlü 

uyumuna uymayan bu kelimeler bölge ağzında incelme ve kalınlaşma yönünde olmak 

üzere gerileyici, ilerleyici ve ilerleyici - gerileyici benzeştirme yoluyla büyük ünlü 

uyumuna uygun hâle getirilmektedir. Bölge ağzındaki yabancı kelimelerin uyuma 

sokulması, Türkçenin değişik coğrafyalarındaki ağızlarında da görülmektedir. Burada 

özellikle Türkiye Türkçesi ağızlarından Doğu Anadolu Bölgesi ağızlarını belirtmek 

gerekir133. 

2.1.2.1.1.1. Gerileyici Benzeştirme Yoluyla  

Alınma kelimelerin gerileyici benzeştirme yoluyla büyük ünlü uyumuna 

uydurulması olayı bölge ağzında sıklıkla rastlanan bir durumdur. Burada söz konusu 

benzeştirme, incelme ve kalınlaşma yönünde olmaktadır. Ancak incelme hadisesi bölge 

                                                
132 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 229. 
133 Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 130-131; Mukim Sağır, Erzincan ve Yöresi Ağızları, Ankara: 
TDK Yayınları, 1995, s. 35; Karahan, Anadolu Ağızlarının Sınıflandırılması, s. 3; Ercilasun, Kars İli 
Ağızları, s. 66-67. 
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ağzında daha fazla görülmektedir. İncelme yönündeki gerileyici benzeştirme daha çok a > 

e şeklindedir134.  

a > e şeklindeki incelme olayları sonucu büyük ünlü uyumu:  

heddinnen (1-a/19) (haddinden), meḫsetden (1-a/22) (maksattan), tehsil (1-a/29) 

(tahsil), tezikler (1-a/48) (tazyikler), esgerri (2-a/22) (askerlik), nezik (3-a/25) (nazik), 

vezĩyetde (4-b/1) (vaziyette), tebį ki (4-b/15) (tabi ki), ġedimnen (5-b/1) (kadimden), telebe 

(7-b/1) (talebe), nesreddin (10-a/5) (nasrettin), eḥmet (13-ç/17) (ahmet), eziz (14-a/16) 

(aziz), ĩremede (15-a/10) (rahmete), zehmetkėşdi (17-c/14) (zahmetkeştir), elėhine (18-

a/24) (aleyhine). 

u > e şeklindeki incelme olayları sonucu büyük ünlü uyumu:  

mehemmet (2-b/1) (muhammet), meḥebbet (12-b/38) (muhabbet). 

Bunun yanında gerileyici benzeştirme yoluyla incelme olayı zaman zaman o > ö, u 

> ö, a > ü şeklinde de olabilmektedir:  

söhbetderim (1-a/18) (sohbetlerim), möḥübbēt (15-p/8) (muhabbet). 

Yukarıda da belirtildiği gibi gerileyici benzeştirme yoluyla alınma kelimelerin 

büyük ünlü uyumuna uydurulması sadece incelme değil, kalınlaşma yönünde de 

gerçekleşmektedir. Kalınlaşma yönündeki benzeştirmelerde e > a değişmesi ağırlıklı 

olmakla birlikte, i > ı yönünde bazı benzeştirmeler de yöre ağzında tespit edilmiştir.  

 

 

 

 

                                                
134 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 66-67; Gemalmaz, age, 1, s. 130-131; Doğan, age, s. 31. 
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e > a şeklindeki kalınlaşmalara bağlı büyük ünlü uyumu135: 

ḱamalpaşada (2-a/30) (kemalpaşada), cavaf (2-b/23) (cevap), camahatı (4-a/8) 

(cemaati), salamlar (13-a/3) (selamlar), maraḫlıdı (13-c/7) (meraklı: ilgi çekici), almas 

(15-ş/21) (elmas), davam (16-b/18) (devam), ḱanar (18-b/12) (kenar). 

i > ı şeklindeki kalınlaşmalara bağlı büyük ünlü uyumu:  

ıḫdıyarıñ (9-a/12) (ihtiyarın), pırmıratlı (10-b/8) (pirmuratlı), camalĭnın (12-b/16) 

(cemalinin), fılan (13-d/36) (filan), ısdanbuldan (17-b/12) (istanbuldan). 

2.1.2.1.1.2. İlerleyici Benzeştirme Yoluyla 

İlerleyici benzeştirme yoluyla alınma kelimelerin büyük ünlü uyumuna 

uydurulması durumu da Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sık rastlanan bir özelliktir. 

Gerileyici benzeştirme ile ünlü uyumunun sağlanmasında olduğu gibi burada da büyük 

ünlü uyumunun meydana getirilmesi hem incelme hem de kalınlaşma yönünde 

gerçekleşmektedir. İncelme şeklinde görülen benzeştirmeler, ağırlıklı olarak a > e 

biçimindedir136:  

defē (1-a/41) (defa), birez (4-a/5) (biraz), serheddini (5-a/19) (serhatini), helek (9-

a/42) (helak), dünye (15-ı/7) (dünya), mesele (17-d/3) (mesela). 

Bunun yanında az da olsa farklı ünlü incelmeleri de görülebilmektedir: isPirtili (11-

b/3) (ispirtolu). 

Kalınlaşma şeklindeki ilerleyici benzeştirme yoluyla büyük ünlü uyumunun 

sağlanmasında da e > a yönünde bir değişme görülmektedir:  

                                                
135 krş. Doğan, age, s. 32. 
136 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 127. Bu çalışmada incelme yönündeki benzeştirme 
örneklerinde dikkat çeken en önemli özellik, asli şekli uzun ünlülü olan alınma kelimelerin incelirken aynı 
zamanda kısalmasıdır. Bir başka deyişle, incelme hadisesi yabancı asıllı kelimelerin uzun ünlülü seslerinde 
gerçekleşmektedir. Doğan, alınma kelimelerdeki kalınlaşma yönündeki ünsüz benzeştirmelerinin genellikle 
uzun ünlülü kelimelerde gerçekleştiğini belirtmiştir. Doğan, age, s. 32. Böylece Azerbaycan Türkçesinin iki 
ağız yöresi arasında, yabancı asıllı kelimelerin büyük ünlü uyumuna uydurulmasında, belirtilen bu özellikler 
esasında bir karşıtlık olduğu sonucu ortaya çıkmaktadır. 
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ġalasının (1-a/36) (kalesinin), ḥalına (14-a/41) (haline), ḥala (16-a/29) (hâle: 

duruma), aynan (16-f/29) (aynen). 

Ayrıca bölge ağzında i > ı şeklinde gerçekleşen kalınlaşma da azımsanmayacak 

derecededir:  

yanı (1-a/3) (yani), ḱamıl (15-d/5) (kâmil), dayĭmıdı (15-j/13) (daimidir), fayız (17-

a/17) (faiz), maḥalıydı (5-a/10) (mahal idi), bāġı (9-a/18) (baki), ġadır (12-c/57) (kadir), 

aḫır (13-b/38) (ahir). 

Bunlara ek olarak Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında az da olsa i > u / ŭ, ü > ı 

ve i > a şeklindeki ilerleyici benzeştirmeden doğan kalınlaşmalardan söz edilebilir:   

nŭrŭdu (2-a/3) (nuridir), ġuruf ḱu (13-ç/1) (kurmuş ki), cavan (15-h/10) (civan), 

fılankes (15-p/10) (filan kimse). 

2.1.2.1.1.3. İlerleyici - Gerileyici Benzeştirme Yoluyla 

Orta hecedeki farklı ünlünün iki tarafındaki benzer ünlülerin etkisi altında kalarak 

onlara benzemeleri sonucu ünlü uyumu oluşmaktadır137. Bölge ağzında ilerleyici-gerileyici 

benzeştirme yoluyla büyük ünlü uyumunun sağlanması hadisesi çok yaygın değildir. 

Genellikle incelme şeklinde gerçekleşen bu durum az da olsa ince ünlülerin kalınlaşması 

biçiminde de görülebilmektedir:  

münesebet (1-a/32) (münasebet), bereber (4-a/23) (beraber), diyelėḫ (5-ç/7) 

(diyalekt), kilsenēmeler (6-b/7) (kilisenameler), nesiyetidi (12-a/11) (nasihatidir), ismėyil 

(12-a/21) (ismail), pėyġember (12-c/42) (peygamber), ăzarbaycan (2-b/7) (azerbaycan). 

Ortadaki ünlünün kelime bünyesinde bulunan diğer ünlüleri kendisine benzetmesi 

ise mevcut metinlere göre bir örnekte görülmüştür: baravar (4-a/18)138 (beraber). 

                                                
137 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 67-68. 
138 krş. Ercilasun, age, s. 68; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 134. 
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2.1.2.1.2. Büyük Ünlü Uyumunun Yarım Kalması 

Alınma kelimelerin incelme ve kalınlaşmaları sonucu ünlü uyumuna girmelerinin 

yanında, zaman zaman herhangi bir yabancı asıllı kelimenin bütün ünlüleri bu uyuma tabi 

olmamaktadır. Bu durum da ünlü uyumunun yarım kalmasına, bir başka deyişle uyumun 

tamamlanamamasına neden olmaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında çok yaygın 

olmasa da büyük ünlü uyumunun yarım kaldığı örneklere de rastlanmaktadır:  

meneviyat (1-a/37) (maneviyat), elhemdülillah (2-a/15) (elhamdülillah), elemdar 

(2-c/3) (alemdar), usdatnāme (13-c/9) (üstatname). 

2.1.2.1.3. Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında büyük ünlü uyumunun bozulması 

olayına çok yaygın olmamakla birlikte rastlanmaktadır. Bu bozulma, kelime kökündeki 

veya ekteki ünlü ya da ünlülerin farklılaşması şeklindedir. Kelime kökünde görülen uyum 

bozulması genellikle ilk hecedeki ünlülerin uyum dışına çıkmasıyla gerçekleşmektedir139. 

Bölge ağzında büyük ünlü uyumunun bozulması hadisesini ünlü incelmesi ve ünlü 

kalınlaşması sonucu meydana gelen uyum bozukluğu şeklinde iki başlık altında ele 

mümkündür. 

1. Ünlü İncelmesine Bağlı Olarak Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması: 

Genellikle kelime başında veya ilk hecede görülen bu durumun meydana 

gelmesinde “c”, “r”, “s”, “ş”, “y” gibi inceltici ünsüzlerin belirgin bir etkisi söz konusudur:  

sicaḫ (2-d/21) (sıcak), beỵaḫ (3-a/18) (bayak: az önce), eyağa (4-b/9) (ayağa), işıḫ 

(13-ç/52) (ışık), meñá (13-d/4) ≅ maña (bana), iraḫ (14-a/26) (ırak). 

İncelme sonucu uyum dışına çıkma hadisesi zaman zaman ilk hece dışındaki 

ünlülerde de kendisini göstermektedir: hamĩmızın (2-c/6) ≅ hamımızın (hepimizin). 

 

                                                
139 krş. Doğan, age, s. 34. 
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2. Ünlü Kalınlaşmasına Bağlı Olarak Büyük Ünlü Uyumunun Bozulması: 

Yukarıdaki örneklerde uyum dışına çıkan ünlünün genellikle kalından inceye doğru 

bir seyir izlediği görülmektedir. Ancak çok yaygın olmasa da kelime kökündeki ünlülerin 

kalınlaşmasından kaynaklanan bir uyum bozukluğu da bölge ağzında mevcuttur: 

türküyáde (2-a/28) (türkiyede), ücaldıf (15-i/4) ≅ yüceldif (yüceltmiş). 

Bölge ağzında büyük ünlü uyumunun bozulma durumu sadece kelime kökünde 

değil, aynı zamanda eklerde de görülebilmektedir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

ekteki ünlülerin uyum dışına çıktığını gösteren en belirgin örnekler şimdiki zaman eki /-

ėr/’de görülmektedir140:  

açėrsán (3-a/24) (açıyorsun), bağışdėrıḫ (13-d/76) (bağışlıyoruz), ġullanėrıḫ (14-

a/2) (kullanıyoruz), ġazėrıḫ (16-a/54) (kazıyoruz).  

Bunun dışında çokluk ekinde, bazı hâl eklerinde, “i-” fiilinde, şart ekinde ve bazı 

yapım eklerinde de büyük ünlü uyumunun bozulduğunu gösteren örnekler mevcuttur141: 

árápler (2-c/30) (araplar), başdėyįf (7-a/8) (başlamış), saháde (9-a/29) (sahada), 

çoḫíydi (11-c/5) (çok idi), götrülüfsa (16-c/11) (götürülmüşse), doḫsanincĩ (17-c/3) 

(doksanıncı). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında büyük ünlü uyumunun bozulma durumu 

Türkçe kelimeler yanında, bazı alınma kelimelerde de görülmektedir. Burada dikkat çekici 

olan, yabancı kelimelerin ünlüleri bakımından büyük ünlü uyumuna aykırı olmamasına 

rağmen, bölge ağzında söz konusu kelimelerin uyum dışında bırakılmasıdır. Bu tür 

kelimelerin büyük bölümünde ön ses veya ilk hecede bir incelme meydana gelmektedir. Bu 

incelmelerin bir bölümünde inceltici ünsüzlerin etkisi söz konusudur. Bir bölümünün ise 

sebebi anlaşılamamış olmakla birlikte, bu durumu bölge ağzının incelmeye yönelik genel 

eğilimi içinde değerlendirmek mümkündür:  

                                                
140 Özellikle şimdiki zaman ekinin getirildiği fiillerde görülen uyum bozukluğuyla ilgili olmak üzere 
belirtilen örnekleri krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 25; Doğan, age, s. 36. 
141 krş. Doğan, age, s. 35. 
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hėyvan (4-a/6) (hayvan), menáda (4-a/36) (manada), hetda (4-b/4) (hatta), 

vetandaşısız (5-c/37) (vatandaşısınız), meğluv (9-a/36) (mağlup), meḥbusdar (12-c/11) 

(mahpuslar), názer (12-c/38) (nazar), ḥėydarla (13-a/35) (haydarla), eġyar (13-c/34) 

(ağyar), ġebrisdannıḫ (16-a/2) ( kabristanlık). 

2.1.2.2. Küçük Ünlü Uyumu / Düzlük - Yuvarlaklık Uyumu 

Küçük ünlü uyumu, Türkçede kelimelerin ilk hecesinde yer alan ünlülerin düz veya 

yuvarlak oluşlarına göre sonraki ünlülerin de bu duruma uyma kuralıdır. Bir başka deyişle, 

ilk hecesinde düz ünlülerin bulunduğu kelimelerin sonraki ünlülerinin de düz; ilk 

hecesinde yuvarlak ünlülerin bulunduğu kelimelerin sonraki ünlülerinin ya dar - yuvarlak 

ya da düz - geniş ünlü olması kuralıdır. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında Türkçe kelimelerde genellikle bu uyuma 

uyulduğu ve ağırlıklı olarak alınma kelimelerde olmak üzere düzlük - yuvarlaklık uyumuna 

uymayan kelimelerin bu uyuma tabi tutulduğu görülmektedir. Daha çok ilk hecesinde 

yuvarlak - geniş (o, ö) veya dar - yuvarlak (u, ü) ünlülerin bulunduğu kelimelerde görülen 

bu özellik, söz konusu ünlülerin orta veya son hecedeki düz - geniş (a, e) veya düz - dar (ı, 

i) ünlüleri kendilerine benzetmeleri biçimindedir:  

gürcüsdan (2-b/13) (gürcistan), şükür kü (5-b/21) (şükür ki), türküyye (9-a/28) 

(türkiyeye), veyaḫıt (14-a/12) (veyahut), sünnüler (16-a/13) (sünniler), mülküyet (16-ç/6) 

(mülkiyet), ümmülüde (16-h/22) (ümmilikte), yoḫdu k (17-a/11) (yoktur ki). 

Bazı örneklerde düzlük - yuvarlaklık uyumuna uydurulan kelime, aynı zamanda 

büyük ünlü uyumuna da tabi tutulmaktadır: noyruz (12-a/22) (nevruz), hürü (15-ı/3) (huri).  

2.1.2.2.1. Düzlük - Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

Bölge ağzında düzlük - yuvarlaklık uyumunun bozulması birden fazla sebebe 

bağlanabilir. Bunlardan en belirgini şimdiki zaman ekinde görülen uyumsuzluktur142. 

                                                
142 Ercilasun, Kars ve civarındaki Karapapak / Terekeme ağzı ile ilgili bilgi verdiği çalışmasında şimdiki 
zaman ekinde rastlanan düzlük - yuvarlaklık uyumunun bozulması durumunun, bir tür benzeştirme olduğunu 
belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 78. Ayrıca Rüstemov ve Şireliyev, ilk hece dışında yuvarlak - 



 

77 
 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında düzlük - yuvarlaklık uyumunun bozulması, 

genellikle yuvarlaklaşma yönündeki ünlü değişmeleri şeklindedir. Bunun yanında mevcut 

metinlere göre yöre ağzında bu uyumun bozulması, genellikle ilk hecede yuvarlak ünlü 

barındıran kelimelerde görülmektedir.  

Bu durumun en çok görüldüğü örnekler ise kelime kökünde yuvarlak ünlü 

bulundurup şimdiki zaman ekini alan fiillerdir143:  

süzörsēñ (3-a/5) (süzüyorsun), bölnör (3-a/12) (bölünüyor), tutmor (9-a/22) 

(tutmuyor), öldürmörü (13-d/77) (öldürmüyoruz), solor (15-n/8) (soluyor), söğöllēr (16-

a/23) (sövüyorlar), tüşör (17-c/34) (düşüyor). 

Ayrıca dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen yuvarlaklaşma hadisesinin 

sonucunda da düzlük - yuvarlaklık uyumu bozulmaktadır: köpöğ‿oğlu (14-b/2) (köpek 

oğlu).  

Yöre ağzında isim kökleri ile şimdiki zaman eki almayan fiil köklerinde de ilk 

hecede veya ilk iki hecedeki yuvarlak ünlülerin daha sonra gelen ünlüyü kendisine 

benzeştirmesi sonucu söz konusu uyum bozulmaktadır:  

olsoydu (3-a/17) (olsaydı), üsdöydü (13-d/21) (üsteydi), olōm (14-a/18) (olayım), 

dön^m (15-i/1) (döneyim), göröm (15-m/3) (göreyim), oloydum (15-m/5) (olaydım). 

Ayrıca Türkçede kullanılan şekilleri düzlük - yuvarlaklık uyumuna aykırı olmayan 

ve asli söylenişine uygun seslendirilen bazı yabancı asıllı kelimelerde de zaman zaman bu 

uyumun dışına çıkıldığı görülmektedir:  

yunis (13-ç/19) (yunus), müsafir (14-a/1) ≅ müsâfir (Ar.). 

                                                                                                                                              
geniş ünlülerin kullanılışının Azerbaycan’ın Batı grubu ağızlarında kuvvetli olduğunu dile getirmişlerdir. 
Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 5. 
143 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 78; Gökdağ, age, s. 89. 
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2.1.2.3. Genişlik - Darlık Uyumu 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında kalınlık - incelik uyumu ve düzlük 

- yuvarlaklık uyumu kadar yaygın olmasa da bazı Türkçe ve alınma kelimelerde genişlik - 

darlık uyumunun varlığı söz konusudur. Mevcut verilere göre büyük oranda genişleme 

şeklinde görülen bu uyum, genellikle i > e / ė ve i > a, zaman zaman da ı > a biçiminde 

ilerleyici ve genellikle gerileyici benzeştirme yönünde bir seyirle dar ünlülerin genişlemesi 

hadisesidir.  

Bahsedilen genişleme hadisesi ağırlıklı olarak ilk hecede olmakla birlikte, orta ve 

son hecede de meydana gelebilmektedir.  

1. İlk hecede genişlik darlık - uyumu:  

ceheTler (4-a/26) (cihetler), nenem (13-a/3) (ninem), cahān (15-ı/14) (cihan), yėne 

(15-n/23) (yine), ėsan (16-c/21) (ihsan)144. 

2. Orta ve son hecede genişlik - darlık uyumu:  

şeherindedį (2-a/21) (şehir), belke (13-b/12) (belki), şähed (17-b/32) (şehit). 

2.1.3. Ünlü Değişmeleri  

Ünlülerin nitelik değiştirmesi şeklinde açıklanabilen ünlü değişmelerinin, Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki en açık örneği kalın ünlülerin incelmesidir. Yöre ağzında 

bunun yanında ince ünlülerin kalınlaşması, düz ünlülerin yuvarlaklaşması, yuvarlak 

ünlülerin düzleşmesi, dar ünlülerin genişlemesi ve geniş ünlülerin darlaşması şeklinde ünlü 

değişmeleri görülmektedir. 

2.1.3.1. Kalın Ünlülerin İncelmesi 

Kalın ünlülerin incelmesi, kalın ünlülerin bazı ünsüzlerin etkisiyle veya ünlü 

benzeştirmeleri sonucu ince ünlülere dönüşmesidir. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzındaki bu incelme olayında a > e şeklindeki değişme diğer ünlü incelmelerine göre daha 

                                                
144 Bölge ağzında tespit edilen bazı örneklerde ise aslında bir genişleme değil, yöre ağzının arkaik kullanım 
şekillerini muhafaza etmesi söz konusudur: gėtmeğe (11-b/8) (gitmeye), ėneseñ (15-h/14) (inesin). 
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yaygındır. Ancak a > e incelmesi kadar çok görülmese de bölge ağzında ı > i, o > ö, u > ü, 

u > e ve u > i şeklinde incelme olayları da tespit edilmiştir. 

2.1.3.1.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen ünlü incelmelerinden 

karakteristik145 özellikler sergileyen incelme olaylarının a > e değişmeleri olduğunu 

söylemek mümkündür. 

2.1.3.1.1.1. a > e Değişmesi 

Genellikle ilk hecede görülen a > e incelmesi, kelime içindeki bazı ünsüzlerin 

inceltici etkisi ve ünlü benzeştirmeleri sonucu meydana gelmiştir. Burada özellikle “c”, “l”, 

“r”, “ş”, “y”, “z” gibi ünsüzlerin yanlarındaki ünlüleri inceltme etkisi belirgin bir 

durumdur. Ağırlıklı olarak alınma kelimelerde görülen bu değişme, bazı Türkçe kelimeler 

ile yaklaşma / yönelme hâli eki almış şahıs zamirlerinde meydana gelebilmektedir146: 

hecimli (1-a/23) (hacimli), ersėl (1-a/40) (irsal), ġeder (2-a/6) (kadar), rehmete (2-

a/21) (rahmete), ġesebe (2-a/30) (kasaba), tehsil (2-a/54) (tahsil), feḫr (2-b/8) (fahr), 

eyağa (4-b/9) (ayağa), şerġe (5-a/17) (şarka), terevē (5-b/17) (tarafa), eleġemiz (5-c/13) 

(alakamız), ḥeyet (7-c/4) (hayat), zer (12-c/28) (zar), leġebi (13-d/23) (lakabı), hecce (16-

a/8) (hacca), eḳrabaları (16-b/14) (akrabaları), ġebre (16-c/8) (kabre). 

                                                
145 Ağız araştırmalarında ses değişmeleriyle ilgili “karakteristik / karakteristik olmayan” ayrımını Türkiye’de 
ilk kez vurgulayan Prof. Dr. Gürer Gülsevin’dir. Bilgi için bk. Gürer Gülsevin, Uşak İli Ağızları, Ankara: 
TDK Yayınları, 2002. 
146 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 15; Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 83; Gemalmaz, Erzurum İli 
Ağızları, 1, s. 98-100; Gökdağ, age, s. 94. Gemalmaz, özellikle Azerbaycan Türkçesinde görülen başta a > e 
değişimi olmak üzere, i > ė ve ü > ö gibi ünlü değişimlerinde ünlülerin telaffuzunda çene açısı ve dil 
yüksekliğinin genelde en açık durumda daha küçük, en kapalı durumda daha büyük olduğunu, dolayısıyla en 
geniş ünlü olan “a”nın daha kapalı, en dar ünlüler “i” ile “ü”nün ise daha geniş bir şekilde boğumlandığını 
belirtmiştir. Efrasiyap Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi Yayınları, 1986, s. XIII. Bunlara ek olarak Karaman, Borçalı ağzı gibi Azerbaycan Türkçesi 
ağızlarının Batı grubu ağızları içinde değerlendirilen Karabağ ağızlarında a > e değişiminin yaygın 
olmadığını ve birkaç kelimede görüldüğünü belirtmiştir. Karaman, age, s. 109. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ع(ayın) ünsüzünün bulunduğu bazı Arapça 

kelimelerde de a > e değişimi gerçekleşmiştir. Ayrıca değişen ünlülerden bazılarının 

  :ünsüzünün düşmesinden dolayı uzun ünlüye dönüştüğü görülmüştür147 (ayın)ع

terifler (1-a/6) ≅ ta’rifler (tarif), mēden (2-a/25) ≅ ma’den (maden), nēlet (2-b/19) 

≅ la’net (lanet), erefceden (14-b/44) ≅ ‘arapçadan (arapçadan). 

a > e değişmesi ilk ve orta hecedeki incelme kadar yaygın olmasa da son hecede de 

görülmektedir. Bu değişimde de yine ünlü benzeştirmelerinin ve inceltici ünsüzlerin 

etkisinden söz edilebilir:  

defe (1-a/5) (defa), birez (2-d/2) (biraz), mesele (1-a/6) (mesela). 

Ayrıca bölge ağzında Türkçeye özgü bir ses olmayan ve yabancı asıllı kelimelerde 

görülen “â” sesi de “e” ünlüsüne dönüştürülmektedir:  

tükende (2-a/43) (dükkân),  türken (2-c/4) (türkân). 

Yöre ağzında, yaklaşma / yönelme hâli eki almış şahıs zamirlerinde de zaman 

zaman a > e ünlü incelmesi görülmektedir: mene (2-a/44) (bana), sene (15-ö/20) (sana). 

2.1.3.1.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bazı kelimelerde görülen ve yöre ağzı için 

karakteristik özellikler sergilemediği düşünülen incelme olayları da mevcuttur. Bu 

değişmeleri ı > i, a > ė, o > ö, u > ü, u > e ve u > i şeklinde sıralamak mümkündür. 

2.1.3.1.2.1. ı > i Değişmesi 

Bölge ağzında belirli kelimelerde görülen bu değişmede, ön sesteki “ı” ünlüsünün 

hece kurmaya elverişli olmamasından ve inceltici “s”, “ş”, “y” ünsüzlerinin etkisinden söz 

etmek mümkündür. Daha çok ilk hecede görülmektedir148:  

                                                
147 krş. Doğan, age, s. 44. 
148 Gemalmaz, özellikle ilk hecede, diş ünsüzlerinin yanında bulunan “ı” ünlüsünün telaffuzu güçlendiği için 
bu ünlünün, kelime başında ve kelimenin ilk hecesinde genellikle “i” ile karşılandığını bildirmiştir. 
Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. XVIII. Kartallıoğlu ve Yıldırım da ölçünlü 
Azerbaycan Türkçesinde kelime başında “ı” sesinin bulunmadığını, Türkçe kelimelerin başındaki “ı”ların 
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ilde (1-a/5) (yılda), sinifdēn (2-a/54) (sınıftan), sirrini (13-ç/50) (sırrını), işıḫ (13-

ç/52) (ışık). 

2.1.3.1.2.2. a > ė Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında düz geniş “a” ünlüsünün kapalı “e” (ė) 

sesine dönüşmesi olayının gerçekleştiği en belirgin örnek ėyni (5-ç/4) (aynı) kelimesidir. 

2.1.3.1.2.3. o > ö Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında nadir de olsa o > ö şeklindeki incelmelere 

de rastlanmıştır. Burada da yine inceltici ünsüzlerin ve ünlü benzeştirmelerinin etkisi söz 

konusudur149: söhbetderim (1-a/18) (sohbetlerim), sürördü (2-a/32) (sürüyordu). 

2.1.3.1.2.4. u > ü Değişmesi 

Birkaç örnekte karşılaşılan ünlü incelme şekillerinden biridir. Bu değişimde 

genellikle ünsüzlerin inceltici etkisi söz konusudur150:  

üSüFlerĩni (7-a/29) (uzuvlarını), üc‿üce (13-c/42) (uç uca), büğün (17-d/3) 

(bugün). 

2.1.3.1.2.5. u > e Değişmesi 

Ünlü incelmesinin yanında ünlü düzleşmesinin de olduğu bu değişimde düz 

ünlülerin benzeştirici etkisinden söz etmek mümkündür. Yöre ağzındaki örnekleri çok 

değildir: mehemmet (2-b/1) (muhammet), meḥebbet (12-b/38) (muhabbet). 

 

 

                                                                                                                                              
“i”ye dönüştüğünü, aynı zamanda kelime başında ve dar bir ünlüden önce gelen “y”lerin Azerbaycan 
Türkçesinde düştüğünü, bunun sonucunda da kelime başında ı > i değişmesinin yaşandığını belirtmişlerdir. 
Kartallıoğlu ve Yıldırım, agm, s. 179. Ayrıca örnek kullanımların benzerliğini görebilmek için bk. Doğan, 
age, s. 44-45. 
149 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 85. 
150 Benzer kullanımların mukayesesi için bk. Doğan, age, s. 45. 
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2.1.3.1.2.6. u > i Değişmesi 

Ünlü incelmesi yanı sıra ünlü düzleşmesinin de ortaya çıktığı bir değişmedir. Eldeki 

verilerde iki örneği tespit edilmiştir: nitḳíne (2-c/19) (nutkuna), bi yil (19-b/13) (bu yıl). 

Bu incelme örneklerinin dışında, bölge ağzında birkaç ses değişmesinin, incelmenin 

olduğu örnekler de mevcuttur. Buna göre aynı kelime içinde hem a > e hem de ı > i / ĩ, az 

da olsa u > e ve u > ü değişmeleri görülebilmektedir:  

çenlibėl (1-a/5) (çamlıbel), seyfeli (1-a/41) (sayfalı), ileten (2-a/12) (yıla dek), 

eslisinde (2-d/17) (aslında), hessesidi (4-a/8) (hassasıdır), ferḳlidi (4-a/31) (farklıdır), 

baltėyĩ (13-d/6) (baltayı), ḫetĩresĩ (13-d/77) (hatırası), mehetdel (13-d/85) (muattal), süfre 

(14-a/3) ≅ sufre (Ar.) (sofra), meslehetinnen (16-g/19) (maslahatından), ḫesdelileri (17-

a/11) (hastalıkları). 

Bazı örneklerde ise incelme hadisesinin yarım kaldığı görülmüştür151:  

bíráz (7-a/11) (biraz), sóvỵetler (4-b/1) (sovyetler), máḫsúlúdu (15-ş/3) 

(mahsulüdür). 

2.1.3.2. İnce Ünlülerin Kalınlaşması 

Ünlü kalınlaşması, bir kelimedeki ince ünlülerin, bazı ünsüzlerin kalınlaştırıcı veya 

ünlülerin benzeştirici etkisiyle ince sıradan kalın sıraya geçmesidir. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında kalın ünlülerin incelmesi kadar yaygın olmasa da ince ünlülerin 

kalınlaşması olayı da azımsanmayacak derecededir. Genellikle e > a şeklinde olmakla 

birlikte, i > ı, ö > o, ü > u, i > a şeklinde de görülebilen ünlü kalınlaşması bölge ağzında 

ilk, orta ve son hecede gerçekleşir. 

 

 

                                                
151 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 84. 
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2.1.3.2.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik değişme olarak 

değerlendirilebilecek ünlü kalınlaşması e > a şeklindedir. 

2.1.3.2.1.1. e > a Değişmesi 

e > a değişmesi ağırlıklı olarak ünlü benzeştirmeleri ve zaman zaman da 

kalınlaştırıcı ünsüzlerin tesiriyle meydana gelen ve özellikle alınma kelimelerde 

görülebilen, bölge ağzında genellikle ilk hecede daha yaygın olan bir kalınlaşma 

hadisesidir152:  

ḱamalpaşa (2-a/30) (kemalpaşa), ḱalamım (13-a/29) (kelamım), almas (15-ş/21) 

(elmas), davam (16-b/18) (devam), ḱanar (18-b/12) (kenar). 

Orta ve son hecedeki e > a kalınlaşması olayı da bölge ağzında mevcuttur. Son 

hecedeki e > a kalınlaşmasının ağırlık merkezini çokluk ekinde görülen değişme 

oluşturmaktadır. Ayrıca buradaki bazı örneklerde de şimdiki zaman eki almış fillerin son 

hecelerinde e > a değişmesi söz konusudur:  

baravar (4-a/18) (beraber), yayėllar (16-f/26) ≅ yayėller (yayıyorlar), ġaçėllar (17-

b/3) ≅ ġaçėller (kaçıyorlar), yapėllar (17-c/11) ≅ yapėller (yapıyorlar), dolanėllar (17-

c/17) ≅ dolanėller (dolanıyorlar). 

2.1.3.2.2. Karakteristik Olmayanlar 

Yöre ağzı için karakteristik özellik dışında tutulabilecek ünlü kalınlaşmaları 

arasında i > ı, ö > o, ü > u, i > a değişmeleri sıralanabilir. 

 

 

                                                
152 Bu konuyla ilgili olmak üzere benzer kullanımların mukayesesi için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 16; 
Doğan, age, s. 46. 
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2.1.3.2.2.1. i > ı Değişmesi 

Bölge ağzında yaygın olarak kullanılan; ancak karakteristik bir ses değişmesi 

şeklinde düşünülmeyecek ünlü kalınlaşmalarındandır. İlk, orta ve son hecede görülebilen 

bu kalınlaşma hadisesi daha çok alınma kelimelerde göze çarpmaktadır. i > ı 

kalınlaşmasında da “ḫ”, “ġ”, “ḱ” gibi kalınlaştırıcı ünsüzlerin ve ünlü benzeştirmelerinin 

etkisinden söz etmek mümkündür:  

ıḫdıyar (9-a/12) (ihtiyar), fayız (2-c/30) (faiz), ayĭt (7-b/5) (ait), ġadır (12-c/57) 

(kadir), aḫır (13-b/38) (ahir), ḱamıl (15-d/5) (kâmil). 

Son hecede i > ı değişmesinde, ilk hecesinde kalın sıradan ünlü bulunduran 

kelimelere ince sıradan ünlü ile başlayan şimdiki zaman eki getirilse bile son hecedeki ünlü 

kalınlaşabilmektedir. Bu durumun oluştuğu örnekler, ağırlıklı olarak birinci çokluk şahıs 

ekiyle çekimlenmiş fiillerde görülmektedir. Bölge ağzında birinci çokluk şahıs eki 

özellikle kalın ünlülü fiillerde “ḫ” olduğu için söz konusu kalınlaşma hadisesinde bu 

ünsüzün etkisinden söz edilebilir:  

ġızardėrıḫ (3-a/34) ≅ ġızardėri (kızartıyoruz), saḫlėrıḫ (11-b/6) ≅ saḫlėri 

(saklıyoruz), dolanėrīḫ (15-a/1) ≅ dolanėri (geçiniyoruz), nağayrėrıḫ (16-ç/12) ≅ 

nağayrėri (ne yapıyoruz). 

2.1.3.2.2.2. ö > o Değişmesi 

Ünlü benzeştirmeleri ve kalınlaştırıcı ünsüzlerin etkisiyle bazı kelimelerde meydana 

gelen bir değişmedir153:  

ḱoroğlu (1-a/35) (köroğlu), ḱorluyuflar (5-ç/17) (körle-: örtmek, kapatmak), omar 

(18-a/71) (ömer). 

 

                                                
153 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 17. 
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2.1.3.2.2.3. ü > u Değişmesi 

Bölge ağzında görülen kalınlaşma olaylarından bir diğeri ü > u şeklinde olanıdır. 

Bu değişmede ağırlıklı olarak kalın ünlülerin benzeştirici etkisi söz konusudur:  

usdatnāme (13-c/9) (üstatname), baḱudadı (15-a/9) (baküdedir), ucalığım (15-d/14) 

(yüceliğim). 

2.1.3.2.2.4. i > a Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sınırlı sayıdaki örnekte görülen bir diğer 

ünlü kalınlaşması olayı i > a şeklindedir. Bazı alınma kelimelerde görülen bu durumun 

örnekleri fazla değildir: cavan (15-h/10) (civan ≅ cevan), cahān (15-ı/14) (cihan).  

Bölge ağzında kalınlaşma hadisesi sadece bir sesin diğerine dönüşmesi şeklinde 

olmamakta, aynı zamanda bir kelime içinde birden fazla ince ünlünün başka ünlülere doğru 

kalınlaşması biçiminde de olabilmektedir. Burada da ağırlıklı olarak kalın ünlülerin ince 

ünlüleri kendilerine benzetmeleri söz konusudur:  

ġalası (2-a/11) (kalesi), mubahasa (6-b/15) (mübahase), pırmıratlı (10-b/8) 

(pirmuratlı), camalĭnın (12-b/16) (cemalinin), ḥalına (14-a/41) (hâline), ėrmanısdannan 

(17-b/16) (ermenistandan). 

Yukarıda belirtilen kalınlaşma örneklerinin yanında yöre ağzında bazen bu 

dönüşümün tamamlanmadığı görülmektedir. Bu durumun oluşmasında ünlü ve ünsüzlerin 

etkisinin yanında zaman zaman arkaik şekli muhafaza etme gayretinden de söz edilebilir: 

açėrsáñ (3-a/25) (açıyorsun), yığılėllár (13-d/37) (yığıyorlar), yáşılbaş (15-b/14) 

(yeşilbaş), máḫsúlúdu (15-ş/3) (mahsulüdür). 

2.1.3.3. Düz Ünlülerin Yuvarlaklaşması 

Ünlü yuvarlaklaşması, bir kelimedeki düz ünlülerin dudak, diş - dudak ünsüzleri, 

ünlü benzeştirmeleri veya değişik etkiler sonucu yuvarlak ünlülere dönüşmesidir. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında ünlülerle ilgili olarak görülen değişmelerden biri de düz 
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ünlülerin yuvarlaklaşmasıdır. Ünlülerin yuvarlaklaşması olayı bölge ağzında genel olarak e 

> ö, i > ü, a > o ve ı > u şeklindedir. 

 

2.1.3.3.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen ve yöre ağzı için karakteristik 

özellikler sergiledikleri düşünülen ünlü yuvarlaklaşmaları a > o, e > ö biçimindedir. 

2.1.3.3.1.1. a > o Değişmesi 

Ağırlıklı olarak dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle, zaman zaman da ünlü 

benzeştirmeleri ile meydana gelen ünlü yuvarlaklaşmalarından biridir154:  

pulovdū (3-a/1) (pilavdır), olsoydu (3-a/17) (olsaydı), ovçuyā (15-r/10) (avcıya), 

doyşan (15-ş/8) (tavşan), ġovun (16-ç/15) (kavun), tovuğu (16-e/7) (tavuğu), comuşdarı 

(18-a/7) (camızları), ġovuşmasa (19-b/16) (kavuşmasa). 

2.1.3.3.1.2. e > ö Değişmesi 

e > ö yuvarlaklaşması bölge ağzında en sık rastlanan yuvarlaklaşma olaylarından 

biridir. Genellikle dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı etkisine bağlı olarak gerçekleşen bu 

değişme, zaman zaman da ünlü benzeştirmelerine bağlı olarak ilk, orta ve son hecede 

ortaya çıkmaktadır155:  

dövürde (1-a/36) (devirde), döğlēm (2-a/38) (değilim) < tegül156, öyde (2-a/41) 

(evde), dövlet (2-b/25) (devlet), zövġü (3-a/6) (zevki), mövġįden (4-a/29) (mevkiden), günöy 

(7-a/13) (güney), gövheridį (15-g/13) (gevheridir), benöyşe (15-r/6) (menevşe ≅ benefşe), 

çöyröllēr (17-d/10) (çeviriyorlar).  

                                                
154 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 89-90; Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, Bakı: 
Azerbaycan Dövlet Tedris-Pedagoji Edebiyyatı Neşriyyatı, 1962, s. 46-47. Şireliyev anılan bu çalışmasında, 
a > o değişiminin ağırlıklı olarak Bakü ağzında görüldüğünü ileri sürmüştür. 
155 krş. Ercilasun, age, s. 89; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 19; Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının 
Esasları, s. 48. 
156 e > ö yuvarlaklaşma olayının yöre ağzındaki en belirgin örneklerinden biri olan bu durum, ek fiilin 
olumsuzluk edatının eski Türkçedeki şekli olan “tegül”ün yuvarlaklaşma yönündeki değişimini ifade 
etmektedir. Bu örneğin benzer ve farklı kullanımları için bk. Doğan, age, s. 48. 
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Bu değişme şekli altında değerlendirilebilecek bazı örneklerde ise ünlü 

benzeştirmesi sonucu bir yuvarlaklaşma meydana gelmekte, yuvarlaklaşmaya neden olan 

ünlü, hece düşmesi veya hece kaynaşmasına uğrasa bile yuvarlaklaşan ünlü kendisini 

muhafaza etmektedir:  

söyünnü (10-b/8) (hüseyinli), söyköynen (15-k/12) ≅ söykeginen ≅ söykegilen ≅ 

söykegil (yasla, daya). 

2.1.3.3.2. Karakteristik Olmayanlar 

Yöre ağzında karakteristik yuvarlaklaşmalar dışında tutulabilecek olan ünlü 

yuvarlaklaşmalarının e > o, a > u, a > å, e > , i > ü / , ı > u, i > u / ŭ / ú, i > ö ve i > Ò 

değişmeleri olduğu söylenebilir. 

2.1.3.3.2.1. e > o Değişmesi 

Dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelen ünlü yuvarlaklaşmalarından biri olan e 

> o değişmesi belirli kelimelerin ilk ve orta hecelerinde gerçekleşmektedir:  

noyruz (12-a/22) (nevruz), alovdan (13-ç/4) (alevden). 

2.1.3.3.2.2. a > u Değişmesi 

Bölge ağzında dudak ünsüzleri ve ünlü benzeştirmelerinin etkisiyle meydana gelen 

yuvarlaklaşma olaylarından biri de a > u şeklindedir:  

olmuyanda (2-a/42) (olmayınca), doluyannan (3-a/27) (dolayandan), soyuḫluyanda 

(16-g/29) (soğuklayınca: üşütünce). 

2.1.3.3.2.3. a > å Değişmesi 

a > å değişmesi, yuvarlaklaşmanın tam olarak gerçekleşmediği, yarım kaldığı bir 

ünlü değişikliğidir. Bu değişmede “a” ünlüsü dudak ünsüzlerinin ve yuvarlak ünlülerin 

etkisiyle yuvarlaklaşma eğilimi göstererek “å” sesine dönüşmüştür:  
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ėḳanåmík (4-a/37) (ekonomik), atışmå‿olor (13-d/54) (atışma oluyor), ortå‚oḳul 

(16-a/18) (ortaokul). 

2.1.3.3.2.4. e >  Değişmesi 

e > ö değişmesinin bir ara merhalesi olan bu durum, dudak ünsüzlerinin etkisiyle 

meydana gelen yuvarlaklaşma olayının tamamlanamaması sonucu ortaya çıkmaktadır: 

dvlēt (2-b/4) (devlet), vlatları (4-a/20) (evlatları), ble (5-c/33) (böyle), dvran 

(15-ö/22) (devran). 

2.1.3.3.2.5. i > ü /  Değişmesi 

Bölge ağzında zaman zaman “i” ünlüsünün normal uzunluktaki ve kısa “ü” 

ünlüsüne dönüşmesi söz konusudur. Bu değişmede genellikle dudak ünsüzlerinin, zaman 

zaman da yuvarlak ünlülerin benzeştirici etkisi vardır:  

öyüm (2-a/49) (evim), gürcüsdan (2-b/13) (gürcistan), zövġü (3-a/6) (zevki), şükür 

kü (5-b/21) (şükür ki), türküyede (8-a/7) (türkiyede), külo (16-b/29) (kilo), mülküyet (16-

ç/6) (mülkiyet), tansüyonu (16-g/34) (tansiyonu). 

Yöre ağzında bu bağlamda tespit edilen bazı örneklerde ilk bakışta bir i > ü 

değişmesinin olduğuna dair izlenim oluşsa da aslında eski kullanım şekillerinin korunması 

söz konusudur: tülküdüler (2-b/21) ≅ tilkü157 (tilkidirler), düzümünde (14-b/74) 

(diziminde)158. 

2.1.3.3.2.6. ı > u Değişmesi 

Dudak ve diş - dudak ünsüzlerinin yanlarında bulunan ünlüleri yuvarlaklaştırması 

ile yuvarlaklaşan ünlülerin kelime bünyesindeki diğer düz ünlüleri kendilerine benzeterek 

yuvarlaklaştırması veya doğrudan ünlü benzeştirmeleri söz konusudur:  

                                                
157 Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, Ankara: TDK Yayınları, 1968, s. 239. 
158 Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 316. 
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olsoydu (3-a/17) (olsaydı), sufat (14-b/64) (sıfat), ovçuyā (15-r/10) (avcıya), puçağı 

(18-a/36) (bıçağı). 

2.1.3.3.2.7. i > u / ŭ / ú Değişmesi 

Bu yuvarlaklaşma şekli de dudak ünsüzlerinin etkisi ve ünlü benzeştirmeleri sonucu 

meydana gelmektedir:  

nŭrŭdu (2-a/3) (nuridir), pulovdū (3-a/1) (pilavdır), ġuruf ḱu (13-ç/1) ≅ ġuruf ki 

(kurmuş ki). 

2.1.3.3.2.8. i > ö Değişmesi 

Örneğine sık rastlanmayan i > ö değişmesi de “m” dudak ünsüzünün etkisiyle 

oluşmuştur. Mevcut metinlerde sınırlı sayıda örneğe rastlanmıştır:  

möhnete (15-r/12) (mihnete). 

2.1.3.3.2.9. i > Ò Değişmesi 

Az örneği bulunan yuvarlaklaşma olaylarından biri de i > ü yuvarlaklaşmasının ara 

merhalesi olan i > Ò değişmesidir. Aşağıda bu değişmenin örneklerinin ilkinde ünlü 

benzeştirmelerinin etkisi, ikincisinde ise Farsça “için” edatının aslına uygun olarak “çün” 

veya “üçün” şeklinde kullanılması söz konusudur:  

türkÒyenin (2-b/4) (türkiyenin), meselçÒn (3-a/9) (misal için: mesela). 

 

2.1.3.4. Yuvarlak Ünlülerin Düzleşmesi 

Özellikle yabancı asıllı kelimelerdeki yuvarlak ünlülerin çeşitli sebeplerle düz 

ünlülere dönüşmesidir. Yöre ağzındaki ünlü düzleşmesi hadiseleri, o > a, o > ė, o > ı, o > i 

/ ĩ / į, ö > ė, u > ı / ī, ü > ė ve ü > i / Ò / ĩ şeklinde bir değişme seyri izlemektedir. Yöre ağzı 

için karakteristik özellik taşımayan ünlü düzleşme hadiselerini aynı kapsamda 

değerlendirmek mümkündür. 
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2.1.3.4.1. ö > ė Değişmesi 

ö > ė değişmesi daha çok “böyle”, “öyle” gibi kelimelerde görülen bir düzleşmedir. 

Bu değişmenin gerçekleşmesinde “e” ünlüsünün benzeştirici etkisi ve “y” ünsüzünün 

daraltıcı etkisinin olduğu düşünülse de farklı fikirler ileri süren araştırmacılar da vardır159: 

bėle (1-a/15) (böyle), ėle (1-a/36) (öyle).  

Ancak bazı örneklerde daraltıcı ünsüzlerin etkisi açık bir şekilde görülmektedir: 

şōfėriydi (2-a/32) (şoför). 

2.1.3.4.2. u > ı / ī Değişmesi 

Bölge ağzında rastlanan ve daha çok daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle gerçekleşen ünlü 

düzleşmesi hadiselerinden biri de u > ı / ī değişmesidir160:  

pırmıratlı (10-b/8) (pirmuratlı), veyaḫıt (14-a/12) (veyahut), ġarpīz (16-ç/14) 

(karpuz ≅ ḫarbuz (Far.), ġavıl (17-b/30) (kabul)161.  

Bunun yanında ilk bakışta bu kapsamda değerlendirilebilecek, ancak ilgili 

kelimenin asıl şekline yakın seslendirilen örnekler de mevcuttur: ǵavırdı (9-a/48)162 

(gâvurdur). 

2.1.3.4.3. o > a Değişmesi 

Mevcut verilere göre daha çok Batı kökenli kelimelerde görülen bu düzleşme, 

genellikle düz ünlülerin benzeştirici etkilerinin birer sonucu olarak meydana gelmiştir: 

                                                
159 Ercilasun, Kars ili ağzılarındaki düzleşmelerden bahsederken “bėle”, “ėle” gibi düzleşmelerde “e” 
ünlüsünün benzeştirici, “y” ünsüzünün de daraltıcı etkisinden çok, kelimelerin oluşumu sırasında meydana 
gelen kaynaşmanın etkili olduğunu belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 92. 
160 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 107. 
161 Şireliyev, u > ı değişmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde daha çok Doğu ve Güney grubu 
ağızlarında görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 44. 
162 “kâfir” kelimesinin Türkçede değişmeye uğramış şekillerinden biri olan “gâvur” kelimesi, bölge ağzında 
son hecedeki düz - dar ünlüyü muhafaza etmiştir. Ayrıca söz konusu kelimede “v” ünsüzünün 
yuvarlaklaştırıcı etkisinden çok, “r” ünsüzünün daraltıcı etkisinin baskın olduğu da düşünülebilir.  
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milyanėr (2-ç/7) (milyoner), tapanim (5-b/4) (toponim), narmaldı (11-b/7) 

(normaldir), tamatėsdi (16-e/7) (domatestir). 

2.1.3.4.4. o > ė Değişmesi 

Şimdiki zaman ekinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanımının ve “y” 

ünsüzünün daraltıcı etkisinin söz konusu olduğu bir düzleşme olayıdır:  

diyėrdiler (2-a/13) (diyorlardı). 

2.1.3.4.5. o > ı Değişmesi 

Örnekleri sınırlı olan bu düzleşme hadisesi, daha çok ilk hecesinde düz, kalın ünlü 

bulunduran kelimelere getirilen şimdiki zaman ekinde görülmektedir:  

yaşıyır (2-a/36) (yaşıyor), yaşıyırdılar (16-a/31) (yaşıyorlardı).  

Burada bölge ağzında şimdiki zaman ekinin yuvarlak ünlülü olmamasının yanında, 

“y” ünsüzünün daraltıcı etkisinden söz etmek de mümkündür163. 

2.1.3.4.6. o > į / ĩ Değişmesi 

Bu düzleşme olayı da daha çok şimdiki zaman ekininin getirildiği fiillerde 

görülmektedir. Burada yine bölge ağzında kullanılan şimdiki zaman ekinin şekli ve “y” 

ünsüzünün tesiri görülmektedir:  

ağriyĩrem (2-a/42) (ağrıyorum: canım yanyor), işdiyįr (2-a/43) (işliyor: çalışıyor). 

2.1.3.4.7. ü > ė Değişmesi 

Örneğine nadir olarak rastlanan düzleşme olaylarından biridir. Burada ilk hecedeki 

“ü” ünlüsü “y” ünsüzünün etkisiyle düzleşme eğilimi göstererek “e” ile “i” arasında bir ses 

olan kapalı e (ė) ünlüsüne dönüşmüştür:  

ağ bėçeli (1-a/18) (ak bürçekli)164, yėriyebilēr (15-ş/47) (yürüyebiliyor). 

                                                
163 Ercilasun, bunlara ek olarak bu durumun oluşmasında Türkçede ilk heceden sonra “o” ünlüsünün 
bulunmayışının etkili olduğunu belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 91. 
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2.1.3.4.8. ü > i / Ò / ĩ Değişmesi 

Daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle meydana gelen bir başka düzleşme olayı da ü > i / Ò / ĩ 

şeklinde gerçekleşen değişmelerdir165:  

bakÒli (2-a/13) (bakülü), türkÇüliğĩmizi (5-b/29) (türkçülüğümüzü), mÒmkün (9-

a/33) (mümkün). 

Buraya kadar belirtilen düzleşme hadiselerinin dışında, yuvarlak ünlülerin 

düzleşmesi gibi görülen ancak aslında Türkçenin eski kullanım biçimlerini sürdüren ve 

bazı yabancı asıllı kelimelerde esas şekli muhafaza eden örneklere de rastlanmaktadır: 

kiçidi (2-d/14)166 (küçüktür), divar (18-b/30) ≅ dîvâr (Far.). 

2.1.3.5. Geniş Ünlülerin Darlaşması 

Ünlü daralması, bir kelimedeki düz - geniş (a, e) veya yuvarlak - geniş (o, ö) 

ünlülerin yanlarında bulunan daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle düz - dar (ı, i) veya dar - 

yuvarlak (u, ü) ünlülere dönüşmesidir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ünlü 

daralması olayı ile ilgili çeşitli örnekler mevcuttur. Yöre ağzında tespit edilen ünlü 

darlaşmaları da karakteristik olmayan bazı fonetik durumlar ve çeşitli kelimelere özgü 

değişmelerdir. 

2.1.3.5.1. e > ė Değişmesi 

Özellikle “ev” ismi ve “sev-” fiili ile bu iki kelimeden türetilen yapıların ilk 

hecesindeki düz - geniş “e” ünlüsü bölge ağzında belirgin bir şekilde daralma eğilimi 

göstererek “ė” ünlüsüne dönüşmektedir: 

                                                                                                                                              
164 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford: At the 
Clarendon Press, 1972, s. 357. Bu ifadeyle ilgili benzer bir kullanım için bk. Doğan, age, s. 49. 
165 Şireliyev, Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında sınırlı sayıda örneğine rastlanan ü > i 
değişiminin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde Doğu grubunu oluşturan ağızlarda yaygın olduğunu dile 
getirmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 46. 
166 Kiçik: küçük, küçüklük. Kâşgarlı Mahmud, Divanü Lügati’t-Türk (DLT), 4, 5. Baskı, (çev. Besim 
Atalay), Ankara: TDK Yayınları, 2006, s. 328.  
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annėm (2-a/18) (annem), pėtrol (2-a/24) (petrol), nevlėm (2-a/43) (ne bileyim), 

supėr (2-a/63) (süper), sėvimlį (3-a/10) (sevimli), ėvlerĩne (4-a/6) (evlerine), sėvgi (15-

i/11) (sevgi), ėvleri (16-a/29) (evleri). 

2.1.3.5.2. a > ı / í / ĭ Değişmesi 

Genellikle “y” ünsüzünün daraltıcı etkisi sonucu meydana gelen bir hadisedir. a > ı 

daralması, a > í / ĭ / i daralmalarına göre daha yaygın ve belirgindir. a > ı / í / ĭ / i 

daralmalarında “y” ünsüzünün hem daraltıcı hem de inceltici etkisi söz konusudur. Yöre 

ağzında genellikle orta hecede görülen bu değişme, az sayıda örnekte kelimelerin ilk 

hecesinde de gerçekleşmektedir167:  

yaşıyan (1-a/25) (yaşayan), havıya (4-a/6) (havaya), yívaş (4-a/10) (yavaş), asyıya 

(9-a/10) (asyaya), ağlıyıf (13-d/42) (ağlamış), ağbavĭya (13-d/71) (akbabaya), ġíyretdi 

(13-d/83) (gayretli), saḫlıyan (14-a/3) (saklayan). 

2.1.3.5.3. e > i / ı Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında özellikle alınma kelimelerde görülen 

daralma hadiselerinden biri de e > ı / i yönündedir. Daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle orta 

hecenin vurgusuz oluşundan kaynaklanmaktadır: 

muharibenin (2-a/53) (muharebenin), münasibeti (2-b/4) (münasebeti), 

vücutnāmiye (13-b/1) (vücutnameye), nifretim (15-r/12) (nefretim), zamaniynen (16-c/2) 

(zamaneyle), ġıvlıya (17-d/10) (kıbleye). 

2.1.3.5.4. o > ȯ / u / ū / ü Değişmesi 

o > ȯ / u / ū / ü değişmeleri, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki Türkçe ve 

alınma kelimelerde görülebilen darlaşma olaylarındandır. Söz konusu değişikliklerin 

oluşmasında daraltıcı ünsüzlerin etkisinin yanında Türkçe kelimelerde ilk hece dışında 

yuvarlak - geniş ünlü bulunmamasının da rolü bulunmaktadır. Bu durum özellikle şimdiki 

zaman eki alan fiillerde kendisini göstermektedir:  

                                                
167 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 92; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 20; Doğan, age, s. 50. 
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mazūt (2-a/26) (mazot), ġorḫurdular (2-a/60) (korkuyorlardı), ḫoşduyullar (2-c/24) 

(hoşlanıyorlar), doḫdur (2-d/5) (doktor)168, olȯr (4-a/7) (oluyor).  

Bu bağlamda değerlendirilebilecek bazı kullanımlarda ise ilgili kelimenin eski 

Türkçe şeklinin yaşatılması söz konusudur: buğa (16-b/28) < būka169. 

2.1.3.5.5. ö > ü Değişmesi 

ö > ü daralma bölge ağzında yaygın olmayan bir ünlü değişmesidir. Mevcut 

metinlere göre tek örnekte rastlanmıştır: üzür (5-b/7) (özür). 

2.1.3.6. Dar Ünlülerin Genişlemesi 

Ünlü genişlemesi, bir kelimedeki düz - dar (ı, i) veya dar - yuvarlak (u, ü) ünlülerin 

çeşitli sebeplerle düz - geniş (a, e) veya yuvarlak - geniş (o, ö) ünlülere dönüşmesidir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bilinen ünlü genişlemesi örneklerinin dışında, 

değişik genişleme örnekleri ile yarı genişleme sayılabilecek örnekler de mevcuttur. Burada 

yer verilen genişleme hadiseleri de genellikle belirli kelimelere özgü ve karakteristik 

sayılmayacak türdendir. 

2.1.3.6.1. i > ė Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sıklıkla görülen ünlü genişlemesi 

hadisesidir. Hem Türkçe hem de yabancı asıllı kelimelerde ortaya çıkan bu durum 

genellikle ilk hecede görülmektedir170:  

gėdėr (1-a/3) (gidiyor), yėne (4-a/27) (yine), şėrin (11-b/9) (şirin), şėyirreri (12-

b/4) (şiirleri), ėhdĩyac (15-ş/19) (ihtiyaç), mėhribancasına (18-a/24) (mihribancasına).  

Bu kapsamda değerlendirilebilecek bazı genişleme olaylarında ise Türkçenin eski 

dönemlerindeki kullanım şekillerinin yaşatılması söz konusudur: ėndiñ171 (13-b/15) 

(indin). 

                                                
168 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 92; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 21; Doğan, age, s. 51. 
169 Clauson, age, s. 312; Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, 
s. 154. Ayrıca bu kelime DLT’de “boka” şeklinde geçmektedir. DLT, 4, s. 101. 
170 Ercilasun bu durumu, Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle Karapapak / Terekeme ağzında “e” ünlüsüne 
yönelik bir eğilim olarak kabul etmektedir. Ercilasun, age, s. 94. Ayrıca krş. Gemalmaz, Erzurum İli 
Ağızları, 1, s. 115; Doğan, age, s. 51. 
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2.1.3.6.2. i > e Değişmesi 

Genellikle ilk ve orta hecede görülen bu ünlü genişlemesi olayı da bölge ağzının, 

Azerbaycan Türkçesinin etkisiyle “e” ünlüsüne yönelik bir değişmesi olarak kabul 

edilebilir. Genellikle yabancı asıllı kelimelerde görülmektedir:  

vėrmişem (1-a/28) (vermişim), ersėl (1-a/40) (irsal), nenemi (2-a/17) (ninemi), 

hemeşe (2-a/59) (hemîşe). 

2.1.3.6.3. u > ö Değişmesi 

Dudak ünsüzlerinin yuvarlaklaştırıcı -burada genişletici- ve bölge ağzı üzerinde 

Azerbaycan Türkçesinin etkisi dolayısıyla gösterdiği incelme temayülü, bu tür bir ünlü 

genişlemesi hadisesini ortaya çıkarmıştır. Daha çok Arapça asıllı kelimelerde 

görülmektedir:  

möhdacım (2-a/46) (muhtacım), mögem (6-b/14) (muhkem), böğünkü (7-a/26) 

(bugünkü), hörmetim (13-d/33) (hürmetim), möḥübbēt (15-p/8) (muhabbet), 

mökemlendirdiler (16-b/49) (muhkemlendirdiler: sağlamlaştırdılar). 

2.1.3.6.4. ü > ö / ȫ Değişmesi 

ü > ö / ȫ değişmelerinde dudak ünsüzlerinin etkisinin olduğu örnekler yanında, bazı 

örneklerde “h” ünsüzünün yanındaki ünlüler üzerindeki genişletici etkisi de söz konusu 

olabilir:  

hökümetderi (2-a/58) (hükümetleri), mömünneri (12-c/43) (müminleri), böyüyüf 

(16-a/3) (büyümüş)172, ḥökmen (16-b/6) (hükmen). 

Bölge ağzında görülen bazı örneklerde bir ü > ö değişmesinin varlığı akla 

gelmektedir; ancak burada da eski kullanımların devam etmesi söz konusudur:  

                                                                                                                                              
171 Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 433. 
172 Ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde de görülen “böyü-”, “gėy-”, “ėşit-” gibi genişleme örnekleri eski Türkçe 
bir özellik olarak kabul edilmektedir. Kartallıoğlu; Yıldırım, “Azerbaycan Türkçesi”, s. 179. 
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töreme (13-c/40) < töre- (türe-), gözelem (15-e/3) < közel (güzel)173. 

2.1.3.6.5. i > @ Değişmesi 

Sık rastlanmayan bu genişleme hadisesinde Arapça ع(ayın) ünsüzünün düşmesi 

sonucu ön sesteki ünlünün genişleyerek uzaması söz konusudur:  

@tibarsız (15-l/35) ≅ i’tibarsız (itibarsız), @tiraz (7-a/5) ≅ i’tiraz (itiraz). 

2.1.3.6.6. i > a Değişmesi 

Sadece bir örnekte rastlanan bu genişleme olayının da ünlü benzeştirmelerinin 

etkisiyle meydana geldiğini söylemek mümkündür: cahān (15-ı/14) (cihan)174. 

2.1.3.6.7. i > á Değişmesi 

Bu genişleme olayına tek örnekte rastlanmıştır. Burada da ünlü benzeştirmelerinin 

etkisi söz konusudur; gerileyici benzeştirme yoluyla yarı genişleme meydana getirilmiştir: 

áhāta (5-a/3) (ihata). 

2.1.3.6.8. u > o Değişmesi 

Dudak ünsüzlerinin etkisi ve eski şekillerin muhafaza edilmesi sonucu Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında görülen ünlü genişlemesi olaylarından biridir175:  

oyanıf (2-a/60) (uyanmış), oysandı (12-b/34) (usandı), bo anda (13-c/42) (bu anda), 

dodaḫlı (14-b/53) (dudaklı), oyatdı (15-r/6) (uyattı: uyandırdı)176. 

                                                
173 Ercilasun, Türkçe kelimelerdeki bu tür ü > ö ünlü genişlemesi örneklerinin bazılarında arkaik şekillerin 
muhafaza edildiğini belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 95. 
174 Doğan, ilgili çalışmasında “cahan” ve “sahab” örneklerindeki değişimde ünlü benzeştirmeleri yanı sıra 
“h” ünsüzünün genişletici etkisinden de söz edilebileceğini belirtmiştir. Doğan, age, s. 52 
175 Şireliyev, u > o ünlü genişlemesi olayının Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde esasen Doğu grubu 
ağızlarında görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 56. Örnekler 
üzerinde mukayese için ayrıca bk. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 115; Doğan, age, s. 52. 
176 Yöre ağzındaki dodaḫlı (14-b/53) (dudaklı), oyatdı (15-r/6) (uyandırdı) örneklerindeki kullanımlarda aynı 
zamanda Türkçenin eski devirlerindeki söyleyiş özelliklerinin devam ettirildiğini söylemek mümkündür. 
oyat- (uyandırmak), kelimesiyle benzer bir söyleyiş şekline sahip olan oyan- (uyanmak) ve oyar- 
(uyandırmak) örnekleri için bk. Clauson, age, s. 62; Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı II, 3. Baskı, 
Ankara: TDK Yayınları, 1997, s. 239. Eski Türkçedeki “o” sesinin Batı Türkçesinde “u” sesine dönüşmesiyle 
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2.1.4. Ünlü Düşmesi 

Ünlü düşmesi, bir kelimede bulunan bazı ünlülerin çeşitli fonetik etkenlerle 

genellikle kelime içi ve sonunda olmak üzere kelime bünyesinden düşürülmesidir. Yöre 

ağzındaki ünlü düşmeleri değişik sebeplerle meydana gelmektedir. Karapapak / Terekeme 

Türklerinin hızlı konuşma özelliğine sahip oldukları hem kaynaklarda belirtilmiş177 hem de 

derlemeler sırasında bizzat fark edilmiştir. Bu durum Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türklerinde de görülmektedir. Hızlı konuşan bölge insanı zaman zaman bazı ünlüleri 

kelime bünyesinden atmaktadır. 

Ancak yöre ağzındaki ünlü düşmesi hadisesi bununla sınırlı değildir. Özellikle 

Türkçenin genel özelliklerinden biri olan vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi olayı, bu 

yörede de ünlü düşmesinin en önemli sebeplerinden biridir. Bunun dışında akıcı, sızıcı 

ünsüzlerin etkisiyle ünlü düşmesi hadisesi ve Türkçenin art arda iki ünlüyü kabul 

etmemesinden kaynaklanan ünlü düşmeleri de bölge ağzında yaygın bir şekilde görülen 

ünlü düşmelerindendir178. 

2.1.4.1. Vurgusuz Orta Hece Ünlüsünün Düşmesi 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi hem Türkçe hem alınma kelimelerde 

görülmekte ve bölge ağzında sıkça rastlanmaktadır179: 

hamsını (1-a/6) (hepsini), orya (3-a/30) (oraya), oğurluḫ (4-b/5) (oğuruluk: 

hırsızlık), muġavle (6-b/1) (mukavele), günnü (11-b/28) (gününü), heġġí (11-c/3) (hakiki), 

yanna (13-d/10) (yanına), kelme (15-ç/13) (kelime), ezziñem (15-e/1) (azizinim), irelden 

(16-a/17) (ileriden), ġoşluf (16-b/45) (koşulup), ölsü (17-d/23) (ölüsü), sözderni (18-a/18) 

(sözlerini). 

                                                                                                                                              
ilgili örnekler için ayrıca bk. Jale Öztürk, “Ses Değişikliği Geçiren Kelimelerin Yazı Dilindeki Eski 
Şekilleri”, Güneyde Kültür, 14 (141), (2003), s. 13. 
177 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 95. 
178 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarındaki ünlü düşmesi olaylarının üç sebebe bağlanabileceğini 
belirtmiştir. Bunlar; kelimenin vurgusuz hecesinde ünlü düşmesi, kelime bünyesindeki vurgunun kelime 
kökünden eklere geçmesi sonucu oluşan ünlü düşmesi ve kelime birleşmesi sırasında ortaya çıkan ünlü 
düşmesi şeklindedir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 70. 
179 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 95; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 27. 
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2.1.4.2. Art Arda ve Yan Yana Gelen Ünlülerden Birinin Düşmesi 

Bu düşme olayı iki şekilde görülmektedir. Birincisi, art arda gelen iki kelimeden 

birincisinin ünlü ile bitip ikincisinin de ünlü ile başlaması sonucu konuşma sırasında 

birinci kelimenin sonundaki ünlünün düşürülmesidir. İkincisi ise yabancı asıllı 

kelimelerde, yan yana gelen ünlülerden birinin düşürülmesi şeklindedir.  

Yöre ağzında art arda gelen kelimelerden ilkinin sonundaki, ikincisinin başındaki 

ünlülerden birinin düşmesi ile ilgili olarak:  

iy‿oğlanıydı (2-a/36) (iyi oğlandı), ind‿olsa (3-a/17) ≅ indi olsa (şimdi olsa), 

sekgizinc‿ilin (7-a/23) (sekizinci yılın), bėl‿olsun (13-a/4) ≅ bėle olsun (böyle olsun), 

ġaraḫaç‿eldiler (13-d/59) ≅ ġaraḫaça geldiler (karahaça geldiler) örneklerini vermek 

mümkündür. 

Türkçede iki ünlü yan yana kullanılmamakta, bu durum daha çok yabancı asıllı 

kelimelerde görülmektedir. Bilindiği üzere Arapçadan Türkçeye geçen ve içinde ع(ayın) 

ünsüzü bulunan kelimeler Türkçede genellikle iki ünlü ile kullanılmaktadır. Bölge ağzı, 

  :ünsüzünün düşmesinden doğan bu iki ünlüden birini düşürmektedir (ayın)ع

mellimlerin  (7-a/9) ≅ mu’allim (muallimlerin), faliyet (7-a/20) ≅ fa’aliyyet 

(faaliyet), müracát (10-b/10) ≅ müraca’at (müracaat), sat (13-a/6) ≅ sa’at (saat). 

2.1.4.3. Akıcı Ünsüzlerin Etkisiyle Ünlü Düşmesi 

“r” ve “y” gibi akıcı ünsüzlerin yanında bulunan bazı ünlüler, vurgusuz 

kalmalarının da etkisiyle düşmektedir:  

iy (2-a/54) (iyi), pişirrem (3-a/41) (pişiririm), türküyye (7-a/19) (türkiyeye), otdum 

(1-a/38) (oturdum), vėrem (1-a/46) (veririm)180. 

                                                
180 Benzer örnekler için bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 96; Gökdağ, age, s. 108; Doğan, age, s. 53. 
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2.1.4.4. Hızlı Söyleyişten Kaynaklanan Ünlü Düşmesi 

Yukarıda bölge ağzını konuşan insanlarda hızlı konuşma özelliğinin yaygın olduğu 

belirtilmişti. Bu durum dolayısıyla birden fazla heceli ve birleşik kelimelerde bazen kelime 

başı bazen de kelime sonu ünlüsü düşebilmektedir:  

kim (13-d/65) ≅ kimi (gibi), ġuz ġulağı (15-m/7) (kuzukulağı), sor (17-a/13) ≅ sora 

(sonra), bürsüyn (17-d/8) ≅ öbürsü gün (öbür gün), ġıS şağı (19-b/16) ≅ ġız uşağı (kız 

çocuğu). 

Bu çerçevede değerlendirilebilecek bazı ünlü düşmesi olaylarında ise yabancı asıllı 

iki kelimenin birleştirilmesi sonucu, yine hızlı söyleyişten kaynaklanan bir ünlü düşmesi 

söz konusudur: 

meselçün (2-c/29) (misal için: mesela), ḥalḫazardā (11-b/12) (hâlihazırda), bedğur 

(14-b/36) (bed-uğur: uğursuz). 

2.1.5. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi, kelimenin asıl şeklinde olmadığı hâlde çeşitli sebeplerle kelime 

bünyesinde ünlülerin ortaya çıkmasıdır. Bölge ağzında ünlü türemesi olayı kelime başında, 

kelime içinde ve kelime sonunda olmak üzere üç şekilde görülmektedir.  

2.1.5.1. Karakteristik Olanlar 

Yabancı asıllı kelimeler için kelime başı ünlü türemeleri ile kelime içi ünlü 

türemelerinin yöre ağzında yaygın olduğu söylenebilir. 

2.1.5.1.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında kelime başında görülen ünlü türemesi daha 

çok yabancı asıllı kelimelerde ortaya çıkmakla birlikte, kişisel konuşma özelliği olarak bazı 

Türkçe kelimelerde de görülmektedir. Yabancı asıllı kelimelerin başındaki ünlü türemesi 

genellikle “r” ünsüzü ile başlayan kelimelerde görülmektedir181. Bilindiği gibi Türkçe asıllı 

                                                
181 Azerbaycan Türkçesi ağızlarında yabancı asıllı kelimelerin başında türeyen ünlü türemeleri ile ilgili bilgi 
ve örnek kelimelerin mukayesesi için bk. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 68-69.  
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kelimeler “r” ünsüzü ile başlamamaktadır. Dolayısıyla bu türemede yabancı bir kelimeyi 

Türkçe söyleyişe uydurma durumu söz konusudur182: 

ŭrusdar (2-a/1) (ruslar), ĩrehmet (10-c/5) (rahmet), usdolun (16-b/25) ≅ stol (Rus.) 

(masanın), irávanda (18-a/43) (revanda). 

2.1.5.1.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

Kelime içi ünlü türemesi genellikle ilk hecede ve yabancı asıllı kelimelerde 

görülmektedir. Bu türden örneklerde Türkçenin, özellikle kelime başında yan yana iki 

ünsüzü kabul etmemesinin etkisi söz konusudur: 

inisttuda (2-a/8) (enstitüde), drojnan (3-a/31) ≅ drojji (Rus.) (hamur mayası), 

píráblemlernen (4-a/10) (problemlerle), sĭponsoru (5-a/29) (sponsoru), tırafik (8-a/3) 

(trafik), ḫesĩr (13-a/36) ≅ hasr (mahsus, özgü kılma).  

2.1.5.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında genellikle kişisel söyleyiş özelliği olarak 

kelime başında, kelime içinde ve sonunda ünlü türemelerine rastlanmaktadır. 

2.1.5.2.1. Kelime Başında Ünlü Türemesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bazı Türkçe kelimelerde kişisel söyleyiş 

özelliği sayılabilecek kelime başında ünlü türemelerine rastlanmıştır: 

isarımsaḫ (3-a/43) (sarımsak), ĩyăvaş (4-a/9) (yavaş), ĩyaşayış (4-a/9) (yaşayış). 

2.1.5.2.2. Kelime İçinde Ünlü Türemesi 

Benzer şekilde bazı kelime içi ünlü türemeleri de kişisel konuşma biçimlerinden 

kaynaklanabilmektedir: 

ġalĭḫdī (13-b/15) (kalktı), ġarĭsda (7-a/24) (karsta). 

                                                
182 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 26; Doğan, age, s. 56. 
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2.1.5.2.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi 

Kelime sonu ünlü türemesi bölge ağzında en az rastlanan ünlü türemesi şeklidir. Bu 

durum da kişisel konuşma özelliğinden kaynaklanan bir durum olarak görülmektedir: 

ne teri? (2-a/26) ≅ ne teer ≅ ne tavır (nasıl?), salana kimi (15-ö/7) (saldığı gibi), 

çalana kimi (15-ö/13) (çaldığı gibi). 

2.1.6. Ünlü Birleşmesi / Kaynaşma 

Birincisi ünlü ile biten, ikincisi ünlü ile başlayan iki kelimenin söz konusu 

ünlülerinin kaynaşarak tek ünlü hâline gelmesidir183. Bölge ağzında çok yaygın olmayan 

ünlü birleşmesi olayında kelime bünyesindeki ünlülerin geçici değil, sürekli olarak 

kaynaşması veya birleşmesi söz konusudur. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

görülen en bariz kaynaşma örnekleri, “bu”, “o” gibi işaret zamirleriyle “yer, orun” 

anlamına gelen “ara” isminin birleşmesiyle meydana gelen “bura”, “ora” gibi kelimelerdir: 

buranın (2-b/7), oranın (5-b/23)184. 

Bunun yanında bölge ağzında devamlı kaynaşmış ünlülerin kullanıldığı melim (5-

c/25) (muallim), mellimlerin (7-a/9) (muallimlerin), nėyliyėrdi (11-c/4) ≅ ne ėyliyėrdi (ne 

yapıyordu), ik‿ay (19-b/2) (iki ay)185 gibi örnekler de mevcuttur.  

Bu örneklerin dışında mevcut metinler arasında örnekleri olmasa da bölgede 

bulunduğumuz günlerde bizzat işiterek şahit olduğumuz mirzalı (mirza ali), elesger (ali 

asker), alosman (ali osman)186 gibi ünlü birleşmesi örneklerine de rastlanmıştır. 

2.2. Ünsüzler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında hem Türkiye Türkçesi hem de 

Azerbaycan Türkçesi yazı dilinde var olan bütün ünsüzler kullanılmaktadır. Aşağıda yazı 

                                                
183 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 98. 
184 Gülsevin, Türkiye Türkçesi ağız araştırmalarında genellikle yanlış değerlendirilen “bura”, “ora”, “şura” 
gibi kelimelerin “bu+ara”, “şu+ara”, “o+ara” şeklinde olması gerektiğini, “bu”, “şu”, “o” işaret zamirleriyle 
birleşen “ara” sözünün Türkçede “yer, orun” anlamına geldiğini belirtmiştir. Gürer Gülsevin, “Ağız 
Araştırması İncelemelerimizde Yaygınlaşmış Yanlışlıklar (1): bu+ra mı, bu+ara mı?”, Prof. Dr. Fikret 
Türkmen Armağanı, (2005), s. 333-335.  
185 krş. Gökdağ, age, s. 108; Doğan, age, s. 57. 
186 krş. Ercilasun, age, s. 98; Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. XXIII.  
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dilinden farklı olarak mevcut metinler esasında bölge ağzında tespit edilen ünsüzler ele 

alınmıştır. 

2.2.1. Ünsüz Çeşitleri 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 27 ünsüz tespit edilmiştir. Boğumlanma 

özelliklerine göre bölge ağzında tespit edilen ünsüz çeşitlerini “normal boğumlanmalı”, 

“yarı boğumlanmalı” ve “yarı tonlu” ünsüzler187 şeklinde üç ayrı alt başlıkta ele almak 

mümkündür. 

2.2.1.1. Normal Boğumlanmalı Ünsüzler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki normal boğumlanmalı ünsüzler 

“ḇ, ∙, ć, ḉ, ĉ, ġ, ǵ, ḫ, ḥ, , ḳ, ḱ, ĺ, ñ, ß, \” şeklindedir. 

2.2.1.1.1. ḇ Ünsüzü 

Sürekli, yarı sızıcı, tonlu, çift dudak ünsüzü olma özelliği taşıyan “ḇ” sesinin, 

mevcut metinlere bakıldığında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında belirgin bir 

kullanım alanına sahip olduğunu söylemek mümkündür. Karapapak / Terekeme ağzının 

genel bir özelliği olan kelime içinde “b” sesinin “v” sesine dönüşmesi durumu, “ḇ” sesinin 

varlığı itibarıyla bu değişmenin bir ara merhaleye de sahip olduğunu göstermektedir. 

Ancak yöre ağzında bu sesin varlığı, b > v değişmesinden daha ileri bir seviyede değildir. 

Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde, ağırlıklı olarak kelime içinde görülmektedir:  

neḇlėm (5-c/29) (ne bileyim), kitaḇā (10-c/8) (kitaba), ġurḇandı (12-b/36) 

(kurbandır), aḇdı (15-b/21) (abdi), ġáḇrinin (15-k/2) (kabrinin), saḇahım (15-l/14) 

(sabahım), ḫáḇer (15-ö/8) (haber), oḇada (17-d/23) (obada), baḇam (18-a/6) (babam). 

 

                                                
187 Benzer bir sınıflandırma biçimi için bk. Hakan Akca, Ankara İli Ağızları, Ankara: Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü Yayınları, 2012, s. 82. 
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2.2.1.1.2. ć Ünsüzü 

Normalden daha önde telaffuz edilen süreksiz, tonlu, diş eti - ön damak ünsüzü olan 

“ć” sesi, bölge ağzında çok yaygın olmayan ve genellikle kelime içinde bulunabilen bir 

ünsüzdür. Daha çok ince ünlülü kelimelerde görülen bu ses, zaman zaman ara merhaledeki 

ünlüler ile kalın ünlülerin yanında da kullanılmaktadır:  

gürćü (1-a/42) (gürcü), tárćümelēr (1-a/45) (tercümeler), ćüćöyü (3-a/9) (civcivi: 

tavuğu), inće (15-b/1) (ince), ćeza (16-b/40) (ceza), anćaḫ (18-b/22) (ancak). 

2.2.1.1.3. ∙ Ünsüzü 

Bölge ağzında kelime içinde “c” sesinin “j”ye dönüşmesi belirgin bir durumdur. Bu 

ses de söz konusu sızıcılaşmanın tam gerçekleşmediği veya yarım kaldığı örneklerde 

görülmektedir188:  

ba∙ım (2-a/20) (bacım), e∙daTları (4-a/39) (ecdatları), ü∙e (13-d/71) (yüce), 

ġo∙alma (15-ı/2) (kocama: yaşlanma), me∙bur (16-a/14) (mecbur), getire∙i (17-ç/10) 

(getireceğiz). 

2.2.1.1.4. ĉ Ünsüzü 

“ç” ile “ş” sesleri arasında bir geçiş özelliği sergileyen süreksiz, tonsuz, diş eti - ön 

damak ünsüzü olan “ĉ” sesi, mevcut metinlerde tek örnekte görülmektedir. Dolayısıyla 

bölge ağzına özgü bir ses olduğunu söylemek güçtür: hėĉbir (17-b/27) (hiçbir). 

 

 

 

                                                
188 Kars Karapapak / Terekeme ağzında kullanılan “∙” sesine dair bilgi veren Ercilasun, söz konusu ünsüzün 
yazı dilinin ve çevre ağızların etkisiyle ortaya çıktığını belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 101. 
Ayrıca söz konusu ünsüzün kullanımıyla ilgili bir mukayese için bk. Doğan, age, s. 58. 
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2.2.1.1.5. ḉ Ünsüzü 

Normalden daha önde telaffuz edilen süreksiz, tonsuz, diş eti - ön damak ünsüzü 

olan bu ses, bölge ağzında belirgin bir şekilde kullanılmaktadır. Ağırlıklı olarak kelime 

başı ve kelime içinde olmakla beraber, kelime sonunda da görülmektedir:  

ḉenlibėl (1-a/23) (çamlıbel), ḉaynan (3-a/30) (çayla), ḉetiniydi (11-c/5) (çetindi), 

ḉiḉeler (15-b/12) (çiçekler), ġaḉma (16-b/47) (kaçma), ḉıḫardėr (16-g/33) (çıkarıyor), 

tāríḫḉi (17-b/27) (tarihçi), oruḉ (19-a/12) (oruç). 

2.2.1.1.6. ġ Ünsüzü 

Süreksiz, tonlu, arka damak “ġ” sesi, bölge ağzında özellikle kelime başında “ḳ” 

sesinin yerine sıklıkla kullanılmaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gerek 

Türkçe gerekse yabancı asıllı kelimelerde bu sesin varlığı genel bir özellik arz etmektedir. 

“ġ” ünsüzü yöre ağzında hem kalın hem de ince ünlü içeren kelimelerle birlikte 

kullanılmaktadır:  

ġardaşım  (2-a/20) (kardeşim), zövġü (3-a/6) (zevki), ġáhremanlıḫ (5-a/2) 

(kahramanlık), ġaşıḫ (13-d/43) (kaşık), ġojaman (15-b/2) (kocaman), ġaynıyıf (16-a/3) 

(kaynamış), anġarada (17-b/11) (ankarada). 

2.2.1.1.7. ǵ Ünsüzü 

Süreksiz, tonlu, ön damak “ǵ” ünsüzü, yalnız kalın ünlülü kelimelerle hece kurduğu 

zaman görülen bir sestir. Bölge ağzında genellikle yabancı asıllı kelimelerde 

rastlanmaktadır. Metinler incelendiğinde yöre ağzı için genellik arz ettiğini söylemek 

güçtür:  

ǵavırdı (9-a/48) (gâvurdur), yadĩǵarı (15-ö/12) (yadigârı), niǵah (18-b/7) (nikâh). 
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2.2.1.1.8. ḫ Ünsüzü 

Sürekli, tonsuz, sızıcı, arka damak ünsüzü olan “ḫ” sesi, bölge ağzında süreksiz, 

tonsuz, arka damak, “ḳ” ünsüzünün sızıcılaşmış bir şekli olarak ortaya çıkması yanı sıra, 

bazı yabancı asıllı kelimelerin aslına uygun söylenişinde de görülmektedir. Buna göre ḳ > 

ḫ değişmesi daha çok hece sonunda, zaman zaman da iki ünlü arasında görülmektedir189:  

çıḫėr (1-a/2) (çıkıyor), olardıḫ (2-a/1) (olurduk), aḫĭrını (2-a/2) (ahirini: sonunu), 

ġırḫ (2-a/5) (kırk), ġorḫurdular (2-a/60) (korkuyorlardı), ġaşıḫ (13-d/43) (kaşık), çıḫma 

(15-ğ/9) (çıkma), çoḫluḫ (16-a/12) (çokluk). 

2.2.1.1.9. ḥ Ünsüzü 

Türkçe asıllı kelimelerde rastlanmayan, daha çok Arapçadan Türkçeye geçen 

kelimelerde görülen tonsuz, sızıcı, gırtlak ünsüzü olan “ḥ” sesi, Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında Arapçada kullanıldığı kadar nefesli değildir. Ancak bazı örneklerde bu 

nefesli kullanımın kısmen sürdürüldüğü söylenebilir190:  

maḥalında (1-a/8) (Ar. maḥall), reḥmete (2-a/4) (Ar. raḥmet), isTeḥḱamlarımız (5-

a/23) (Ar. istiḥkâm), muḥarĩbesinde (7-a/16) (Ar. muḥârebe), ḥeyet (7-c/4) (Ar. ḥayât), 

meḥebbet (12-b/38) (Ar. muḥabbet), teḥsildi (16-a/16) (Ar. taḥsîl). 

2.2.1.1.10.  Ünsüzü 

Sürekli, sızıcı, tonsuz, ön damak sesi olan “” ünsüzü, bölge ağzında genellikle ön 

damak, süreksiz, tonsuz “k” sesinin sızıcılaşmış şekli olarak ortaya çıkmaktadır. Bunun 

                                                
189 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 100; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 149, 180-181. 
190 krş. Ercilasun, age, s. 100. 
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yanında zaman zaman ünlü değişmelerine bağlı olarak arka damak, süreksiz, tonsuz “ḳ” 

ünsüzünün yerine de kullanılabilmektedir. Ancak bu ikinci durum, söz konusu sesin birinci 

özelliğine göre sınırlıdır. Kelime başında hiç bulunmayan, kelime içinde ve sonunda 

kullanılan bu ünsüzün varlığı belirgindir191:  

bıraḫėri (1-a/5) (bırakıyoruz), diyalederdi (1-a/15) (diyalekt), esgerri (2-a/22) 

(askerlik), yüseldebile (5-b/30) (yükseltebilelim), āşiḳli (12-b/31) (âşıklık), ren (14-

b/65) (renk), türlerin (16-a/10) (türklerin). 

2.2.1.1.11. ḳ Ünsüzü 

Süreksiz, arka damak, tonsuz “ḳ” sesi daha çok yabancı asıllı kelimeler ile 

teknolojik gelişmeler ve özellikle Türkiye’deki ulusal kanalların da bölgede takip 

edilmesine bağlı olarak birçok kelimenin başında, ortasında ve sonunda görülebilmektedir:  

soyḳırım (2-b/22), ḳutarannar (11-b/27), fárḳ (11-c/2), ḳumaşın (14-b/15), ḳıpcaḳa 

(15-ş/46), aḳrabadılar (15-ş/49) (akrabadırlar), ḳış (16-a/27), ferḳlidi (16-a/43) 

(farklıdır), ḳuran (16-c/23). 

2.2.1.1.12. ḱ Ünsüzü 

Süreksiz, tonsuz, ön damak “ḱ” ünsüzü Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

daha çok yabancı asıllı kelimeler ile ünlü değişmelerine bağlı olarak ince ünlülerin 

kalınlaştığı Türkçe kelimelerde görülmektedir. Bölge ağzında belirgin bir şekilde, 

genellikle kelime başında ve ortasında kullanılmaktadır:  

                                                
191 Şireliyev, bu sesin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde Doğu grubu ağızları hariç bütün ağızlarda 
görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 75. Ayrıca krş. Ercilasun, 
Kars İli Ağızları, s. 100; Gökdağ, age, s. 117; Doğan, age, s. 60. 
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ḱoroğlu (1-a/35) (köroğlu), ḱamalpaşada (2-a/30) (kemalpaşa), isTeḥḱamlarımız 

(5-a/23) (istihkâmlarımız), baḱuda (7-b/2) (baküde), ḱātibi (9-a/42) (kâtibi), ḱánar (12-

c/17) (kenar), ḱalamım (13-a/29) (kelamım), ḱamıl (15-d/5) (kemal), ḱavavĭ (17-ç/21) 

(kebabı). 

2.2.1.1.13. ĺ Ünsüzü 

Sürekli, akıcı, ön damak “l” sesi, kalın ünlülerle kullanılan ve Türkçe asıllı 

kelimelerde bulunmayan bir ünsüzdür. “ĺ” ünsüzü bölge ağzında belirgin bir özellik 

sergilememiştir:  

ḳuĺtür (2-c/14) (kültür), vėrtaĺot (2-d/20) ≅ Rus. vertolöt (helikopter). 

2.2.1.1.14. ñ Ünsüzü 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında olduğu gibi Kars ve Ardahan’da yaşayan 

Karapapak / Terekeme Türklerinin de en karakteristik seslerinden biridir192. İnce ve kalın 

ünlülerin yanında bulunabilen, akıcı, sürekli, ön ve arka damak ünsüzü özelliği taşıyan ve 

bu çalışmada her iki şekli de “ñ” işaretiyle gösterilen bir sestir. Kelime başında 

görülmeyen bu ünsüz, kelime içinde ve sonunda ise bölge ağzında yoğun bir şekilde 

kullanılmaktadır:  

geliñ (1-a/40) (gelin), bilėrseñ (2-a/51) (biliyorsun), ayağıñı (2-b/31) (ayağını), 

yaratsīñ (9-a/44) (yaratsın), yėñidi (12-b/26) (yenidir), örgenejesiñiz (13-a/6) 

(öğreneceksiniz), yėriñ (16-a/33) (yerin), bilėrseñ (17-c/33) (biliyorsun). 

Bu çerçevede ele alınabilecek bazı kullanımlarda ise arkaik şekillerin yaşatıldığı 

görülmektedir:  

                                                
192 Kars ve civarındaki Karapapak / Terekeme Türklerinin “ñ” sesini kullanımıyla ilgili olarak bk. Ercilasun, 
Kars İli Ağızları, s. 99. 
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soñra (7-a/13) (sonra), meñe (13-a/22) ≅ maña (bana), añrı (17-e/17), añarı (18-

a/77) < angaru. 

2.2.1.1.15. ß Ünsüzü 

“p” ünsüzü ile “f” ünsüzü arasında sürekli, yarı sızıcı, tonsuz bir ses olan “ß” sesi, 

yöre ağzında daha çok öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılan /-Ip/ ekini almış 

fillerde görülmekle birlikte, zaman zaman kelime başında ve kelime içinde de 

bulunabilmektedir. Bölge ağzında yaygın değildir193:  

gėdiß (5-a/6) ≅ gėdif (gitmiş), olußdu (5-a/11) ≅ olufdu (olmuş), açıßlar (5-a/29) ≅ 

açıflar (açmışlar), ßayíz (5-ç/1) ≅ fayız (faiz), götürüß (12-b/29) ≅ götürüf (götürmüş), 

tutuß (15-g/18) ≅ tutuf (tutmuş), toßlu (15-l/27) ≅ toflu (toplu). 

2.2.1.1.16. \ Ünsüzü 

Sürekli, sızıcı, tonlu, çift dudak “v” sesi, mevcut metinlerde bir yerde geçmektedir. 

Dolayısıyla bu sesin, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için istisna teşkil eden 

ünsüzlerden biri olduğunu belirtmek gerekir: azo\ (5-a/18) (yer adı). 

2.2.1.2. Yarı Boğumlanmalı Ünsüzler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında tespit edilen yarı boğumlanmalı 

veya düşme eğilimi gösteren sesler “, , , , ỵ” şeklindedir. 

2.2.1.2.1.  Ünsüzü 

“h” ünsüzünün düşme eğilimi gösteren bir şekli olan bu ünsüz, Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında sık rastlanmayan ve yabancı asıllı kelimelerde görülen bir ünsüzdür. 

Genellikle kelime başında ve ortasında hızlı söyleyişe bağlı olarak meydana gelmektedir. 

Bunun yanında bazı yabancı asıllı kelimelerde türeme bir ses şeklinde de ortaya 

çıkabilmektedir:  

                                                
193 Bu sesin benzer şekilleri için bk. Doğan, age, s. 61. 
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cumŭriyeti (7-a/24) (cumhuriyeti), etda (10-c/11) (hatta), issesinde (11-b/16) 

(hissesinde), şeerden (16-e/23) (şehirden), cemaatın (18-b/5) (cemaatin). 

2.2.1.2.2.  Ünsüzü 

Düşme eğilimi gösteren, hafif bir şekilde seslendirilen “l” sesini temsil etmektedir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ünsüz benzeştirmesi sonucu ortaya çıkan ikiz “l” 

ünsüzlerinden biri veya kelime içinde ve sonunda hızlı konuşmadan dolayı düşme eğilimi 

gösteren bir ses olarak görülmektedir:  

buları (1-a/25) (bunları), olar (2-b/23) (onlar), diyiler (4-a/8) ≅ diyėrler 

(diyorlar), döğü (12-b/5) (değil), meseçün (16-a/20) (mesela). 

2.2.1.2.3.  Ünsüzü 

Düşme eğilimi gösteren ve zayıf bir şekilde telaffuz edilen “” ünsüzü, kelime 

ortasında ve sonunda görülmektedir. Bölge ağzında hızlı söyleyişin öne çıkmasına bağlı 

olarak, zaman zaman da ünsüz benzeştirmesine dayalı ünsüz ikizleşmelerinde ve ünsüz 

türemesi şeklinde ortaya çıkan bir sestir:  

oları (1-a/27) (onları), bilirse (2-a/62) (biliyorsun), mesĕle (4-a/11) (mesela), 

ketde (10-b/3) (kentte), onan (15-l/2) (ondan), sora (18-a/31) (sonra). 

2.2.1.2.4.  Ünsüzü 

Akıcı ve titrek bir ses olan “r” sesi düşmeye meyilli ünsüzlerin başında 

gelmektedir. “” sesi de ünsüz düşmesinden bir önceki aşamayı gösteren bir sestir. Bölge 

ağzında kelime başında görülmeyen bu ünsüz, genellikle kelime ortasında ve zaman zaman 

da kelime sonunda ortaya çıkmaktadır:  
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vėrem (1-a/46) (veririm), diyisiz (2-ç/12) (diyorsunuz), yoldaşdaım (7-b/1) 

(yoldaşlarım), gelė (11-b/24) (geliyor), isdiyĩseñ (16-d/10) (istiyorsun), hėçbi (16-e/22) 

(hiçbir), taḫėllā (17-ç/13) (takıyorlar). 

2.2.1.2.5. ỵ Ünsüzü 

Akıcı “y” ünsüzü, Türkçede düşme eğilimi gösteren seslerden biridir. Bölge 

ağzında da özellikle iki ünlü arasında kalan “y” sesi çoğunlukla düşmekle birlikte, zaman 

zaman ünsüz düşmesinden bir önceki aşamayı da korumaktadır. Ağırlıklı olarak kelime 

ortasında görülen bu sese, kelime sonunda, birkaç örnekte de kelime başında rastlanmıştır:  

bi şėỵ (2-a/42) (bir şey), demlėỵėrsiz (3-a/5) (demliyorsunuz), ġoỵun (8-a/2) 

(koyun), nōỵruz (9-a/40) (nevruz), şėỵirim (13-a/7) (şiirim), ỵüz‿ilde (15-ş/42) (yüz yılda), 

dėmiỵifler (18-a/25) (dememişler). 

2.2.1.3. Yarı Tonlu Ünsüzler 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında mevcut metinler esasında tespit 

edilen yarı tonlu ünsüzler “Ç, F, K, P, S, T” şeklindedir. 

2.2.1.3.1. Ç Ünsüzü 

“c” ile “ç” arasında bir geçiş özelliği gösteren, “c”den çok “ç”ye yakın duran 

sürekli, yarı tonlu, diş eti - ön damak ünsüzüdür. Zaman zaman kelime sonunda görülse de 

daha çok kelime ortasında karşılaşılan bir sestir. Bölge ağzındaki varlığı belirgin olan “Ç” 

ünsüzü tonsuz ünsüzlerin yanında belirmekte, genellikle ç > Ç biçiminde bir seyir 

izlemektedir:  

olduḫÇa (2-c/30) (oldukça), ilaÇ (2-d/8) (ilaç), lehÇesi (4-a/34) (lehçesi), 

işÇiliğimizi (5-b/28) (işçiliğimizi), genÇler (6-b/14) (gençler), taríḫÇiler (7-a/7) 

(tarihçiler), rusÇadı (9-a/4) (rusçadır), kepeneÇi (18-a/74) (kepenekçi). 
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2.2.1.3.2. F Ünsüzü 

“f” ile “v” ünsüzleri arasında bir ses değerine sahip olan sürekli, sızıcı, yarı tonlu, 

diş - dudak ünsüzüdür. Bölge ağzında genellikle öğrenilen geçmiş zaman eki olarak 

kullanılan /-If/ ekinin getirildiği kelimelerde “f”den “v”ye doğru bir ses olarak ortaya 

çıkmaktadır. Bunun yanında söz konusu “F” sesine zaman zaman yabancı asıllı kelimelerin 

içinde ve sonunda da rastlanmaktadır:  

üSüFlerĩni (7-a/29) (uzuvlarını), açıF (9-a/30) (açmış), görüFler (13-d/2) 

(görmüşler), görüşǖF (13-d/41) (görüşmüş), getiriF (15-ş/45) (getirmiş), asFalt (17-e/16) 

(asfalt). 

2.2.1.3.3. K Ünsüzü 

“k” ile “g” arasında, “g”den çok “k”ye yakın, dolayısıyla k > K biçiminde yol 

izleyen süreksiz, yarı tonlu, ön damak ünsüzüdür. Bölge ağzındaki kullanımı yaygın 

değildir:  

kėşKe (7-b/6) (keşke), tėymürlenK (10-b/6) (timurlenk). 

2.2.1.3.4. P Ünsüzü 

Süreksiz, tonlu, çift dudak ünsüzü “b” ile süreksiz, tonsuz, çift dudak ünsüzü “p” 

arasında ve “b”den çok “p”ye yakın duran süreksiz, yarı tonlu, çift dudak ünsüzüdür. “P” 

sesinin bölge ağzındaki durumu genellik arz etmez. Büyük ölçüde kelime başında olmak 

üzere, kelime ortasında ve sonunda, hem yabancı asıllı hem de Türkçe kelimelerde 

görülmektedir:  

PaTıcandī (3-a/2) (patlıcandır), alıP (4-a/16) (almış), Pazararda (4-b/19) 

(pazarlarda), isPirtili (11-b/3) (ispirtolu), ḫaraP (16-g/15) (harap). 

2.2.1.3.5. S Ünsüzü 

“z” ile “s” arasında bir özellik gösteren sürekli, sızıcı, yarı tonlu, diş-diş eti 

ünsüzüdür. “S” sesi, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında yaygın bir kullanıma sahip 
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değildir. Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde, kelime ortasında ve sonunda görülmekte, 

genellikle z > S şeklinde bir yol takip etmektedir:  

veSĩyetlere (4-b/2) (vasiyetlere), afTobuSdan (8-a/3) (otobüsten), olmaS (15-r/2) 

(olmaz), ġafġaS (15-ş/3) (kafkas), bireS (16-a/6) (biraz), otuS‿il (16-a/21) (otuz yıl), 

dėmeSseñ (18-a/19) (demezsin). 

2.2.1.3.6. T Ünsüzü 

Süreksiz, tonsuz, diş - diş eti ünsüzü “t” ile süreksiz, tonlu, diş - diş eti ünsüzü “d” 

arasında bir ses olan süreksiz, yarı tonlu, diş - diş eti ünsüzüdür. “T” sesi, bölge ağzında 

belirgin bir şekilde kullanılmaktadır. Kelime başında nadiren görülen bu ara ses, genellikle 

kelime içinde bulunmaktadır. Kelime sonundaki kullanımı ise daha çok “t” sesinin ünlü ile 

başlayan bir kelime ile karşılaştığı durumlardaki ulamalarda söz konusudur. Ağırlıklı 

olarak t > T biçiminde bir değişim çizgisi takip etmektedir: 

PaTıcandī (3-a/2) (patlıcandır), noḫuT‿atėrsēñ (3-a/14) (nohut atıyorsun), süTlü 

(5-a/19) (sütlü), işTimāyi (6-a/8) (ictimai), kenTdē (10-b/4) (kentte), Tik (14-b/47) (dik), 

Tene (15-l/18) (tane), şehiTdiği (18-b/5) (şehitliği). 
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Tablo 2: Borçalı Karapapak / Terekeme Ağzı Ünsüzler Tablosu 

2.2.2. Ünlü Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Ünlü - ünsüz uyumu, Türkçede ince ve kalın olmak üzere iki türü bulunan 

ünsüzlerden incelerinin ancak ince ünlülerle, kalınlarının da kalın ünlülerle yan yana 

bulunabilmesidir194. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında alınma kelimelerde ünlü 

değişmeleri sonucu kalınlaşan ünlülerle ön damak ünsüzlerinin, yine ünlü değişmeleri 

sonucu incelmiş ünlülerle arka damak ünsüzlerinin kullanılmasından kaynaklanan ünlü - 

ünsüz uyumsuzluğu görülmektedir. Bu uyumsuzlukta öne çıkan ünsüzler süreksiz, tonlu, 

arka damak “ġ”; sürekli, tonsuz, arka damak “ḫ” ve süreksiz, tonsuz, ön damak “ḱ” 

ünsüzleridir. 

2.2.2.1. ġ Ünsüzüyle İlgili Uyum Bozukluğu 

Süreksiz, tonlu, arka damak “ġ” ünsüzünün ince ünlülerle birlikte kullanılması 

sonucu ortaya çıkan uyumsuzluk,  yöre ağzındaki en belirgin ünlü ünsüz uyumsuzluğudur. 

                                                
194 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 104. 
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Bu uyumsuzluk, özellikle alıntı kelimelerin asıllarında bulunan arka damak “‚” sesinin 

tonlulaşması sonucu ortaya çıkmaktadır195:  

ġeder (2-c/33) (ḳadar), eġidede (9-a/36) (aḳidede), yeġínleşdirdim (10-b/11) 

(yaḳınlaştırdım), ġetre (13-b/4) (ḳatre), ġebrisdannıḫ (16-a/2) (ḳabristanlık), ġehráman 

(18-a/9) (ḳahraman). 

2.2.2.2. ḫ Ünsüzüyle İlgili Uyum Bozukluğu 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki ünlü - ünsüz uyumsuzluklarından bir 

diğeri sürekli, tonsuz, arka damak “ḫ” ünsüzünün ince ünlülerle kullanılması sonucu ortaya 

çıkan uyumsuzluktur. Bölge ağzındaki kullanım alanı, “ġ” ünsüzü ile ilgili uyumsuzluk 

kadar geniş değildir196:  

ḫeritemi (5-a/16) (harita), meḫsedimiz (5-c/10) (maksadımız), ḫever (15-g/2) 

(haber).  

2.2.2.3. ḱ Ünsüzüyle İlgili Uyum Bozukluğu 

Yöre ağzında tespit edilen ünlü - ünsüz uyumsuzluklarından biri de süreksiz, 

tonsuz, ön damak “ḱ” ünsüzünün kalın ünlülerle kullanılması sonucu meydana gelen 

uyumsuzluktur:  

ḱalamım (13-a/29) (kelamım), ḱavavĭ (17-ç/21) (kebabı), ḱamalpaşada (2-a/30) 

(kemalpaşada).  

                                                
195 Şireliyev, “ġ” ünsüzünün ince ünlülerle kullanılması sonucu meydana gelen ünlü ünsüz uyumsuzluğunun 
Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde en çok Doğu ve Güney grubu ağızlarında görüldüğünü belirtmiştir. 
Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 40. Bu ünsüze bağlı olarak gerçekleşen ünlü ünsüz 
uyumsuzluğunu gösteren örnekler üzerinde mukayese için bk. Ercilasun, age, s. 83; Gemalmaz, Erzurum İli 
Ağızları, 1, s. 100; Doğan, age, s. 64. 
196 Benzer kullanımlar için bk. Doğan, age, s. 64. 
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Bölge ağzında rastlanan bazı ünlü - ünsüz uyumu bozuklukları da art arda gelen iki 

kelimeden birincisinin sonunda yer alan ön damak “” ünsüzünün, ikinci kelimenin 

başındaki arka damak “ġ” ünsüzünün etkisiyle arka damaksıllaşarak “ḳ” ünsüzüne 

dönüşmesi sonucu ilk kelimenin sonunda görülmektedir: böyüḳ‿ġardaşdı (5-c/15) (büyük 

kardeştir). 

2.2.3. Ünsüz Uyumu 

Türkçe kelimelerde, yan yana gelen ünsüzlerin ton bakımından birbirine uyması 

olayıdır. Türkçe kelimelerde tonlu ve tonsuz olarak birbirlerinin karşılığı olan ünsüzlerden 

ancak aynı cinsten olanlar yan yana bulunabilimektedirler197. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzındaki ünsüz uyumunda, tonlu ünsüzlerden sonra tonlu ünsüzlerin gelmesi 

hadisesi, tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlerin gelmesine dayalı uyuma göre daha 

belirgindir. 

2.2.3.1. Tonlu Ünsüzlerden Sonra Tonlu Ünsüzlerin Gelmesi 

Bölge ağzında tespit edilen tonlu ünsüzlerden sonra tonlu ünsüzlerin gelmesi ile 

ilgili örnekler aşağıda belirtildiği gibidir. 

lc: evvelce (5-b/6). 

ld: şekilde (1-a/33), öldü (2-a/5), aldırajām (3-a/20) (aldıracağım), geldi (13-b/4) 

(geldik).  

lg: bilginen (2-c/14) (bil), bälge (3-a/29) (belge), ilgi (14-a/49). 

lġ: alġī (17-c/21) (alım, alma). 

nc: birincĩ (6-a/12) (birinci), sekgizinci (17-a/4) (sekizinci). 

nd: gėdende (5-a/4) (gidince), arasında (11-c/2). 

                                                
197 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 75-76. 
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ñd: ġavağıñdaki (12-b/40) (önündeki), ömrüñde (15-i/20) (ömründe), onuñdu (16-

ç/4) (onundur). 

rc: birce (2-c/25) (sadece). 

rd: hazırdı (1-a/5) (hazırdır), erázilerde (7-c/5) (arazilerde). 

rg: sürgün (7-a/29), vėrgisidi (12-c/3) (vergisidir), dergidi (15-l/25) (dergidir). 

rġ: ġırġız (16-ğ/5) (kırgız). 

yd: ġoydum (12-c/49) (koydum), köyde (14-b/43) (köyde), şėyden (16-e/19) 

(şeyden). 

zc: sözcüyünnen (14-b/69) (sözcüğüyle), tėzcē (15-r/6) (çabucak). 

zd: ėviñizden (4-b/7) (evinizden), babamızdı (5-b/11) (babamızdır), yazdım (13-a/8) 

(yazdım). 

zg: düzgündü (5-c/25) (düzgündür), özge (16-a/9) (başka, diğer). 

2.2.3.2. Tonsuz Ünsüzlerden Sonra Tonsuz Ünsüzlerin Gelmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz 

ünsüzlerin gelmesi şeklindeki ünsüz uyumu, mevcut verilerde sınırlı sayıda örnekte tespit 

edilebilmiştir. 

st: gürcüstan (1-a/29) (gürcistan), göstermeğ (14-b/69) (göstermek). 

tç: devletçiliği (6-b/3) (devletçiliği). 

2.2.3.3. Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında özellikle tonsuz ünsüzlerden sonra 

tonlu ünsüzlerin gelmesiyle ilgili ünsüz uyumu öne çıkmaktadır.  
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çg: içgį (11-b/3) (içki). 

fc: defciler (10-c/3) (tefçiler). 

fd: terefde (13-d/56) (tarafta), hefdede (16-c/17) (haftada). 

ḫc: işdiraḫcı (14-a/4) (iştirakçi), aḫdıḫca (15-n/17) (aktıkça). 

hd: möhdacım (2-a/46) (muhtacım), ėhdĩyac (15-ş/19) (ihtiyaç). 

ḫd: yoḫdu (16-b/6) (yoktur), vaḫdında (17-b/2) (vaktinde). 

kd: tükden (4-a/42) (tüyden), ürekde (17-a/15) (yürekte). 

pc: ḳıpcaḳa (15-ş/46) (kıpçağa). 

pd: çöpdü (16-e/26) (çöptür), topdan (17-e/9) (toptan). 

sc: rusca (2-a/25) (rusça). 

sd: mühendisdį (2-ç/4) (mühendistir), üsde (5-a/28) (üste, üstünde). 

sg: esgi (14-b/65) (eski). 

sġ: ġosġocaman (14-b/22) (koskocaman). 

şd: araşdırmaḫ (1-a/33) (araştırmak), ġoymuşdu (6-b/1) (koymuştu). 

şġ: başġa (4-a/21) (başka), başġanımız (5-c/24) (başkanımız). 

td: kentdendi (1-a/13) (kenttendir), yaratdı (6-a/4) (yarattı). 

tg: bitgileri (16-ç/10) (bitkileri). 
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2.2.4. Ünsüz Değişmeleri 

Ünsüz değişmesi, bir ünsüzün yerini kendisine yakın başka bir ünsüze bırakması 

olayıdır198. Ünsüz değişmeleri, değişen ünsüzün aldığı hâle göre farklı başlıklar altında 

toplanmaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da ünsüz değişmeleri 

değişik şekillerde ortaya çıkmaktadır. 

2.2.4.1. Tonlulaşma 

Tonlulaşma, tonsuz ünsüzlerin kendi karşılıkları olan tonlu ünsüzler hâline 

gelmesidir199. Yöre ağzında tespit edilen tonlulaşma hadiseleri ḳ > ġ, t > d, ç > c, k > g,  p 

> b, f > v ve ḱ > ǵ şeklinde tonlulaşma örnekleri de Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

belirgin bir şekilde kullanılmaktadır. 

2.2.4.1.1. Karakteristik Olanlar 

Bölge ağzında sık rastlanan ve karakteristik özellik olarak sayılabilecek tonlulaşma 

hadiseleri ḳ > ġ, t > d, ç > c ve k > g şeklindedir. 

2.2.4.1.1.1. ḳ > ġ Değişmesi 

ḳ > ġ tonlulaşması Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki en yaygın tonlulaşma 

olayıdır. Zira bölge ağzında Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde ağırlıklı olarak kelime 

başında olmak üzere, aynı zamanda kelime içindeki “ḳ” ünsüzü genel olarak “ġ” ünsüzüne 

dönüşmektedir200. 

 

 

                                                
198 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 230. 
199 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 106. 
200 Bu durum hem ölçünlü Azerbaycan Türkçesi hem de Kars ve Ardahan civarında yaşayan Karapapak / 
Terekeme Türkleri ağzı için de geçerlidir. krş. Ercilasun, age, s. 106; Kartallıoğlu ve Yıldırım, agm, s. 180. 
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Kelime başında ḳ > ġ tonlulaşması:  

ġırḫ (2-a/5) (‚ır‚), ġarapapaḫ (2-b/9) (ḳarapapak), ġurvan (12-a/10) (ḳurban), 

ġılışdan (13-a/30) (ḳılıçtan), ġayide (14-b/18) (ḳaide), ġojaman (15-b/2) (ḳocaman), 

ġaynar (16-f/9) (‚aynar), ġıvlıya (17-d/10) (‚ıbleye). 

Kelime içinde ḳ > ġ tonlulaşması: 

 ferġler (1-a/11) (far‚lar), eleġemiz (5-c/13) (ala‚amız), naġis (9-a/17) (naḳıs), 

heġġí (11-c/3) (haḳiḳi), diġġet (18-b/30) (di‚‚at).  

2.2.4.1.1.2. t > d Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında belirgin bir şekilde görülen 

tonlulaşma hadiselerinden biri de t > d şeklinde olanıdır. Ağırlıklı olarak kelime içinde iki 

ünlü arasında tonlulaşan “t” ünsüzü, bunun yanında kelime başında ve kelime sonunda 

ünlü ile başlayan bir kelimeye ulandığında da tonlulaşmaktadır. Ayrıca görülen geçmiş 

zaman ile bulunma ve uzaklaşma hâl eklerinde ve tonsuz ünsüzlerin yanında da t > d 

değişmesi belirgindir201. 

Kelime başında t > d tonlulaşması:  

dünen (2-a/64) (dün), duz (3-a/44) (tuz), daş (12-c/19) (taş), dehneden (13-ç/29) 

(tekneden), doyşan (15-ş/8) (tavşan)202. 

                                                
201 Ergin, eski Türkçe kelime başı “t” seslerinin Batı Türkçesine geçişle birlikte büyük ölçüde “d” sesine 
dönüştüklerini, zaman içinde tonlulaşarak “d” olan kelime başı “t” seslerinden bazılarının daha sonra tekrar 
“t” sesine dönüştüklerini, bu noktada Osmanlı ve Azerbaycan sahalarının birbirinden ayrıldıklarını belirtmiş, 
bu iki sahadan birinde “d”li olan kelimenin diğerinde “t”li olabildiğini dile getirmiştir. Muharrem Ergin, 
Azeri Türkçesi, 2. Baskı, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 1981, s. 103. krş. 
Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 108; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 166, 169. 
202 Karamanlıoğlu, kelime başında görülen t > d tonlulaşma hadisesinin tarihî Kıpçak Türkçesinin 
karakteristik bir özelliği olduğunu belirterek tavşan > davuşagan, tegül > tüyül > degül, tile- > dile- şeklinde 
örnekler vermiştir. Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara: TDK Yayınları, 1994, s. 
18. Çağdaş Kıpçak grubu Türk lehçeleri açısından bakıldığında ise Öner, kelime başındaki t > d tonlulaşma 
hadisesinin Oğuz lehçelerine has bir özellik olduğunu, bugünkü Kıpçak grubu Türk lehçelerinde de düzensiz 
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Kelime içinde t > d tonlulaşması:  

medeflerinde (2-a/7) (mekteplerinde), südüne (2-b/21) (sütüne), isder (3-a/9) 

(ister), dasdannarĭmızı (5-ç/12) (destan), uddurdular (7-a/28) (yutturdular), düşdü (15-e/7) 

(düştü), ibaretdi (16-a/11) (ibarettir), üsdünnüğü (16-e/27) (üstünlüğü). 

Kelime sonunda t > d tonlulaşması:  

dörd‿il (1-a/40) (dört yıl), ayırd‿ėliyiñ (2-b/25) (ayırt edin). 

İlk başta tonlulaşma gibi görülse de t > d değişmesiyle ilgili olarak bölge ağzında 

bazı yabancı asıllı kelimelerin aslına uygun olarak söylenmesi söz konusudur:  

ecdadlarına (4-a/24) ≅ ecdâd (Ar.), şehidli (15-c/1) ≅ şehîd (Ar.). 

2.2.4.1.1.3. ç > c Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen bir diğer tonlulaşma olayı ç > c 

şeklindedir. Bölge ağzında genellikle kelime içinde görülen ç > c değişmesi, zaman zaman 

kelime başında ve ulamalara bağlı olarak kelime sonunda da oluşabilmektedir203. Kelime 

içindeki tonlulaşmalarda “ç” sesinin genellikle iki ünlü arasında kalması ve tonsuz 

ünsüzlerin yanında bulunması etkiliyken kelime sonundaki ç > c tonlulaşması, “ç” ünsüzü 

ile biten kelimelerin ünlüyle başlayan kelimelere ulanmasıyla ortaya çıkmaktadır. Bu 

değişmelerden kelime içinde tonsuz ünsüzlerden sonra gelen “ç” sesinin tonlulaşmaya 

uğraması bölge ağzında daha belirgindir. 

Kelime başında ç > c tonlulaşması:  

cocuğu (2-a/31) (çocuğu), cocuḫlar (13-d/68) (çocuklar), cız (18-b/30) (çiz: çizgi). 

 

                                                                                                                                              
olarak görüldüğünü belirtmiştir. Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Ankara: TDK Yayınları, 1998, 
s. 16. 
203 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 107; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 168; Doğan, age, s. 66-
67. 
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Kelime içinde ç > c tonlulaşması:  

lehceleri (1-a/8) (lehçeleri), rusca (2-a/25) (rusça), defciler (10-c/3) (tefçiler), 

ġacaḫlar (13-c/42) (kaçaklar), aḫdıḫca (15-n/17) (aktıkça). 

Kelime sonunda ç > c tonlulaşması:  

genc‿olur (2-d/3) (genç oluyor), ilac‿ėliyir (2-d/8) (ilaç yapıyor), üc‿üce (13-

c/42) (uç uca). 

Bunun yanında ç > c tonlulaşma hadisesinin bölge ağzında zaman zaman 

tamamlanamayarak yarım kaldığı da görülmektedir:  

ilaÇ (2-d/8) (ilaç), işÇiliğimizi (5-b/28) (işçiliğimizi), genÇler (6-b/14) (gençler). 

2.2.4.1.1.4. k > g Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzına dair mevcut metinlerde örnekleri çok olmasa 

da belirli kelimelerde karakteristik bir şekilde görülen tonlulaşma olaylarından biridir. 

Genellikle yabancı asıllı kelimelerde gerçekleşen bu tonlulaşma hadisesi, ağırlıklı olarak 

kelime içinde, hece başında görülmektedir:  

mögem (6-b/14) (muhkem), mesgen (10-b/7) (mesken), içgili (13-d/7) (içkili), 

esgerden (14-a/5) (askerden), teşgil (16-a/12) (teşkil), isgender (18-a/9) (iskender). 

2.2.4.1.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik özellikler sergilemeyen 

tonlulaşma örnekleri ise p > b, f > v, ḱ > ǵ şeklindedir.  

2.2.4.1.2.1. f > v Değişmesi 

Mevcut verilere göre, bölge ağzındaki f > v değişmesi kelime başında görülmez. 

Kelime içinde ise zaman zaman yer alır. Söz konusu değişmenin ağırlıklı olarak görüldüğü 

yer, “f” ile biten kelimelerin ünlü ile başlayan bir başka kelimeye ulandığı durumlardır. Bu 
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tür f > v tonlulaşmasını gösteren örneklerin çoğu ise bölge ağzındaki öğrenilen geçmiş 

zaman eki /-If/ üzerinde görülmektedir. Ancak burada doğrudan bir f > v tonlulaşmasından 

ziyade, önce p > f değişmesinden ve daha sonra f > v tonlulaşmasından söz etmek 

mümkündür.  

Ulama yoluyla kelime sonunda f > v tonlulaşması:  

oluv‿azerbaycan (1-a/43) ≅ oluf (olmuş), gėdiv‿o (4-a/3) ≅ gidif (gitmiş), 

geliv‿olara (10-b/7) ≅ gelif (gelmiş), ġalıv‿orda (17-b/7) ≅ ġalıf (kalmış). 

Kelime içinde f > v tonlulaşması:  

terevē (5-b/17) (tarafa). 

2.2.4.1.2.2. p > b Değişmesi 

p > b değişmesi, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında örneğine fazla 

rastlanmayan tonlulaşma olaylarındandır. Söz konusu değişme, genellikle kelime 

sonlarında ulama yoluyla ortaya çıkmakta, zaman zaman da kelime içinde görülmektedir. 

Ulama yoluyla p > b tonlulaşması:  

inġılab‿olandā (2-b/27) (inkılap olunca), kitab‿olar (2-ç/12) (kitap olur), 

ḱatib‿adam (13-ç/1) (katip adam). 

Kelime içinde ve sonunda p > b tonlulaşması:  

tibdi (2-d/11) (tıptır), ġab (16-f/3) (kap). 

Ayrıca bölge ağzında p > b tonlulaşması zaman zaman yarım kalmaktadır:  

alıP (4-a/16) (alıp), isPirtili (11-b/3) (ispirtolu)204. 

                                                
204 Belirtilen bazı örneklerde ilk bakışta ilgili örnek kelimelerin aslına uygun olarak seslendirildiğine dair bir 
fikir oluşmaktadır. Ancak bölgede derleme yaptığımız zamanlarda, ulamaya uğramayan ve asli şekli “b” 
ünsüzü ile biten bu tür yabancı asıllı kelimelerin genellikle “p” ile seslendirildiğine tanık olunmuştur. 
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2.2.4.1.2.3. s > z Değişmesi 

Bölge ağzında az rastlanan tonlulaşma olaylarından biridir. Bu değişmeye ilişkin 

örnekler genellikle yabancı asıllı kelimelerin sonunda ve iki ünlü arasında kalan “s” 

sesinde görülmektedir. Mevcut metinlerde tespit edilen bir örnekte ise kelime başında 

ortaya çıkmaktadır:  

patatėz (2-d/19) (patates), ġafġazı (7-a/8)205 (kafkası), nergizį (15-r/6) (nergisi), 

tiflize (17-b/15) (tiflise), zabaḫda (19-a/8) (sabahta). 

2.2.4.1.2.4. ḱ > ǵ Değişmesi 

Yöre ağzında yalnız bir örnekte rastlanan tonlulaşma hadisesidir. Söz konusu 

örnekte, iki ünlü arasında kalan “ḱ” ünsüzünün tonlulaşarak “ǵ” ünsüzüne dönüşmesi söz 

konusudur: niǵah (18-b/7) (niḱah). 

2.2.4.2. Tonsuzlaşma 

Tonsuzlaşma, tonlu ünsüzlerin kendi karşılıkları olan tonsuz ünsüzlere 

dönüşmeleridir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında g > k, c > ç, d > t, b > p, v > f ve z 

> s şeklinde tonsuzluk örneklerine rastlanmaktadır. 

2.2.4.2.1. Karakteristik Olanlar 

Yöre ağzı için karakteristik sayılabilecek tonsuzlaşma özrnekleri g > k, c > ç, d > t, 

b > p şeklindedir. 

2.2.4.2.1.1. g > k Değişmesi 

Bölge ağzında belirgin bir şekilde görülen ve ilk bakışta bir g > k tonsuzlaşması 

şeklinde algılanan bazı kullanımlarda aslında eski Türkçedeki özellikler yaşatılmaktadır206. 

                                                
205 “Kafkas” kelimesinin sonundaki “s” sesinin “z”ye dönüşmesinin, Rusçanın yöre ağzı üzerindeki etkisiyle 
ilgili olduğu söylenebilir. Zira Rusçada söz konusu kelime “Kavkaz” biçiminde kullanılmaktadır. T. E. 
Rıbalçenko, Rusça Temel Sözlük, İstanbul: Multilingual Yayınları, 2004, s. 552. 
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Bu durum özellikle “geç-”, “göç-” fiillerinin türevleri ile “gibi” ve “gönül” kelimelerinde 

belirgindir:  

kėçit (1-a/2) (geçit), könülleri (7-a/17) (gönülleri), köşdü (7-a/19) (göçtü), kimi (11-

b/7) (gibi), kėçme (13-d/34) (geçmek), kėçen (17-a/14) (geçen). 

2.2.4.2.1.2. c > ç Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen bir diğer tonsuzlaşma hadisesi c > ç 

şeklinde olanıdır. Bölge ağzında özellikle isimden isim yapan /+ÇI/ ekinde ortaya çıkan bu 

değişme, bazı kaynaklarda eski Türkçedeki kullanım şekillerinin devamı olarak 

nitelendirilmektedir207. Dolayısıyla burada da bir değişiklik değil, arkaik özelliklerin 

yaşatılması söz konusudur:  

dilçiler (5-ç/7) (dilciler), zurnaçı (10-c/15) (zurnacı), yalançı (14-b/41) (yalancı), 

ovçuyā (15-r/10) (avcıya), ekinçili (16-ç/1) (ekincilik), ḳuyumçular (16-h/23) 

(kuyumcular), demirçi (18-a/76) (demirci). 

2.2.4.2.1.3.  d > t Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı, d > t değişmesi bakımından oldukça 

zengin örnekler sunmakta, aslında eski Türkçe özelliklerin yaşatılması olan bu durum, 

bölge ağzını bir yandan eski Türkçeye, öbür taraftan da eski Anadolu Türkçesine 

bağlamaktadır208: 

                                                                                                                                              
206 Gemalmaz, burada belirtilen örneklere benzer biçimdeki g > k tonsuzlaşma örneklerinin bir bölümünü 
eski Türkçe özelliklerin yaşatılması olarak kabul etmektedir. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 174. 
Ayrıca krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 109-110; Doğan, age, s. 68. 
207 Ercilasun, c > ç değişmesi bakımından Kars Azerileri ve Terekemeleri ağzında eski Türkçe /+ÇI/ ekinin 
kalıplaştığını belirtmiş ve “yolçu”, “ġuzuçu” gibi yukarıda belirtilen örneklere denk kullanım şekilleri 
sunmuştur. Ercilasun, age, s. 110. Benzer örnekler için ayrıca bk. Doğan, age, s. 69. 
208 Ercilasun, d > t değişmesi bakımından Kars ili ağızlarının -Karapapak / Terekeme ağzı da dâhil olmak 
üzere- Azeri sahasına girdiğini, oradan eski Anadolu Türkçesine uzandığını, böylece bölge ağzının eski 
Türkçe ve doğu Türk şivelerine bağlandığını belirtmiştir. Ercilasun, age, s. 110. Ercilasun’un ilgili 
çalışmasında ortaya koyduğu “tidi”, “tökȫr” gibi kullanımların birçoğu Borçalı Karapapak / Terekeme 
ağzında da yaşamaktadır. d > t değişimiyle ilgili olarak Kars Karapapak / Terekeme Türkleri ile ilgili öne 
sürülen bu düşüncelerin Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri için de geçerli olduğunu söylemek 
mümkündür. Bunun yanında Şireliyev, d > t tonsuzlaşma hadisesinin Azerbaycan Türkçesinin bütün 
ağızlarında görüldüğünü dile getirmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 81. 
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tüşündüm (1-a/38) (düşündüm), tüşdü (2-a/33) (düştü), tökülėr (13-b/32) 

(dökülüyor), toḫunum (15-j/3) (dokunayım), toḫuyuflar (16-ç/25) (dokumuşlar), tişinin (16-

g/17) (dişinin), tüşüncüynen (18-a/26) (düşünceyle). 

Bölge ağzında d > t değişmesi sayılabilecek bazı örnekler, yabancı asıllı kelimeler 

üzerinde bulunmaktadır:  

tükende (2-a/43) (dükkânda), tüşmanıḫ (2-b/18) (düşmanız), titesinnen (13-b/6) 

(didesinden). 

Kelime sonunda d > t değişmesi, Türkçe asıllı kelimeler “d” sesiyle bitmediği için 

ancak bazı yabancı asıllı kelimelerin sonundaki “d” ünsüzünün tonsuzlaşması şeklinde 

kendisini göstermekte, bu değişme de yarım kalabilmektedir: zāyiT (9-a/17) (zahit). 

2.2.4.2.1.4. b > p Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki b > p değişmesi, incelenen metinlere göre 

ağırlıklı olarak kelime başında görülmektedir. Genellikle “ç”, “k”, “t” gibi tonsuz 

ünsüzlerin etkisiyle oluşan b > p değişmesi, zaman zaman farklı örnekler de ortaya 

koymaktadır209: 

pütün (2-a/29) (bütün), paḫlavadī (3-a/3) (baklavadır), pozuldu (6-b/2) (bozuldu), 

pitif (10-b/2) (bitmiş), pi şėye (16-ç/23) (bir şeye), pıçaḫdı (16-f/24) (bıçaktır). 

Ayrıca yöre ağzındaki b > p tonsuzlaşma olayı zaman zaman yarım 

kalabilmektedir:  

Pu (4-a/39) (bu), kelP (14-b/44) ≅ kelb (Ar.) (kelp), ḫaraP (16-g/15) ≅ harâb (Ar.) 

(harap), Pazar (17-c/20) ≅ bâzâr (Far.) (pazar). 

                                                
209 Gemalmaz, ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde de görülen kelime başı b > p değişmesini Kıpçak 
Türkçesinin etkisine bağlamaktadır. Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. XXVII. 
Öner de Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde kelime başı b > p tonsuzlaşma olayının 
yaşandığını belirterek biç- > péç-, bıçak > pıçak, bılçırak > pıçrak (pis) şeklinde örnekler vermiştir. Öner, 
age, s. 17. 
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2.2.4.2.2. Karakteristik Olmayanlar 

Bölge ağzı için karakteristik özellikler sergilemediği düşünülen tonsuzlaşma 

örnekleri ise v > f ve z > s biçimindedir. 

2.2.4.2.2.1. v > f Değişmesi 

Bölge ağzında nadiren rastlanan tonsuzlaşma örneklerindendir. Birkaç yabancı 

asıllı kelimenin içinde ve sonunda; zaman zaman da ulamalara bağlı olarak görülmektedir:  

eliyėf (2-a/61) (aliyev), kiyėf (2-d/1) (kiev), seyf (7-a/24) ≅ sehv (Ar.) (hata, yanlış), 

piyafġa (16-g/14) ≅ piyavka (Rus.) (sülük). 

2.2.4.2.2.2. z > s Değişmesi 

Yöre ağzında az görülen tonsuzlaşma hadiselerinden biri de z > s şeklinde olanıdır. 

Genellikle yabancı asıllı kelimelerin içinde ve sonunda, sınırlı sayıda da Türkçe kelimede 

görülmektedir. Burada iki ünlü arasında veya kelime sonunda bulunan sürekli, tonlu, diş - 

diş eti “z” sesi; sürekli, tonsuz, diş - diş eti “s” sesine dönüşmektedir210:  

ingilisdēr (7-a/26) (ingilizler), telefüsünü (17-a/16) (telaffuzunu), sis (17-b/28) 

(siz), otŭs‿ikinci (18-a/45) (otuz ikinci).  

Bazı örneklerde ise z > s tonsuzlaşması yarım kalmıştır:  

olmaS (15-r/2) (olmaz), bireS (16-a/6) (biraz). 

2.2.4.3. Süreklileşme 

Süreksiz ünsüzlerin sürekli ünsüzler hâline gelmesi hadisesine “süreklileşme” 

denir. Sürekli ünsüzler kendi içinde “sızıcı” ve “akıcı” olarak ikiye ayrıldıkları için 

                                                
210 Selen, laboratuvar ortamından da yararlanarak gerçekleştirdiği ses bilimi ile ilgili çalışmasında kelime 
sonundaki “z” sesinin tonsuzlaşmaya, yani “s”ye doğru kaymaya meyilli bir ses olduğunu belirtmiştir. Selen, 
age, s. 100. 
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süreklileşme olaylarını da “sızıcılaşma” ve “akıcılaşma” olarak ikiye ayırmak 

mümkündür211. 

2.2.4.3.1. Sızıcılaşma 

Sızıcılaşma, süreksiz ünsüzlerin çeşitli sebeplerle sızıcı ünsüzler hâline gelmesidir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı, sızıcılaşma bakımından oldukça zengindir. Bunlar 

arasında p > f, ḳ > ḫ, k > , b > v, c > j ve ç > ş yörede ağırlıklı olarak görülen sızıcılaşma 

olaylarıdır. Bunun yanında az da olsa ḳ > ğ, ḳ > h, b > f, ç > s, k > ğ, c > ş, p > v ve ḳ >  

şeklinde sızıcılaşmalara da rastlanmaktadır. 

2.2.4.3.1.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağz için karakteristik olarak nitelendirilebilecek 

sızıcılaşma hadiseleri p > f, ḳ > ḫ, k > , b > v, c > j ve ç > ş şeklindedir. 

2.2.4.3.1.1.1. b > v Değişmesi 

Bölge ağzındaki sızıcılaşma hadiselerinin başında gelmektedir. Bazı kaynaklarda 

verilen bilgilere göre, b > v sızıcılaşması, Karapapak / Terekeme ağzının en belirgin ses 

hadisesidir212. Bu sızıcılaşma olayında, hem Türkçe hem de alınma kelimelerde kelime 

içindeki “b” ünsüzü birkaç istisnanın dışında kesin bir şekilde “v”ye dönüşmektedir:  

hėsavı (1-a/39) (hesabı), baravar (4-a/18) (beraber), ḫavarı (7-a/29) (haberi), 

terkivinde (9-a/4) (terkibinde), ġurvan (14-a/18) (kurban), divinde (16-g/17) (dibinde), 

çovannarın (16-h/14) (çobanların), bava (17-b/1) (baba), ḱavavĭ (17-ç/21) (kebabı)213.  

                                                
211 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 111. 
212 Ercilasun, age, s. 114; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 35. Ayrıca Şireliyev, b > v sızıcılaşma hadisesinin, 
Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde Batı grubu ağızlarında genellik gösterdiğini, Kuzey grubu ağızlarında ise 
kısmen görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 86. Karaman da 
söz konusu sızıcılaşma hadisesinin Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarından biri olan Karabağ 
ağızlarında yaygın bir şekilde görüldüğünü dile getirmiştir. Karaman, age, s. 128. 
213 Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında görülen kelime içindeki b > v sızıcılaşmasını Kıpçak 
Türkçesinin eski dönemlerinde de görmek mümkündür; karabaş > karavaş, yalbar- > yalvar-, abdest > 
avdaz. Karamanlıoğlu, age, s. 15. Söz konusu sızıcılaşma olayına yakın bir ünsüz değişmesini, yaşayan 
Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde de görmek mümkündür. Ancak buradaki kelime içi 
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Ayrıca yöre ağzında örneği sınırlı olmakla birlikte, hece kaynaşmasının ardından 

kelime bünyesinde varlığını sürdüren “b” sesi “v”ye dönüşmektedir:  

nevlėm (2-a/43) (neblėm ≅ ne bilėm: ne bileyim). 

2.2.4.3.1.1.2. c > j Değişmesi 

Yöre ağzındaki en belirgin sızıcılaşma hadiselerinden biri de c > j sızıcılaşmasıdır. 

Bu sızıcılaşma olayı, kaynaklarda Karapapak / Terekeme ağzının en karakteristik 

değişmelerinden biri olarak kabul edilmektedir214. Ağırlıklı olarak kelime içinde iki ünlü 

arasında, zaman zaman da kelime sonunda görülen c > j sızıcılaşması, mevcut metinlere 

göre kelime başında bulunmamaktadır. Kelime içindeki c > j değişmesi en çok gelecek 

zaman eki ile eşitlik ekinde kendisini göstermektedir. Bölge ağzında oldukça kuvvetli bir 

şekilde görülen bu değişme, yabancı asıllı kelimelerde de tespit edilmektedir. 

Kelime kökünde c > j sızıcılaşması:  

ajıdėrıḫ (3-a/31) (acıtyoruz), ejdaddarımızdı (12-a/2) (ecdatlarımızdır), 

hajĭ‿efendi (15-b/4) (hacı efendi), mejburi (16-a/19) (mecburi), gėjidirebilėri (17-d/6) 

(geciktirebiliyoruz), bajıları (18-a/61) (bacıları)215. 

 

 

                                                                                                                                              
sızıcılaşma olayı b > v değil, b > w biçimindedir; atabız > atawız (babamız), barabız > barawız (gidiyoruz), 
albayt > alwayt (almıyor). Hülya Kasapoğlu-Çengel, Kırgız Türkçesi Grameri, Ankara: Akçağ Yayınları, 
2005, s. 94. Buna benzer bir durum Kazak Türkçesinde de görülmektedir; seb- > *sew-, eb > *ew, ebir- > 
ewir- gibi. Kenan Koç ve Oğuz Doğan, Kazak Türkçesi Grameri, Ankara: Gazi Kitabevi, 2004, s. 87. 
214 Ercilasun, c > j sızıcılaşmasının b > v, p > f değişimleriyle birlikte Karapapak / Terekeme ağzının en 
belirgin özelliklerinden biri olduğunu belirtmiştir. Ercilasun, age, s. 113. Kars ve civarındaki Karapapak / 
Terekemeler için dile getirilen bu düşünceler, ağız özellikleri bakımından bu yöreden çok farklı olmayan 
Borçalı Karapapak / Terekemeleri için de geçerlidir. Nitekim Rüstemov ve Şireliyev de c > j sızıcılaşması ile 
b > v sızıcılaşma olayının bölge ağzında kuvvetli olduğunu belirtmişlerdir. Ayrıca Rüstemov ve Şireliyev, c 
> j sızıcılaşma hadisesinin Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında, hem kelime kökünde hem de 
eklerde; ancak genellikle iki ünlü arasında belirgin bir şekilde var olduğunu dile getirmişlerdir. Rüstemov ve 
Şireliyev, age, s. 5, 35-36. Karaman da c > j değişiminin, Karabağ ağızlarının da içinde bulunduğu Batı grubu 
ağızlarının genel ses değişikliklerinden biri olduğunu belirtmiştir. Karaman, age, s. 127. 
215 Koç ve Doğan’ın verilerine göre, Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kazak Türkçesinde yabancı asıllı 
kelimelerde görülen kelime içindeki ikiz ünsüzlerin tekleştirilmesi sırasında iki ünlü arasında kalan çift “c 
(cc)” ünsüzü önce “jj”, daha sonra da “j” olmaktadır: hüccet > gujjat > gujat (belge), deccâl > tajjal > tajal 
(deccal) gibi. Koç ve Doğan, age, s.106. 
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Eklerde c > j sızıcılaşması:  

aldırajām (3-a/20) (aldıracağım), olajaḫ (4-b/8) (olacak), geleje (5-b/25) 

(gelecek), nėje (6-a/7) (nice), yatırajaḫsañ (11-a/6) (yatıracaksın), diyejem (13-a/8) 

(diyeceğim), bėleje (15-ğ/10) (böylece), isdiyeje (18-a/20) (isteyecek). 

2.2.4.3.1.1.3.  ç > ş Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında ağırlıklı olarak hece veya kelime 

sonunda, zaman zaman da kelime başında görülen bir sızıcılaşma olayıdır. Kelime içindeki 

ç > ş sızıcılaşmaları genellikle kapalı hece sonunda görülmektedir216. 

Kelime içinde ç > ş sızıcılaşması217:  

köşdü (7-a/19) (göçtü), kėşdi (14-b/20) (geçti), inaşdarında (14-b/65) 

(inançlarında), sėvinşde (15-i/10) (sevinçte), ilaşdardan (16-g/6) (ilaçlardan), saraşlı (17-

f/6) (saraçlı), ġılınşdan (18-a/41) (kılıçtan). 

Kelime sonunda ç > ş sızıcılaşması:  

üş (2-a/40) (üç), oruş (9-a/40) (oruç), hėş (13-ç/13) (hiç)218. 

                                                
216 Şireliyev, ç > ş sızıcılaşmasının Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde Batı ve Kuzey grubu ağızlarında 
görüldüğünü, zaman zaman Nahçıvan yöresinde de bu tür kullanımlara rastlandığını belirtmiştir. Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 95. Burada belirtilen ç > ş sızıcılaşma örneklerine benzer 
kullanımlar için ayrıca bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 40; Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 113; Gemalmaz, 
Erzurum İli Ağızları, 1, s. 182; Doğan, age, s. 73. 
217 Gülsevin, Türkiye Türkçesi ağızlarına dair yapılan incelemelerde, bazı araştırmacıların ç > ş değişimini 
Kıpçakça bir unsur olarak değerlendirdiğini; ancak bu durumun yeterince kanıtlanamadığını ve verilen 
örneklerin genellikle kapalı hece sonunda görülen ç > ş sızıcılaşması olduğunu, bu durumun da söz konusu 
değişmelerin Kıpçakça unsur olarak değerlendirilmesi için yeterli olmadığını ayrıntılı bir şekilde ortaya 
koymuştur. Gülsevin’e göre, kapalı hece sonunda görülen ç > ş değişmelerini birer Kıpçakça unsur olarak 
değerlendirmeye gerek yoktur. Eğer söz konusu değişiklik iki ünlü arasında veya kelime başında 
görülüyorsa, bu değişmelerin Kıpçakça olabileceği düşünülmelidir. Gürer Gülsevin, “Türkiye Türkçesi 
Ağızlarında Kıpçakça Denilen Unsurlar Üzerine 2: (ç > ş Değişmesi)”, Turkish Studies, 3 (3), (2008), s. 
378-385. 
218 Yöre ağzında kelime başında görülen ve ilk bakışta ç > ş değişimi olarak algılanabilecek en belirgin 
örnek, “çorba” kelimesinin söylenişiyle ilgilidir: şorbasıdī (3-a/18). Zira bu kelime sadece Borçalı Karapapak 
/ Terekeme ağzında değil, Çıldır Karapapak / Terekeme Türklerinin yaşadığı bölgelerden olan Başköy, 
Karakale ve Taşdeğirmen köylerinde de aynı şekilde kullanılmaktadır. Çıldır’daki derleme çalışmaları 
sırasında belirtilen kelimenin bu köylerde, tıpkı Borçalı Karapapak / Terekeme Türklerinde olduğu gibi 
“şorba/şorva” şeklinde söylendiğine bizzat tanık olunmuştur. Ancak buradaki durum bir ç > ş sızıcılaşması 
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2.2.4.3.1.1.4. ḳ > ḫ Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzının en belirgin sızıcılaşma olaylarından biridir. 

Kelime başında görülmeyen bu değişme, kelime içinde ve sonunda yaygındır. ḳ > ḫ 

sızıcılaşması, çok az sayıdaki istisnası dışında iç ve son seste “ḳ” sesinin ağırlıklı olarak 

“ḫ” sesine dönüşmesinin bir sonucudur. Bazı örneklerde iki ünlü arasında kalan “ḳ” sesinin 

sızıcılaşması şeklinde görülse de bu durum genel bir özellik taşımaz219. Kelime içinde 

görülen ḳ > ḫ değişimi, ağırlıklı olarak kapalı hece sonunda bulunan “ḳ” sesinin 

sızıcılaşması şeklindedir. 

Kelime içinde ḳ > ḫ sızıcılaşması:  

çıḫėr (1-a/2) (çıkıyor), oḫloynan (3-a/33) (oklava), saḫladı (12-c/43) (sakladı), 

ġacaḫlar (13-c/42) (kaçaklar), arḫadan (18-a/24) (arkadan). 

Kelime sonunda ḳ > ḫ sızıcılaşması:  

ġırḫ (2-a/5) (kırk), çoḫluḫ (16-a/12) (çokluk). 

2.2.4.3.1.1.5. k >  Değişmesi 

k >  değişmesi de yöre ağzında sıkça rastlanan sızıcılaşma hadiselerindendir. 

Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerin içinde ve sonunda süreksiz, tonsuz, ön damak “k” 

sesinin belirgin bir şekilde sürekli, tonsuz, ön damak “” sesine dönüşmesiyle meydana 

                                                                                                                                              
değil, Türkçede “çorba” şeklinde kullanılan kelimenin aslının Farsçada “şûrbâ” olması, dolayısıyla Borçalı ve 
Çıldır Karapapak / Terekeme ağzında kelimenin aslına uygun olarak seslendirilmesi biçiminde 
değerlendirilmelidir. 
219 Şireliyev, birden çok heceli kelimelerin sonunda “ğ” ve “ḫ” seslerinin kullanılmasıyla ilgili olarak 
Azerbaycan Türkçesi ağızlarının iki gruba ayrıldığını belirtmiştir. Bunlardan Doğu grubu ağızlarında birden 
çok heceli kelimelerin sonunda ağırlıklı olarak “ğ” ünsüzü tercih edilirken Batı, Güney ve Kuzey grubu 
ağızlarında çok heceli kelimelerin sonunda “ḫ” ünsüzü belirgin bir şekilde öne çıkmaktadır. Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 96-97. 
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gelmiştir. Kelime içinde görülen ḱ >  değişmesi, genellikle hece sonlarında bulunan “k” 

sesinin sızıcılaşması şeklindedir220.  

Kelime içinde k >  sızıcılaşması:  

türlerin (1-a/44) (türklerin), böyüdü (12-b/41) (büyüktür), medevimizde (16-

a/15) (mektebimizde), ilbahar (16-g/24) (ilkbahar), södüler (17-c/4) (söktüler). 

Kelime sonunda k >  sızıcılaşması:  

öğrenme (1-a/33) (öğrenmek), esgerri (2-a/22) (askerlik), ren (14-b/65) (renk). 

2.2.4.3.1.1.6. p > f Değişmesi 

p > f sızıcılaşmasının Karapapak / Terekeme ağzı için belirgin bir özellik 

sergilediğini söylemek mümkündür221. Kelime başında görülmeyen p > f değişmesi, 

ağırlıklı olarak kelime içinde ve kelime sonunda ortaya çıkmaktadır. Kelime içinde görülen 

p > f sızıcılaşması, genellikle hece sonunda bulunan “p” sesinin sızıcılaşması biçimindedir. 

Kelime sonunda görülen p > f değişmesi ise zarf fiil eki olması yanı sıra Azerbaycan 

Türkçesi ağızlarında222 -örneğine az rastlansa da Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı da 

dâhil- öğrenilen geçmiş zaman eki durumunda da bulunan /-Ip/ ekinin sızıcılaşıp /-If/ 

şekline girmesiyle meydana gelmektedir.  

                                                
220 Şireliyev, k >  sızıcılaşma olayının Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde Doğu grubu ağızlarının dışındaki 
diğer ağız grupları için genellik arz ettiğini belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının 
Esasları, s. 75. k >  sızıcılaşması ile ilgili olarak benzer örnekler için ayrıca bk. Ercilasun, Kars İli 
Ağızları, s. 112; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 181. 
221 Ercilasun, b > v değişmesinde olduğu gibi p > f değişmesinin de Karapapak / Terekeme ağzının 
karakteristik bir özelliği olduğunu belirtmiştir. Ercilasun, age, s. 115. Kars ve civarındaki Karapapak / 
Terekeme Türkleri ağzı için ifade edilen bu durumun, Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı için de 
geçerli olduğunu söylemek mümkündür. Ancak Rüstemov ve Şireliyev incelemeye konu olan bölgenin de 
içinde olduğu Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında p > f sızıcılaşmasının az olduğunu 
belirtmişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 35. Buna karşın Şireliyev, p > f sızıcılaşma olayının 
Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde özellikle, Borçalı ağzının da içinde ele alındığı, Kazak ağzında 
görüldüğünü dile getirmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 87. 
222 Güney Azerbaycan Türkçesi içinde yer alan Urmiye ağızlarında üçüncü teklik şahıs öğrenilen geçmiş 
zaman eki olarak /-Ip/ eki de kullanılmaktadır. Doğan, age, s. 166. 
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Kelime içinde p > f sızıcılaşması:  

toflamışam (1-a/4) (toplamışım), tafşır (13-d/70) (tapşır), tafdıñ (15-l/21) (taptın: 

buldun)223. 

Kelime sonunda p > f sızıcılaşması224:  

gelif (1-a/14) (gelmiş), oluf (10-b/2) (olmuş), döğüşüf (13-c/8) (dövüşmüş), dėyif 

(15-ç/7) (demiş). 

2.2.4.3.1.2. Karakteristik Olmayanlar 

Yukarıda belirtilen sızıcılaşma hadiselerinden başka, yöre ağzında farklı 

sızıcılaşmalara da rastlanmaktadır. Örnekleriyle sık karşılaşılmadığı için bu değişmeleri 

bölge ağzı adına karakteristik sızıcılaşma hadiseleri olarak değerlendirmek güçtür. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında görülen diğer sızıcılaşma hadiseleri ise ḳ > ğ, ḳ > h, b > f, ç 

> s, k > ğ, c > ş, p > v ve ḳ >  biçimindedir. 

2.2.4.3.1.2.1. ḳ > ğ Değişmesi 

Bölge ağzında görülen sızıcılaşma olaylarından biri de ḳ > ğ şeklinde olanıdır. 

Yaygın olmayan bu değişme, mevcut metinlere göre daha çok kelime sonlarındaki “ḳ” 

ünsüzünün ünlüyle başlayan bir başka kelimeyle karşılaştığında ulanması neticesinde, 

zaman zaman da kelime içinde meydana gelmektedir225.  

 

                                                
223 Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen kelime içi p > f sızıcılaşmasına yakın kullanımlar 
Kıpçak Türkçesinin eski dönemlerinde de tespit edilmiştir: arpa > arfa, kaplan > kaflan, kirpik > kirfik. 
Karamanlıoğlu, age, s. 19. 
224 Şireliyev, tek heceli kelimelerin sonlarında gerçekleşen p > f sızıcılaşmasının Azerbaycan Türkçesinin 
Batı grubu ağızları ile Kuzey grubu  -özellikle Nuha- ağızlarında görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 93-94. Karaman, burada p > f sızıcılaşması şeklinde ele alınan 
ünsüz değişmesini, Azerbaycan Türkçesindeki ölçünlü kullanıma dayanarak b > f değişmesi şeklinde 
değerlendirmiş ve çıxıf < çıxıb, duruf < durub, kitaf < kitab şeklinde örnekler vermiştir. Karaman, age, s. 
129. 
225 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 111; Doğan, age, s. 72. 
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Kelime içinde ḳ > ğ sızıcılaşması:  

ḫalğın (5-a/28) (halkın), ağıllı (14-b/73) (akıllı), ağbulaḫ (17-e/13) (akbulak). 

Kelime sonunda ḳ > ğ sızıcılaşması: 

ağ (1-a/8) (ak), çoğ‿oldu (1-a/48) (çok oldu), ḳurtarmağ‿üçün (15-ş/9) 

(kurtarmak için). 

2.2.4.3.1.2.2. k > ğ Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki k > ğ sızıcılaşması, genellikle 

kelime sonundaki süreksiz, tonsuz, ön damak “k” ünsüzünün, ünlü ile başlayan bir 

kelimeye ulanması sonucu meydana gelmektedir. Bu değişimdeki “ğ” ünsüzü, “y” sesine 

yakın bir ses olan sürekli, sızıcı, tonlu, ön damak “ğ” ünsüzüdür226: 

kömeğ‿ėliyerem (2-a/42) (destek olurum), götürmeğ‿olar (13-c/7) (götürmek 

olur), ėlemeğ‿üçün (14-a/15) (eylemek için). 

Bunun yanında yöre ağzında zaman zaman kelime içinde de k > ğ sızıcılaşması 

gerçekleşmektedir: göğşe (15-k/14) (gökçek). 

2.2.4.3.1.2.3. ġ > ğ Değişmesi 

Yörede örneğine az rastlanan sızıcılaşma olaylarından biri olan ġ > ğ değişmesi 

kelime içinde, “y” ve “r” gibi akıcı ünsüzlerin yanında ve iki ünlü arasında 

görülmektedir227:  

pėyğamberimizį (2-c/32) (peyġamberimiz), uyğun (4-a/32) (uygun), muğenni (10-

c/15) (muganni), sorğusuz (15-c/12) (sorgusuz). 

                                                
226 krş. Ercilasun, age, s. 113; Doğan, age, s. 73. 
227 Kartallıoğlu ve Yıldırım, ġ > ğ değişiminin ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde tonlu ünsüzlerin yanında 
gerçekleştiğini belirtmişlerdir. Kartallıoğlu ve Yıldırım, agm, s. 181. 



 

134 
 

2.2.4.3.1.2.4. c > ş Değişmesi 

Bölge ağzında nadiren rastlanan ve bazı alınma kelimelerde görülen sızıcılaşma 

hadiselerindendir: işTimāyi (6-a/8) (ictimai). 

2.2.4.3.1.2.5. ç > j Değişmesi 

Bu değişme, ç > j’den çok ç > c > j şeklinde bir değişmedir. Bir başka deyişle ç > j 

sızıcılaşma hadisesinde, önce tonlulaşma, daha sonra sızıcılaşma meydana gelmiş 

olmalıdır:  

güjdüdüler (2-a/64) (güçlüdürler), gėj (15-h/15) (geç), güjlü (17-b/14) (güçlü). 

2.2.4.3.1.2.6. p > v Değişmesi 

Bu sızıcılaşma olayı da tıpkı ç > j’de olduğu gibi önce tonlulaşma, sonra 

sızıcılaşma şeklinde gerçekleşmiş bir değişmedir; b > p > v228. Örneklerine sık 

rastlanmayan bu değişme, bazı yabancı asıllı kelimelerin ulanmasında ortaya çıkmaktadır:  

hėsav‿ėlėrdiler (9-a/30) (hesap ettiler), ayıv‿olar (14-a/11) (ayıp olur). 

2.2.4.3.1.2.7. ḳ > h Değişmesi 

Bölge ağzında örnekleri çok az olan sızıcılaşma hadiselerindendir:  

hėlhoptėr (2-d/20) (helikopter). 

2.2.4.3.1.2.8.  b > f Değişmesi 

Burada da iki aşamalı; b > v > f ve b > p > f şeklinde değişmelerden söz etmek 

mümkündür. b > f sızıcılaşması üç örnekte tespit edilmiştir:  

cavaf (2-b/23) (cevap), türfe (15-b/3) (türbe), zaft‿ėledi (19-a/12) (zapt eyledi). 

 

                                                
228 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 114-115. 
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2.2.4.3.1.2.9. ç > s Değişmesi 

Tek örnekte rastlanmıştır. Muhtemelen konuşma sırasında yapılan yanlış 

seslendirmelerden biridir:  

sap‿ėlemişem (1-a/42) ≅ çap ėlemişem (çap eylemişim-: yayımlamışım). 

2.2.4.3.1.2.10. ḳ >  Değişmesi 

Bu değişme de mevcut verilerde bir kez karşılaşılan sızıcılaşma hadiselerindendir: 

āşiḳli (12-b/31) (âşıklık). 

2.2.4.3.1.2.11. k > s Değişmesi 

Örneğine bir defa rastlanan sızıcılaşma olaylarından biri de k > s şeklindedir: obirsi 

(2-ç/5) (öbürkü). 

2.2.4.3.2. Akıcılaşma 

Süreklileşme olayının ikinci basamağı olan akıcılaşma, tonlu veya tonsuz süreksiz 

ünsüzlerin akıcı ünsüzlere dönüşmesidir. Bölge ağzında sık rastlanmayan akıcılaşma 

olayının en belirgin örneği b > m şeklinde olanıdır. Türkçenin eski dönemlerinden beri 

kelime başında “b” olan sesler, “n” ünsüzünün etkisiyle “m”ye dönüşebilmektedir. Eski 

Anadolu Türkçesi döneminde de b > m değişmesi bulunmakta ve bu seslerin kullanımı 

değişiklik gösterebilmektedir. Bu bağlamda eski Anadolu Türkçesinin Osmanlı ve 

Azerbaycan sahaları arasında kelime başında “b” ve “m” ünsüzlerinin kullanımı 

birbirinden ayrılmıştır. Bir başka deyişle, Osmanlı sahasında “b” sesi ile yazılan kelime, 

Azerbaycan sahasında “m” ile yazılmıştır229. 

2.2.4.3.2.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik olan akıcılaşma örneği b > m 

biçimindedir. 

                                                
229 Ergin, Azeri Türkçesi, s. 98. 
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2.2.4.3.2.1.1. b > m Değişmesi 

b > m değişmesi, bölge ağzında en çok görülen akıcılaşma olayıdır. Bu değişmede 

süreksiz, tonlu, çift dudak ünsüzü “b”; sürekli, akıcı, çift dudak ünsüzü “m”ye 

dönüşmektedir. Bu ses olayında kelime içindeki “n”, “ñ” ünsüzlerinin etkisi söz 

konusudur230. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında genellikle kelime başında görülen b 

> m değişmesi, az sayıdaki örnekte kelime içinde de ortaya çıkabilmektedir:  

menim (1-a/2) (benim), mennilerĩni (4-a/28) (benliklerini), menimsėyėrdiler (9-

a/8) (benimsiyorlardı), kimi (11-b/7) (gibi), minif (13-d/79) (binip), min (15-ş/2) (bin)231. 

2.2.4.3.2.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik olmayan akıcılaşmalar g > ğ / 

y, k > y, ġ > y, g > v, d > r şeklinde sıralanabilir. 

2.2.4.3.2.2.1. g > ğ / y Değişmesi 

g > y akıcılaşması bölge ağzında çok yaygın olmayan ve bir örnekte karşılaşılan bir 

ünsüz değişmesidir: yün (12-b/5) (gün).  

Bunun yanında ilk bakışta bir akıcılaşma olarak kabul edilmese de yörede ön 

damak “ğ” ünsüzünün akıcı “y” ünsüzüne yakın seslendirilişi nedeniyle bu çerçevede 

değerlendirilebilecek örneklerin sayısı oldukça fazladır:  

döğüşlerden (13-a/12) (dövüşlerden), ėğnine (14-b/61) ≅ egnine (sırtına), dėyĩnen 

(15-l/31) ≅ değinen (de), büğün (17-d/3) (bugün), bürsüğn (17-d/8) (öbür gün)232. 

                                                
230 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 116; Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. 
XXVIII. 
231 Karamanlıoğlu, kelime başında ve kelime içinde görülen b > m değişikliklerini Kıpçak Türkçesi özelliği 
olarak sunmuş, ben/men, bin/ming/min şeklinde örnekler göstermiştir. Karamanlıoğlu, age, s. 15. Benzer 
durum, bugünkü Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kırgız Türkçesinde de görülmektedir: burun > murun 
(önce), ben > men, boncuk > monçok, biŋ > miŋ. Kasapoğlu-Çengel, Kırgız Türkçesinin kelime başında “b” 
sesini genellikle koruduğunu; ancak “n”, “ŋ” ünsüzlerinin etkisiyle “b” sesinin “m” sesine dönüştüğünü 
belirtmiştir. Kasapoğlu-Çengel, age, s. 89. Buna karşın Öner, b > m değişikliğinin eski Türkçe döneminde 
başlayan bir değişme olduğunu, Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kazak, Kırgız ve Tatar Türkçesindeki 
düzensiz b > m değişmelerinin de devam etiğini bidirmiştir. Öner, age, s. 17. 
232 Karamanlıoğlu, yöre ağzında da tespit edilen iki ünlü arasında kalan kelime içindeki g > y değişikliklerini 
Kıpçak özelliği olarak belirtmiş; ancak bu değişikliğin b > v > y şeklinde bir seyir izlediğini ileri sürmüştür: 
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2.2.4.3.2.2.2. k > y Değişmesi 

Mevcut metinlere göre, yöre ağzındaki bu akıcılaşma olayı sadece “seksen” sayı 

adının söylenişinde görülmektedir. Bu değişme, k >  değişmesinden bir sonraki aşamada 

gerçekleşmektedir. Bir başka deyişle bu değişmenin sürekli, sızıcı, tonsuz, ön damak “” 

ünsüzünün seslendirilişinde hissedilen “y” sesinin vurgulu bir şekilde söylenmesiyle ortaya 

çıktığını söylemek mümkündür:  

seysenem (2-d/13) (seksenim), seysen (7-a/9) (seksen). 

2.2.4.3.2.2.3.  ġ > y Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı ile ilgili eldeki metinlerde bir kez 

rastlanan bu değişmede eski Türkçe “soġık” kelimesinin “soyuḫ” şeklinde söylenmesi söz 

konusudur. Burada ġ > ğ > y şeklinde bir değişmeden söz edilebilir:  

soyuḫluyanda (16-g/29) (soğuklayınca, soğuk alınca)233. 

2.2.4.3.2.2.4. g > v Değişmesi 

Yöre ağzında g > v değişmesinin yaşandığı söz konusu örnek Rusçadan alınan bir 

kelimenin başında görülmektedir: vubėrniya (5-c/5) (guberniya: il, vilayet) (Rus.). 

2.2.4.3.2.2.5. d > r Değişmesi 

Bu akıcılaşma örneği de bir kez rastlanan ve muhtemelen söyleyiş özelliğinden 

kaynaklanan bir durumdur. Bu yönüyle d > r akıcılaşma hadisesinin bölge ağzı için genel 

bir özellik taşıdığını söylemek güçtür: vārisi (2-c/3) (vadisi). 

                                                                                                                                              
begen- > beyen-, degin > deyin, egin > eyin. Karamanlıoğlu, age, s. 16. Benzer özelliklere bugünkü Kazak 
ve Kırgız Türkçesinde de rastlanmaktadır. Koç ve Doğan, g > y değişikliğinin Kazak Türkçesinde de 
görüldüğünü ve bu akıcılaşma olayının Kıpçak lehçeleri için karakteristik olduğunu belirterek ögren- > 
öyren-, tügme > tüyme, tegirmen > diyirmen şeklinde örnekler sunmuşlardır. Koç ve Doğan, age, s. 83. 
Kasapoğlu-Çengel ise Kırgız Türkçesinde ögren- > üyrön-, yigirme > cıyırma (yirmi), bögrek > börök 
(böbrek) şeklinde kullanımlardan söz etmektedir. Kasapoğlu-Çengel, age, s. 90. 
233 Bu örnekle ilgili olmak üzere aynı söyleyiş şekli için bk. Doğan, age, s. 78. 
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2.2.4.4. Sürekli Ünsüzler Arasındaki Değişmeler 

Sürekli ünsüzler, meydana geldikleri esnada oluşum noktalarında dar veya geniş bir 

geçit meydana gelen ve sürekli bir şekilde çıkarılabilen seslerdir234. Bölge ağzında sürekli 

ünsüzler arasındaki değişmelerle ilgili en fazla örnek n > m şeklindeki değişiklikle ilgilidir. 

Ancak Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sürekli ünsüzler arasında meydana gelen 

değişmelerde en çeşitli örnekler, “h” ünsüzü ve bu sesin değişik şekilleriyle ilgilidir. Bu 

değişmeler, “h” ünsüzünün bir başka sürekli ünsüze dönüşmesi şeklinde olduğu gibi, 

boğumlanma noktasının farklılaşmasıyla da görülebilmektedir235. 

2.2.4.4.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen ve yöre ağzı için karakteristik 

sayılabilecek olan sürekli ünsüzler arasındaki değişmelerin n > m, v > y / ỵ ve l > n 

değişiklikleri olduğunu söylemek mümkündür. 

2.2.4.4.1.1. n > m Değişmesi 

Bölge ağzında sürekli ünsüzler arasındaki değişmelerin en fazla görülenidir. Kelime 

içinde yakın ve uzak benzeştirmelerle ve kelime sonundaki ulamalarla dudak ünsüzlerinin 

diş - diş eti “n” ünsüzünü kendilerine benzetmesi söz konusudur:  

isdambul (2-a/29) (istanbul), imḱam (2-c/33) (imkân), ember (12-a/14) (anber), 

om‿bėş (12-b/27) (on beş), uzum‿müddet (16-b/42) (uzun müddet).  

Ulamalara bağlı olarak kelime sonunda olup dudak veya diş-dudak ünsüzlerinin 

etkisinde kalan “n” ünsüzü, bazen tam olarak çift dudak “m” sesine dönüşmez. Bu 

durumda ortaya çıkan ses, “n” ile “m” ünsüzleri arasında bir ses olarak algılansa da “m”ye 

daha yakındır:  

bugün‿men (3-a/20) (bugün ben), buraların‿balaları (4-a/20) (buraların 

balaları), en‿böyük (10-b/8) (en büyük), yėrin‿var (14-a/18) (yerin var). 
                                                
234 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 48. 
235 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 117. 
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2.2.4.4.1.2. v > y / ỵ Değişmesi 

Bölge ağzında belirgin bir şekilde görülen bu ünsüz değişmesi, Karapapak / 

Terekeme ağzının genel bir özelliği olarak kabul edilmektedir236. v > y ses olayında, 

değişmenin olduğu bölgedeki düz ünlüler, “v” diş - dudak ünsüzünün etkisiyle genellikle 

yuvarlaklaşmaktadır:  

öyde (2-a/41) (evde), noyruz (12-a/22) (nevruz), mėydini (13-d/47) ≅ mevtini 

(ölüsünü), doyşan (15-ş/8) (tavşan), oḫloy (16-f/26) (oklava). 

Bunun yanında yöre ağzındaki bazı v > y değişmelerinde “v” ünsüzünün yerini alan 

“y” sesi zaman zaman düşme eğilimi gösterir: nōỵruz (9-a/40) (nevruz). 

2.2.4.4.1.3.  l > n Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki l > n ünsüz değişmesinin en 

belirgin örnekleri, “n” ünsüzü ile genişletilmiş olan “ile+n” edatı ile emir kipinin 

pekiştirme eki olarak bilinen /-GIl+An/ ekinin ünsüz benzeştirmesi sonucu /-g/y(I)nAn/ 

biçiminde görülmektedir237:  

bilginen (2-b/6) ≅ bilgilen ≅ bilgil (bil), hamsınnan (2-d/13) (hepsiyle), ḉaynan (3-

a/30) (çayla), dėyĩnen (15-k/13) ≅ deginen ≅ degilen ≅ degil (de). 

2.2.4.4.2. Karakteristik Olmayanlar 

Yöre ağzı için karakteristik özellik olarak sayılmayacak sürekli ünsüzler arasındaki 

diğer değişmeler ise n / ñ > y, ḥ > , h > , ḥ > y, ḥ > n, m > n, m > ñ, v > ğ, y > n, n > r, ñ 

> n, r > l, r > n, s > ş, l > r, l > y, f > y, z > s şeklindedir. 

 

                                                
236 Ercilasun, age, s. 121; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 36. Bunlara ek olarak Şireliyev, v > y ünsüz 
değişmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde özelikle Kazak ağzına ait bir özellik olduğunu belirtmiştir. 
Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 90-91. 
237 Benzer örnekler Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarından Urmiye ağızlarında da mevcuttur. Bilgi için bk. 
Doğan, age, s. 82.  
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2.2.4.4.2.1. n / ñ > y Değişmesi 

n > m değişmesinde olduğu gibi genellikle ulamalara bağlı olarak ortaya çıkan 

ünsüz değişmelerinden biridir. n > y değişmesinde de ilk bakışta “n” ünsüzünün tam 

manasıyla “y” ünsüzüne dönüşmediği düşünülse de seslendirmede bu değişmenin açık bir 

şekilde ortaya çıktığı görülmektedir:  

men‿yavaş (2-d/7) ( ben yavaş), mįn‿yėddĩ‿üz (7-a/9) (bin yedi yüz), on‿yaş 

(15-ö/2) (on yaş). 

n > y değişmesiyle ilgili dikkat çekici örneklere de rastlanmaktadır. Bu da bölge 

ağzında ikinci teklik şahıs iyelik eki olan “ñ”nin “y” sesine dönüşmesi şeklindedir: 

özüyün (16-e/8) ≅ özünün (kendinin), gözüyün (18-a/33) ≅ gözünün (gözünün)238.  

Ayrıca metinlerde olmasa da kayıt dışı konuşmalarda tespit edilen eliyin ≅ eliñin 

örneği de bu bağlamda değerlendirilebilir239. 

Bunun dışında mevcut metinlerde tek örneğine rastlanan bir diğer n > y değişikliği 

ise üçüncü şahıs zamirlerinin çekimleriyle birlikte, üzerine hâl kavramı ifade eden görevli 

dil elemanı almış isim tamlamalarında ortaya çıkan240 zamir n’sinin “y” sesine dönüşmesi 

şeklindedir. Tespit edilen örnekte de üçüncü teklik şahıs zamiri vasıta hâli ekini almış, bu 

birleşmede ortaya çıkan “n” sesi daha sonra “y”ye dönüşmüştür:  

oynan (15-ö/4) ≅ onnan (onunla). 

 

 

                                                
238 Ercilasun, Kars ve civarındaki Karapapak / Terekeme Türklerindeki bu değişmeye dair verdiği “başıyın” 
gibi örneklerden hareketle, bölgedeki Karapapak / Terekeme Türklerinin “ñ” sesini muhafaza ettiğini 
dolayısıyla ñ > y değişmesine çok fazla rastlanmadığını belirtmiştir. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 120. 
Burada gösterilen örneklere benzer kullanımlar için ayrıca bk. Doğan, age, s. 81. 
239 Şireliyev, n > y değişikliğinin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde en yaygın kullanıldığı yer olarak 
Revan’ı işaret etmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 156. 
240 Cengiz Alyılmaz, “Zamir N’si Eski Bir İyelik Ekinin Kalıntısı Olabilir mi?”, Türk Gramerinin 
Sorunları II, Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 403. 
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2.2.4.4.2.2. ḥ >  Değişmesi 

Bu ünsüz değişmesi, bölge ağzında Türkçe asıllı kelimelerde bulunmayan nefesli 

“ḥ” ünsüzünün, asli özelliklerindeki gibi seslendirilmeyerek sürekli, sızıcı, tonsuz, ön 

damak “” ünsüzüne dönüşmesi hadisesidir. Burada “ḥ” sesinin, Türkçedeki telaffuz 

zorluğuna241 bağlı olarak söylenişinde hafif bir “y” sesi özelliği taşıyan “” sesine 

dönüşmesi söz konusudur. Sınırlı sayıda örnekte tespit edilen bu durum, Arapça asıllı 

kelimelerde görülmektedir:  

mögem (6-b/14) ≅ muḥkem, söbet (12-c/46) ≅ soḥbet. 

2.2.4.4.2.3. h >  Değişmesi 

Mevcut verilerde bir defa tespit edilen sürekli ünsüzler arasındaki değişmelerden 

biri de h >  değişmesidir: köneden (16-a/5) (köhneden, eskiden). 

2.2.4.4.2.4. ḥ > y Değişmesi 

Mevcut metinlere göre örneğine bir kez rastlanan sürekli ünsüz değişimidir. Bu 

değişme de “ḥ” ünsüzünün Türkçede telaffuzunun zor olmasına bağlanabilir:  

nesiyetidi (12-a/11) ≅ nasîḥat (nasihat). 

2.2.4.4.2.5. ḥ > n Değişmesi 

Benzer bir şekilde tek örnekte rastlanan ses olaylarından biridir:  

menşeri (13-b/48) ≅ maḥşeri (mahşeri). 

 
                                                
241 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 118. 
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2.2.4.4.2.6. m > n Değişmesi 

Bölge ağzındaki örnekleri sınırlı olan ve incelenen metinlere göre sadece “şimdi” 

zarfının söylenişinde görülen ses değişmesidir. Burada sürekli, akıcı, çift dudak ünsüzü 

olan “m”, sürekli, akıcı, diş - diş eti ünsüzü “n”ye dönüşmüştür. Bu değişmede “d” diş - diş 

eti ünsüzünün benzeştirici etkisi söz konusudur242:  

şündü (1-a/14) (şimdi), indi (2-a/64) ≅ emdi243 (şimdi), şindi (13-c/1) (imdi). 

2.2.4.4.2.7. m > ñ Değişmesi 

Tek örnekte görülen değişmelerden biridir: meniñ (15-g/1) (benim). 

2.2.4.4.2.8.  v > ğ Değişmesi 

Bölge ağzında tek örnek üzerinde tespit edilen ünsüz değişmelerindendir. Sürekli, 

tonlu, diş - dudak ünsüzü “v”nin, sürekli, tonlu, arka damak ünsüzü “ğ”ye dönüşmesi söz 

konusudur. Muhtemelen anlık söyleyişe bağlıdır:  

neğelerim (2-a/41) ≅ nevelerim (torunlarım). 

2.2.4.4.2.9. y > n Değişmesi 

Bölge ağzındaki birkaç örnekte belirtme / yükleme hâl ekindeki, ünlü ile biten 

kelimelere getirildiğinde ortaya çıkan kaynaştırma harfi “y”nin, “n” ünsüzüne dönüştüğü 

görülmüştür:  

rusyanı (2-a/61) (rusyayı), bursanı (2-a/66) (bursayı), ġoşmanı (15-g/4) (koşmayı). 

2.2.4.4.2.10. n > r Değişmesi 

Sınırlı sayıdaki örnekte görülen ve muhtemelen konuşma esnasında dil sürçmesi 

sonucu meydana gelmiş değişmelerdendir:  

hüzürnen (1-a/4) (hüzünle), ġaratı (2-a/59) (kanadı). 

                                                
242 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 122. 
243 DLT, 4, s. 178. 
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2.2.4.4.2.11. ñ > n Değişmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında sürekli ünsüzler arasında 

gerçekleşen değişmelerden biri de ñ > n şeklinde olanıdır. Bu değişme daha çok, eski 

Türkçe döneminde damak n’si (ñ) ile belirtilen bazı kelimelerin, bugün yöre ağzında “n” 

sesine dönüştürülerek kullanılması sonucu ortaya çıkmaktadır244:  

ġonşu (4-a/33) < koñşu (komşu), deniz (8-a/6) < teniz (deniz)245. 

2.2.4.4.2.12. r > l Değişmesi 

Mevcut metinlerde az sayıda örneğine rastlanan değişmelerdendir. Burada kelime 

içinde ve sonunda akıcı “r” sesinin, akıcı “l” sesine dönüştüğü görülür:  

zaral (2-ç/6) (zarar), palası (5-b/20) (paresi), saralmış (15-k/18) (sararmış), 

melhemĩni (16-g/7) (merhemini)246. 

2.2.4.4.2.13. r > n Değişmesi 

Yöre ağzında tespit edilen sürekli ünsüzler arasındaki değişikliklerden biri de r > n 

biçiminde olanıdır. Bu örnek, Borçalı’nın Kepenekçi köyünden derlenen bir metinde tespit 

edilmiştir: ġeden (18-a/28) (kadar)247. 

2.2.4.4.2.14. s > ş Değişmesi 

Metinlerde az sayıda örneğine rastlanan ünsüz değişmelerinden biridir. Sürekli, 

sızıcı, tonsuz diş - diş eti ünsüzü “s”, sürekli, sızıcı, tonsuz, diş eti - ön damak “ş” sesine 

dönüşmüştür248:  

herkeş (4-b/19) (herkes), comuşdarı (18-a/7) (camızları). 

                                                
244 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 81. 
245 Söz konusu örneklerin Türkçenin farklı dönemlerindeki şekilleri ile ilgili bilgi için bk. Tuncer Gülensoy, 
Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 276, 536. 
246 Şireliyev, r > l ünsüz değişmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde en çok Nahçıvan ve Kazak 
ağızlarında görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 92. 
247 kadar > ġeden kelimesindeki r > n değişikliği aynı söyleyiş şekliyle Güney Azerbaycan Türkçesi 
ağızlarından Urmiye ağızlarında da tespit edilmiştir. Doğan, age, s. 83. 
248 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 122. 
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2.2.4.4.2.15. l > r Değişmesi 

Bölge ağzı için karakteristik bir özellik sergilemeyen ünsüz değişikliklerinden 

biridir. Mevcut metinlerde iki örneği tespit edilebilmiştir:  

pirus (9-a/17) ≅ plus (İng.) ≅ plüs (Rus.) (artı), maraḫan (15-ş/4) (malakan). 

2.2.4.4.2.16. l > y Değişmesi 

Mevcut metinlerde bbir örneği bulunan ünsüz değişmelerindendir. Muhtemelen 

konuşma özelliğinden kaynaklanan geçici bir durumdur: öykelerē (13-ç/55) (ülkelere). 

2.2.4.4.2.17. f > y Değişmesi 

Bu değişmeyle ilgili olarak mevcut metinlerde bir örneğe rastlanmıştır; benöyşe 

(15-r/6). Söz konusu örnekte Arapça aslı “benefsec”, Farsçada “benefşe”249 olan 

kelimedeki “f” sesinin “y” sesine dönüştürüldüğü görülmektedir. Kelime, ölçünlü 

Azerbaycan Türkçesinde “benevşe” veya “benövşe” şeklindedir250. Dolayısıyla burada f > 

v > y şeklinde iki aşamalı bir değişme söz konusudur. 

2.2.4.4.2.18. z > s Değişmesi 

Yöre ağzındaki sürekli ünsüz değişmelerinden bir diğeri z  > s’dir. Söz konusu 

değişiklik, kelime içinde ve kelime sonunda gerçekleşmektedir:  

telefüsünü (17-a/16) (telaffuzunu), sis (17-b/28) (siz). 

2.2.4.5. Süreksizlik 

Sürekli ünsüzlerin süreksiz ünsüzler hâline gelmesine süreksizleşme 

denilmektedir251. Süreksizlik hadisesi, Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında çok 

rastlanan bir durum değildir. Mevcut metinlere göre daha çok ğ > g ve m > b şeklinde 

                                                
249 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lügat, 21. Baskı, Ankara: Aydın Kitabevi, 2004, s. 
84. 
250 Ali Heyder Orucov ve diğerleri, Azerbaycan Dilinin İzahlı Lüğeti, 1, s. 278. 
251 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 117. 
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tezahür etmektedir. Söz konusu değişikliklerin yöre ağzı için karakteristik olduğunu 

söylemek güçtür. 

2.2.4.5.1. ğ > g Değişmesi 

Bölge ağzının genelinde olmasa da zaman zaman kelime içinde sürekli “ğ” 

ünsüzünün yerine süreksiz “g” ünsüzünün kullanıldığı görülmektedir. Bu durum, bazı 

kaynaklarda eski şekillerin muhafazası olarak değerlendirilmektedir252: 

 örgetdi (9-a/19) (öğretti), örgenejesiñiz (13-a/6) (öğreneceksiniz), igitliğinnen 

(13-a/36) (yiğitliğiyle), eger (14-a/25) (eğer), diger (17-c/13) (diğer). 

2.2.4.5.2. l > d Değişmesi 

Yöre ağzı ile ilgili mevcut metinlerde tespit edilen süreksizleşme örneklerinden biri 

de l > d biçimindedir. Bu değişim daha çok “s” ünsüzü ile biten kelimelere +lAr çokluk 

ekinin getirilmesiyle ekin başındaki “l” ünsüzünün “d” ünsüzüne dönüşmesi sonucu 

meydana gelmektedir:  

rusdar (2-a/1) (ruslar), asdannan (12-a/21) (aslanla), meḥbusdar (12-c/11) 

(mahpuslar), polisderiñ (13-c/45) (polislerin), meclisderde (18-b/18) (meclislerde). 

2.2.4.5.3. m > b Değişmesi 

Yöre ağzında zaman zaman rastlanan süreksizliklerden biri de m > b şeklindedir. 

İki örnekte, kelime ortasında süreksiz “p” ünsüzünün yanında bulunan sürekli “m” 

ünsüzünü süreksizleştirmesi söz konusudur:  

yapbağ (11-b/10) (yapmak), epbe (16-ğ/1) (ekmek)253. 

 
                                                
252 Ercilasun, bu konuyla ilgili “yüregim”, “ögretdi”, “dügün” gibi örnekler verdiği çalışmasında söz konusu 
süreksizleşme olayının eski şekillerin devamı olduğunu, asıl değişmenin yazı dilinde meydana geldiğini 
belirtmiştir. Ercilasun, age, s. 117. Şireliyev, bu süreksizlik hadisesini y > g olarak ele almış ve Azerbaycan 
Türkçesi ağızları içinde Doğu grubu ağızlarında belirgin bir şekilde görüldüğünü dile getirmiştir. Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 90. 
253 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 117. 
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2.2.4.5.4. v > b Değişmesi 

Mevcut metinlerde tek örneğine rastlanan süreksizlik hadisesidir. Muhtemelen 

kişisel söyleyiş özelliğinden kaynaklanmaktadır: bezįr (12-c/2) (vezir)254. 

2.2.4.6. İnce Ünsüzlerin Kalınlaşması 

Bölge ağzında ince ünsüzlerin kalınlaşması hadisesi, yalnız “ince l” (ĺ) sesinde 

görülmüştür. Türkçeye özgü bir ses olmayan “ĺ”, Türkçeye geçmiş yabancı asıllı 

kelimelerde görülmektedir. Bu ses Türkiye Türkçesi ağızlarında da kalınlaştırılarak 

seslendirilmektedir255. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da aynı özelik 

geçerlidir:  

halda (1-a/12) ≅ haĺde, hallandırması (4-a/34) ≅ haĺlendirmesi, halal (13-ç/23) ≅ 

helaĺ, lala (15-ğ/5) ≅ ĺale. 

2.2.5. Ünsüz Benzeştirmeleri 

Kaynaklarda “benzeşme”, “benzetme” veya “benzeştirme” şeklinde geçen bu terim, 

bir sesin çıkış yeri ya da biçimi açısından bir başka sese benzer ya da eş duruma 

getirilmesi256; farklı nitelikleri olan seslerin çeşitli sebeplerle birbirini etkileyerek aynı 

veya ortak nitelikler kazanması olayıdır257. 

Burada genel bir benzeştirme konusundan değil, ünsüzler arasındaki 

benzeştirmelerden söz edilecektir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ünsüz 

benzeştirmeleri sıklıkla kullanılmakta ve çeşitlilik göstermektedir. Bu benzeştirmelerde 

özellikle “l”, “n”, “r” ünsüzleriyle ilgili örnekler çoğunluktadır. Söz konusu sesler bölge 

ağzında hem benzeştiren hem de benzeyen konumundadır. 

                                                
254 Şireliyev, “v” sesinin “b” sesine dönüşmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde daha çok Doğu grubu 
ağızlarına ait bir özellik olduğunu belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 87. 
255 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 125. 
256 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil Ana Çizgileriyle Dilbilim, 2, 3. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2000, s. 
48. 
257 Mustafa Özkan ve diğerleri, Yüksek Öğretimde Türk Dili, İstanbul: Filiz Kitabevi Yayınları, 2001, s. 
342. 
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2.2.5.1. İlerleyici Benzeştirme 

İlerleyici benzeştirme, kelime içinde yan yana bulunan ünsüzlerden öncekinin 

kendisinden sonrakini etkileyerek boğumlanma niteliği bakımından kısmen veya tamamen 

kendisine benzetmesi olayıdır258. İlerleyici benzeştirme, kendi içinde “ilerleyici tam 

benzeştirme” ve “ilerleyici yarı benzeştirme” olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. 

2.2.5.1.1. İlerleyici Tam Benzeştirme 

Tam benzeştirme, bir kelimede yan yana veya aralıklı bulunan seslerden birinin 

diğerini boğumlanma noktası veya niteliği bakımından kendisine tam olarak benzeştirmesi 

olayıdır259. Aşağıda yöre ağzında tespit edilen ilerleyici tam benzeştirme konusuna dair 

örnekler ele alınmaktadır.  

2.2.5.1.1.1. Karakteristik Olanlar 

İlerleyici, tam ünsüz benzeştirmeleri içinde yöre ağzı için karakteristik nitelik 

taşıyanlar nl > nn, nd > nn, rl > rr, dl > dd şeklindedir. 

2.2.5.1.1.1.1. nl > nn Benzeştirmesi 

Yöre ağzında en fazla görülen ilerleyici, yakın ve tam benzeştirme şekillerinden 

biridir. Son sesi “n” ünsüzü olan isim ve fiillere “l” ünsüzü ile başlayan ekler [/+lAr/; 

/+lA(ş/n)/; /+lIK/; /+lI/] getirildiğinde genellikle “l” ünsüzü “n”ye dönüşmektedir260: 

olsunnar (2-a/44) (olsunlar), osmannı (7-a/3) (osmanlı), yaḫınnaşıfsıñız (9-a/1) 

(yakınlaşmsınız), soğannığın (10-b/1) (soğanlın), düğünnerde (14-a/23) (düğünlerde), 

ăzerbaycannı (15-ş/13) (azerbaycanlı), şėnniği (18-a/30) (şenliği)261. 

                                                
258 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 128. 
259 Korkmaz, age, s. 207. 
260 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 126; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 51; Gemalmaz, Erzurum İli 
Ağızları, 1, s. 209; Doğan, age, s. 85; Karaman, age, s. 130. Aynı özellik ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde de 
görülmektedir; bilsinler > bilsinner. Kartallıoğlu ve Yıldırım, “Azerbaycan Türkçesi”, s. 182. 
261 Öner, Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde de “n” ve “m” sesleriyle biten kelimelere 
getirilen çokluk ekinin başındaki “l” sesinin “n” ünsüzüne dönüşmesi olayının yaşandığını belirtmiş, ülenler 
> ülenner (otlar), kayınlar > kayınnar, canlar > cannar, namlar > namnar örneklerini vermiştir. Öner, age, 
s. 25. Ayrıca söz konusu benzeştirme biçimi Oğuz grubu Türk lehçelerinden Gagavuz Türkçesinde de 
mevcuttur. Özkan’ın verilerine göre, Gagavuz Türkçesinde “n” ünsüzüyle biten kelimelere getirilen /+lAr/ 
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2.2.5.1.1.1.2. nd > nn Benzeştirmesi 

Bu benzeştirmede, “n” ile biten kelimelere ayrılma hâl ekinin eklenmesiyle 

süreksiz, tonlu, diş - diş eti “d” ünsüzü; sürekli, akıcı, diş - diş eti “n” ünsüzüne 

dönüşmektedir. Bu da yine “n” ünsüzünün benzeştirici olduğu bir ilerleyici, yakın ve tam 

benzeştirmedir. Bazı kaynaklarda bu değişmenin Karapapak / Terekemeler için kurallaşmış 

olduğu belirtilir262:  

onnan (2-a/11) (ondan), derisinnen (8-a/2) (derisinden), titesinnen (13-b/6) 

(didesinden), mennen (15-g/2) (benden), bunnan (16-a/2) (bundan), başınnan (17-a/18) 

(başından). 

2.2.5.1.1.1.3. rl > rr Benzeştirmesi 

“r” ünsüzünün benzeştirici ses olduğu rl > rr benzeştirmesi de yöre ağzında sıklıkla 

görülmektedir. Bölge ağzında “r” ile biten kelime kök veya gövdesine “l” ile başlayan 

ekler [/+lAr/; /+lA(ş/n)/; /+lIK/; /+lI/] getirildiğinde ekin başındaki “l” sesi “r”ye 

dönüşmektedir263:  

asgerriği (2-a/21) (askerliği), ḥayvandarrığ (7-c/1) (hayvandarlık), sirridi (12-

c/45) (sırlıdır), yeerrėỵif (13-d/48) (eyerlemiş), varrı (16-a/8) (varlı), yėrrer (16-a/44) 

(yerler), davarrarı (18-a/12) (davarları). 

 

                                                                                                                                              
çokluk eki ile /+lA/ isimden fiil yapım eki ve /+lI/, /+lIK/ isimden isim yapım eklerinin başlarındaki “l” 
sesleri “n” sesine dönüşmektedir; annadmaa, ekinni, aydınnık, bunnar gibi. Nevzat Özkan, “Gagavuz 
Türkçesi”, Türk Lehçeleri Grameri, Ahmet B. Ercilasun (ed.), Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 94. 
262 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 126. nd > nn benzetirmesine bugünkü Kıpçak grubu Türk lehçelerinden 
Kırgız ve Nogay Türkçesinde ve Oğuz grubu Türk lehçelerinden Azerbaycan ve Türkmen Türkçesinde de 
rastlanmaktadır. Ancak Kırgız Türkçesinde ünsüz benzeştirmesi sonucu ikizleşen “n” ünsüzlerinden biri 
düşmüştür: üyündön  (>*üyünnön) > üyünön (evinden), içinden > içinen, süzdöründön > süzdörünön gibi. 
Kasapoğlu-Çengel, age, s. 96. Nogay Türkçesinde benzeşen ve ikizleşen ünsüzler korunmuştur: bergennen 
(verdiğinden), künnen (günden), sennen (senden). Dilek Ergönenç-Akbaba, Nogay Türkçesi Grameri, 
Ankara: Grafiker Yayınları, 2009, s. 60. Kara’nın verilerine göre, Türkmen Türkçesinde ise gün doğanda > 
gün noğonno, menden > mennen (benden) gibi örnekler mevcuttur. Mehmet Kara, “Türkmen Türkçesi”, 
Türk Lehçeleri Grameri, Ahmet B. Ercilasun (ed.), Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 247. Azerbaycan 
Türkçesinde ise damdan > damnan, dibinden > dibinnen şeklinde örnekler bulunmaktadır. Kartallıoğlu ve 
Yıldırım, agm, s. 182. 
263 krş. Ercilasun, age, s. 127; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 50-51; Doğan, age, s. 86; Karaman, age, s. 130. 
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2.2.5.1.1.1.4. dl > dd Benzeştirmesi 

Ünsüzler arasındaki benzeştirmeler süreklileşme yönünde olduğu gibi, 

süreksizleşme yönünde de olabilmektedir. Bölge ağzında tespit edilen dl > dd 

benzeştirmesi de süreksizleşme seyri izleyen ilerleyici, yakın ve tam benzeştirme şeklidir. 

Bu benzeştirmede, Arapça “zad” (azık, yiyinti)264 kelimesine getirilen çokluk ekindeki “l” 

sesinin “d”ye dönüşmesi söz konusudur: zaddar (2-ç/4) ≅ zadlar (şeyler).  

Bu bağlamda değerlendirilebilecek benzeştirmelerden biri de “ad” kelimesi ve bu 

kelimeye “l” ile başlayan ekler getirildiğinde ortaya çıkmaktadır. Burada ilk başta 

doğrudan dl > dd şeklinde bir değişme olduğu düşünülebilir. Ancak “ad (isim)” 

kelimesinin eski şekli “at”265 olduğu için söz konusu değişmeyi de bu kapsamda ele almak 

uygun olacaktır. Çünkü burada t > d tonlulaşmasından sonra bir dl > dd değimesi söz 

konusudur:  

addar (4-a/3) (adlar), addı (7-a/24) (adlı), addandırıflar (16-h/25) 

(adlandırmışlar)266.  

Buna benzer bir diğer örnek ise addıyıf (15-ş/39) ≅ adla- ≅ addımla- (yürü-, geç-) 

kelimesidir. Bu kelimenin asıl şekli “at-” köküne dayanmaktadır267. Dolayısıyla burada da 

iki aşamalı bir değişme söz konusudur. 

2.2.5.1.1.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik olmayan ilerleyici, tam ünsüz 

benzeştirmesi nt > nn şeklindedir. 

2.2.5.1.1.2.1.  nt > nn Benzeştirmesi 

Bölge ağzı ile ilgili mevcut metinlerde bir defa karşılaşılan ilerleyici, yakın ve tam 

benzeştirme şeklidir: yönnem (14-b/24) (yöntem). 

                                                
264 “Zad” kelimesi bölge ağzında “şey” anlamında kullanılmaktadır: “Patatės zad aldım” gibi. Aynı ifade 
şekli Kars ve Aradahan civarındaki Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da görülmektedir. krş. Ercilasun, 
Kars İli Ağızları, s. 386. 
265 DLT, 4, s. 45. 
266 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 86. 
267 Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 49. 
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2.2.5.1.2. İlerleyici Yarı Benzeştirme 

Yarı benzeştirme, bir kelimede yan yana ve aralıklı olarak bulunan seslerden birinin 

ötekisini boğumlama özellikleri bakımından kısmen kendisine benzeştirmesi olayıdır268. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen ilerleyici yarı benzeştirme türleri md > 

mn, tl > td, pm > pb, şl > şd, zl > zd, sl > sd olmak üzere toplam altı çeşittir. 

2.2.5.1.2.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için karakteristik sayılabilecek ilerleyici, yarı 

ünsüz benzeştirmeleri arasında tl > td, md > mn, şl > şd, zl > zd, sl > sd değişmeleri 

sayılabilir. 

2.2.5.1.2.1.1. tl > td Benzeştirmesi 

Bölge ağzında süreksizleşme yönündeki benzeştirmeler içinde en fazla görülen, 

ilerleyici, yakın ve yarı benzeştirme türüdür. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “t” 

ünsüzü ile biten kelimelere “l” sesi ile başlayan ekler getirildiğinde tl > td şeklinde bir 

değişme meydana gelmektedir. Bu değişmede süreksiz, tonsuz, diş - diş eti ünsüzü “t”nin; 

sürekli, akıcı “l” sesini, süreksiz, tonlu, diş - diş eti ünsüzü “d”ye dönüştürmesi söz 

konusudur269:  

kentder (1-a/7) (kentler), ġatdamadī (3-a/22) (katlamadır), azatdıḫ (9-a/43) 

(azatlık), ejdatdarda (11-b/18) (ecdatlarda), cesaretdi (13-d/73) (cesaretli), çatdasın (16-

b/16) (çatlasın), şehiTdiği (18-b/5) (şehitliği). 

Yine bu çerçevede ele alınabilecek bir değişiklik de torttardan (3-a/21) (tortlar: 

tatlılar) kelimesindeki gibidir. Burada ilk anda bir tl > tt değişikliği görülse de muhtemelen 

önce tl > td, daha sonra tl > tt benzeştirmesi gerçekleşmiştir. 

 

 

                                                
268 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 241. 
269 Benzer örnekler için bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 128; Gökdağ, age, s. 141; Doğan, age, s. 87; 
Karaman, age, s. 131. 
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2.2.5.1.2.1.2. md > mn Benzeştirmesi 

İlerleyici, yakın ve yarı ünsüz benzeştirmelerinden biri olan md > mn benzeştirmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında belirgin bir şekilde görülen ve “m” ile 

biten bir kelimeye ayrılma hâli eki getirildiğinde “d” sesinin “n”ye dönüşmesi şeklinde 

kendisini gösteren bir durumdur. Burada sürekli, burun akıcısı, çift dudak “m” sesinin; 

süreksiz, tonlu, diş - diş eti ünsüzü “d”yi, sürekli, burun akıcısı “n” sesine dönüştürmesi 

söz konusudur:  

vaḫdımnan (1-a/16) (vaktimden), yadımnan (2-a/18) (yadımdan: hatırımdan), 

ġedimnen (5-b/1) (kadimden: eskiden), ölmümnen (13-d/51) (ölümümden), gözümnen (15-

l/7) (gözümden), terefimnen (17-b/11) (tarafımdan)270. 

2.2.5.1.2.1.3. şl > şd Benzeştirmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “ş” ile biten kelimelere “l” sesi ile başlayan 

ekler getirildiğinde şl > şd değişmesi meydana gelmektedir. Bu değişmede sürekli, tonsuz, 

diş eti ünsüzü “ş”nin; akıcı, ön damak “l” sesini, süreksiz, tonlu, diş - diş eti ünsüzü “d”ye 

dönüştürmesi görülmektedir271:  

alġışdar (1-a/7) (alkışlar), yaşdı (1-a/20) (yaşlı), kėşmekėşdi (7-a/8) 

(keşmekeşlik), bağışdamağa (13-d/75) (bağışlamaya), başdıyanda (15-ş/1) (başlayınca). 

2.2.5.1.2.1.4. zl > zd Benzeştirmesi 

Yöre ağzında belirgin bir şekilde görülen benzeştirmelerdendir. “z” ünsüzü ile biten 

kelimelere “l” ile başlayan ekler getirildiğinde zl > zd ünsüz benzeştirmesi meydana 

                                                
270 Benzer örnekler için bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 127; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 54; Gökdağ, 
age, s. 142; Doğan, age, s. 87; Karaman, age, s. 132. Şireliyev, md > mn benzeştirmesinin Azerbaycan 
Türkçesi ağızlarının büyük bölümümünde görüldüğünü belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan 
Dialektologiyasının Esasları, s. 114. Ayrıca söz konusu benzeştirme Kıpçak grubu Türk lehçelerinden 
bugünkü Kırgız Türkçesinde de görülmektedir. Ancak Kırgız Türkçesinde “d” sesini “m”ye dönüştüren “n” 
sesi kelimeden düşmüştür: üyümdön > üyümnön > üyümön (evimden), cerimden > cerimnen > cerimen 
(yerimden). Kasapoğlu-Çengel, age, s. 97, 173. 
271 krş. Ercilasun, age, s. 129; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 53; Şireliyev, age, s. 114; Doğan, age, s. 87; 
Karaman, age, s. 133. 
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gelmektedir. Bu ünsüz benzeştirmesinde diş - diş eti ünsüzü “z”nin; akıcı “l” sesini, diş - 

diş eti ünsüzü “d”ye dönüştürmesi söz konusudur272:  

merkezderi (1-a/31) (merkezleri), terzderi (4-a/21) (tarzları), sormazdar (14-a/10) 

(sormazlar), ucuzdaşıf (16-ç/26) (ucuzlaşmış), temizdiyen (18-a/37) (temizleyen), ilmezdi 

(18-a/43) (yılmazlı). 

Bu kapsamda değerlendiribilecek bir değişme de ingilisdēr (7-a/26) (ingilizler) 

örneğidir. Burada zl > zd değişmeden sonra bir z > s tonsuzlaşması meydana gelmiş 

olmalıdır. 

2.2.5.1.2.1.5. sl > sd Benzeştirmesi 

Bölge ağzında “s” ünsüzü ile biten kelimelere “l” ünsüzü ile başlayan ekler 

getirildiğinde ekin başındaki “l” sesi, “d”ye dönüşmekte, böylece l > d değişikliği meydana 

gelmektedir. Burada diş - diş eti ünsüzü olan “s”nin, “l” sesini, bir başka diş - diş eti 

ünsüzü “d”ye dönüştürmesi söz konusudur273:  

ŭrusdar (2-a/1) (ruslar), tiflisdidi (2-a/15) (tiflislidir), meḥbusdar (12-c/11) 

(mahpuslar), polisderiñ (13-c/45) (polislerin). 

2.2.5.1.2.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için karakteristik nitelik taşımadığı düşünülen 

ilerleyici, yarı ünsüz benzeştirmesi pm > pb biçimindedir. 

2.2.5.1.2.2.1. pm > pb Benzeştirmesi 

Bölge ağzı ile ilgili verilere göre “yap-” fiiline “m” ile başlayan (/-mI/; /-mAK/) 

ekler getirildiğinde m > b değişikliği gerçekleşmektedir. Yöre ağzındaki örnekleri sınırlı 

olan bu değişmede süreksiz, çift dudak “p” ünsüzünün; sürekli, çift dudak “m” ünsüzünü 

süreksiz, çift dudak “b” ünsüzüne dönüştürmesi söz konusudur274:  

                                                
272 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 129; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 53; Şireliyev, age, s. 113-114; 
Karaman, age, s. 132. 
273 krş. Karaman, age, s. 132. 
274 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 87; Karaman, age, s. 132. 
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yapbışam (1-a/27) (yapmışım), yapbağ (11-b/10) (yapmak). 

2.2.5.2. Gerileyici Benzeştirme 

Gerileyici benzeştirme, kelime içinde önce gelen sesin, sonraki sese boğumlanma 

niteliği bakımından kısmen veya bütünüyle benzeşmesi olayı; sonraki sesin geriye doğru 

etki yaparak önceki sesi kısmen veya bütünüyle kendisine benzetmesidir275. Gerileyici 

benzeştirme de kendi içinde tam ve yarım benzeştirme şeklinde ele alınarak 

incelenmektedir. 

2.2.5.2.1. Gerileyici Tam Benzeştirme 

Mevcut metinler esasında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen 

gerileyici tam benzeştirme örnekleri rl > ll, nl > ll, nm > mm, ts > ss, yl > ll, şs > ss, ks > 

ss, tç > çç olmak üzere toplam sekiz çeşittir. 

2.2.5.2.1.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik olarak kabul edilebilecek 

gerileyici, tam ünsüz benzeştirmeleri rl > ll, nm > mm ve ts > ss şeklindedir. 

2.2.5.2.1.1.1. rl > ll Benzeştirmesi 

Gerileyici, yakın ve tam benzeştirme türü olan rl > ll değişikliği, bölge ağzında 

şimdiki zaman ve geniş zamanın üçüncü çokluk şahıs çekimlerinde belirgindir276:  

sėçililler (1-a/13) ≅ seçilirler (seçiliyorlar), ġayĭrıllar (2-a/24) ≅ ġayırırlar 

(yapıyorlar), gäliller (4-a/9) (geliyorlar), dėyėller (11-b/8) ≅ dėyerler (diyorlar), salallar 

(13-d/33) (salarlar), götümöller (17-d/15) ≅ götümėrler (götürmüyorlar), vėrėller (17-

d/18) ≅ vėrėrler (veriyorlar). 

 

 

                                                
275 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 105. 
276 Benzer örnekler için bk. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 127; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 54-55; 
Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 209; Gökdağ, age, s. 140; Doğan, age, s. 88; Karaman, age, s. 133. 
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2.2.5.2.1.1.2. nm > mm Benzeştirmesi 

 “n” ünsüzü ile biten kelime kök veya gövdelerine “m” ünsüzü ile başlayan ekler (/-

mIş/; /-mA/; /-mAK/; /-mAlI/) getirildiğinde gerçekleşen bir ünsüz benzeştirmesidir277:  

yammırdı (4-b/5) ≅ yanmırdı (yanmıyordu), inammaḫ (9-a/38) (inanmak), 

dömmerem (12-b/28) ≅ dönmerem (dönmem), oḫummor (18-b/7) ≅ oḫunmor (okunmuyor), 

örgemmeliseñ (19-a/12) ≅ örgenmelisen (öğrenmelisin). 

2.2.5.2.1.1.3. ts > ss Benzeştirmesi 

 “t” ünsüzüyle biten bazı fiillere üçüncü teklik şahıs emir eki getirildiğinde ve bazı 

isimlere isimden isim yapım eki /+sIz/ eklendiğinde meydana gelen bir gerileyici, yakın ve 

tam ünsüz benzeştirmesidir278:  

gėssin (4-b/15) (gitsin), düzelssin (12-b/39) (düzeltsin), bassın (13-c/13) (batsın), 

mürvessiz (14-b/27) (mürüvvetsiz)279. 

2.2.5.2.1.2. Karakteristik Olmayanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik olmayan gerileyici, tam ünsüz 

benzeştirmeleri ise nl > ll / l, tç > çç, yl > ll, şs > ss ve ks > ss şeklindedir. 

2.2.5.2.1.2.1. nl > ll / l Benzeştirmesi 

Bu benzeştirmede, işaret zamirine çokluk ekinin getirilmesiyle zamir “n”si ortaya 

çıkmakta ve söz konusu “n” sesi, çokluk ekinin ilk sesi olan “l” ünsüzüne dönüşmektedir:  

oların (1-a/21) (onların), bulları (1-a/39) (bunları), ollar (16-a/12) (onlar).  

                                                
277 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 55; Karaman, age, s. 133. 
278 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 55; Doğan, age, s. 88; Karaman, age, s. 134. 
279 “t” ünsüzünün kendisinden sonra “s” sesi ile başlayan ekler aldığında gerileyici, yakın ve tam 
benzeştirmeye uğrama durumu ölçünlü Türkiye Türkçesi için de geçerlidir. Mesela, “gitsem” kelimesinin 
kökünde bulunan “t” sesi, yanında bulunan “s” ile kaynaşarak “gissem” şeklinde seslendirilir. Selen, age, s. 
81. 
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Genellikle işaret zamirlerinde görülen bu duruma, zaman zaman farklı örneklerde 

de rastlamak mümkündür: ämin‿amallıḫ (4-b/10) (emin amanlık). 

2.2.5.2.1.2.2. tç > çç Benzeştirmesi 

Mevcut metinlerde iki örneğine rastlanan gerileyici, yakın ve tam bir benzeştirme 

şeklidir: siyāseççi (13-a/34) (siyasetçi), gözeççisi (13-d/5) (gözetçisi). 

2.2.5.2.1.2.3. yl > ll Benzeştirmesi 

Bölge ağzında sadece “eyle-“ fiilinde görülen gerileyici, yakın ve tam ünsüz 

benzeştirmesidir: ėlliyir (2-a/1) ≅ ėyliyir (eyliyor). 

2.2.5.2.1.2.4. şs > ss Benzeştirmesi 

Mevcut metinlerde bir defa geçen gerileyici, yakın ve tam bir benzeştirme şeklidir: 

danıssın (6-a/6) (danışsın). 

2.2.5.2.1.2.5.  ks > ss Benzeştirmesi 

Bir defa rastlanan gerileyici, yakın ve tam benzeştirme biçimidir: esseriyatı (7-

a/25) (ekseriyatı). 

2.2.5.2.2. Gerileyici Yarı Benzeştirme 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki gerileyici yarı benzeştirme türleri 

çok çeşitli değildir. Mevcut verilere göre yöre ağzında tespit edilen gerileyici yarı 

benzeştirme örneği nb > mb şeklindedir. 

2.2.5.2.2.1. nb > mb Benzeştirmesi 

Sınırlı sayıda örnekte görülen gerileyici, yakın, yarı ünsüz benzeştirme 

şekillerinden biridir. Ulamalar sırasında ikinci kelimenin başındaki çift dudak ünsüzü 

“b”nin etkisiyle meydana gelmektedir280:  

                                                
280 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 212. Benzer biçimlere Kırgız, Kazak ve Tatar Türkçesinde de 
rastlanmaktadır. Kasapoğlu-Çengel’in verilerine göre Kırgız Türkçesinde konbodu > kombodu (konmadı), 
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om‿bėş (13-b/19) (on beş), om‿bir (15-ş/35) (on bir), mem‿bilėrem (16-d/7) ≅ 

men bilėrem (ben biliyorum), atıñ matım‿bėlĩne (16-f/4) (atın matın beline). 

2.2.5.3. Uzak Benzeştirme 

Bir kelimede yan yana bulunmayan iki sesin çeşitli sebeplerle birbirini etkilemesi 

olayı olan uzak benzeştirme, ünsüzler için söz konusu olduğunda, yan yana bulunmayan iki 

ünsüzün çeşitli sebeplerle birbirini etkilemesi şeklinde açıklanabilir. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında örneklerine sık rastlanmayan bir benzeştirme şeklidir. Bu benzeştirmede 

de benzeşmenin derecesi tam veya yarım olabilmektedir. 

2.2.5.3.1. çc > cc Benzeştirmesi 

Bu tür uzak benzeştirme şekli tek örnekte tespit edilmiştir: cocuḫlar (13-d/68) 

(çocuklar). 

2.2.5.3.2. bn > mn Benzeştirmesi 

Birinci teklik şahıs zamiri ile “bin” sayı adı ve “bin-” fiilinde görülen bir uzak 

benzeştirme şeklidir:  

men (14-a/41) (ben), min (15-b/4) (bin), mindirėller (17-ç/25) (bindiriyorlar). 

2.2.6. Aykırılaşma / Benzeşmezlik 

Benzeştirmenin karşıtı olan aykırılaşma veya benzeşmezlik, bir kelimede yan yana 

gelen aynı cinsten iki sesin birbirinden ayrılarak ikizlikten kaçınması281 veya bir kelimede 

bulunan aynı iki sesin, aynı iki söyleyiş hareketinin başka seslere, başka söyleyiş 

hareketlerine dönüşmesidir282. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında aykırılaşma / 

benzeşmezlik hadisesi de önemli bir yere sahiptir. Bölge ağzındaki aykırılaşma olayı daha 

çok tonsuz ünsüzlerden sonra tonlu ünsüzlerin gelmesi şeklinde kendisini göstermektedir. 
                                                                                                                                              
tün boyu > tüm boyu (gece boyu), on bir > om bir (on bir) örnekleri mevcuttur. Kasapoğlu-Çengel, age, s. 
96. Öner ise Tatar Türkçesinde un+biş > umbiş (on beş), seksen bir > seksem bir, men baram > mem baram 
(ben gidiyorum); Kazak Türkçesinde ise on bir > om bir, on bes > om bes şeklinde örnekler olduğunu 
belirtmiştir. Öner, age, s. 32. 
281 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 53. 
282 Aksan, age, 2, s. 50. 
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Bu tür aykırılaşmada t > d, k > g ve ḳ > ġ değişikliğinden doğan şekiller çoğunluktadır. 

Ancak yöre ağzındaki aykırılaşma örnekleri sadece bu türden değildir. 

Tespit edilen belli başlı aykırılaşma örneklerini zaral (2-ç/6) (zarar), saralmış (15-

k/18) (sararmış); änişdem (2-a/31) (eniştem), isder (3-a/9) (ister), mesgen (10-b/7) 

(mesken), kesdiler (13-d/63) (kestiler), düşdü (15-e/7) (düştü), teşgil (16-a/12) (teşkil), 

tendir (16-e/20) (tandır) şeklinde sunmak mümkündür. 

Bunun yanında zaman zaman hem ünsüz türemesinin hem de aykırılaşmanın bir 

arada bulunduğu örneklere de rastlanmaktadır:  

hisdiden (4-a/43) ≅ isdiden (sıcaktan). 

2.2.7. Ünsüz İkizleşmesi 

Ünsüz ikizleşmesi, bir gramer birliğinde bir ünsüzün iki defa söylenmesidir283. 

Yöre ağzında ünsüz ikizleşmesi birkaç değişik sebebe bağlı olarak görülmektedir. Bunlar, 

bir kelimedeki aynı ünsüzün iki defa söylenmesi şeklinde oluşan ikizleşme, ünlü 

düşmesinden kaynaklanan ikizleşme, ünsüz benzeştirmesinden kaynaklanan ikizleşme ve 

ulamalara bağlı olarak ortaya çıkan ikizleşmelerdir. 

Yöre ağzında, bir kelimede aynı ünsüzün iki defa söylenmesinden kaynaklanan 

ünsüz ikizleşmelerine dair fazla örnek yoktur. Burada “d”, “ġ”, “ğ”, “l”, “m”, “ş” 

ünsüzlerinin ikizleştiği görülmektedir. Bu tür ikizleşmelerde, birinci hecenin açık ve zayıf, 

ikinci hecenin de vurgulu olması etkilidir284:  

yėddisi (2-a/5) (yedisi), hemmeşe (2-b/19) ≅ hemeşe (hemişe), diğğer (17-c/18) 

(diğer)285.  

                                                
283 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 52. 
284 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 132. Benzer örnekler için ayrıca bk. Doğan, age, s. 91. 
285 Şireliyev, kelime ortasında ünsüz ikizleşmesi olayının Azerbaycan Türkçesinin genel bir özelliği 
olduğunu ve bu durumun Azerbaycan Türkçesini diğer Oğuz grubu Türk lehçelerinden ayıran önemli bir 
özellik olduğunu belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 124. Bu konuyla ilgili 
olarak Semedli, Azerbaycan Türkçesinde görülen addım (adım), yėddi (yedi), säkkiz (sekiz), doqquz (dokuz), 
älli (elli) gibi örneklerdeki ünsüz ikizleşmelerinin asli uzun ünlülerin kısalırken bıraktığı izler olarak 
düşünülebileceğini ileri sürmüş, bu iddiaya dayanak olmak üzere adım, sekiz ve dokuz kelimelerinin 
Türkmen Türkçesinde uzun ünlülü kullanımını göstermiştir. Semedli, agm, s. 131. 
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Buna ek olarak bazı ünsüz ikizleşmelerinde yan yana gelen iki ünsüzden ilkinin, 

ikincisini tamamen kendisine dönüştürmesi söz konusudur: meşşurların (5-ç/14) (meşhur). 

Yöre ağzında tespit edilen bir diğer ünsüz ikizleşmesi olayında, iki ayrı kelimenin 

birleştirilmesi sonucu “ġ” ünsüzünün ikizleştiği görülür:  

oġġeder (12-b/20) (o kadar), naġġader (13-d/35) (ne kadar)286.  

Bu değişmede muhtemelen önce ḳ > ġ tonlulaşması söz konusudur.  

Yöre ağzındaki bir diğer ünsüz ikizleşmesi, yeterlik fiilinin olumsuz çekiminde 

meydana gelmektedir287:  

gezemmėrseñ (13-b/36) (gezemiyorsun), dözemmedim (13-d/58) (dayanamadım), 

işdiyemm@r (15-a/3) (çalışamıyor). 

Ünlü düşmesinden kaynaklanan ünsüz ikizleşmesi de yöre ağzında tespit edilmiştir:  

heġġí (11-c/3) (hakiki), yanna (13-d/10) (yanına), türküyye (13-d/34) (türkiyeye), 

maşınnı (13-d/69) (maşınını: arabasını), dēġġeli (17-e/3) (dakikalık). 

Bölge ağzında tespit edilen ünsüz ikizleşmelerinin bir çeşidinde de “l”, “n”, “r” 

sesleriyle biten fiillere geniş zaman birinci teklik ve birinci çokluk şahıs eki getirildiğinde 

söz konusu ekin ünlüsü düşmekte ve ünsüz ikizleşmesi meydana gelmektedir288:  

vėrem (1-a/46) (veririm), pişirrem (3-a/41) (pişiririm). 

Bu kapsamda değerlendirilebilecek bazı ünsüz ikizleşmelerinde ise ünlü düşmesinin 

ardından ilerleyici ünsüz benzeştirmesi gerçekleşmekte, geniş zaman ekinin ünsüzü “r”, “l” 

sesine dönüşmekte ve ünsüz ikizleşmesi meydana gelmektedir: 

vėrebillem (1-a/19) (verebilirim). 

                                                
286 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 61; Gökdağ, age, s. 144; Karaman, age, s. 141. 
287 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 132; Gökdağ, age, s. 145; Doğan, age, s. 92. 
288 Benzer örnekler için bk. Gökdağ, age, s. 145; Doğan, age, s. 92. 
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Benzeştirmeye bağlı olarak oluşan ünsüz ikizleşmesi örnekleri ünsüz 

benzeştirmelerinde ele alındığından burada sadece birkaç örnek verilecektir:  

ollar (2-b/21) (onlar), dadd‿olor (3-a/20) (tatlı oluyor). 

Kelime sonundaki ünsüzlerin kendisinden sonra gelen kelimenin ilk ünsüzünün 

etkisinde kalarak ikizleşmesi olayı da bölge ağzında yaygın görülen bir durumdur. Burada 

bazı dudak, diş - diş eti, diş eti - ön damak ünsüzlerinin etkileşimi ve ikizleşmesi söz 

konusudur:  

esgerrik‿kimi (11-b/29) ≅ askerli kimi (askerlik gibi), ėnmeyib‿boşa (13-a/31) ≅ 

inmeyif boşa (inmemiş boşa), edeleç‿çalėr (15-r/5) ≅ edelet çalėr (adalet çalıyor), 

uzum‿müddet (15-ş/22) (uzun müddet), as‿sürerdilēr (18-b/24) (at sürerlerdi). 

Bunlara ek olarak bölge ağzının da bağlı olduğu Azerbaycan Türkçesinde belirgin 

bir şekilde görülen ünsüz ikizleşmesi örneklerinde bazı araştırmacılar asli ünlü 

uzunluklarının etkisinden söz etmektedirler: addadėr (13-d/31) (addat-: yolcu etmek, 

uğurlamak)289. 

2.2.8. İkiz Ünsüzlerin Tekleşmesi 

Türkçe, kelime bünyesinde ikiz ünsüze izin vermediği için ikiz ünsüzlerin 

tekleşmesi durumu sadece yabancı asıllı kelimelerde görülmektedir. Bünyesinde ikiz ünsüz 

bulunduran kelimeler genellikle normal şekilleriyle kullanılırken zaman zaman alınma 

kelimelerde ikiz ünsüzlerden biri düşürülmektedir. İkiz ünsüzlerin tekleşmesi, Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağızlarında sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiştir. Bu hadise, 

sürekli ünsüzlerde belirgindir290: 

                                                
289 Talât Tekin, Azerbaycan Türkçesinde “addım” şeklinde söylenen “adım” kelimesinin “ad-: adım atmak, 
basmak” < *āt- fiiline dayandığını, bu kelimedeki ünsüz ikizleşmesinin kelime kökünde yer alan asli ünlü 
uzunluğundan kaynaklandığını dile getirmiştir. Talât Tekin, “Türk Dil ve Lehçelerinde Ünsüz İkizleşmesi”, 
Makaleler III: Çağdaş Türk Dilleri, Emine Yılmaz - Nurettin Demir (Yay. hzl.), Ankara: Grafiker 
Yayınları, 2005, s. 226-227. 
290 Benzer örnekler için bk. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 219; Gökdağ, age, s. 146; Doğan, age, s. 
92. 
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lezet (3-a/15) (lezzet), tesevürnen (4-b/6) (tasavvurla), evekilere (4-b/16) 

(evvelkilere), sünet (9-a/39) (sünnet), telefüsünü (17-a/16) (telaffuzunu), tükenner (17-

c/21) (dükkânlar). 

2.2.9. Ünsüz Düşmesi 

Kelime bünyesinde yer alan ünsüzlerden birinin çeşitli etkilerle düşmesi, Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında çeşitlilik gösteren bir durumdur. Yöre ağzında ağırlıklı 

olarak “r” ve “y” olmak üzere değişik akıcı ve sızıcı ünsüzler kelime bünyesinden 

düşmektedir. Bunun yanında sınırlı sayıda da olsa “n”, “l”, “h”, “k”, “t”, “g”, “c” gibi 

süreksiz ünsüzlerin kelime bünyesinden düştüğü örnekler de mevcuttur. 

2.2.9.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında karakteristik birer özellik kabul edilebilecek 

ünsüz düşmeleri arasında “r” ve “y” ünsüzlerinin düşmeleri ile ilgili hadiseyi saymak 

mümkündür. 

2.2.9.1.1. r Düşmesi 

Sürekli, akıcı, titrek “r” ünsüzü bölge ağzında ünsüz düşmesi olayının en çok 

yaşandığı sestir. Özellikle ek fiilin şimdiki (geniş) zaman üçüncü teklik şahsa göre 

çekiminde ekin sonundaki “r” sesi Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında her zaman 

düşer291:  

hazırdı (1-a/5) (hazırdır), tülküdü (14-b/6) (tilkidir), kimdi (15-g/5) (kimdir), 

şeheridi (17-b/12) (şehridir). 

Yöre ağzında “r” sesinin düşmesi kelime içinde ve hece sonunda da görülmektedir:  

                                                
291 Ercilasun’un verileri ve Çıldır Karapapak / Terekeme ağzı ile ilgili tarafımızca yapılan derlemeler, bu 
durumun Kars ve civarındaki Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı için de geçerli olduğunu göstermiştir. 
Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 133-134. Benzer örnekler için ayrıca bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 47-
48; R. E. Rüstemov, Azerbaycan Dilinin Mugan Grubu Şiveleri, Bakı: Azerbaycan SSR Elmler 
Akademiyası Neşriyyatı, 1955, s. 64; Gökdağ, age, s. 148; Doğan, age, s. 94; Karaman, age, s. 139. 
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otdum (1-a/38) (oturdum), ağrıyı (2-a/65) (ağrıyor), vėrėseñ (3-a/16) (veriyorsun), 

yėditdi (7-a/12) (yedirtti), ḳutarmışam (10-a/2) (kurtarmışım), otusun (13-d/18) (otursun), 

sepiflēr (16-a/38) (serpmişler). 

Bazı “r” düşmelerinde ise bu ünsüz önce ünsüz benzeştirmesi ile “l”ye dönüşmekte, 

daha sonra düşmektedir:  

diyėler (5-b/13) ≅ diyėller (diyorlar), vėrėlēr (18-a/71) ≅ vėrėller (veriyorlar). 

Bölge ağzında fiil, emir kipinin ikinci teklik şahsı ile çekimlendiğinde veya 

olumsuzluk eki getirildiğinde zaman zaman kelime kökündeki “r” sesi düşebilmektedir: 

götümöller (17-d/15) (götürmüyorlar)292. 

2.2.9.1.2. y Düşmesi 

Bölge ağzında “y” ünsüzünün düşmesi hadisesi kelime başında ve kelime içinde 

görülmektedir. Bu durum, Azerbaycan sahasına giren ağızların belirgin özelliklerinden biri 

olarak kabul edilmektedir293: 

iğirmĩ (1-a/41) (yirmi), ilden (2-a/3) (yıldan), uldūz (2-b/5) (yıldız), üzük (3-a/29) 

(yüzük), üreğimizin (5-b/18) (yüreğimizin), uddurdular (7-a/28) (yutturdular)294, üzüme 

(12-c/46) (yüzüme), igitliğinnen (13-a/36) (yiğitliğiyle), itirdiden (14-b/67) (yitirdikten), 

ucalığım (15-d/14) (yüceliğim)295, üzen (15-h/2) (yüzen), ülenėller (17-c/23) 

(yükleniyorlar), ilḫısī (18-a/7) (yılkısı), ilmezdi (18-a/43) (yılmazlı)296. 

                                                
292 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 95. 
293 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 135. Ayrıca krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 6; Gemalmaz, Erzurum 
İli Ağızları, C. I, s. 198; Doğan, age, s. 93. 
294 Tekin, Azerbaycan Türkçesinde ud- şeklinde kullanılan kelimenin başındaki “y” sesinin türeme bir ses 
olduğunu, kelimenin eski şeklinin *ūt- olabileceğini, dolayısıyla buradaki türeme “y” sesinin birincil ünlü 
uzunluğundan ileri geldiğini belirtmiştir. Talât Tekin, “Türk Dillerinde Ön Seste y- Türemesi”, Türk Dilleri 
Araştırmaları IV, 1994, s. 64. 
295 Tekin, Azerbaycan Türkçesinde uca şeklinde kullanılan kelimenin başındaki “y” sesinin de türeme bir ses 
olduğunu, kelimenin arkaik biçiminin *ūça olabileceğini ileri sürmüştür. Tekin, “Türk Dillerinde Ön Seste y- 
Türemesi”, s. 58. Korkmaz da Türkiye Türkçesi ağızlarında da rastlanan bazı kelime başı “y” düşmelerinde 
eski Türkçe özelliklerin korunmasının söz konusu olduğunu ileri sürmüş ve bazıları yukarıda da belirtilen uca 
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Kelime içindeki “y” düşmeleri de bölge ağzında sık rastlanan bir durumdur. Burada 

düşen “y” ünsüzü, yanında bulunduğu ünlüyü genellikle daraltmıştır297:  

bėle (1-a/15) (böyle), d@rdi (7-b/6) ≅ dėyėrdi (diyorduk), nese (13-d/19) (neyse), 

elėhine (18-a/24) (aleyhine). 

Yöre ağzındaki bazı kelime içi “y” düşmeleri ise ünlü ikizlemesine neden 

olmuştur298:  

yĩ‚e (13-d/18) ≅ yiye (iye, sahip), ġo ‚ŭf (13-d/52) ≅ ġoyuf (koymuş), ġo ‚aḫ (18-b/24) ≅ 

ġoyaḫ (koyalım). 

2.2.9.2. Karakteristik Olmayanlar 

Bölge ağzına dair verilerde tespit edilen ve karakteristik nitelik taşımayan ünsüz 

düşmelerini “n”, “ñ”, “l”, “h”, “k”, “ḳ”, “f”, “t”, “g”, “ġ”, “b”, “c”, “d”, “m”, “s” şeklinde 

sıralamak mümkündür. 

2.2.9.2.1. n Düşmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında “n” ünsüzünün düşmesi olayı 

kelime içinde ve sonunda görülmektedir. Kelime içindeki “n” düşmeleri özellikle zamir 

“n”sinin düşmesi şeklindedir299:  

oları (1-a/17) (onları), olarnān (2-b/8) (onlarla), buların (17-c/15) (bunların).  

Bunun yanında diğer kelime içi “n” düşmeleri kelime kökünde veya ek düşmesi 

şeklinde meydana gelmektedir:  

                                                                                                                                              
(yüce), ürek (yürek), uḫarı (yukarı), üzük (yüzük) şeklinde örnekler göstermiştir. Zeynep Korkmaz, “Türk 
Dilinin Eski Kültür Mirasının Anadolu Ağızlarındaki Devamı”, TDAYB, 1-2 (42), (2003), s. 162. 
296 Karamanlıoğlu, yılan > ılan, yigit > igit, yıl > ıl örneklerini göstererek bu tür kelime başı “y” 
düşmelerinin Kıpçak Türkçesi özelliği olduğunu belirtmiştir. Karamanlıoğlu, age, s. 21. 
297 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 135. 
298 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 45; Doğan, age, s. 93. 
299 krş. Ercilasun, age, s. 138; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 47; Doğan, age, s. 96. 
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sora (1-a/1) (sonra), yanĭda (13-d/8) (yanında), ketde (17-d/23) (kentte).  

Bölge ağzında bazı kelime içi “n” düşmeleri ise ünlü uzamasına veya ünlü 

ikizleşmelerine neden olmaktadır: se‚ĩñ (13-d/33) (senin), mē‚im (18-a/38) (benim). 

Kelime sonunda “n” ünsüzünün düşmesi de bölge ağzında zaman zaman görülen 

bir özelliktir. Bu durum genellikle hızlı söyleyiş özelliğinin sonucudur:  

osu (2-d/5) (olsun), arasınna (17-e/5) (arasından). 

2.2.9.2.2. ñ Düşmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında zamir kökenli ikinci çokluk şahıs 

ekindeki damak n’si (ñ) zaman zaman düşmektedir300:  

diyėrsiz (2-a/5) ≅ diyėrsiñiz (diyorsunuz), baḫıfsız (2-c/2) ≅ baḫıfsıñız 

(bakmışsınız), bilėrsiz (3-a/10) ≅ bilėrsiñiz (biliyorsunuz), araşdırırsız (5-c/11) ≅ 

araşdırırsıñız (araştırıyorsunuz), vetandaşsız (5-c/37) ≅ vatandaşısınız (vatandaşısınız). 

Yöre ağzında “ñ” ünsüzünün düşmesi, iyelik kökenli ikinci çokluk şahıs ekindeki 

“ñ” ünsüzünün düşmesi şeklinde de gerçekleşmektedir:  

diyėrdiz (2-d/17) ≅ diyėrdiñiz (diyordunuz), gördüz (5-a/29) ≅ gördüñüz 

(gördünüz). 

Ayrıca Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında damak n’si (ñ) “soñra” 

zarfında belirgin bir şekilde düşmektedir. Bu ünsüz düşmesi, zaman zaman ünlü uzamasına 

da neden olmaktadır: sora (2-d/13) ≅ sonra (sonra), sōra (13-a/7) ≅ sonra (sonra). 

2.2.9.2.3. l Düşmesi 

Yöre ağzındaki “l” düşmesi genellikle kelime içinde, zaman zaman da kelime 

sonunda görülmektedir. Kelime içindeki bu düşme olayı büyük ölçüde, yan yana gelen iki 

ünsüzden biri olan “l” ünsüzünün düşmesi şeklindedir301:  

                                                
300 krş. Doğan, age, s. 97. 
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beynehalḫ (1-a/29) (beynelhalk), osu (2-d/5) (olsun), beke (5-c/26) (belki), 

atmışındā (13-b/30) (altmışında), dosTuğ (15-ö/4) (dostluk), mezemeler (16-b/31) 

(malzemeler), asında (17-c/8) (aslında), nevėm (18-b/10) (nevlėm: ne bileyim)302. 

Kelime sonunda “l” ünsüzünün düşmesinin en belirgin örneği “değil” kelimesinde 

görülmektedir. Bu düşme olayı yöre ağzı için, özellikle hızlı konuşmalar esnasında 

karakteristik bir özellik göstermektedir303: döğ (2-c/9) ≅ döğül (değil). 

2.2.9.2.4. h Düşmesi 

Bölge ağzında “h” ünsüzünün düşmesi kelime başında, ortasında ve sonunda 

görülmektedir304. Kelime başı “h” düşmeleri bazen hece düşmesi şeklinde bazen de “h” 

ünsüzünün kendi boğumlanmasına yakın bir sesle art arda gelmesi sonucu 

gerçekleşmektedir:  

issėlemėrseler (8-a/7) (hissetmiyorsalar), söyünnü (10-b/8) (hüseyinli), oturaḫ‿ala 

(16-a/40) (oturak hâle). 

Kelime içindeki “h” düşmeleri ise sürekli veya süreksiz ünsüzlerle yan yana gelen 

“h” sesinin düşmesi şeklindedir. Bu durumda düşen “h” ünsüzü zaman zaman kendisinden 

önce gelen ünlüyü uzatmaktadır305:  

tēsil (6-b/14) (tahsil), meşur (15-r/1) (meşhur), mēsullardan (16-e/3) 

(mahsüllerden). 

Yöre ağzında ayrıca zaman zaman kelime sonunda da “h” düşmeleri görülmektedir:  

fet‿ėlėr (5-b/5) (feth eyliyor), avdulla (18-a/50) (abdullah). 

                                                                                                                                              
301 Şireliyev, “l” ünsüzünün düşmesi olayına Azerbaycan Türkçesi ağızlarında sık rastlanmadığını 
belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 107. 
302 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 201; Doğan, age, s. 95. 
303 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 137; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 49; Rüstemov, Azerbaycan 
Dilinin Mugan Grubu Şiveleri, s. 64; Doğan, age, s. 96. 
304 Şireliyev, “h” ünsüzünün düşmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızlarının genelinde görülen bir özellik 
olduğunu, ancak bu duruma daha çok Doğu grubu ağızlarında rastlandığını dile getirmiştir. Şireliyev, age, s. 
105. 
305 krş. Gemalmaz, age, s. 198; Doğan, age, s. 95. 
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2.2.9.2.5. k / ḳ Düşmesi 

Bu ünsüz düşmesi, k >  ve ḳ > ḫ sızıcılaşma hadiselerinden sonra, genellikle 

kelime ortasında, zaman zaman da kelime sonunda görülmektedir:  

diye ki (1-a/7) ≅ diye ki ≅ diyek ki (diyelim ki), mercimedį (3-a/3) ≅ mercimedi 

(mercimektir), aşlıyasañ (12-a/17) ≅ açıḫlıyasañ (açıklayasın), yöneli (14-b/51) ≅ yöneli 

(yönelik), türçe (16-e/20) ≅ türçe (türkçe). 

2.2.9.2.6. t Düşmesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki ünsüz düşmesi hadiselerinden 

biri de “t” ünsüzünün düşmesidir. Bölge ağzında “t” ünsüzünün düşmesi, kelime içinde ve 

kelime sonunda, genellikle yabancı asıllı kelimelerde olmak üzere, hecenin iki ünsüzle 

bittiği durumlarda görülmektedir. Bir başka deyişle bu durumda hecenin son ünsüzü olan 

“t” düşmektedir306:  

çifliği (2-c/2) (çiftliği), vaḫ (4-a/26) (vakit), doslar (13-b/20) (dostlar), ras (13-

c/20) (rast), üs (13-d/63) (üst), ḳapitalis (16-a/22) (kapitalist), turis (17-b/12) (turist). 

2.2.9.2.7.  g Düşmesi 

Yöre ağzında “g” ünsüzünün düşmesi hızlı söyleyişten kaynaklanmaktadır. “g” 

ünsüzüyle başlayan kelimeden önce ünlüyle biten bir kelime olduğunda hızlı konuşma 

dolayısıyla genellikle “g” ünsüzü düşürülür307:  

bakiye itmeliyem (13-d/12) (baküye gitmeliyim), ġaraḫaç‿eldiler (13-d/59) 

(karahaça geldiler). 

 
                                                
306 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 139; Rüstemov, Azerbaycan Dilinin Mugan Grubu Şiveleri, s. 64; 
Gemalmaz, age, 1, s. 199; Doğan, age, s. 96. 
307 krş. Ercilasun, age, s. 138; Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 45. 
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2.2.9.2.8. f Düşmesi 

Az sayıda örnekte görülmektedir: cüt (16-d/11) (çift), yuḫa (16-f/28) (yufka). 

Birinci örnekte kelimedeki çift ünsüzden biri olan “f”nin, ikinci örnekte de k > ḫ 

sızıcılaşması sonucu “ḫ” sesi ile yan yana gelen “f”nin düşmesi söz konusudur. 

2.2.9.2.9. ġ / ğ Düşmesi 

Bazı Arapça kelimelerde görülen, örnekleri sınırlı bir düşme hadisesidir308: 

esdafurullah (7-a/6) (estağfirullah), málub (7-a/19) (mağlup).  

2.2.9.2.10. b Düşmesi 

“b” ünsüzünün düşmesi hadisesiyle mevcut verilerde bir defa karşılaşılmıştır: 

simolu (5-c/8) (sembolü). 

2.2.9.2.11. c Düşmesi 

Bir defa karşılaşılan ünsüz düşmesi hadisesidir: hece (16-a/8) (hacca). 

2.2.9.2.12. d Düşmesi 

Yöre ağzında “d” ünsüzünün düşmesi hadisesine “gündüz” kelimesinde 

rastlanmaktadır: günüz (12-c/59) (gündüz)309. 

2.2.9.2.13. m Düşmesi 

“m” ünsüzünün düşmesini gösteren örneklerle bir defa ve kelime sonunda 

karşılaşılmıştır. Bu hadise de kişisel ve hızlı konuşmaya bağlı olarak ortaya çıkmış 

olmalıdır: olardı (2-a/2) ≅ olardım (olurdum).  

 

                                                
308 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 200. 
309 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında “d” ünsüzünün düşmesi hadisesine az rastlandığını belirtmiş 
ve bu ünsüz düşmesi olayına yukarıda gösterilen “günüz” ile “penir” örneklerini vermiştir. Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 108-109. Ayrıca aynı söyleyiş şekline Güney Azerbaycan 
Türkçesi ağızlarından Urmiye ağızlarında da rastlanmaktadır; bk. Doğan, age, s. 98. 
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2.2.9.2.14. s Düşmesi 

“s” ünsüzü de elde bulunan metinlere göre bir kelimede düşmüştür:  

mėçit (10-b/12) (mescit). 

2.2.10. Ünsüz Türemesi 

Bir kelimenin asli şeklinde bulunmayan ve çeşitli sebeplerle kelime bünyesine dâhil 

olan sesler türeme seslerdir. Bu durum ünsüzler için düşünülüğünde sonradan ortaya çıkan 

ses türeme ünsüz, bu ses olayı da ünsüz türemesidir. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında ünsüz türemesi olayı da çeşitlilik göstermektedir. Bölge ağzında özellikle “y”, “n”, 

“h” ünsüz türemeleri sıklıkla görülmektedir. Bunun yanında örneklerine çok sık 

rastlanmasa da birçok ünsüz türemesi yöre ağzında mevcuttur. 

2.2.10.1. Karakteristik Olanlar 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için karakteristik sayılabilecek ünsüz 

türemelerinin “y”, “n” ve “h” olduğu söylenebilir. 

2.2.10.1.1. y Türemesi 

Bölge ağzındaki “y” türemesi kelime başında ve kelime içinde görülmektedir. 

Kelime başındaki türemeler birkaç örnekte görülmektedir:  

yēsiz (4-b/3) ≅ yiyesiz (iyesiz: sahipsiz)310, yirannan (10-b/13) (irandan), yeer (13-

d/48) < *y†g†r < *†y†r < *®d†r311 (eyer), yėvropalĭlara (18-b/28) (Avrupalılara). 

Yöre ağzındaki “y” türemesi ağırlıklı olarak kelime içinde görülmektedir. Bu tür 

“y” türemeleri daha çok Arapça asıllı kelimelerde ع(ayın) ve ء (hemze) ünsüzlerinin 

düşmesi sonucu ortaya çıkmaktadır312:  

                                                
310 Tekin, “sahip, efendi” anlamına gelen iye kelimesinin Azerbaycan Türkçesinde yiy† şeklinde 
kullanıldığını, dolayısıyla bu kelimenin ön sesinde bir “y” türemesinin söz konusu olduğunu belirtmiş, iye 
kelimesinin *įy† < *ēdi şeklinde bir değişme gösterdiğini ileri sürmüştür. Tekin, “Türk Dillerinde Ön Seste 
y- Türemesi”, s. 62. 
311 Tekin, “Türk Dillerinde Ön Seste y- Türemesi”, s. 61. 
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şayiri (5-b/38) ≅ şa’iri (şairi), ayĭt (7-b/5) ≅ a’it (ait), ġayde (9-a/11) ≅ ka’ide 

(kaide ), tayfa (10-b/3) ≅ ta’ife, ismėyil (12-a/21) ≅ isma’il (ismail), melėyke (12-c/51) ≅ 

mela’ike (melaike), iddiyası (14-b/71) ≅ iddi’ası (iddiası), dayĭmı (15-j/13) ≅ da’imi 

(daimi), fayız (17-a/17) ≅ fa’iz (faiz).  

Bunun yanında kök ek birleşmelerinde, özellikle “i-” fiiline zaman eki 

getirildiğinde ve iki ünlü arasında, yardımcı ses niteliğinde “y” ünsüzü türemektedir313: 

ġarĭşıḫlığıydı (1-a/37) (karışıklık idi), oğlanıydı (2-a/36) (oğlan idi), ayleynen (14-

b/8) (aile ile), kárbalayya (19-a/9) (kerbelaya). 

Kelime içindeki bazı “y” türemeleri ise kişisel konuşma özelliği ile ilgili bir 

durumdur:  

oysandı (12-b/34) (usandı), tėymürlenK (10-b/6) (timurlenk), sahyası (16-ç/3) 

(sahası). 

2.2.10.1.2. n Türemesi 

 “n” ünsüzünün türemesi, genellikle kelime sonunda, zaman zaman da kelime 

içinde görülmektedir. Kelime sonundaki “n” türemeleri ağırlıklı olarak vasıta eki olarak 

kullanılan “ile”314 ve ikinci teklik şahıs emir çekimini pekiştiren /-GIl/ ekinde 

görülmektedir:  

onnarnan (1-/18) (onlarla), rusdarnan (2-a/55) (ruslarla), bilginen (2-b/6) ≅ bil-

gil+en ≅ bilgil (bil), dvletiynen (15-ş/5) (devletiyle). 

Bu tür kelime sonu “n” türemelerinin yanında zaman zaman farklı örneklere de 

rastlanmaktadır: meselen (3-a/4) (mesela). Bu kelimedeki “n” türemesi yöre ağzında 

belirgindir.  
                                                                                                                                              
312 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 99. 
313 Rüstemov ve Şireliyev, kelime içinde “y” ünsüzünün türeme hadisesinin Azerbaycan Türkçesi ağızları 
içinde Batı grubu ağızlarının genel bir özelliği olduğunu ve bu türemenin genellikle alınma kelimelerde 
görüldüğünü bildirmişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 42. Benzer örnekler için ayrıca bk. Gemalmaz, 
Erzurum İli Ağızları, 1, s. 120-121; Doğan, age, s. 98. 
314 Ercilasun, bu türeme olayının eski Türkçedeki “n” vasıta ekinin izini taşıdığını belirtmiştir. Ercilasun, 
Kars İli Ağızları, s. 140. 
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Bölge ağzında kelime içindeki “n” türemeleri çok yaygın değildir:  

yazannarnın (15-l/26) (yazanların), balanca (17-b/12) (balaca)315. 

2.2.10.1.3. h Türemesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında “h” türemesi kelime başında ve 

özellikle ع(ayın) ünsüzünün bulunduğu yabancı asıllı kelimelerin içinde görülmektedir. 

Mevcut metinlere göre, kelime başında “asan”, “elbet” kelimelerinde görülen “h” 

türemeleri, bölge ağzında yaygındır316:  

hasandı (1-a/13) (asandır), helbetde (2-d/25) (elbette), hisdiden (4-a/43) (isdiden: 

sıcaktan), hasaya (13-c/36) (asaya). 

Kelime içinde görülen “h” türemesi, içerisinde ع(ayın) ünsüzü bulunan Arapça 

asıllı kelimelerden bu sesin düşmesiyle gerçekleşmektedir317:  

sahat (2-a/30) ≅ sa’at (saat), mehetdel (13-d/85) ≅ mu’attal (muattal), camaḥat 

(16-a/36) ≅ cema’at (cemaat), nehletdemmiş (18-a/23) ≅ la’net (lanetlenmiş). 

2.2.10.2. Karakteristik Olmayanlar 

Bölge ağzında karakteristik nitelik taşımadığı düşünülen ünsüz türemelerinde ise 

“ġ”, “g”, “d”, “m”, “s”, “c”, “ğ”, “”, “l”, “ỵ” ünsüzleri ile ilgilidir. 

2.2.10.2.1. ġ Türemesi 

Yöre ağzında rastlanan ünsüz türemesi hadiselerinden biri de kelime içinde “ġ” 

ünsüzünün türemesidir. Ancak bu ünsüzün devamlı türediği kelimeler sınırlıdır. “ġ” ünsüzü 

                                                
315 Krş Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 43. 
316 Şireliyev, kelime başında “h” ünsüzü türemesinin Azerbaycan Türkçesi ağızlarının bütününde görülmekle 
birlikte, özellikle Kuzey grubu ağızları içinde yer alan Zagatala ve Gah ağızlarında yaygın olduğunu 
belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 99-100. 
317 krş. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 120; Gökdağ, age, s. 152; Doğan, age, s. 99. 
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yöre ağzında özellikle “sakal” ve “dokuz” kelimelerinde belirgin bir biçimde 

türemektedir318:  

saḳġal (1-a/18) (sakal), doḳġuz (2-a/3) (dokuz), pusġudadı (13-ç/33) (pusudadır). 

2.2.10.2.2. g Türemesi 

Bölge ağzında “g” ünsüzünün türemesi, mevcut verilere göre sadece “sekiz” 

kelimesinin söylenişinde görülmektedir:  

sekgiz (2-a/4) (sekiz), sekgizinci (17-a/4) (sekizinci). 

2.2.10.2.3. d Türemesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında “d” ünsüzünün türemesi olayı 

mevcut metinlere göre kesin bir şekilde sadece “yedi” ve “peynir” kelimelerinde kendisini 

göstermektedir:  

yėddisi (2-a/5) (yedisi), rėdyonu (2-a/61) (rayonu: bölgesi), hasand (12-b/30) ≅ 

âsân (Far.), pėndir (16-ç/17) ≅ penîr (Far.) (peynir), isdot (16-f/34) (isot). 

2.2.10.2.4. m Türemesi 

Bazı yabancı asıllı kelimelerde ve iktidarî fiilin olumsuz şeklinde “m” ünsüzü 

türemekte ve ikizleşme meydana gelmektedir:  

hemmeşe (2-b/19) ≅ hemîşe (Far.), gezemmėrseñ (13-b/36) (gezemiyorsun). 

2.2.10.2.5. s Türemesi 

İki örnekte tespit edilen bu türeme olayının birinde, “h” ünsüzünün düşmesi sonucu 

iki ünlünün yan yana gelmesini engellemek üzere bir türeme söz konusudur. Diğerinde ise 

Arapça “muasır” kelimesinde “s” sesinin ikizleştiği görülmektedir: 

muassír (4-a/26) ≅ mu’asır (Ar.) (muasır), aḇdıllası (12-c/57) (abdullahı). 

                                                
318 krş. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 132. 
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2.2.10.2.6. c Türemesi 

Süreksiz “c” ünsüzü bölge ağzında sadece “küçük” kelimesinin arkaik şekli olan 

“kiçik”in söylenişinde türemektedir: kiçciği (10-a/7) (küçüğü). 

2.2.10.2.7. ğ Türemesi 

Tek örnekte rastlanan ünsüz türemesi hadiselerindendir: bulğuḫ (16-b/51) (büluğ). 

2.2.10.2.8.  Türemesi 

Tek örnekte rastlanan ve muhtemelen söyleyiş özelliğinden kaynaklanan ünsüz 

türemelerinden biridir: gėtdiçe (4-b/9) (gittikçe). 

2.2.10.2.9. l Türemesi 

Bölge ağzında bir yerde tespit edilen ünsüz türemesi olayıdır: bulanlıḫsañ (13-b/7) 

(bulanıksın). 

2.2.10.2.10. ỵ Türemesi 

Düşme eğilimindeki “ỵ” ünsüzü çok belirli olmayan bir tonda zaman zaman 

türemektedir: şėỵirim (13-a/7) ≅ şi’r (şiirim). 

2.2.11. Göçüşme / Yer Değiştirme 

Göçüşme, kelime içindeki komşu veya uzak seslerin yer değiştirmesi olayıdır. Yan 

yana bulunan sesler arasındaki göçüşmeye “yakın göçüşme”; uzak sesler arasındaki 

göçüşmeye de “uzak göçüşme” adı verilir319. Türkçede özellikle ağız araştırmalarında 

göçüşme ile ilgili bilgi verilirken genellikle ünsüzlerle ilgili göçüşme/yer değiştirme 

                                                
319 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 107. 
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örneklerine değinilmektedir. Ancak göçüşme hadisesi sadece ünsüzlerde değil, ünlülerde 

de görülen bir durumdur320. 

2.2.11.1. Ünsüz Göçüşmesi 

Yan yana veya birbirine uzak bulunan ünsüzler arasında gerçekleşen yer değiştirme 

olayı, “ünsüz göçüşmesi” adını almaktadır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit 

edilen göçüşme olayları genellikle bu türdendir. Bölge ağzındaki ünsüz göçüşmelerinde “r” 

ünsüzü başat rol oynamaktadır. Bu ünsüzün kelime içinde yer değiştirdiği ünsüzler ise “l”, 

“g”, “ğ”, “p”, “b”, “f”, “v”dir.  

Buna göre bölge ağzında “r” ünsüzünün ön planda olduğu göçüşme hadiseleri: 

ireli (2-c/14) (ileri), arvad (2-a/50) (avrat), örgetdi (9-a/19) (öğretti), torpağıdı 

(12-a/4) (toprağıdır), irbaham (12-a/21) (ibrahim), örgenejesiñiz (13-a/6) 

(öğreneceksiniz), fırḳa (14-a/44) (fıkra), sürfesi (17-ç/11) (sofrası) şeklindedir. 

Yöre ağzında “l” ünsüzü de göçüşme hadisesinde ön plana çıkmaktadır. Bu 

göçüşme olayında “l” ile yer değiştiren ünsüzler ise “p”, “ġ / ğ”dir: çılpaḫ (15-h/18) 

(çıplak), çağlısınā (15-r/2) (çalgısına). 

Bölge ağzında görülen bir diğer ünsüz göçüşmesi olayı “t” ünsüzü ile ilgilidir. 

Buradaki göçüşmede önce bir t > d tonlulaşması meydana gelmiş, daha sonra da göçüşme 

olayı gerçekleşmiştir: tusdaḫ (12-c/8) (tutsak), níḫdı (13-d/81) (nutku). 

Yöre ağzında tek örneğine rastlanan ünsüz göçüşmelerinden birinde ise hem k > g 

tonlulaşması hem de “g” ile “s” ünsüzlerinin yer değiştirmesi söz konusudur: ösgüre (16-

g/35) (öksürük). 

                                                
320 Bu duruma dikkat çeken Ahmet Caferoğlu, göçüşme olayının sadece ünsüzleri değil, ünlüleri de içine 
aldığını belirtmiştir. Ahmet Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathese Gelişmesi”, TDAYB, (1955), s. 2. 
Ayrıca Türk lehçe ve şivelerinde görülen göçüşme örnekleriyle ilgili olmak üzere bk. Hasan Eren, “Türk 
Dillerinde Metathese”, TDAYB, (1953), s. 161-180. Eren’in bu çalışmada ele aldığı göçüşme örnekleri de 
ünsüzlerle ilgilidir. 
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2.2.11.2. Ünlü Göçüşmesi 

Yukarıda göçüşme hadisesinin sadece ünsüzlerle ilgili olmadığı, bu yer değiştirme 

olayının ünlüler arasında da gerçekleştiği belirtilmişti. Bölge ağzında ünlülerin 

göçüşmesiyle ilgili fazla örnek yoktur. Var olan ünlü göçüşmelerinde ise “a” ve “e” 

ünlüleri arasında uzak göçüşme gerçekleşmiştir:  

merifat (14-b/45) (marifet), edat (16-b/34) (âdet), bezan (16-f/42) (bazen)321. 

2.2.12. Hece Kaynaşması 

Hece kaynaşması; “f”, “g”, “ğ”, “h”, “k”, “n”, “v”, “y” gibi aşınmaya ve düşmeye 

elverişli ünsüzlerin yanlarındaki ünlülerle birlikte düşerek kelime içindeki hece sayısını 

azaltmasıdır322. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki hece kaynaşması olayı da 

genellikle “g”, “h”, “l”, “n”, “v”, “y” ünsüzlerinin yanlarındaki ünlülerle birlikte düşmesi 

sonucu meydana gelmektedir.  Bu kaynaşma olaylarından bazıları her zaman görülürken 

bazıları zaman zaman gerçekleşmektedir. 

Yöre ağzında özellikle şimdiki zaman ve gelecek zaman eklerinin kullanılışında 

ağırlıklı olarak hece kaynaşması yaşanmaktadır323:  

gėdėr (1-a/3) (gidiyor), olȯr (4-a/7) (oluyor), ġoymor (11-c/6) (koymuyor); 

oḫuyajam (13-c/14) (okuyacağım), vurajam (13-d/20) (vuracağım). 

Bunun yanında aparıf (2-a/16) (alıp varıp), ne tēr (2-a/39) ≅ ne tavır (nasıl), 

nağardıñız (15-p/5) ≅ ne ġayırdıñız (ne yaptınız), nevlėm (16-ç/15) ≅ ne bilem (ne bileyim) 

gibi kullanımlar bölge ağzında çoğunlukla karşılaşılan ve yöre ağzı için kesinlik gösteren 

kaynaşmalardır. 

                                                
321 Ünlü göçüşmesinin, Türkiye Türkçesi ağızları içinde Adana ve Osmaniye illeri ağızlarında yaygın bir 
şekilde kullanıldığı tespit edilmiştir. Faruk Yıldırım, söz konusu yörelerde tespit edilen ünlü göçüşmelerini, 
göçüşmenin gerçekleştiği duruma göre on yedi başlık altında değerlendirmiştir. Faruk Yıldırım, Adana ve 
Osmaniye İlleri Ağızları, 1, Ankara: TDK Yayınları, 2006, s. 97-101. 
322 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 142. 
323 krş. Ercilasun, age, s. 143; Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 160-161; Gökdağ, age, s. 153; Doğan, 
age, s. 101. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında belirgin bir şekilde görülen hece 

kaynaşmalarından biri de birinci teklik şahıs emir çekiminde ortaya çıkmaktadır324: 

göröm (11-a/6) (göreyim), tapėm (12-b/11) (tapayım: bulayım), alėm (12-c/4) 

(alayım). 

Yöre ağzındaki hece kaynaşması şekillerinden bir diğeri, zamir kökenli ikinci 

çokluk şahıs eki ile şart kipine getirilen iyelik kökenli ikinci çokluk şahıs ekinde 

görülmektedir325: diyėrsiz (2-a/5) (diyorsunuz), isdesez (3-a/5) (isteseniz). 

Daha önce bölge halkının genellikle hızlı konuştukları, bunun da hece düşmesi veya 

hece kaynaşması gibi ses olaylarına yol açtığı belirtilmişti. Bu bağlamda bölge ağzında 

hızlı söyleyişten kaynaklanan hece kaynaşması örneklerinden bazılarını şu şekilde 

sıralamak mümkündür:  

veyat (14-a/6) (veyahut), mesen (14-a/20) ≅ meselen ≅ mesele (mesela), bürsüyn 

(17-d/8) (öbür gün). 

Yukarıda belirtilen hece kaynaşması örneklerinin dışında bölge ağzında belirgin bir 

şekilde görülen bazı hece kaynaşmaları şu şekildedir:  

türkǖye (2-b/7) (türkiyeye), seküz (6-b/4) (sekiz yüz), havaḫ (12-a/5) (hangi vakit), 

savağa ten (12-c/54) (sabaha değin < tek+in)326, gözüm‿üsde (14-a/18) (gözüm üstüne), 

eksereti (15-ş/6) (ekseriyeti), türkyen (17-c/35) (türkiyenin), dėnen (18-a/50) ≅deginen 

(de). 

Bölge ağzında görülen bazı hece kaynaşmaları da ünlü uzamasına neden 

olmaktadır:  

                                                
324 Aynı özellikler Azerbaycan Türkçesinin diğer ağızlarında da görülmektedir. Musa İslamov, bu durumun 
Azerbaycan Türkçesinin genel özelliklerinden biri olduğunu belirtmiştir. Musa İslamov, Azerbaycan Dilinin 
Nuha Dialekti, Bakı: Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası Neşriyyatı, 1968, s. 112-113. Benzer örnekler 
için ayrıca bk. Doğan, age, s. 100. 
325 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 100. 
326 Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 271. 
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dėmirsįz (2-a/6) (demiyorsunuz), görüfsǖz? (2-a/11) (görmüş müsünüz?), ne tēr? 

(2-a/39) ≅ ne tavır (nasıl?), türkǖye (2-b/7) (türkiyeye), mēm (17-b/5) ≅ menim (benim). 

2.2.13. Hece Düşmesi 

Kaynaklarda “hece düşmesi”, “hece yutulması” ve “seslem yitimi” şeklinde geçen 

bu olay, bir kelimede, ses bakımından birbirine benzer veya eşit seslerden oluşmuş iki 

heceden birinin zamanla eriyip kaybolmasıdır327. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

da gerek Türkçe gerekse yabancı asıllı kelimelerde hece düşmesi olayıyla sıklıkla 

karşılaşılmaktadır. Bu durum, daha önce de belirtildiği gibi, genellikle bölge halkının hızlı 

konuşmaya meyilli olmasından kaynaklanmaktadır.  

Yöre ağzında görülen hece düşmesi olayının kelime içinde ve sonunda 

gerçekleştiğini gösteren örnekler şu şekildedir:  

insdüde (1-a/16) (enstitüde), hansı (1-a/34) (hangisi), bura (2-a/18) (buraya), 

eneleri (4-a/22) (ananeleri), rayonun (4-a/33) (rayonunun), ora (5-b/2) (oraya), üsdedi (9-

a/36) (üstündedir), birįz (9-a/47) (biliriz), yığĭşıflar (10-b/8) (yığılışmışlar), ėlebilmiyen 

(14-a/26) (eyleyebilmeyen), türküye (17-b/10) (türkiyeye). 

Bölge ağzında hece düşmesi olayında düşen hece genellikle kelime içinde ve 

sonunda olmakla birlikte, zaman zaman kelime başında ve kelimelerin birleşmesi 

esnasında da bulunabilmektedir:  

şėylemeseydilēr (2-a/1) (şey eylemeseydiler), meseçün (3-a/6) (misal için), 

ḫudafĩsleşende (5-c/40) (hudahafızlaşmak ≅ Far. ḫudâ+Ar. ḥâfız), söyünnü (10-b/8) 

(hüseyinli). 

Yöre ağzında bazı hece düşmeleri, kelimedeki yakın ünlülerin uzamasına neden 

olmaktadır:  

mesē (2-b/3) (mesela), türkǖye (2-b/7) (türkiyeye), orā (2-b/27) (orada), ḥaḫdā (7-

a/14) (hakkında). 

                                                
327 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 116. 
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2.2.14. Hece Türemesi 

Hece türemesi, kelimenin aslında olmayan bir hecenin söyleyişte kelime bünyesine 

eklenmesidir. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında sık örneğine rastlanmayan 

bu durumun mevcut metinlerde tespit edilen örneklerinden iki tanesinde üçüncü teklik 

şahıs iyelik ekinin, birinde ise yönelme hâli ekinin art arda kullanılması söz konusudur:  

eslisinde (2-d/17) ≅ asl+ı+sı+n+da (aslında), indiyene (10-b/1) ≅ indi+y+e+n+e ≅ 

indiye (şimdiye), cemĭsi (15-ş/13) ≅ cem+i+si (cem+i: tamamı, hepsi). 

2.2.15. Vurgu 

Vurgu, konuşma sırasında kelimedeki bir heceyi diğerlerine göre daha yüksek bir 

ses tonuyla, daha baskılı bir şekilde söylemektir328. Kendi içinde kelime vurgusu, cümle 

vurgusu, anlam vurgusu ve ünlem vurgusu gibi değişik başlıklara ayrılan vurgu konusu, 

Bölge ağzı ile ilgili olmak üzere kelime ve cümle vurgusu şeklinde ele alınacaktır. 

2.2.15.1. Kelime Vurgusu 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında kelime vurgusuyla ilgili olarak 

aşağıdaki özellikleri belirtmek mümkündür: 

1. Türkçe kelimelerde genellikle son hecede bulunan vurgu, Borçalı Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzında da aynı şekilde görülmektedir:  

alġış′dar (1-a/7) (alkışlar), yazı′çı (2-a/38) (yazıcı), ya′vaş (5-a/12) (yavaş), gö′zel 

(7-a/3) (güzel), danışığı′mız (9-a/22) (danışığımız: konuşmamız). 

2. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında yer adlarındaki vurgu genellikle ilk hece 

üzerindedir: ′çenlibėl (1-a/5) (çamlıbel), ′tehle (1-a/8), ′ġardabani (2-a/3), ′borçalı (5-ç/1), 

′mosġȯva (6-a/7) (moskova). 

                                                
328 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 234. 
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3. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sayı adlarında vurgu genellikle ilk hece 

üzerindedir: ′seysen (7-a/9) (seksen), ′yėddi (10-c/2) (yedi), ′sekgiz (15-b/4) (sekiz). 

4. Yabancı asıllı kelimelerde de vurgu genellikle ilk hece üzerinde görülmektedir: 

′silsile (1-a/4), ′avrupa (1-a/45), ′aylede (4-b/13) (ailede), ′folḳlor (5-b/1), ′sovỵėt 

(6-a/1), ′ėvlat (10-a/4), ′medef (10-a/5) (mektep). 

5. Türkçenin genel özelliği olarak bazı ekler vurguyu üzerine çekmemektedir. Bu 

ekler içinde olumsuzluk eki /-mA/; soru eki /mI/; vasıta hâli eki /+lA/; bildirme eki /+Tır/; 

şimdiki zaman eki /-yor/; zarf fiil ekleri /-mAdAn/; /-ken/; kalıplaşmış zarf eki /-In/; şahıs 

ekleri; gereklilik eki /-mAlI/; eşitlik eki /+ÇA/ sayılabilir329.  

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da bu eklerden bir bölümü vurguyu 

üzerine çekmemektedir:  

tofla′mışam (1-a/4) (toplamışım), ′olmuyuf (2-b/26) (olmamış), di′yirsiz (2-d/15) 

(diyorsunuz), dė′ỵėm mi (3-a/23) (diyeyim mi), ′ḉaynan (3-a/30) (çayla), ġul′lanmadan (14-

a/19) (kullanmadan), ba′lanca (17-b/12) ≅ balaca (küçücük). 

6. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bazı birleşik kelimelerde vurgu ilk hece 

üzerine kayabilmektedir: ′ġaynana (2-a/35) (kaynana), ′ġaynatasına (14-b/8) 

(kaynatasına)330. 

2.2.15.2. Cümle Vurgusu 

Cümle vurgusu, cümlede yer alan kelimelerden birinin, diğerlerine oranla daha 

baskılı söylenmesidir. Cümle vurgusunun belirgin hâle getirilmesi, cümledeki unsurların 

yerlerinde değişiklik yapılarak gerçekleştirilebilir. Cümle içinde vurgulanmak istenen öge 

yükleme yaklaştırılarak vurgulu hâle getirilmektedir331. Bu durum incelemeye konu olan 

                                                
329 Eker, age, s. 280. Tekin, Türkçede vurgu konusunu ele aldığı araştırmasında bu konuyu ele alan 
çalışmalardaki görüşleri belirttikten sonra, eksiklikleri ve yapılması gerekenleri on iki maddede toplayarak 
sunmuştur. Talât Tekin, “Türkçede Kelime Vurgusu ve Kuralları”, Makaleler III: Çağdaş Türk Dilleri, 
Emine Yılmaz-Nurettin Demir (Yay. hzl.), Ankara: Grafiker Yayınları, 2005, s. 421-425. 
330 krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 63; Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 128-129. 
331 Eker, age, s. 281-282. 
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ağız yöresi için de geçerlidir. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında cümle 

vurgusundaki dikkat çekici özellik, soru anlamının her zaman soru ekiyle değil, önemli 

oranda da vurguyla belirtilmesidir: 

dėmirsįz‿ona? (2-a/6) (ona demiyor musunuz?), bilėsēñ? (15-b/10) (biliyor 

musun?), türksēñ? (19-a/2) (türk müsün?), görüfsēñ? (19-b/4) (görmüş müsün, gördün 

mü?). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. ŞEKİL BİLGİSİ 

3.1. İsim 

İsim veya ad, canlı ve cansız varlıkları, soyut ve somut kavramları belirtmek için 

kullanılan kelimelerdir. Çalışmanın bu bölümünde isimlere getirilen yapım ve çekim 

ekleriyle birlikte isim başlığı altında toplanan kelimeler ve bu kelimelerin Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki şekilleri üzerinde durulmaktadır. 

3.1.1. İsim Yapan Ekler 

Yapım ekleri, kök veya gövde hâlindeki kelimelere eklenerek onlardan yeni ve 

farklı anlamlı kelimeler türeten eklerdir. İsim yapım ekleri ise kök veya gövde hâlindeki 

isimlere getirilmek suretiyle isimden isim; kök veya gövde hâlindeki fiillere getirilmek 

suretiyle de fiilden isim yapım ekleri olmak üzere kendi içinde ikiye ayrılmaktadır. 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

İsimden isim yapan ekler, kök veya gövde hâlindeki isimlere eklenerek onlardan 

yeni ve farklı anlamlı isimler türetmeye yarayan eklerdir. Ölçünlü dildeki yapım eklerinin 

hemen hepsi doğal olarak ağızlarda da yaşamaktadır. Ancak ağızların kelimeleri kendine 

özgü seslendirme özelliği dolayısıyla ekler de bu farklı söylenişten etkilenmekte ve 

birtakım ses değişikliklerine uğrayarak kullanılmaktadır. Bu durum Borçalı Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzı için de geçerlidir. 

3.1.1.1.1. /+LIK/ 

Başlıca işlevi yer, alet, topluluk isimleri ile soyut isimler ve sıfatlar yapmak olan bu 

ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki işlevleri de aynıdır. Ancak yöre ağzında 
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gerçekleşen birtakım ünsüz değişmeleri sonucu ekin kullanımı değişik şekillerde 

görülmektedir332:  

gündeli (3-a/2) (gündelik), heleli (10-a/8) (şimdilik), müselmançılıḫ (12-c/37) 

(müslümancılık), ġonaḫlıḫ (14-a/5) (konaklık), şehidli (15-c/1) (şehitlik), başlıḫ (16-b/18) 

(başlık). 

Yöre ağzında ekin bu şekillerinin yanında ünsüz benzeştirmeleri sonucu /+d/n/rIH/ 

biçimleri de bulunabilmektedir. Bu manada yöre ağzında “t” veya “d” ünsüzleri ile biten 

kelimelere getirilen /+lIK/ eki /+dIH/ olabilmektedir:  

imḱansızdıḫ (1-a/47) (imkânsızlık), sākitdi (4-b/19) (sakitlik), azatdıḫ (9-a/43) 

(azatlık), çalışmamazdıḫlar (11-a/6) (çalışmamazlıklar)333. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında söz konusu ek, “r” ile biten kelimelere 

eklendiğinde genellikle /+rIH/ şeklindedir:  

esgerri (2-a/22) (askerlik), maldarrıḫnān (2-b/11) (maldarlıkla).  

Ayrıca yöre ağzında “n” ile biten kelimelere eklenen /+lIK/ eki /+nIH/ şekline 

dönüşebilmektedir:  

menni (4-a/28) (benlik), soğannıḫnan (9-a/23) (soğanlıkla), ġebrisdannıḫlarımız 

(12-a/6) (kabristanlıklarımız). 

Buraya kadar yöre ağzında değişik şekilleri verilen /+lIK/ eki, belirtilen ünsüz 

değişmelerinden sonra ünlüyle başlayan bir ek aldığında veya bir sonraki kelimeye 

ulandığında ekin sonunda ḫ > ğ ve  > ğ değişiklikleri meydana gelmektedir:  

                                                
332 Ekin kullanımını gösteren başka örnekler için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 68-69; Şireliyev, 
Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 133; Doğan, age, s. 102-103. 
333 Burada belirtilen örneklerdeki benzer şekiller Türkiye Türkçesi ağızlarından Doğu Anadolu Bölgesi 
ağızlarında da görülmektedir. Bu manada özellikle ekin /+dIH/ biçiminin kullanıldığı örneklerle ilgili bilgi 
için bk. Semra Alyılmaz, “Doğu Anadolu Ağızlarında İsim Yapım Ekleri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 14, (2000), s. 14-15. 
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çifliği (2-c/2) (çiftliği), ḥayvandarrığ‿olufdū (7-c/1) (hayvandarlık olmuştu), 

soğannığın (10-b/1) (soğanlığın), şėnniği (18-a/30) (şenliği), şehiTdiği (18-b/5) (şehitliği). 

3.1.1.1.2. /+LI/ 

Eklendiği kelimeye sahiplik, bağlılık veya kendisinde bulundurma anlamı katan bu 

ek, hem düz hem de yuvarlak ünlülü şekilleriyle bölge ağzında mevcuttur:  

toplusu (1-a/5) (toplusu: dergisi), varlı (2-b/11) (varlı: varlıklı), dilli (2-c/22), tüklü 

(4-a/42) (tüylü). 

Ses bilgisi bölümünde de değinildiği üzere, ünsüz benzeştirmeleri sonucu ekin 

başındaki “l” ünsüzü, eklendiği kelimenin son ünsüzünün “d”, “t”, “n”, “r” olması 

durumunda bu ünsüzlere dönüşebilmektedir. Buna göre /+lI/ eki, “r” ile biten kelimelere 

eklendiğinde /+rI/ olmaktadır:  

seferri (1-a/23) (seferli), varrı (13-c/5) (varlı, varlıklı), yėrri (16-ç/25) (yerli). 

Belirtilen isimden isim yapım eki, “n” ile biten kelimelere eklendiğinde ilerleyici 

ünsüz benzeştirmesine uğrayarak “n”ye dönüşmektedir:  

azerbaycannılara (5-c/33) (azerbaycanlıların), osmannı (7-a/3) (osmanlı), 

aġġoyunnulār (12-a/2) (akkoyunlular), günnü (11-b/28) (günlü). 

Söz konusu ek, “t” ünsüzü ile biten kelimelere eklendiğinde /+dI/ şeklinde 

görülmektedir:  

dvletdi (2-b/11) (devletli), ḳutdudu (14-b/69) (kutludur), tikitdide (17-a/7) 

(tikitlide)334. 

Kaynaklarda ekin işlevleri arasında, sıfat olarak kullanılan isimler yapmak da dile 

getirilmektedir. Bölge ağzında rastlanan bazı örneklerde bu ekin Türkçede sıfat ve zarf 

                                                
334 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 103-104. 
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olarak kullanılan “çok” kelimesine eklenerek kelimenin bu şeklinin sıfat işlevinde 

kullanılmasını sağladığı görülmektedir: çoḫlu (5-c/12) (çoklu, çok). 

3.1.1.1.3. /+sIz/ 

İsimlere eklenerek olumsuzluk ifade eden ve bir şeyin bulunmadığı anlamını katan 

işlek bir ektir. /+lI/ ekinin olumsuz şekli olup335 isimlerden isim ve sıfat yapma görevini 

üstlenmektedir. Bölge ağzındaki kullanımı da aynı şekildedir:  

essiz (3-a/6) (etsiz), yēsiz (4-b/3) (iyesiz: sahipsiz), sorğusuz (15-c/12) (sorgusuz), 

gözsüz (18-a/39) (gözsüz). 

3.1.1.1.4. /+cA/ 

 Aslında bir çekim eki olan bu ek, zaman içinde işlev değiştirerek yapım eki hâline 

gelmiş, yapım eki işleviyle kavim adlarından dil, lehçe ve şive adları yapma görevi 

üstlenmiştir336. Bu ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki işlevi de yine kavim 

adından dil, lehçe ve şive adı yapmak şeklindedir. Ancak bölge ağzında ünsüz uyumuna 

uyulmamasının bir sonucu olarak bu ek tonsuz ünsüzlerden sonra da tonlu şekliyle 

kullanılmaktadır: rusca (2-a/25) (rusça), erefce (14-b/44) (arapça). 

3.1.1.1.5. /+cıl/ 

Bir şeye düşkünlük veya bir konuda abartılı olma anlamı veren bu ek, eldeki 

verilerde iki defa görülmüştür. Söz konusu örneklerde ekin, bir isim gövdesi üzerine 

geldiği görülmektedir. Bunlardan ġonaḫcıl (14-a/3) (konakçıl: misafirperver) örneğinde, 

ekin birinci işlevi, yani bir şeye düşkün olma; ikinci örnek olan sınaḫcıl (14-b/17) 

(sınakçıl: batıl inançlı) kelimesinde ise “abartma, aşırıya kaçma” anlamı görülmektedir. 

 

                                                
335 Üstünova, kaynaklarda belirtilenlerin aksine kullanımda /+sIz/ ekinin /+lI/ ekinin olumsuz biçimi 
olmadığını, Türkçede adlara gelen olumluluk veya olumsuzluk eklerinin söz konusu olmadığı gibi, eklerden 
birini alan her kelimenin diğerini de  aldığının ileri sürülemeyeceğini belirtmiştir. Kerime Üstünova, “{-sIz} 
{-lI} Ekinin Olumsuzu mu?”, Dil Yazıları, Ankara: Akçağ Yayınları, 2002, s. 298. 
336 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 167. 
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3.1.1.1.6. /+ÇI/ 

İsim kök ve gövdelerine eklenerek onlardan meslek ve herhangi bir iş ile uğraşma, 

meşgul olma anlamı veren bir ektir. Ekin eski şekli yalnız “ç” ünsüzü ile kullanılırken 

zaman içinde “c”li şekilleri ortaya çıkmıştır337. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da 

söz konusu ekin “ç”li şekli tercih edilmektedir. Çok az sayıdaki örnekte ekin “c”li 

kullanımı söz konusudur. Bu da söz konusu ekin bölge ağzındaki kullanımı bakımından 

eski şeklini muhafaza ettiğini göstermektedir338:  

yazıçılardı (1-a/25) (yazıcılardır), dilçiler (5-ç/7) (dilciler), defciler (10-c/3) 

(tefçiler), yalançı (14-b/41) (yalancı), folḳlorçuyam (15-p/2) (folklorcuyum), ovçu (15-

r/10) (avcı). 

3.1.1.1.7. /+çaḫ/ 

Asıl işlevi kelimeye küçültme ve sevgi anlamı katmak olan /+cAK/ eki Türkçede 

yapım eki işlevini eskiye oranla kaybetmiştir339. Eski şekli “ç”li olan bu ekin bölge 

ağzındaki kullanımı da yaygın değildir. Sınırlı sayıda örnekte karşılaşılan ek, yöre ağzında 

arkaik şeklini muhafaza ederek “ç” ünsüzü ile seslendirilmektedir. Ayrıca bölge ağzında 

belirgin bir şekilde görülen ḳ > ḫ sızıcılaşması sonucu ekin kullanımı /+çaḫ/ şeklindedir: 

oyunçaḫ (12-c/55) (oyuncak). 

3.1.1.1.8. /+TIş/ 

İsimlere eklenerek ortaklık, aitlik, eşlik, bağlılık gibi anlamlar kazandıran bu ekin 

bölge ağzındaki şekli de aynıdır. Genellikle Türkiye Türkçesindeki biçimiyle kullanılan bu 

ek, zaman zaman ses değişikliğine uğramaktadır340:  

                                                
337 Ekin özellikleri ve değişim süreci hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 157-159. 
338 Bu ekin kullanımıyla ilgili olarak Azerbaycan’ın Batı grubu ağızlarındaki benzer örnekler için bk. 
Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 70. 
339 Ergin, age, s. 165-166. 
340 Ekin Türkçedeki şekilleri ve geçirdiği aşamalar hakkında bk. Ergin, age, s. 167-168. 
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yoldaş (2-a/40), ġardaşdı (2-b/31) (kardeştir), vetandaşısız (5-c/37) 

(vatandaşısınız), taytuş (15-ö/3) ≅ tay+daş (akran)341. 

3.1.1.1.9. /+mAn/ 

İsimlere eklenerek genellikle benzetme ve abartma anlamı katan /+mAn/ ekinin 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki şekilleri de aynı işlevi yerine getirmektedir: 

türkmen (2-c/23), ġojaman (15-b/2) (kocaman)342. 

3.1.1.1.10. /+ncI/ 

Asıl sayı adlarına eklenerek onlardan derece ve sıra sayı adları yapma işlevi 

görmektedir:  

birinci (2-a/54), üçüncü (6-b/1), aḫĭrıncı (13-d/40) (ahirinci: sonuncu), otuzuncu 

(15-b/4), altıncı (18-a/46).  

Bunun yanında ekin alışık olunmayan bir kullanımına daha rastlanmıştır:  

niçėncĩ (17-b/26) (filanca, kaçıncı).  

Bir yerde karşılaşılan bu örnekte, cümlenin bütünü düşünüldüğünde muhtemelen 

Türkiye Türkçesi konuşma dilinde sıklıkla kullanılan “filanca” veya “kaçıncı” anlamında 

kullanılmış bir ifadedir. 

3.1.1.1.11. /+GA/ 

Türkçede çok işlek olmayan bu ekin yöre ağzındaki en belirgin kullanımı özge (2-

a/21) örneğidir. “başka, diğer” anlamlarında ağırlıklı olarak bölge ağzında bu kelime 

                                                
341 Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen “yaşıt, akran, emsal” anlamındaki taytuş kelimesi 
Türkiye Türkçesinde taydaş biçiminde ve “yaşıt, akran” anlamlarında kullanılmaktadır. Türkçe Sözlük, s. 
1924. 
342 Ercilasun, söz konusu ekin mübalağa bildirme özelliğinin “m” sesini bulunduran diğer eklerde olduğu 
gibi, “m” ünsüzüne bağlı olarak ortaya çıktığını dile getirmiştir. Ahmet Bican Ercilasun, “Türk Dilinde Ek - 
Ses İlişkisi”, TDAYB, (2000), s. 43. 
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kullanılmaktadır. Bunun yanında söz konusu ek başġası (1-a/15) (başkası) kelimesinde de 

görülmektedir. 

3.1.1.1.12. /+öy/ 

İşlek olmayan /+ey/ eki Türkiye Türkçede “kuzey” ve “güney” kelimelerinde 

kullanılmaktadır. Mevcut verilerde bu ek, “güney” kelimesinin bölge ağzındaki 

seslendirilişine bağlı olarak günöy (7-a/13) (güney) biçimindedir343. 

3.1.1.1.13. /+l/ 

Yaygın bir kullanımı olmayan /+l/ eki, bölge ağzında özellikle arkaik şeklinin 

korunmasıyla daha belirgin bir şekilde yáşıl (15-b/14) (yeşil) kelimesinde görülmektedir: 

yaş+ı+l344.  

Ayrıca ekin kullanımıyla ilgili ġızıl (18-a/38) (kızıl) örneği de bulunmaktadır: 

ġız+ı+l (kız+ı+l). 

3.1.1.1.14. /+an/ 

Çok işlek olmayıp bugün birkaç kelimede görülen bu ekin bölge ağzındaki 

kullanımı da yaygın değildir. İncelenen metinlerde yalnız oğlan (2-a/36) (oğul+an) 

kelimesinde görülmüştür345. 

3.1.1.1.15. /+ġan/ 

İşlek olmayan isimden isim yapım eklerinden biridir. Bugün Türkçede en bariz 

kullanıldığı yer “baş+kan” kelimesidir. Bölge ağzında da bu kelime içinde görülen /+Kan/ 

                                                
343 Mevcut metinlerde rastlanmasa da ağız özellikleri bakımından Gürcistan’daki Karapapak / Terekeme 
Türklerinden çok ayrılmayan ve Türkiye’de Ardahan’ın Çıldır ilçesine bağlı köylerde yaşayan Karapapak / 
Terekeme ağzında “kuzey” kelimesi “ġuzoy” şeklinde seslendirilmektedir. Bu duruma, Çıldır’ın değişik 
köylerinde tarafımızca yapılan derleme çalışmaları sırasında bizzat tanık olunmuştur. 
344 Clauson, kelimenin kökünün “yaş” olduğunu ve /+sıl/ ekiyle genişletilerek yaş+sıl > yaşıl biçimine 
dönüştüğünü belirtmiştir. Clauson, age, s. 977. Ergin de “yaşıl” kelimesindeki /+l/ ekinin /+sIl/ ekinden 
geldiğini söylemiştir. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 177. Gülensoy ise kelime kökünün “yaş” olduğunu ve /+(ı)l/ 
ekiyle genişletilerek “yaşıl” şekline geldiğini dile getirmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 
Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 2, s. 1128. 
345 Ercilasun, söz konusu ekin de “n” sesine bağlı olarak çokluk işlevi taşıdığını dile getirmiştir. Ercilasun, 
“Türk Dilinde Ek - Ses İlişkisi”, s. 44. 
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eki art damak tonsuz “ḳ” sesinin tonlulaşarak “ġ” olması sonucu başġanlarĭna (5-b/23) 

(başkanlarına) şeklinde kullanılmaktadır. 

3.1.1.1.16. /+din/  

Mevcut verilerde bir defa rastlanan bu örnekte ise Türkiye Türkçesinde /+lI/ ekiyle, 

“gizli” şeklinde kullanılan kelimenin değişik bir şekilde /+din/ eki alarak kullanılmasıdır: 

gizdin (15-g/2) giz+ø+din ≅ giz+ø+den ≅ giz+li+den (gizli). Burada /+li/ > /+ø/ ve -e- > -

i- şeklinde düşme ve ünlü değişmesinin olduğunu söylemek mümkündür. 

3.1.1.1.17. /+laḫ/ 

Yukarıdaki örnekte olduğu gibi bir defa tespit edilen ve eşitlik ekinden sonra 

getirilen /+laḫ/ ekinin kullanıldığı kelime de dikkat çekicidir: balacalaḫ (2-a/51) 

(küçücük). 

3.1.1.1.18. /+şe/ 

Bir örnekte tespit edilen bu ek aslında /+çek/ şeklindedir. Ancak yöre ağzındaki 

sızıcılaşma hadiseleri sonucu +şe biçimine dönüşmüştür: göğşe (15-k/14) (gökçek)346. 

3.1.1.1.19. /+(d)üz/ 

Türkçede işlek olmayan eklerden biridir. Yöre ağzındaki en belirgin kullanımı da 

“gündüz” kelimesinde örneğindedir: gündüzüm (15-l/14).  

Buna ek olarak söz konusu kelimenin bölge ağzındaki genel söyleyişte “d” ünsüzü 

düşürülmektedir. Bu da ekin kelimedeki şeklini değişikliğe uğratmaktadır: günüz (12-c/59) 

(gündüz). 

 

                                                
346 Ergin, /+çAK/ ekinin işleklik derecesi bakımından eski Anadolu Türkçesi ve Azerbaycan sahasının 
özelliklerini taşıdığını ve Azerbaycan sahasında bu ekin “ç”li şeklinin kullanıldığını belirtmiştir. Ergin, Dede 
Korkut Kitabı II, s. 432-433. 
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3.1.1.1.20. /+nem/ 

İşlek olmayan isimden isim yapım eklerinden biri olan ve Türkçede en belirgin 

kullanımı “yön+tem” kelimesinde görülen /+tem/ eki, Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında bir örnekte ilerleyici, yakın ve tam ünsüz benzeştirmesi sonucu +nem biçiminde 

tespit edilmiştir: yönnem (14-b/24) (yöntem). 

3.1.1. 2. Fiilden İsim Yapan Ekler 

İsim yapma işlevi gören eklerin ikincisini fiilden isim yapan ekler oluşturmaktadır. 

Fiilden isim yapan ekler, fiil kök veya gövdesine eklenerek onlardan farklı anlamlı yeni 

isimler türetme görevi üstlenen eklerdir. 

Türkçede fiilden isim yapma eğiliminin fazla oluşu nedeniyle yapım ekleri içinde 

sayı bakımından en yüksek orana sahip olan ekler fiilden isim yapma ekleridir347. 

Çalışmanın bu bölümünde mevcut metinlerden hareketle Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında tespit edilen fiilden isim yapım ekleri üzerinde durulmaktadır. 

3.1.1.2.1. /-mAK/ 

Fiillerden hareket isimleri yapma görevinde kullanılan /-mAK/ eki de bütün fiil kök 

ve gövdelerine getirilebilmektedir348. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ḳ > ḫ ve k > 

 sızıcılaşma olayları nedeniyle /-mAK/ eki kelime bünyesinde /-mAH/ şeklinde 

görülmektedir:  

tapmaḫ (1-a/13) (tapmak: bulmak), ėleme (2-c/8) (eylemek), tikme (2-ç/4) 

(dikmek), çıḫmaḫ (9-a/33) (çıkmak), sormaḫ (14-a/8) (sormak). 

 

 

                                                
347 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 184-185. 
348 Ercilasun, fiilden isim yapan /-mAK/ ekinin tıpkı /-mA/ eki gibi fiilin adını yaparak fiili belirttiğini, /-
mAK/ ekinin /-mA/ ekiyle pekiştirici “ok” edatının birleşmesiyle meydana geldiğini belirtmiştir. Ercilasun, 
“Türk Dilinde Ek - Ses İlişkisi”, s. 43. 



 

188 
 

3.1.1.2.2. /-mA/ 

Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilebilen /-mA/ eki, hareket ifade etmemekte ve 

fiillerden iş isimleri meydana getirmektedir. Bir başka deyişle /-mA/ eki hareketin 

kendisini değil, o hareketle yapılan işi ifade etmektedir349. Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türkleri ağzında da /-mA/ eki aynı işlevlerde kullanılmaktadır:  

araşdırmalar (1-a/28) (araştırmalar), işdememesi (4-b/13) (işlememesi), yaramma 

(13-b/8) (yaranma), ağlaşma (16-c/19). 

3.1.1.2.3. /-Iş/ 

Fiilden isim yapma görevindeki /-Iş/ eki /-mAK/ ve /-mA/ ekleri gibi diğer fiilden 

isim yapma eklerinden farklı bir görev üstlenerek eklendiği fiilin anlamını çok fazla 

değiştirmeyen, fiillerden nesne ismi değil, fiil ismi yapan eklerden biridir. Bir başka 

deyişle bu eklerin görevi, hareket ve iş isimleri yapmaktır350. Borçalı Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzında ekin kullanımı şu şekildedir:  

yaşayış (4-a/9), görüşmeğĩmiz (5-c/40) (görüşmemiz), vuruşdardā (7-a/20) 

(vuruşlarda: savaşlarda), yağışa (15-d/6). 

3.1.1.2.4. /-(I)K/ 

Türkçede işlek bir fiilden isim yapım eki olarak var olan /-K/ eki, fiilin gösterdiği 

harekete uğramış olan, zaman zaman da o hareketi yapan çeşitli nesneleri 

karşılamaktadır351. ḳ > ḫ ve k >  sızıcılaşmaları sonucu /-H/ şeklinde görülen ve yöre 

ağzında belirgin bir şekilde kendisini gösteren bu ek, ünsüzle biten kelimelerle birlikte 

kullanıldığında yardımcı ses ile birlikte kelimeye eklenmektedir352: 

                                                
349 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 186. Ayrıca /-mA/ fiilden isim yapım ekinin Türk lehçelerindeki şekilleri, 
özellikleri ve başka dillerdeki karşılıkları hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Yakup Karasoy, “Türkçede -ma (-
me) Ekinin Yeri”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 16, (2004), s. 1-14. 
350 Ergin, age, s. 187. 
351 Ergin, age, s. 188. Buran, fiilden isim yapan /-(I)K/ ekinin Türkiye Türkçesi ağızlarındaki izlerini sürerek 
söz konusu ekin sadece fiilden isim yapma işlevinde kullanılmadığını, aynı zamanda öğrenilen geçmiş 
zaman, şimdiki zaman, sıfat - fiil ve zarf - fiil eki olarak da kullanıldığını örneklerle göstermiştir. Ahmet 
Buran, “-Ik Ekinin Anadolu Ağızlarındaki Kullanılışı”, Makaleler, Ercan Alkaya - S. Kaan Yalçın - Murat 
Şengül (Yay. hzl.), Ankara: Turkish Studies Yayınları, 2008, s. 109-115. 
352 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 107. 
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danışıḫ (1-a/8) (danışık: konuşma), böyü (2-a/62) (büyük), yaraşıḫlı (10-c/7) 

(yaraşık: yakışma), sınaḫ (13-a/13) (sınak), bezeli (14-b/7) (bezekli: süslü), aḫsaḫ (14-

b/28) (aksak), artıḫ (18-a/14) (artık: fazla). 

3.1.1.2.5. /-Aḫ/ 

Türkçenin eski dönemlerinden beri etkin bir şekilde kullanılan fiilden isim yapım 

eklerindendir. Fiilin etkisinde kalan çeşitli nesneleri karşılama görevi üstlenmektedir353. 

Fiilin eski Türkçedeki şekli /-ġak/ biçimindedir354. Bölge ağzında ḳ > ḫ sızıcılaşma 

hadisesi ile /-Aḫ/ şeklinde görülmektedir355:  

uçaḫ (2-d/20) (uçak), ġonaḫ (5-c/36) (konak: misafir), ġaçaḫ (13-c/1) (kaçak), 

oturaḫ (16-a/28) (oturak), pıçāḫ (16-f/19) (bıçak)356. 

3.1.1.2.6. /-I/ 

Türkçede fiilden isim yapan ek olarak etkin bir şekilde varlığını sürdüren /-I/ eki, 

aslında eski Türkçedeki “g” ve “ġ” eslerinin düşmesiyle yardımcı sesin fiilden isim yapım 

eki hâline gelmesi sonucu meydana gelmiştir357. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

fiilden isim yapım eki olarak sıklıkla kullanılan bu eke dair örnekler, genellikle başka 

ekleri de bünyesinde taşıyan kelimelerden oluşmaktadır:  

yazıçılar (1-a/25) (yazıcılar), yumru (2-ç/9) (yumuru)358.  

Ayrıca bölge ağzında zaman zaman ekin arkaik şeklini yaşatan örneklere de 

rastlanmaktadır: pusġu (13-ç/33) (pusu)359. 

                                                
353 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 188. 
354 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 5. Baskı, (çev. Mehmet Akalın), Ankara: TDK Yayınları, 
2007, s. 52. 
355 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 107. 
356 Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 138-139. 
357 Ergin, bu düşüşün izlerinin eski Anadolu Türkçesinde açık bir şekilde görüldüğünü belirterek bil-ü, bin-ü, 
sev-ü, ayr-u gibi örnekler göstermiştir. Ergin, age, s. 192. 
358 Gülensoy, age, 2, s. 1175. 



 

190 
 

3.1.1.2.7. /-IÇI/ 

Eklendiği kelimeye devamlılık veya çokluk anlamları katan bu ek, Türkçede 

eskiden beri var olmakta ve işlek bir şekilde kelime bünyesinde yerini almaktadır. Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında söz konusu ek, eski hâline360 yakın bir özelliği 

muhafaza ederek “ç”li şekilleriyle de kullanılmaktadır:  

yaradıcılıḫ (1-a/29) (yaratıcılık), yazĭçılar (1-a/41) (yazıcılar), ġuruculuğu (6-b/16) 

(kuruculuğu), soyŭducu (16-a/52) (soğutucu), ġırıcı (17-c/39) (kırıcı). 

3.1.1.2.8. /-m/ 

Başlıca işlevi fiille ilgili bir durum, iş ifade etmek ve işle ilgili varlık, eşya, alet, yer 

vb. isimler yapmaktır361. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da işlek bir ek olarak 

kullanılmaktadır:  

sėvimli (3-a/16) (sevim), gėyim (4-a/20) (giyim), pükümdē (13-b/12) (bükümde).  

3.1.1.2.9. /-ge/ 

Eklendiği kelimede bir hareketi yapanı, olanı veya yapılan nesneleri karşılayan 

isimler meydana getirir. Söz konusu ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki 

kullanımı yaygın değildir, ancak yine de yöre ağzında bu ekin yaşadığını gösteren örnekler 

mevcuttur: bölgesidi (4-a/32) (bölgesidir), süpürge (16-ç/8) (süpürge). 

3.1.1.2.10. /-t/ 

Türkçedeki kullanımı eskiye oranla azalan fiilden isim yapma işlevli eklerden biri 

olan /-t/ ekinin Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki kullanımı da birkaç 

kelimede görülmüştür: kėçit (1-a/2) (geçit), tikit (17-a/7) (dikit: bina). 

                                                                                                                                              
359 Bu ekin eski Türkçedeki şekilleri ve örnekleri için bk. Gabain, age, s. 52. 
360 Ergin, bu ekin arkaik şeklinin /-(I)G(I)çI/ olduğunu Batı Türkçesinde eklerin başında ve sonunda yer alan 
“ġ” ve “g” seslerinin düşmesi, ç > c tonlulaşması ve yuvarlak ünlünün düzleşmesi sonucu /-IcI/ şeklini 
aldığını, son zamanlarda da ünlü uyumuna bağlanarak bugünkü çok şekilli duruma geldiğini belirtmiştir. 
Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 191. 
361 Ergin, age, s. 188. Ercilasun, bu ekin bir defa yapılan fiilin adını göstererek fiili belirttiğini dile 
getirmiştir. Ercilasun, “Türk Dilinde Ek - Ses İlişkisi”, s. 43. 
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3.1.1.2.11. /-GIn/ 

Türkçede eskiden beri kullanılan ve eklendiği kelimeye büyültme, aşırılık anlamları 

katan fiilden isim yapma ekidir. Genellikle tek heceli fiil köklerine getirilen ekin bu 

özelliği, bölge ağzındaki şekilleriyle uygunluk göstermektedir. Yöre ağzında görülen ġ > ğ 

değişimi ekin kullanımında da ortaya çıkmakta ve kalın ünlülerle kullanılan ekin başındaki 

“ġ” ünsüzü, art damak “ğ” ünsüzüne dönüşmektedir:  

uyğun (4-a/32) (uygun), ġırğın (13-c/2) (kırgın), köḉgün (16-e/15) (göçkün). 

3.1.1.2.12. /-GI/ 

Fiilin gösterdiği hareketle ilgili çeşitli nesneleri karşılayan bu ek, Türkçede eskiden 

beri işlek bir şekilde kullanılan fiilden isim yapma eklerindendir. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında ağırlıklı olarak tek heceli fiillere getirilen ekin kullanımı da yörede 

oldukça yaygındır. Ancak bölge ağzında ekin yalnız tonlu şekilleri mevcuttur: 

bölgünün (9-a/19) (bölgünün), sevgimi (15-i/12) (sevgimi), içgi (16-b/12) (içgi), 

bitgileri (16-ç/10) (bitkileri), tullanġı (16-e/20) (tullangı: çöp). 

Bunun yanında yöre ağzında görülen ġ > ğ süreklileşmesi zaman zaman bu ekte de 

kendisini göstermektedir: çalğı (11-b/6) (çalgı), sorğusuz (15-c/12) (sorgusuz). 

3.1.1.2.13. /-ḫ/ 

Bu eke dair örneklerde bölge ağzının arkaik özellikleri sakladığı görülmektedir. 

Zira “yaylak” kelimesinde “yay-la-ġ” şeklinde bir ayrım söz konusudur. Bir başka deyişle -

ġ eki fiilden isim yapan bir ektir. Ancak zaman içinde bu sesin düşmesiyle “yayla”, “kışla” 

gibi kelimelerdeki /-la/ eki isimden isim yapım eki olarak algılanmıştır362. Bölge ağzında 

ise “yayla‚” kelimesi “ḳ” sesinin sızıcılaşması sonucu bariz bir şekilde “yaylaḫ” şeklinde 

kullanılmakta ve arkaik şeklinde var olan /-ġ/ ekini değiştirerek muhafaza etmektedir: 

                                                
362 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 178. 
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yaylağı (5-a/7), yaylaḫlardă (7-c/7) (yaylaklarda). 

3.1.1.2.14. /-n/ 

/-n/ eki, eklendiği kelimeye fiilin gösterdiği hareketi yapan, olan veya yapılanı ifade 

eden anlamlar katmaktadır363. /-n/ ekinin yöre ağzındaki varlığına dair örnekler sınırlı olsa 

da belirtilen özellikleriyle yaşamaktadır:  

gelin (10-c/2) (gelin), ekin (11-a/1) (ekin), düğünnerde (11-b/3) (düğünlerde)364. 

3.1.1.2.15. /-sak/ 

İşlek olmayan /-sak/ eki eldeki verilere göre bölge ağzında sadece “tutsak” 

kelimesinde, sızıcılaşma ve göçüşmeye uğrayarak yaşamaktadır: tusdaḫ (12-b/8) (tutsak). 

3.1.1.2.16. /-eğen/ 

Türkçenin eski dönemlerinden beri var olan ancak çok işlek olmayan bu ekin 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da fazla örneğine rastlanmamıştır. Söz konusu ek, 

ön damak “ğ” ünsüzünün yöre ağzında “y”ye yaklaşması sonucu bölge ağzında gezeğen 

(14-b/46) (gezeğen: çok gezen) örneğinde görülmüştür365. 

3.1.1.2.17. /-ğan/ 

Genellikle birden çok heceli fiillere getirilen ve arkaik şekli “k”li olan /-GAn/ eki, 

anlam bakımından /-An/ sıfat fiil ekinin daha kuvvetlisini ifade etmektedir366. Ekin Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanımıyla ilgili fazla örneğe rastlanmamıştır. Mevcut 

verilerde tespit edilen tek örnekte, ekin başındaki “ġ” sesi “ğ”ye dönüşmüştür:  

                                                
363 Ercilasun, ak-ı+n, ek-i+n, tüg-ü+n gibi kelimelerde görülen fiilden isim yapan /-n/ ekinin fiilin adını 
göstererek fiili belirli kıldığını söylemiştir. Ercilasun, “Türk Dilinde Ek-Ses İlişkisi”, s. 43. 
364 Gülensoy, düğün kelimesinin eski şeklinin tügün olduğunu, iki kişinin birbirine bağlanmaları anlamına 
gelen bu kelimenin tüg-, yani “bağlamak” fiilinden geldiğini belirtmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki 
Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 311. Aynı şekilde Gabain de kelimenin tüg-, yani 
“düğümlemek” anlamına geldiğini belirtmiştir. Gabain, age, s. 54. 
365 Ercilasun, /-AğAn/ fiilden isim yapım ekinin /-GAn/; /-GIç/; /-GA/ eklerinde olduğu gibi, mübalağa işlevi 
taşıdığını ve bir işin sürekli yapıldığını anlatmak için kullanılan eklerden biri olduğunu belirtmiştir. 
Ercilasun, “Türk Dilinde Ek - Ses İlişkisi”, s. 42. 
366 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 190. 
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ġudurğan (14-b/63) (kudurgan: kudurmuş). 

3.1.1.2.18. /-ş/ 

Genellikle dönüşlü fiil köklerine eklenerek onlara fazlalık veya aşırılık anlamı 

katan /-ç/ eki Türkçede belirgin bir şekilde kullanılan fiilden isim yapma eklerindendir. 

Söz konusu ek, Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da aynı kurallara bağlı 

olarak kullanılmakta, yöre ağzında görülen ç > ş sızıcılaşması nedeniyle de /-ş/ biçiminde 

görülmektedir: inaşdarında (14-b/65) (inançlarında), sėvinşde (15-i/10) (sevinçte). 

3.1.1.2.19. /-eri/ 

İşlekliğini kaybetmiş fiilden isim yapım eklerinden biri olan /-eri/ ekinin, Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki en belirgin ve sıklıkla kullanılan örneği köçeri (11-b/17) 

(göçeri: göçebe) kelimesindekidir367. 

3.1.1.2.20. /-mIr/ 

Eski Türkçe döneminden beri var olup bugün sınırlı sayıda kelimede yaşamaya 

devam eden /-mIr/ eki, yöre ağzında sınırlı sayıda kelimede yaşamaya devam etmektedir: 

yağmur (2-a/66)368 (yağmur). 

3.1.1.2.21. /-mAn/ 

Yöre ağzında tek örnekte rastlanan fiilden isim yapım eklerindendir: değirmen (12-

b/7) (değirmen)369. 

 

 

                                                
367 Aynı söyleyiş şekli Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarından Urmiye ağızlarında da görülmektedir. Bilgi 
için bk. Doğan, age, s. 109. 
368 Burada belirtilen “yağmur” örneği, “kömür” kelimesiyle birlikte eski Türkçeden bugüne /-mIr/ ekini 
muhafaza ederek kullanılmaya devam eden nadir örneklerdendir. Bilgi için bk. Gabain, age, s. 53. 
369 Eski Türkçedeki şekli “tegirmen” olan kelimeyi Gülensoy, “teg-ir-men” şeklinde açıklayarak fiilden isim 
yapım eki /-mAn/’ın fiil gövdesine geldiğini belirtmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 
Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 272. Clauson da söz konusu kelimenin eski Türkçe “tegir-”, 
fiilinden geldiğini ileri sürmüştür. Clauson, age, s. 486. 
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3.1.1.2.22. /-çe/ 

Bölge ağzında tek örnekte tespit edilen fiilden isim yapım eklerindendir. Bu ekin 

son ünsüzünde de k >  sızıcılaşması görülmektedir: bėçeliler (1-a/18) < bür-çek370. 

3.1.1.2.23. /-mAcA/ 

İşlek olmayan fiilden isim yapım eklerinden biridir. /-mA/ fiilden isim yapım eki ile 

/-cA/ eşitlik ekinin birleşmesiyle meydana gelmiştir371. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında söz konusu ekle ilgili tek örnek tespit edilmiştir: tapmacadı (13-b/45) (tapmaca). 

3.1.2. İsim Çekim Ekleri 

İsim çekim ekleri, isim kök veya gövdelerine işleklik kazandıran eklerdir372. 

Türkçedeki isim çekimi çokluk, iyelik, hâl ve soru olmak üzere toplam dört başlık altında 

ele alınmaktadır.  

3.1.2.1. Çokluk Kategorisi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında isimlerin çokluk şekilleri morfolojik, 

semantik ve sentaktik olmak üzere üç biçimde ele alınabilir373. 

3.1.2.1.1. Morfolojik Yöntemle Çokluk Yapımı 

Yöre ağzında morfolojik çokluk yapımı çokluk ekinin alan kelimenin son ünsüzüne 

bağlı olarak /+lAr/ eki yanı sıra ekin /+d/n/rAr/ biçimleriyle yapılmaktadır374.  

                                                
370 Clauson, bürçek kelimesinin bür-, yani “bir şeyi bükmek, kıvırmak” anlamıyla ilgili olduğunu belirtmiş, 
bürçek kelimesinin de “kıvırcık saç” anlamına geldiğini dile getirmiştir. Clauson, age, s. 357. Yöre ağzında 
da bürçek kelimesinin ses değişikliklerine uğramış şekli olan bėçe, ağ bėçeli şeklinde söylenmekte ve “ak 
saçlı, aksakal, ileri gelen” anlamlarıyla kullanılmaktadır.  
371 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 299. 
372 Özkan ve diğerleri, age, s. 497.  Türkçede isim çekim ekleri, kullanım özellikleri ve işlevleri hakkında 
ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Buran, “Türkçede İsim Çekimi Ekleri”, Makaleler, Ercan Alkaya - S. Kaan 
Yalçın - Murat Şengül (Yay. hzl.), Ankara: Turkish Studies Yayınları, 2008, s. 139-152. 
373 İsimlerin çokluk biçimlerinin ele alınış şekilleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Alyılmaz, Orhun 
Yazıtlarının Söz Dizimi, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Erzurum: Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, 1994, s. 38-41; Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk (İnceleme - Metin - Dizin), Ankara: Elik 
Yayınları, 2011, s. 108-109. 



 

195 
 

Buna göre yöre ağzında ünlü ile biten kelimelerle “h”, “ḫ”, “”, “y”, “l”, “m”, “b”, 

“f” sesleriyle biten kelimelere eklenen çokluk eki genellikle /+lAr/ şeklindedir:  

yazılar (1-a/4), uşaḫları (2-a/6) (çocukları), toylarda (3-a/16) (düğünlerde), 

adamlar (4-a/40), ġablarda (16-f/28) (kaplarda), kitaflarda (16-h/4) (kitaplarda). 

Bölge ağzında “n” ünsüzü ile biten kelimelere eklenen çokluk eki ilerleyici ünsüz 

benzeştirmesi sonucu genellikle /+nAr/ biçimindedir375:  

onnarı (1-a/4) (onları), mēdennerinde (2-a/18) (madenlerinde), ġadınnar (14-b/34) 

(kadınlar), almannar (15-ş/1) (almanlar).  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında son ünsüzü “ş”, “d”, “t”, “z”, “s” olan 

kelimelere getirilen çokluk eki ağırlıklı olarak /+dAr/ şeklindedir376:  

alġışdar (1-a/7) (alkışlar), rusdar (2-a/1) (ruslar), kentder (15-b/6) (kentler), 

ėvlatdarı (16-a/9) (evlatlar),  ġızdarĭmızın (18-b/27) (kızlarımızın). 

                                                                                                                                              
374 Rüstemov ve Şireliyev’in kırk yılı aşkın bir süre önce yaptıkları çalışmaya dayanarak verdikleri bilgiler, 
çokluk eki ile ilgili bu tür kullanımların, bölge ağzının o günden bugüne hemen hiç değiştirmeden yaşattıkları 
ağız özelliklerinden olduğu gerçeğini ortaya koymaktadır. Bu bilgiye göre “v”, “g”, “y”, “l”, “m”, “f”, “b” 
ünsüzleriyle biten kelimelere getirilen çokluk ekleri /+lAr/; “j”, “z”, “d”, “s”, “ş” ünsüzlerinden sonra gelen 
çokluk ekleri /+dAr/; “n” ile biten kelimelere getirilen çokluk ekleri /+nAr/; son sesi “r” olan kelimelere 
eklenen çokluk ekleri ise genellikle /+rAr/ şeklindedir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 73-74. Rüstemov ve 
Şireliyev’in verileri ve örnekleri bu çalışmadaki verilerle karşılaştırıldığında bu durumun büyük ölçüde 
bugün için de geçerli olduğu sonucunu ortaya koymaktadır. 
375 Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki bu şekiller bazı Kıpçak grubu Türk lehçelerinde de 
görülmektedir. Öner, Tatar Türkçesinde /+lAr/ çokluk ekinin yanında ünsüz benzeştirmelerine bağlı olarak 
“m” ve “n” ünsüzleriyle biten kelimelere eklenen çokluk ekinin /+nAr/ şeklinde olduğunu belirtmiştir; 
ülenner, kayınnar, cannar, namnar. Öner, age, s. 108. 
376 Yöre ağzında çokluk ekinin +dAr şeklindeki kullanımına benzer örnekleri bugünkü Kıpçak grubu Türk 
lehçelerinde de görmek mümkündür. Mesela Kasapoğlu-Çengel’in verilerine göre, çokluk eki Kırgız 
Türkçesinde “r” ve “y”nin dışındaki diğer tonlu ünsüzlerle biten kelimelere /+dAr/; /+dOr/; tonsuz ünsüzle 
biten kelimelere ise /+tAr/; /+tOr/ şeklinde eklenmektedir: kelinder (gelinler), elder (halklar); caştar 
(gençler), etişter (fiiller) gibi. Kasapoğlu-Çengel, age, s. 160. Benzer örnekler bir diğer Kıpçak grubu Türk 
lehçesi Kazak Türkçesinde de mevcuttur. Koç ve Doğan’ın verdikleri bilgiye göre, Kazak Türkçesinde “l”, 
“m”, “n”, “ñ”, “z”, “j” ünsüzleriyle biten kelimelere getirilen çokluk ekleri /+dAr/ biçimindedir: qızdar, 
maldar, qatındar gibi. Koç ve Doğan, age, s. 201. 
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Yöre ağzında çokluk ekinin bir diğer şekli /+rAr/’dır. Buna göre son ünsüzü “r” 

olan kelimelere eklenen çokluk eki, yukarıdaki ünsüz benzeştirmelerine benzer şekilde 

/+rAr/ biçimine dönüşmektedir:  

yazarrar (1-a/37) (yazarlar), sınırrarına (7-c/6) (sınırlarına), şėyirrerim (15-l/23) 

(şiirlerim), ǵavırrardan (16-f/32) (gâvurlardan). 

3.1.2.1.2. Semantik Yöntemle Çokluk Yapımı 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında semantik yöntemle çokluk yapımında 

çokluk anlamı taşıyan Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerden yararlanılmıştır: 

camahat (4-a/8) (cemaat), ḫalḫ (4-b/14) (halk), ordu (5-a/22), desde (13-d/25) 

(birlik, asker), ilḫı (18-a/7) (yılkı). 

3.1.2.1.3. Sentaktik Yöntemle Çokluk Yapımı 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sentaktik yöntemle çokluk yapımında 

genellikle sıfat tamlamaları ve zaman zaman ikilemelerden yararlanılmıştır: 

dörd‿il (1-a/40) (dört yıl), yėddi gün (10-c/2) (yedi gün), bir‿ay (12-c/5);  hamı 

pütün (16-b/16) (hepsi, tamamı). 

3.1.2.2. İyelik Ekleri 

İsmin karşıladığı nesnenin bir şahsa veya bir nesneye ait olduğunu gösteren işletme 

ekleridir. Bir başka deyişle, bir nesnenin başka bir nesnenin parçası veya malı olduğunu 

belirten eklerdir377. İyelik ekleri bir nesnenin ben, sen, o; biz, siz, onlar biçiminde, üçü 

teklik ve üçü de çokluk olmak üzere şahıslara ait olduklarını bildirmektedir. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki iyelik eklerinin şahıs eklerine göre kullanılışı aşağıda 

gösterildiği gibidir. 

 

                                                
377 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 221-222. 
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Birinci Teklik Şahıs İyelik Eki 

Birinci teklik şahıs iyelik eki Türkçenin eski dönemlerinden beri /+m/’dir. Bu ek, 

ünsüzle biten kelimelere ise yardımcı ünsüzle birlikte eklenmektedir. Söz konusu ekin 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki kullanılışı da aynı şekilde olup ünlü 

uyumuna uymaktadır:  

söhbetderim (1-a/18) (sohbetlerim), atam (2-a/3) (babam), özüm (7-b/1) (kendim), 

efendim (13-a/11) (efendim). 

İkinci Teklik Şahıs İyelik Eki 

Türkçenin eski devirlerinde ikinci teklik şahıs iyelik eki “ñ” şeklinde 

görülmektedir. Ekin aynı biçimine bölge ağzında da rastlanmaktadır. Bir başka deyişle 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında ikinci teklik şahıs iyelik eki ünlüyle biten 

kelimelerde /+ñ/; ünsüzle biten kelimelerde ise ünlü uyumuna bağlı olarak /+Iñ/ 

şeklindedir. Bu durum, yöre ağzının ikinci teklik şahıs iyelik eki bakımından Türkçenin 

eski şeklini yaşattığını ortaya koymaktadır378:  

ayağıñı (2-b/31) (ayağını), işiñi (12-b/39) (işini), ġaşıñ (12-c/32) (kaşın), külfetiñ 

(13-b/28) (külfetin). 

Üçüncü Teklik Şahıs İyelik Eki 

Üçüncü teklik şahıs iyelik ekleri, Türkçenin eski dönemlerinde düz şekilleriyle 

görülürken bugün artık çok şekilli olarak kullanımı söz konusudur. Borçalı Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzında da üçüncü teklik şahıs iyelik eki /+(s)I/ biçimindedir379:  

başġası (1-a/15) (başkası), gölü (5-a/18), sürüsünü (11-c/4), başına (13-d/60), eceli 

(14-a/32). 

                                                
378 Aynı biçimleri gösteren örnekler için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 80. 
379 Yöre ağzında kelime kökündeki ünlünün düşmesi sonucu bu durum zaman zaman değişiklik göstermekte, 
kökteki son ünlü düşerek ünsüzle biten bir kelimeye /+sI/ iyelik ekinin getirildiği düşüncesi akla gelmektedir; 
ölsü (17-d/23) (ölüsü). Ancak burada iyelik ekinin eklenmesiyle birlikte vurgusuz kalan orta hece ünlüsünün 
düşmesi söz konusudur. Dolayısıyla kelime kökündeki ünlü, iyelik eki eklendikten sonra düşmüş olmalıdır. 
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Bunun yanında bölge ağzındaki çeşitli ses olayları sonucu üçüncü teklik şahıs iyelik 

ekinin farklı örnekleriyle de karşılaşılmaktadır. Bu örneklerde ses olayları ve ek yığılması 

sonucu değişik biçimler ortaya çıkmıştır:  

ġazėti (1-a/23) (gazetesi), äslisinde (2-b/13) (aslında), sayī (15-ş/24) (sayısı). 

Birinci Çokluk Şahıs İyelik Eki 

Türkçede eski Anadolu Türkçesi dönemi380 dışında çok şekilli olarak kullanılan 

birinci çokluk şahıs iyelik eki, yöre ağzında da aynı özelliği sergilemektedir. Bölge ağzında 

birinci çokluk şahıs iyelik eki, /+(I)mIz/ şeklindedir:  

birliğimiz (1-a/25), ferḳlerĩmiz (4-a/35) (farklarımız), yolumuz (5-c/15), kökümüz 

(13-a/4). 

İkinci Çokluk Şahıs İyelik Eki 

İkinci çokluk şahıs iyelik eki Türkçede yalnız eski Anadolu Türkçesi döneminde 

yuvarlak ünlülü şekilleriyle yer almış, bunun dışında geçmişten bugüne kadar çok şekilli 

olarak kullanılmıştır381. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ikinci çokluk şahıs iyelik 

eki /+(I)ñIz/ biçimindedir. İkinci teklik şahıs iyelik ekinde olduğu gibi, bu ekin de yöre 

ağzında damak n’si (ñ) ile söylenmesi, bölge ağzının arkaik özellikleri yaşattığını 

göstermektedir:  

oğluñuzu (4-b/7) (oğlunuzu), yadıñızda (5-b/8) (hatırınızda), táşgilatıñız (5-b/27) 

(teşkilatınız), gälişiñiz (5-c/41) (gelişiniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs İyelik Eki 

Çokluk ekinin üçüncü teklik şahıs iyelik ekiyle birleşmesi sonucu meydana gelen 

üçüncü çokluk şahıs iyelik eki, Türkçede /+lArI/ şeklindedir. Söz konusu iyelik eki, yöre 

                                                
380 Eski Anadolu Türkçesi döneminde, küçük ünlü uyumu tam olarak gelişmediğinden bu dönemde iyelik 
eklerinin bazıları düz ünlülü, bazıları da yuvarlak ünlülüdür. Bu dönemde birinci çokluk şahıs iyelik eki de 
ata+muz, ad+u+muz örneklerinde olduğu gibi yuvarlak ünlülüdür. Gürer Gülsevin, Eski Anadolu 
Türkçesinde Ekler, Ankara: TDK Yayınları, 1997, s. 12. 
381 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 223. Birinci çokluk şahıs iyelik ekinde olduğu gibi, ikinci çokluk şahıs iyelik 
eki de eski Anadolu Türkçesi devresinde yuvarlak ünlü ile kullanılmıştır; ad+u+ñuz, göz+ü+ñüz gibi. 
Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 12. 
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ağzında gerçekleşen çeşitli ses olaylarına bağlı olarak /+lArI/ yanında /+dArI/; /+nArI/; 

/+rArI/ şekillerinde görülebilmektedir. Bu durum, ekin başında bulunan “l” ünsüzünün 

eklendiği kelimenin sonunda bulunan “n”, “r”, “t” gibi ünsüzlere dönüşmesi veya bu 

ünsüzlere yaklaşmasının sonucudur:  

ādetderi (1-a/2) (âdetleri), hökümetderi (2-a/59) (hükümetleri), ellerinde (13-d/65), 

öylerine (15-k/6) (evlerine), ġānunnarınnan (16-a/18) (kanunlarıyla), damarrarında (17-

a/16) (damarlarında). 

1. Teklik Şahıs /+(I)m/ 

2. Teklik Şahıs /+(I)ñ/ 

3. Teklik Şahıs /+(s)I/ 

1. Çokluk Şahıs /+(I)mIz/ 

2. Çokluk Şahıs /+(I)ñIz/ 

3. Çokluk Şahıs /+LArI/ 

Tablo 3: Borçalı Karapapak / Terekeme Ağzında İyelik Ekleri 

3.1.2.3. Hâl Kategorisi ve Hâl Ekleri 

Varlıkların birbirleriyle olan hareket ve oluş ilişkileri, dilde bu ilişkileri kurabilecek 

görevli elemanların oluşmasına yol açar. Bu unsurlar, dilin yapısına göre ekler (bitişen 

vazife unsurları) şeklinde olabileceği gibi, kelimeler (ayrık vazife unsurları) şeklinde veya 

bunların birleşimi şeklinde de olabilir382. 

Üzerlerine geldikleri kök veya gövdeyle aralarındaki ilişki sadece kullanıldıkları 

cümleyle sınırlı / geçici olan ve cümle ögeleri arasında geçici anlam ilişkisi kuran 

(isimlerin hâle göre çekimlerini oluşturan) dışa dönük görev ögeleri ek, ek+ek, edat, 

ek+edat olmak üzere dört farklı biçimde görülür veya işaretsiz (/+ø/) olarak kullanılır383. 

Gemalmaz, Türkçede hâl kategorisini anlam esaslı işlevsel bakış açısıyla ele alarak 

hâl kategorisinin şu alt gruplardan oluştuğunu belirtmiştir384: 

                                                
382 Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, 1, s. 273. 
383 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 113. 
384 Semra Alyılmaz, “Türkiye Türkçesinde Bulunma Hâli Kategorisi”, Dil Araştırmaları, 7, (2010), s. 110-
111. 
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Yalın hâl, seslenme hâli, özne hâli, nesne hâli (belirtili nesne hâli, belirtisiz nesne 

hâli), beliten hâli, belirtilen hâli, bulunma hâli (zamanda bulunma hâli, yerde bulunma 

hâli), ayrılma hâli, çıkışlık / kaynak hâli, yönelme hâli, yaklaşma hâli, birliktelik - 

beraberlik hâli, karşıtlık hâli, hedef hâli, vasıta hâli, görelik hâli, nasıllık hâli, nicelik hâli 

(kesin değer hâli, yaklaşık değer hâli), karşılaştırma hâli, sınırlandırma hâli (yerde 

sınırlandırma hâli, zamanda sınırlandırma hâli), benzetme hâli.  

Bu veriler ışığında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen isimlerin 

hâle göre çekimleri ve bu çekimlerin oluşturulmasında kullanılan görev elemanları aşağıda 

belirtilmiştir. 

3.1.2.3.1. Yalın Hâl 

İsimlerin başka bir unsura bağlı olmayan teklik, çokluk ve iyelik şekilleri yalın 

hâlleri ifade etmektedir. Bir başka deyişle Türkçede yalın hâlin eki yoktur385. Bu durum 

incelemeye konu olan bölge ağzı için de geçerlidir:  

silsile+ø (1-a/4), ėl+ø (1-a/7) (il), kent+ø (1-a/8), sekgiz+ø (2-a/4) (sekiz), nene+ø 

(2-a/17) (nine), adam+ø (2-b/12), íşıḫ+ø (4-b/10) (ışık). 

3.1.2.3.2. Seslenme Hâli 

Seslenmeler (hitaplar / seslenme grupları / hitap grupları) verici ile alıcı arasındaki 

iletişimin gerçekleşmesinde uyarıcı / dikkat çekici görevini üstlenir. Bir başka deyişle 

verici alıcıya mesajı sözlü veya yazılı olarak iletirken önce ona seslenir ve onu bu 

seslenmeler vasıtasıyla iletişim ortamına çekerek mesajını iletir / bilgiyi aktarır. 

Seslenmeler, verici ile alıcının durumlarına, birbirleriyle olan ilişkilerine ve mesajın 

niteliğine uygun olarak seslenme ünlemleriyle birlikte kullanılırlar. Seslenmeleri 

kuvvetlendirmek, pekiştirmek ve vurgulamak amacıyla kimi zaman işaretli kimi zaman da 

işaretsiz olarak kullanılan ünlemler, gerçekte görevli dil ögeleri olmalarına rağmen 

seslenmelerle, seslenme gruplarıyla, adeta belirten belirtilen / tamlayan tamlanan ilişkisi 

kurarlar386. 

                                                
385 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 227-228. 
386 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 114. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen seslenme hâli örnekleri aşağıda 

gösterildiği biçimlerdedir: 

/ėy … +ø/:  

ėy ġurḇan+ø (12-c/50) (ey kurban), ėy ġırmızı fes+ø (13-a/4) (ey kırmızı fes). 

/aya … ø/:  

aya ġurban+ø (13-d/29) (hey, kurban), aya şemisdan+ø (13-d/54) (hey, şemistan). 

3.1.2.3.3. Özne Hâli 

Özne hâli, cümlede özne görevindeki isim / isim grubu ile yüklem / yüklem fiil 

arasındaki geçici ilişkiyi sağlar387. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında özne hâlini ifade 

edebilmek için işaretsiz morfem (/+ø/)’den yararlanılmıştır. 

biz+ø müselmanıḫ (2-a/15) (biz müslümanız). 

bu rayonnarda yaşıyan ḫalḫlar+ø birez köçäri kimi yaşıyıflar (4-a/5) (bu 

bölgelerde yaşayan halklar biraz göçebe gibi yaşamışlar). 

3.1.2.3.4. İlgi Hâli 

İlgi hâli, ismin bir başka isimle ilgisinin bulunduğunu, kendisinden sonra gelen bir 

isme bağlı olduğunu gösteren hâldir. İlgi eki, ismi genellikle bir başka isme, zaman zaman 

fiile; zamirleri de bazı edatlara bağlamaktadır. Ekin eski şekli /+(n)Iñ/ biçimindedir388. 

                                                
387 Semra Alyılmaz, age, s. 115. 
388 Ergin, ilgi ekinin aslında sadece ünlüyle başlayan şekillerinin bulunduğunu, ünsüzle başlayan /+nIn/ 
şeklinin, ekin başında bulunan “n” sesinin hece bölünmesi sonucu me-niñ, se-niñ gibi zamirlerden alındığını 
ve zamanla bu şeklin daha çok kullanıldığını belirtmiştir. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 228-230. Karahan, ilgi 
ekinin hâl kavramına uygun düşmediğini, dolayısıyla bu ekin hâl eki sayılmasının doğru olmadığını 
belirterek ilgi hâli ekinin varlığının tartışmalı olduğunu söylemiştir. Karahan, bu düşünceden hareketle 
belirtme hâli ile ilgi hâlinin diğer hâl eklerine benzemediklerini, dolayısıyla bu iki ekin hâl kategorisi içinde 
değil, başka bir kategoride değerlendirilmesi gerektiğini savunmuştur. Leylâ Karahan, “Yükleme (accusative) 
ve İlgi (genitive) Hâli Ekleri Üzerine Bazı Düşünceler”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, 
Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 610. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ilgi hâli /+ø/ ve /+(n/l/y)IN/ görev unsurlarıyla 

yapılmaktadır. 

/+ø/:  

[ø+ø] atam gelif tiflise oḫumağā (2-a/13): (Benim babam tiflise okumak için 

gelmiş).  

[ø+ø] başım‿üsde (14-a/18) (baş üstüne). 

[ø+ø] gözüm‿üsde (14-a/18) (göz üstüne)389. 

/+(n/l/y)IN/: 

onlar+ın danışıḫ lehceleri (1-a/8) (onların konuşma biçimleri). 

azerbaycannılar+ıñ işnen eleġáderi (4-a/9) (azerbaycanlıların işle ilgisi). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında örnekleri sınırlı da olsa zaman zaman 

birinci teklik şahıs iyelik ekinden sonra ilgi ekinin kullanılmadığı görülmektedir:  

Yöre ağzında zaman zaman ilgi hâli eki /+yUn/ ve /+lUñ/ biçiminde de 

görülmektedir. Ancak bu tür kullanımlar sınırlı sayıda örnekte tespit edilebilmiştir:  

o+luñ (13-d/45) ≅ onuñ (onun), özü+yün (16-e/8) ≅ özünün (kendinin), gözü+yün 

(18-a/33) ≅ gözüñün (gözünün). 

3.1.2.3.5. Bulunma Hâli 

Bulunma hâli, bir işin, bir hareketin yapıldığı yeri ve zamanı bildirir. Bulunma 

hâlini “yerde bulunma / yer belirtme hâli” ve “zamanda bulunma hâli” şeklinde ele almak 

mümkündür390. 

                                                
389 Bu kullanım özelliği eski Anadolu Türkçesinde ve Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarından Urmiye 
ağızlarında daha belirgindir. Bilgi için bk. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 27; Doğan, age, s. 
117. 



 

203 
 

3.1.2.3.5.1. Yerde Bulunma Hâli 

Yerde bulunma hâli kategorisi, ad ve ad soylu sözcüklerin üzerlerine /+ø/ ve /+TA/ 

biçimbirimini alarak cümlede işin yapıldığı, gerçekleştiği yeri / mekânı bildirdikleri 

kategoridir391. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında yerde bulunma hâli kategorisi ünsüz 

uyumunun dışında kalarak /+dA/ şeklinde eklenmektedir392: 

başkėçit+de toy‿ādetderi var (1-a/2) (başgeçitte düğün âdetleri var). 

 ġardabani+de oluram (2-a/3) (gardabanide bulunuyorum). 

 dünya+da iki supėr hökümet var (2-a/63) (dünyada iki süper hükümet var). 

ket+de bu sāt ĩyirmiye ġedēr tayfa var (10-b/3) (şu anda köyde yirmiye yakın 

topluluk var). 

başım‿üs+de yėrin‿var (14-a/18) (başımın üstünde yerin var). 

gözüm‿üs+de yerin var (14-a/18) (gözümün üstünde yerin var). 

3.1.2.3.5.2. Zamanda Bulunma Hâli 

Zamanda bulunma hâli kategorisi, ad ve ad soylu sözcüklerin üzerlerine /+ø/, 

/+TA/, /+A/, /+n/, /+lAyIn/, /+A kala/, /+ø kala/, /+I geçe/, /+ø geçe/, /+Tan/, /+Tan sonra/, 

/+Tan önce/, /+lA/, /+ø gibi/, /+ø suları(nda)/, /+ø civarı(nda)/, /+ø üzeri/ … görev 

ögelerini alarak cümlede işin yapıldığı / gerçekleştiği anı / zamanı bildirdikleri; zaman 

                                                                                                                                              
390 Bulunma hâli kategorisi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz 
Dizimi, s. 58-65; Semra Alyılmaz, “Türkiye Türkçesinde Bulunma Hâli Kategorisi”, s. 107-123. 
391 Semra Alyılmaz, “Türkiye Türkçesinde Bulunma Hâli Kategorisi”, s. 114. 
392 Rüstemov ve Şireliyev /+dA/ bulunma hâli ekinin Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızları için 
karakteristik bir özellik sergilemediğini ileri sürmüşlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 77. Buna karşın 
Şireliyev, bulunma hâli ekinin tonlu şeklinin tercih edilmesinin Azerbaycan Türkçesi ağızlarının tamamında 
görülen genel bir özellik olduğunu, bazı ünsüz benzeştirmelerinin dışında her zaman ekin tonlu şeklinin 
kullanıldığını ifade etmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 140. 
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tümleçleri yaptıkları kategorinin adıdır393. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit 

edilen zamanda bulunma hâli kategorilerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 

savaḫ size üzü getire∙i (17-ç/10) (yarın size yüzük getireceğiz).  

älli dörtde mi işdiyif? (16-a/46) (bin dokuz yüz elli dörtte mi çalışmış?). 

bir‿aydan sora üzü taḫėller (17-ç/14) (bir ay sonra yüzük takıyorlar).  

savaḫ tėzden ata minėsēñ (17-e/21) (sabah erkenden ata binesin). 

aḫşam üsdü de döğdü (17-c/38) (akşam üzeri değildi). 

bir hefdeden sora adam gälėr (18-a/33-34) (bir hafta sonra adam geliyor). 

3.1.2.3.6. Ayrılma Hâli 

İsmi fiile, zaman zaman da isme ve son çekim edatlarına bağlayan, kelime 

gruplarında ve cümlede fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığını ifade etmek 

için kullanılan hâldir. Eski Türkçe döneminde /+Tın/ şeklinde olan ayrılma hâli eki Batı 

Türkçesine geçişle birlikte eski Anadolu Türkçesi dönemindeki bazı istisnaların dışında 

geniş ünlülerle kullanılmıştır394.  

Bu ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki varlığı ise iki şekilde 

görülmektedir. Bunlardan birincisi /+dAn/ şeklindedir395:  

ŭşaḫlar+dan kimse gelsin (3-a/21) (çocuklardan biri gelsin). 

                                                
393 Semra Alyılmaz, “Türkiye Türkçesinde Bulunma Hâli Kategorisi”, s. 117. 
394 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 235-236. Gülsevin, eski Anadolu Türkçesi döneminde ekin ağırlıklı olarak 
/+dAn/ şeklinde kullanıldığını örneklerle açıklamış, /+dIn/ şeklinin ise bu dönemde çok seyrek görüldüğünü 
belirtmiştir. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 56-57. 
395 Şireliyev, ayrılma hâli ekinin tonlu şeklinin kullanılması özelliğinin, ünsüz benzeştirmelerinin etkisiyle 
ortaya çıkan farklı söyleyişlerin dışında, Azerbaycan Türkçesi ağızlarının genelinde görülen bir durum 
olduğunu dile getirmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 140. 
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o dini terĩġetder+den malaḳan dini terĩġetdi (15-ş/7) (o dinî tarikatlarden malakan 

dini tarikatidir). 

Bir diğeri ise /+nAn/ şeklinde olup bölge ağzında “m”, “n” ünsüzleriyle biten 

kelimelere eklenen ayrılma hâli ekinin, ünsüz benzeştirmesi sonucu ekin başındaki “d” 

sesinin, “n” sesine dönüşmesiyle meydana gelmiştir396:  

osmannı sultanĭnın serencamın+nān albay rütbesi vėrĩlifdi (7-a/18) (osmanlı 

sultanının emriyle albay rütbesi verilmiş).  

ġara ġoỵun derisin+nen papaḫlar tikerdį (8-a/2) (kara koyun derisinden başlıklar 

dikerdi). 

men dėdiğim+nen dömmerem (12-b/28) (ben dediğimden dönmem). 

3.1.2.3.7. Yönelme Hâli 

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin kendisine doğru yaklaştığını veya yöneldiğini 

belirten, esas itibarıyla isimleri fiillere, bazen de isme ve son çekim edatlarına bağlayan hâl 

ekidir. Eski Türkçede /+GA/ biçiminde olan yaklaşma hâli eki, Batı Türkçesine geçerken 

çekim eklerinin başındaki “ġ” ve “g” ünsüzleri düştüğü için /+A/ şekline dönüşmüştür397.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da yönelme hâli eki /+(y/n)A/ ve /+arI/’dır. 

/+(y/n)A/: 

o ādetder+e bağlı mėydan jurnalı çıḫėr borçalıda (1-a/2) (borçalıda o âdetlerle 

ilgili meydan gazetesi çıkıyor).  

                                                
396 Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ayrılma/çıkma hâli ekinin “m” ve “n” ünsüzleriyle biten 
kelimelere eklendiğinde uğradığı değişmeye benzer örnekler Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Kırgız, Kazak, 
Tatar ve Nogay Türkçesinde de görülmektedir. Kırgız Türkçesinde kolumnan, içiŋnen gibi örneklere 
rastlanmaktadır. Kasapoğlu-Çengel, age, s. 173. Kazak Türkçesinde kimnen, qolımnan biçimleri vardır. Koç 
ve Doğan, age, s. 203. Tatar Türkçesinde arşınnan, minnen, cirennen örnekleri bulunmaktadır. Öner, age, s. 
134. Nogay Türkçesinde ise künnen (günden), artınnan (arkasından) şekiller mevcuttur. Ergönenç-Akbaba, 
age, s. 98. 
397 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 233-234. 
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annėm ġardabani+(y)e gelif (2-a/18) (annem gardabaniye gelmiş).  

aran rayonnarı+(n)a gelifler (4-a/11) (sıcak bölgelere gelmişler).  

Yönelme hâlinin eski şeklinin devamı ağızlarda yaşamaktadır. Öyle ki ağızlarda 

damak n’sinin (ñ) korunması dolayısıyla “baña”, “saña”, “oña”, “buña” kelimelerindeki 

“ñ” sesi, zamirlerdeki “n” ile yönelme hâli ekindeki “ġ” ve “g” seslerinin Türkçenin eski 

dönemlerindeki birleşik şekillerinin bugüne yansımış biçimi olarak kabul edilmektedir398. 

Bu durum, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da görülmektedir. Yöre ağzında “ben”, 

“sen” şahıs zamirlerine yönelme hâli eki getirildiğinde maña (13-a/3) (bana), saña (14-

b/1) (sana) gibi ifadeler ortaya çıkmaktadır. 

Yöre ağzında tespit edilen saya salsın onuñ‿üsd+e feleğim (15-n/24) (allahım 

onun üstüne gölge etsin, onu korusun)  ifadesindeki kullanım ise Azerbaycan Türkçesine 

özgüdür399. 

/+ArI/:  

ireli (2-c/14) (il+eri). 

añrı (17-e/17) ≅ añ+arı, añ+arı (18-a/77) ≅ a+ñ+aru ≅ a+ñ+garu400 (o tarafa 

doğru). 

3.1.2.3.8. Nesne Hâli 

Nesne hâli, yükleim geçişli olan bir cümlede, öznenin yaptığı işten etkilenen 

kavramı bildirir401. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında nesne hâlini karşılamak için 

/+ø/, /+I/, /+n/, /+nI/ görev ögelerinden yararlanılmıştır. 

 

                                                
398 Ergin, age, s. 234. 
399 Ergin, Azeri Türkçesi, s. 155. 
400 añaru, añarı: öte, ileriye doğru, öbür taraf. Yeni Tarama Sözlüğü, Cem Dilçin (dzl.), TDK Yayınları, 
Ankara 1983, s. 9; Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi, s. 67-68. 
401 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 120. 



 

207 
 

/+ø/: 

saña ayrı yėrden gözel ġız+ø tapėm (12-b/11) (sana başka yerden güzel kız 

bulayım). 

saña cennetden hürüler+ø getirėm (12-b/21) (sana cennetten huriler getireyim). 

/+I/: 

nenem+i, anănem+į, ĩkimiz+i aparıf (2-a/17) (ninemi, annemi, ikimizi götürmüş). 

suy+u asėrseñ birinci (3-a/4) (önce suyu asıyorsun). 

/+n/402: 

ġanlı görersiz cidası+n (13-ç/10)403 (… kanlı görürsünüz). 

/+nI/: 

aşıḫların desdannarı+nı, nağılları+nı toflamışam (1-a/26) (âşıkların destanlarını, 

hikâyelerini toplamışım).  

Yöre ağzında belirtme hâli ekinin /+nI/ şekli üçüncü teklik şahıs iyelik eki almış 

kelimeler yanı sıra ünlüyle biten kelimelerde de kullanılmaktadır404:  

                                                
402 Gülsevin, eski Anadolu Türkçesi döneminde nesne (belirtme) hâli eklerinin /+(n)I/ olduğunu belirttikten 
sonra, bu dönemde kullanılan ve yukarıdaki örneklere benzer etegin, ağzın, kamusın gibi örneklerdeki 
belirtme durumunun ise eksiz gerçekleştiğini bildirmiştir. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 
34. Gülsevin, bir başka çalışmasında üçüncü teklik şahıs iyelik eki üzerinde durmuş ve bu konuyla da ilgili 
olan “n” sesinin üçüncü teklik şahıs iyelik ekinin bir parçası olduğunu ve ekin /+(s)In+/ şeklinde olduğunu 
belirtmiştir. Gürer Gülsevin, “Eski Anadolu (Türkiye) Türkçesinde 3. Kişi İyelik Ekinin Özel Kullanılışı”, 
Türk Dili, 2 (466), (1990), s. 187-190. Konuyla ilgili yerli ve yabancı araştırmacıların düşüncelerini ortaya 
koyan Cengiz Alyılmaz, kaynaklarda “zamir n’si” olarak adlandırılan bu ekin görev elemanı özelliği 
taşıdığını, bu durumun hem Türkçenin eski dönemlerinde hem de çağdaş Türk lehçelerinde var olduğunu, 
dolayısıyla bu ekin yardımcı veya türeme bir ünsüz olmadığını, eski bir iyelik ekinin kalıntısı olabileceğini, 
Türkçenin çeşitli dönemlerine ait metinlerden örnekler göstererek ayrıntılı bir şekilde açıklamıştır. Cengiz 
Alyılmaz, “Zamir N’si Eski Bir İyelik Ekinin Kalıntısı Olabilir mi?”, s. 403-415.  
403 Nesne hâlinin bu şekli bir şiirin içinde tespit edilmiş, genel konuşmalar içinde böyle bir örneğe 
rastlanmamamıştır. 
404 Rüstemov ve Şireliyev nesne (belirtme) hâli ekinin bu şeklinin, arkaik dönemlerden XIX. yüzyıla kadar 
Azerbaycan Türkçesinde var olduğunu belirtmişler, bu düşünceleri destekleyici örnekleri ise Dede Korkut 
hikâyelerinden vermişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 76. Bu çalışmada verilen örnekler, /+nI/ nesne 
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ilham eliyėf hėç saymır rusya+nı (2-a/61) (ilham aliyev rusyayı hiç saymıyor). 

islam dinniñ merkezi türkye+ni hėsav‿ėlėrdiler (9-a/29) (islam dininin merkezi 

olarak türkiyeyi kabul ediyorlardı). 

3.1.2.3.9. Sebep Hâli 

Sebep hâli, cümlede bir işin, hareketin oluş nedenini bildirir405. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında sebep hâlini karşılamak için /+dAn ötürü/, /+(y/n)A göre/ görev ögeleri 

kullanılmıştır. 

/+dAn ötürü/: 

yėme+den‿ötürü ġış vaḫdı ollar ot vaḫdı malġara dağdan gelifdi (16-a/39) (kışın 

büyükbaş hayvanlar ot yemek için dağdan gelmişti). 

/+(y/n)A göre/: 

ne+(y)e göre sovỵet devleti dağıldı? o+(n)a göre dağıldı (6-a/5) (sovyet devleti 

niçin dağıldı? o yüzden dağıldı). 

3.1.2.3.10. Nasıllık Hâli 

Nasıllık hâli, bir işin, bir hareketin nasıl, ne şekilde yapıldığını bildirir406. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında sebep hâlini karşılamak için /+(y)nAn/, /+ø te/ /+(s)I / ø 

kim(i)/ görev ögeleri kullanılmıştır. 

 

 

                                                                                                                                              
(belirtme) hâli ekinin Borçalı coğrafyasındaki kullanılışının geçmişten bugüne yaşatıldığını ortaya 
koymaktadır. Ayrıca Develi, Eski Türkiye Türkçesi ağızlarını morfolojik esasa göre sınıflandırırken “Türkiye 
Ağzı” ve “Azerbaycan Ağzı” şeklinde iki ana başlık belirlemiştir. Develi, bu bağlamda /+nI/ nesne hâli 
(yükleme hâli) ekinin, eski Azerbaycan ağzının karakteristik özellikleri arasında saymıştır. Hayati Develi, 
“Eski Türkiye Türkçesi Ağızlarının Sınıflandırılmasında Morfolojik Esaslar”, s. 120. 
405 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 121. 
406 Semra Alyılmaz, age, s. 122. 
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/+(y)nAn/: 

hėçbi şėy+nen, tullanġı bi şėy+nen ġızdırėller (16-e/22) (hiçbir şeyle, çer çöple 

yakıyorlar). 

oḫloy+nan yayėllār (16-f/) (oklavayla yayıyorlar). 

ġammammĭbı+ynan mu‚alce ėliyillermiş (16-g/37) (... tedavi ediyorlarmış). 

/+ø teK/: 

şimşe +ø te parladıñ yıldırım çaḫdıñ (13-a/15) (şimşek gibi parladın, yıldırım 

çaktın). 

ḱoroğlu +ø tek çekir nēre (13-ç/30) (köroğlu gibi nara atıyor). 

/+(s)I / ø kim(i)/: 

müsafire allahın armağan+ı kimi baḫėller (14-a/9) (misafire allahın armağanı gibi 

bakıyorlar). 

ġonaḫ geler gėder ġuş +ø kimi (14-a/30) (misafir kuş gibi gelir gider). 

tayfaları nėcē, ata+sı kim‿oluv‿ana+sı kim‿oluf (17-ç/7) (tayfaları nasıl, anası 

kim, babası kimmiş?). 

/+cA/: 

bėle+ce oturur (5-ç/24) (böylece oturuyor). 
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3.1.2.3.11. Nicelik Hâli 

Nicelik hâli, bir işin sayısını, miktarını, kemiyetini bildirir407. Borçalı Karapapak / 

Terekeme ağzında nicelik hâlini ifade edebilmek için /+cA/ görev elemanı kullanılmıştır. 

/+cA/: 

nė+ce kem ḫeyalam (15-h/9) (nasıl kötü bir hayalim). 

3.1.2.3.12. Vasıta Hâli 

Vasıta hâli, cümlede eylemin herhangi bir vasıta aracılığıyla gerçekleştirildiğini 

belirtir408. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında vasıta hâli, /+(y/n)nAn/ görev ögesi 

kullanılarak yapılmaktadır. 

+(y/n)nAn/409: 

oḫlo+(y)nan yayėrīḫ, pükörü (3-a/33) (oklavayla yayıp büküyoruz). 

bunu kimse kendir+nen çıḫardīr (12-b/9) (bunu biri kendirle çıkarıyor).  

3.1.2.3.13. Karşılıklılık Hâli 

Karşılıklılık hâli, bir eylemin iki taraf arasında karşılıklı olarak gerçekleştirildiğini 

belirtir410. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bu hâli ifade etmek için /+nnen/ görev 

ögesi kullanılmaktadır. 

 

 

                                                
407 Semra Alyılmaz, Borçalılı Bilim Adamı, Eğitimci, Şair Valeh Hacılar: Hayatı-Sanatı-Şiirleri, s. 149. 
408 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 123. 
409 Gülensoy ve diğerleri, Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde yer alan Nahçıvan bölgesinin ağzını 
inceledikleri çalışmalarında, benzer bir ifade şekline değinmiş, bu ekin “ile” edatının ekleşerek kısmen ünlü 
uyumuna girmesiyle birlikte /+(I)nAn/ şekline dönüştüğünü, bu durumun da ekin /+ile+n/ şeklinde kelime 
bünyesine kaynaşmasının bir göstergesi olduğunu belirtmişlerdir. Tuncer Gülensoy ve diğerleri, Nahçıvan 
Ağzı, Ankara: TDK Yayınları, 2009, s. 43. 
410 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 124. 
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/+nnen/: 

eḳrabalar birbiri+nnen yaḫşı vezĩyetde olmollar (16-b/48) (akrabalar birbirleriyle 

iyi durumda olmuyorlar). 

3.1.2.3.14. Sınırlandırma Hâli 

Sınırlandırma hâli, bir işin, hareketin, konunun başlangıç veya bitiş sınırını belirtir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında bu hâli ifade etmek için /+a+caḫ/, /+a+tAn/, /+A 

ġeder/, /+dAn beri/ görev ögeleri kullanılmaktadır. 

/+a+caḫ/: 

men‿bilėrem ḉünkü aḫşam+a+caḫ tėlėvizyă baḫėrıḫ (16-d/8) (ben biliyorum, 

çünkü akşama kadar televizyon izliyoruz). 

/+a+tAn/: 

seerden aḫşam+a+tan formada anćaḫ tēlim ders kėçėrdi (11-b/29) (sabahtan 

akşama kadar formada ancak ders yapıyorduk). 

gėje savağ+a+ten çekėrdi (12-c/54) (sabaha kadar sürüyordu). 

/+A ġeder/: 

doḫsan doḳġuzunću il+e ġedēr falĩyet gösderifdį (1-a/47) (doksan dokuz yılına 

kadar faaliyet göstermiş). 

her cuma aḫşamı o ayle ġırḫı çıḫan+a ġeder onuñ o ölüyü yad‿ėlĩyėr (16-c/19) (o 

aile, ölünün kırkı çıkana kadar her cuma akşamı o ölüyü yad ediyor). 

 

 



 

212 
 

/+dAn beri/: 

misğeta+dan beri türkün torpağıdı hamĭsı (12-a/4) (misğetadan bu taraf türkün 

toprağıdır). 

altmış dört+den beri yaşiyĩrem (15-a/7) (altmış dörtten beri yaşıyorum). 

3.1.2.3.15. Görelik Hâli 

Görelik hâli, bir işin, hareketin bir şeye uygun olarak, bir şey uyarınca, gereğince 

yapıldığını bildirir411. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görelik hâlini ifade etmek 

için /+(n)A göre/ görev ögesi kullanılmaktadır. 

/+(n)A göre/: 

men kitaflarda oḫŭduğum+a göre bu cānidarrar dėyĩlen bir tayfa olufdu (16-h/4) 

(kitaplarda okuduklarıma göre, canidarlar denilen bir tayfa varmış). 

şöỵreddin memetlinin dėdiğĩ+(n)e göre başa tüşrem ki olar başdarında bėle 

böyü ġarapapaḫlar gezdirĩlemiş (4-a/40-42) (şüreddin memedlinin dediğinden, onların 

başlarında böyle büyük kara börkler taşıdıklarını anlıyorum). 

3.1.2.3.16. Hedef Hâli 

Hedef hâli kategorisi, işin, eylemin hedefini / amacını gösterir412. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında hedef hâlini ifade etmek üzere /+A/, /+nIn üçün/ görev 

ögelerinden yararlanılmıştır. 

/+A/: 

iman+a gelenner de vār, gelejelēr (18-/17) (imana gelenler de var, gelecekler). 

 

                                                
411 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 125. 
412 Semra Alyılmaz, age, s. 126. 
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/+nIn üçün/: 

ėvin ḫanımı ėv adamlarınnan neleri saḫlıyar ki birden ėve ġonaḫ geler o+nun 
üçün. (14-1/14-15) (evin hanımı, misafir gelir diye ev halkından bir şeyler saklar). 

3.1.2.4. Soru Edatı 

Türkçede /+mI/ şeklinde ünlü uyumuna bağlı olarak çok şekilli olarak kullanılan 

soru edatı, eski Türkçede /+mU/ şeklinde yuvarlak ünlü ile kullanılmaktaydı. Soru edatı, 

Batı Türkçesinde özellikle eski Anadolu Türkçesi döneminde sadece /+mI/ şeklinde yer 

alırken Osmanlı Türkçesi içinde uyuma bağlanarak bugünkü çok şekilli hâline 

ulaşmıştır413.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında soru edatı /+mI/ olarak ve Türkiye 

Türkçesindeki gibi çok şekillidir:  

gördüñ mü? (2-ç/5) (gördün mü?), var mı? (8-a/5) (var mı?), olor mu? (16-f/40) 

(oluyor mu?), varĩydi mi? (15-p/6) (var mıydı?), ėle mi? (16-a/30) (öyle mi?). 

Bunun yanında yöre ağzında soru anlamı, ek kullanılmadan vurgu yoluyla ve 

vurguya bağlı olarak son hecedeki ünlünün uzatılmasıyla da verilebilmektedir: bilirsēn? 

(2-a/60) (biliyor musun?). Bu durumun Azerbaycan sahası içine giren ağızlarda yaygın bir 

şekilde kullanıldığını söylemek mümkündür414. 

3.1.2.5. Aitlik Eki 

İsimlerden zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapan, bulunma, bağlılık ve 

aitlik görevleri taşıyan ve genellikle dil ve dudak benzeşmesine uğramayan /+ki/ ekidir. 

                                                
413 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 243. 
414 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında soru şeklinin çekimlenmesinin iki gruba ayrıldığını, bunlardan 
ilkinin soru ekini kullananlar; ikincisinin ise soru anlamının verilmesinde soru ekini kullanmayanlar 
olduğunu belirtmiştir. Belirtilen bu özelliklerden ilk gruba Kazak, Karabağ, Gence, Ağdam, Göyçay ağızları; 
ikinci gruba Bakü, Şamahı, Nahçıvan, Ordubad, Tebriz, Mereze, İsmayıllı, Mugan ağızlarının girdiğini 
bildirmiştir. Ayrıca soru işletiminde her iki yolu kullanan ağızlar arasında Zagatala ve Gah ağızlarını 
saymaktadır. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 280. 
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Aitlik eki zarflara doğrudan, diğer kelimelere ilgi ve bulunma durumundan sonra 

eklenmektedir415.  

Bölge ağzında aitlik eki ağırlıklı olarak herhangi bir değişim geçirmeden /+ki/ 

olarak kullanılsa da zaman zaman kelime bünyesinde bulunan ünlülerin etkisiyle 

yuvarlaklaşabilmektedir:  

indiki (2-c/18) (şimdiki), böyünkü (7-a/26) (bugünkü), özümüzünkü (15-p/11) 

(kendimizinki). 

3.2. Zamir 

Kişilerin ve canlı cansız isim grubundaki varlıkların yerini tutan, onları işaret ve 

soru yollarıyla temsil etme görevi yüklenmiş olan isim soylu kelimelere zamir 

denilmektedir416. Zamirler kendi içinde şahıs zamirleri, dönüşlülük zamirleri, işaret 

zamirleri, soru zamirleri, belirsizlik zamirleri şeklinde alt kollara ayrılmaktadır417. 

3.2.1. Şahıs Zamirleri 

Şahıs adlarının yerine kullanılan kelimeler olarak tarif edilebilecek olan şahıs 

zamirleri Türkçede üçü teklik ve üçü de çokluk olmak üzere altı tanedir. Bunlar; “ben”, 

“sen”, “o”; “biz”, “siz”, “onlar” şeklindedir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

kullanılan şahıs zamirleri aşağıda belirtildiği gibidir. 

Birinci Teklik Şahıs: men 

Birinci teklik şahıs zamiri eski Türkçede başlangıçta “ben” ve ünsüz 

benzeştirmesiyle “men” ve “min” şekillerinde görülmektedir418. Yöre ağzında birinci teklik 

şahıs zamiri Azerbaycan sahasının diğer ağız yörelerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarının 

bazı bölgelerinde olduğu gibi “men” şeklindedir:  

                                                
415 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 14. 
416 Zeynep Korkmaz, age, s. 250. Türkçede zamirleri ayrıntılı olarak ele alan bir çalışma için bk. Kerim 
Demirci, Teorik Bir Yaklaşımla Zamirler, Ankara: Grafiker Yayınları, 2010. 
417 Bunlara ek olarak Türkçede bir de “kim” şeklinde bir bağlama zamiri vardır. Ancak bağlama zamiri edat 
işlevi görmüş ve buna bağlı olarak zamanla yerini Farsçadan geçen “ki” bağlama edatına bırakmıştır. Ergin, 
Türk Dil Bilgisi, s. 280. 
418 Ergin, age, s. 265 
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men (1-a/16) (ben), menim (15-a/5) (benim), mēm (17-b/5) (benim), mē (17-f/2) 

(benim)419.  

Ayrıca mevcut metinlerde bir defa tespit edilen örnekte, birinci teklik şahıs 

zamirinin “ben” şeklinde kullanıldığı görülmüştür: benim (19-b/1). 

Bölge ağzında birinci teklik şahıs zamirine yaklaşma hâli eki getirildiğinde iki türlü 

bir kullanım ortaya çıkmaktadır. Bunlardan ilki ve yaygın olanı maña (13-a/3) (bana) 

şeklinde olanıdır. Diğeri ise mene (2-a/44) (bana)’dir. 

İkinci Teklik Şahıs: sen 

Yöre ağzında ikinci teklik şahıs zamiri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “sen” 

şeklindedir: sen (1-a/14), seniñ (12-c/52) (senin).  

İkinci teklik şahıs zamirine yaklaşma hâli eki getirildiğinde de yine iki türlü ifade 

şekli ortaya çıkmaktadır. Bunlardan birincisi ve yaygın olanı saña (14-b/1) (sana)’dır. 

İkincisi ve derlenen metinlerde bir defa rastlanan şekli ise sene (15-ö/20) (sana)’dir420. 

Üçüncü Teklik Şahıs: o 

Eski Türkçede ve Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde “ol” şeklinde kullanılan ve 

aslında işaret zamiri olan421 üçüncü teklik şahıs zamirinin Batı Türkçesindeki bugünkü 

kullanılışı “o” biçimindedir. Söz konusu ekin Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri 

ağzındaki kullanılışı da Türkiye Türkçesinde olduğu gibi “o” şeklindedir: o (13-a/8), ona 

(14-a/3). 

Birinci Çokluk Şahıs: biz 

Türkçenin eski dönemlerinden beri genellikle “biz” olarak kullanılan birinci çokluk 

şahıs zamiri, çalışmaya konu olan bölge ağzında da aynı şekliyle yaşamaktadır: biz (1-

a/28), bize (15-ş/40). 

                                                
419 Yöre ağzında birinci teklik şahıs zamirinin iyelik eki aldığında hece kaynaşması sonucu mēm ≅ menim 
(benim); mē ≅ menim (benim) şekline dönüşmesiyle ilgili olmak üzere krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 92; 
Doğan, age, 133. 
420 krş. Doğan, age, s. 134. 
421 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 266 
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İkinci Çokluk Şahıs: siz 

İkinci çokluk şahıs zamiri Türkçenin eski dönemlerinden bugüne kadar “siz” olarak 

varlığını sürdürmektedir. Bu durum Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için de geçerlidir: 

size (1-a/19), siz (9-a/1). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: onlar, onnar, olar, ollar, olar 

Üçüncü teklik şahıs zamirinde olduğu gibi işaret zamiri ile aynı olan üçüncü çokluk 

şahıs zamiri, eski Türkçe döneminde “olar” biçimindeydi. Batı Türkçesine geçtikten sonra 

da bir süre bu durum devam etmiş, eski Anadolu Türkçesi döneminde söz konusu şahıs 

zamiri yerini “anlar”a bırakmıştır. Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde ise “onlar” 

şeklini almıştır422.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında üçüncü çokluk şahıs zamiri birkaç değişik 

şekilde kullanılmaktadır. Bunlardan ilki, eski Türkçe dönemindeki şekliyledir:  

oları (1-a/17) (onları), olar (2-a/38) (onlar)423.  

Yöre ağzında tespit edilen üçüncü teklik şahıs zamirlerinin diğer şekilleri ise onlar 

(1-a/16), ollar (2-b/21) (onlar) ve onnarı (4-a/18) (onları) biçimindedir. Son iki örnekte 

ünsüz benzeştirmelerinin etkisi söz konusudur. 

Bölge ağzında ayrıca ünsüz benzeştirmesi sonucu ikiz ünsüzlü olarak kullanılan 

üçüncü çokluk şahıs zamirinde zaman zaman bu iki ünsüzden birisi düşme eğilimi 

gösterebilmektedir: oları (1-a/26) (onları). 

3.2.2. Dönüşlülük Zamirleri 

Asıl şahıs zamirlerinden daha kuvvetli bir ifadeye sahip olan, onların anlam 

bakımından daha kuvvetlileri olan şahıs zamirleridir. Türkçede dönüşlülük zamirleri 

“kendi” ve “öz” olmak üzere iki şekildedir. Bunun yanında eski Anadolu Türkçesinde 

                                                
422 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 266-267. 
423 krş. Doğan, age, s. 135. 



 

217 
 

“kendü” ile “öz”ün birleşmesiyle oluşan “kendüz” de buna eklenebilir. Eski Anadolu 

Türkçesinden sonra Osmanlı sahasında “kendi” dönüşlülük zamiri yaygınlaşmış, “öz” ise 

daha çok Azerbaycan sahasına özgü bir kullanıma dönüşmüştür424. 

Ağız yöresi bakımından Azerbaycan Türkçesi ağızları içinde değerlendirilen 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında dönüşlülük zamiri belirgin bir şekilde “öz”dür425:  

özüm (1-a/39) (kendim), özü (2-c/9) (kendisi), öz‿özünü (13-d/45) (kendi 

kendisini), özüñü (15-ç/9) (kendini).  

Mevcut verilerde, bölge ağzında “kendi” dönüşlülük zamirinin kullanılışına 

rastlanmamıştır. 

3.2.3. İşaret Zamirleri 

İşaret etmek, göstermek suretiyle nesneleri karşılayan kelimelerdir. Türkçede bugün 

kullanılan işaret zamirleri “bu”, “şu”, “o”; “bunlar”, “şunlar”, “onlar”dır426. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki işaret zamirlerinden çokluk eki alanlar, Türkiye 

Türkçesindeki şekillerinden ayrılmaktadır:  

bu (1-a/1), buna (3-a/37); o (1-a/2), ona (2-a/67); bulları (1-a/39) (bunları), bular 

(3-a/21) (bunlar); olların (1-a/43) (onların), olar (2-a/38) (onlar)427.  

Verilen örneklerden de anlaşılacağı üzere yöre ağzı ile ilgili elde bulunan 

metinlerde “şu” ve “şunlar” işaret zamirlerine rastlanmamıştır428.  

Bunun yanında yöre ağzında “o” işaret zamirine bulunma hâl eki getirildiğinde 

ortaya çıkan kelime, “o zaman” anlamıyla zaman zarfı olarak kullanılmaktadır:  
                                                
424 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 272-273. 
425 Rüstemov ve Şireliyev, dönüşlülük zamirinin Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarındaki bir başka 
şeklinin de “öz” ve “kendi” zamirlerinin birlikte kullanılmasıyla ortaya çıktığını belirtmiş, bu durumla ilgili 
olarak öz-kendime, öz-kendiñe, öz-kendine, öz-kendimize, öz-kendiñize ve öz-kendilerine şeklinde örnekler 
vermişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 96. 
426 Ergin, age, s. 273. 
427 Bunlara ek olarak bölge ağzına dair mevcut metinlerde “o” işaret zamirine bir defaya mahsus olmak üzere 
“ol” şeklinde rastlandığını da burada belirtmek gerekir. Ancak bu örnek bir şiirin içinde ve belirtildiği gibi, 
sadece bir defa tespit edilmiştir: oldur (15-d/5) (odur). İşaret zamirlerinin yöre ağzındaki örnekleri ile ilgili 
mukayese için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 96. 
428 Benzer bir durumu Gülensoy ve diğerleri Nahçıvan bölgesi ağzı için dile getirmişlerdir. Gülensoy ve 
diğerleri, age, s. 44. 



 

218 
 

onda (17-b/18-19) (o zaman)429. 

3.2.4. Soru Zamirleri 

Nesneleri soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, onları 

soru hâlinde ifade eden, onları sormak için kullanılan zamirlerdir. İnsanlar için kullanılan 

soru zamiri “kim”; varlık ve kavramlar için kullanılan soru zamiri ise “ne”dir430. Bölge 

ağzında kullanılan soru zamirleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, insanlar için “kim”: 

kim? (1-a/48), kime? (3-a/7); varlık ve kavramlar için “ne”dir: nėçedi? (2-a/51) 

(nasıldır?), nedi? (2-d/3) (nedir?), ne? (11-b/8). 

Bunun yanında Türkçede soru sıfatlarının iyelik eki almış şekilleri de soru zamiri 

gibi kullanılmakta, bu durum bölge ağzında da görülmektedir: hası? (12-b/22) (hangisi?). 

3.2.5. Belirsizlik Zamirleri 

Nesneleri belirsiz bir şekilde temsil eden zamirlerdir. Türkçede “kimse”, 

“kimesne”, “kimsene”, “özge”, “ayruk”, “kamu” gibi asıl belirsizlik zamirlerinden ziyade 

belirsizlik sıfatları ile bazı soru zamiri ve zarfların iyelik eki almış şekilleri belirsizlik 

zamiri gibi kullanılırlar431.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da çoğunlukla belirsizlik zamiri olarak 

belirsizlik sıfatları, bazı soru zamiri ve zarfların iyelik eki almış şekilleri kullanılmaktadır:  

hėḉ kes (1-a/37) (hiç kimse), biri (2-a/4), hėş kim (2-b/12) (hiç kimse), hėç ne (3-

a/15) (hiçbir şey), kimse (3-a/21), herkeş (4-b/19) (herkes), hansı (6-a/10) (hangisi), her ne 

(13-ç/8), hėçbirini (14-a/30) (hiçbirini), zad (2-c/15) (şey, filan). 

Bunun yanında asıl belirsizlik zamirlerinden bazıları bölge ağzında yaşamaktadır:  

hamı (1-a/37) (hepsi), hamsı (2-a/46) (hepsi, bütünü), özge (16-a/9) (başka). 

                                                
429 Aynı durum Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarından Urmiye ağızlarında da görülmektedir. Bilgi için bk. 
Doğan, age, s. 140. 
430 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 276-277. 
431 Ergin, age, s. 279. 
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3.3. Sıfatlar 

Sıfatlar, nesnelerin nitelik ve belirtilerini karşılayan kelimelerdir. Sıfatlar kendi 

içinde niteleme ve belirtme sıfatları olarak ikiye ayrılmaktadır. Bunlardan niteleme 

sıfatları, varlığın kendi niteliklerini ifade eden sıfatlardır. Belirtme sıfatları ise varlığın dış 

niteliklerini ifade eden sıfatlardır432. Çalışmanın bu bölümünde Borçalı Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzındaki niteleme ve belirtme sıfatları üzerinde durulmaktadır. 

3.3.1. Niteleme Sıfatları 

Nesnelerin niteliklerini bildiren sıfatlardır. Bir başka deyişle varlık veya 

kavramların renk, biçim, ağırlık, durum vb. özelliklerini ifade eden sıfatlardır. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında niteleme sıfatlarını gösteren örneklerden bazıları şu 

şekildedir:  

ġoca kişiler (1-a/17) (yaşlı adamlar), savatdı oğlan (2-ç/1) (eğitimli oğlan), böyü 

sözler (5-b/38) (büyük sözler), şirin pay (15-g/20) (tatlı hediye), gündeli yėmeler (16-

e/2) (günlük yemekler). 

3.3.2. Belirtme Sıfatları 

Nesneleri belirten sıfatlardır. Belirtme sıfatları nesneleri belirtme şekillerine göre 

kendi içinde; işaret sıfatları, sayı sıfatları, soru sıfatları ve belirsizlik sıfatları olmak üzere 

dört kola ayrılmaktadır. 

3.3.2.1. İşaret Sıfatları 

Nesneleri, yerlerine işaret etmek suretiyle belirten kelimelerdir. Bunlar aslında ve 

tek başlarına işaret zamirleridir. Bir başka deyişle işaret zamirleri, ismin önüne gelerek onu 

belirttikleri zaman işaret sıfatı olmaktadırlar. Türkçenin önceki devrelerinde “ol”, “şol”, 

“şoluk”, “işbu” gibi işaret sıfatları kullanılmaktaydı433. Bugün ise Türkçede işaret sıfatları 

“bu”, “şu” ve “o”dur. İncelemeye konu olan bölge ağzında da işaret sıfatları genel olarak 

Türkiye Türkçesindeki gibidir. Farklı olarak “hemin” kelimesinin “bu”; “hemen” 

                                                
432 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 244, 246. 
433 Ergin, age, s. 247-248. 
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kelimesinin de “o” işaret sıfatı anlamında kullanılması öne çıkmaktadır. Buna karşın gerek 

mevcut metinlerde gerekse bölgede bulunduğumuz süre içindeki derleme dışı sohbetlerde 

“şu” işaret sıfatının kullanımına rastlanmamıştır:  

bu bölgenin (1-a/1), bu uşağı (2-a/50) (bu çocuğu), bu rayonnarda (4-a/4) (bu 

bölgelerde), hemin türlerdi (5-b/11) (bu türklerdir), o adamları (6-a/9-10), o vaḫdı (12-

c/7) (o zaman), hemen‿adam (13-d/41) (o adam). 

3.3.2.2. Sayı Sıfatları 

Nesneleri sayılarını bildirmek suretiyle belirten kelimelerdir434. Sayı sıfatları 

nesneleri belirtme işlevlerine bağlı olarak kendi içinde asıl sayı sıfatları, sıra sayı sıfatları, 

üleştirme sayı sıfatları, kesir sayı sıfatları ve topluluk sayı sıfatları olmak üzere beş bölüme 

ayrılmaktadır.  

3.3.2.2.1. Asıl Sayı Sıfatları 

İsimlerin sayısını gösteren sıfatlardır. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında asıl 

sayı sıfatlarının kullanılışını gösteren bazı örnekler şu şekildedir:  

üç kent (1-a/8), dörd‿il (1-a/40) (dört yıl), altı rayon (4-a/13) (altı bölge), bėş saat 

(9-a/7) (beş saat), yėddi gün (10-c/2) (yedi gün), bir‿ay (12-c/5) (bir ay). 

3.3.2.2.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Nesnelerin derecelerinin sayısını gösteren sıfatlardır. Yöre ağzında sıra sayı 

sıfatlarının örnekleri şu şekildedir:  

doḫsan doḳġuzunću il (1-a/47) (doksan dokuzuncu yıl), ġırḫ‿üçüncü il (2-a/11) 

(kırk üçüncü yıl), otŭs‿ikinci iller (18-a/45) (otuz ikinci yıllar). 

 

                                                
434 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 249. 
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3.3.2.2.3. Üleştirme Sayı Sıfatları 

Bölme, ayırma, paylaştırma, dağıtma ifade eden, nesnelerin sayısını bölük bölük 

gösteren sayı sıfatlarıdır435. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında üleştirme sayı 

sıfatlarına dair ikişer adam, yėddişer nufus (yedişer nüfus) kullanımlarına tanık 

olunmuştur. 

3.3.2.2.4. Kesir Sayı Sıfatları 

Nesnelerin parçalarını belirten sayı sıfatlarıdır. Tek kelime hâlinde değil, bir kelime 

grubu şeklinde bulunurlar436. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında kesir sayı sıfatlarının 

kullanımıyla ilgili fazla örneğe rastlanmamıştır. Eldeki verilerde bir yerde tespit edilen 

ifadede yapı itibarıyla değil, anlam itibarıyla bir kesir sayı sıfatının varlığı söz konusudur: 

älli fayız (17-a/17-18) (yüzde elli)437. 

3.3.2.2.5. Topluluk Sayı Sıfatları 

Belirttikleri nesneler arasında bir yakınlık, birlik olduğunu gösteren, bir nesne 

topluluğu ifade eden sayı sıfatlarıdır438. Mevcut verilerde bölge ağzında topluluk sayı sıfatı 

görevinde kullanılmasalar da topluluk anlamı veren camahat (4-a/8) (cemaat), ḫalḫ (4-

b/14) (halk), ordu (5-a/22), ėli (5-c/1) (ili, ülkesi), desde (13-d/25) (birlik, asker), ilḫı (18-

a/7) (yılkı) gibi kelimeler tespit edilmiştir439. 

3.3.2.3. Soru Sıfatları 

Nesneleri soru hâlinde belirten sıfatlardır. Türkçede “kaç”, “hangi”, “ne”, “nasıl”, 

“nice”, “neredeki” gibi kelimeler soru sıfatı olarak kullanılmaktadır440. Mevcut veriler 

                                                
435 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 251. 
436 Ergin, age, s. 252. 
437 Rüstemov ve Şireliyev, bu çalışmaya konu olan bölge ağzını da içine alan Azerbaycan Türkçesinin Batı 
grubu ağızlarında kesir sayısını ifade etmek için /+dA/ değil, /+dAn/ ekinin kullanıldığını belirtmiş, “üşden 
ikisini verirdi” ifadesiyle bu ifadeyi desteklemiştir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 91. 
438 Ergin, age, s. 252. 
439 Hüseynzade, Azerbaycan Türkçesindeki teklik ve çokluk kategorisini incelediği çalışmasında yukarıda da 
gösterilen ilḫı, ordu, deste gibi kelimelerin topluluk anlamı verdiğini belirtmiştir. Çengiz Hüseynzade, 
“Azerbaycan Türkçesinde Teklik-Çokluk Kategorisi Üzerine”, Bilig, 38, (2009), s. 95. 
440 Ergin, age, s. 252-254. 
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ışığında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki soru sıfatlarını şu şekilde belirtmek 

mümkündür:  

hası paşaydı? (5-b/39) (hangi paşaydı?), ne vaḫĭt? (11-b/11) (ne zaman?), hancarı 

türkü? (12-a/5-6) (nasıl türküz?), nėçe oğlannar? (13-a/4) (nasıl oğlanlar?), hansı 

adamlara? (14-b/60) (hangi adamlara?). 

3.3.2.4. Belirsizlik Sıfatları 

Nesneleri belirsiz olarak bildiren sıfatlardır. Belirsizlik sıfatları, nesnelerin dış 

niteliklerini, özellikle sayılarını, miktarlarını belirsiz olarak bildirirler441. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında belirsizlik sıfatlarının da farklı ve çeşitli örnekleri 

bulunmaktadır:  

hėç vaḫt (2-c/20) (hiçbir zaman), başġa rayonna (4-a/36) (başka bölgeler), her 

yėr (9-a/21), herhansı bir şeḫs (10-c/11) (herhangi bir şahıs), fılan vaḫdı (13-d/36) (filan 

zaman), bütün ḫalḫ (13-d/85) (bütün halk), bir adam (14-a/3), bezi adamlar (14-b/18) 

(bazı adamlar), çoḫ hücumlar (16-a/13) (çok hücumlar), hėç yėr (16-a/24) (hiçbir yer), az 

müddet (16-b/18). 

3.4. Zarflar 

Zarflar; zaman, yer, durum ve miktar isimleridir. Sıfatlar gibi zarflar da tek 

başlarına isim olmanın dışında bir özelliğe sahip değildirler. Zarflar, kelime gruplarında 

sıfatın, fiilin veya başka bir zarfın anlamını değiştiren isimlerdir. Zarflar, sıfatların veya 

başka zarfların anlamlarını değiştirmekle birlikte, onların asıl kullanılış sahaları 

fiillerdir442. Zarfları genel itibarıyla yer zarfları, zaman zarfları, hâl/durum zarfları, azlık 

çokluk zarfları ve soru zarfları olmak üzere beş başlık altında ele almak mümkündür. 

                                                
441 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 254. 
442 Ergin, age, s. 258-259. 
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3.4.1. Yer Zarfları 

Yer zarflarının aşağı yukarı hepsinde bir yön ifadesi olduğu için zarf olarak fiilin 

yönünü gösterirler. Türkçede en fazla kullanılan yer zarfları; “ileri”, “geri”, “aşağı”, 

“yukarı”, “içeri”, “dışarı”, “beri” kelimeleridir. Bunun yanında zaman zaman “alt”, “yan”, 

“karşı” ve özellikle eski Anadolu Türkçesi döneminde “añaru”, “taşra” gibi kelimeler de 

yer zarfı olarak kullanılmıştır443.  

Borçalı Karapapak / Terekeme “ağzında yer zarfı olarak ağırlıklı bir şekilde “ileri”, 

“bura”, “ora” gibi kelimeler kullanılmaktadır:  

bura gelif (2-a/18) (buraya gelmiş), ireli atıf (2-c/14) (ileri atmış), ora diyėrdiler 

(5-b/1-2) (oraya diyorlardı), içeri girende (12-c/10) (içeri girince), ġarşı gelen (15-ö/20) 

(karşı gelen), yuḫarı toḫuyullar (16-f/3) (yukarı dokuyorlar). 

Ayrıca bölge ağzında arkaik yer zarfı örneklerine de rastlanmakta: añarı (18-a/77).  

Bunun yanında bir örnekte yer - yön zarfının devrik kullanıldığı görülmüştür: 

getirdiler ora (2-b/28) (oraya getirdiler). 

3.4.2. Zaman Zarfları 

Zaman zarfları, zarf olarak kullanılan çeşitli zaman isimleridir. Türkçede gerek 

Türkçe kökenli gerekse Arapça ve Farsçadan geçen çok sayıda zaman zarfı işlevinde 

kullanılan zaman ismi mevcuttur444. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da hem Türkçe 

kökenli hem de Arapça ve Farsçadan geçen ve oldukça çeşitlilik gösteren zaman zarflarına 

rastlanmaktadır. 

 

 

 
                                                
443 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 259-260. 
444 Ergin, age, s. 260-261. 
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Türkçe kökenli zaman zarfları:  

şündü (1-a/14) (şimdi), indi (1-a/17) (şimdi), dünen (2-a/64) (dün)445, ġavaḫ (2-

d/16) (önceden), beỵaḫ (3-a/17) (az önce), yayda (4-a/5) (yazın), ġışda (4-a/6) (kışın), 

soñrā (9-a/1) (sonra), böğün (10-a/4) (bugün), heleli (10-a/8) (şimdilik), çoḫdan (15-

ş/50) (çoktan), indice (16-a/5) (şimdi, hemen), irelden (16-a/17) (önceden), aḫşamacaḫ 
(16-d/8) (akşama kadar), onda (17-b/18-19) (o zaman), bürsüyn (17-d/8) (öbür gün). 

Yabancı kökenli zaman zarfları:  

hemeşe (2-a/59) (daima), her dem (2-a/3) (her zaman), vaḫdiylē (6-a/1) (vaktiyle), 

savaḫ (9-a/39) (yarın), evveller (15-ş/43) (önceden), yáġín ki (16-b/26) (biraz sonra), 

bazenca (17-a/12) (bazen), savaḫ tėzden (17-e/21) (sabah erkenden). 

3.4.3. Hâl / Durum Zarfları 

Hâl zarfları, durum ve tavır ifade eden zarflardır. Durum ve tavır bildiren her isim 

nasıllık-nicelik zarfı olarak kullanılabildiği için bu zarfların sayıları oldukça fazladır446.  

Bölge ağzında da zarf işlevli kelimelerden büyük bölümü hâl/durum veya nasıllık-

nicelik zarfı olarak ortaya çıkmaktadır: 

ėle (1-a/36) (öyle), bėle (1-a/38) (böyle), üzbe üz (2-a/11) (yüz yüze), gene (3-a/8) 

(yine), ḫırda ḫırda (3-a/11) (küçük küçük), yavāş yavaş (5-b/22), tamamiyle (9-a/37), para 

para (12-a/3) (pare pare), ne cür (13-b/1) (nasıl), aynan (14-b/11) (aynen), belke (15-f/8) 

                                                
445 Özezen, “düneyin / dünen” zaman zarfının eski Türkçe “tün / gece” kelimesinden geldiğini ve kelimenin 
“gece” anlamından yola çıkılarak “bugünden önceki gün” anlamını kazanmasını, Türklerin zamanı bölümlere 
ayırıp adlandırma yaklaşımlarıyla ve zaman adlarının, gösterdikleri zaman açısından değişken bir yapıya 
sahip olmalarıyla ilişkilendirmiştir. Özezen, söz konusu zaman zarfının köken bilgisi bakımından gelişimini 
ise tüne kün > düne gün > dünegün > dünegen > düneğen > düneğin > düneyin > *düneyn > dünen şeklinde 
açıklamış, bu zaman zarfının Türkiye Türkçesi ağızları ile çağdaş Türk lehçelerindeki kullanılışlarını da 
ortaya koymuştur. Muna Yüceol-Özezen, “Düneyin / Dünen Zaman Zarfı Üzerine”, Türkiye Türkçesi Ağız 
Araştırmaları Çalıştayı Bildirileri, (25-30 Mart 2008, Şanlıurfa), Ankara: TDK Yayınları, 2009, s. 531-
536. 
446 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 261. 
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(belki), zorēn zoren (15-ş/48) (zorla), tezeden (16-e/14) (yeniden), ayaḫnan (17-e/2) 

(ayakla, yaya). 

3.4.4. Azlık - Çokluk Zarfları 

Azlık-çokluk ifade eden, miktar, derece bildiren zarflardır. Sayıları çok olmayan 

azlık-çokluk zarflarının başlıcaları “en”, “daha”, “çok”, “pek”, “az”, “biraz”dır447. Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında da azlık çokluk zarfları genel itibarıyla Türkiye 

Türkçesindeki gibidir. Buradaki ayrılık, daha çok bölge ağzındaki ses değişikliklerinden 

kaynaklanmaktadır:  

daha (1-a/35), birez (2-a/8) (biraz), çoḫ (2-b/30) (çok), olduḫÇa (2-c/30) (oldukça), 

sıḫ (4-a/37) (sık), en (10-b/8), lap yaḫşı (15-a/1) (çok, tamamen iyi). 

3.4.5. Soru Zarfları 

Fiillerin yer, yön, zaman, neden, nitelik ve derecelerini soru yoluyla açıklayan ve 

soru zamirlerinden yararlanılarak kurulan zarflardır448. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında da soru zarflarının çeşitli örnekleri bulunmaktadır. Yöre ağzında tespit edilen soru 

zarflarıyla ilgili örnekleri şu şekilde sıralamak mümkündür: 

nėje bėcerdiler? (6-a/7) (nasıl yaptılar?), ne tēr ‿aldıñ? (6-a/14) (nasıl aldın?), 

niye diyėrseñ? (15-p/9) (niye diyorsun?), ne vaḫĭt çatır? (11-b/11) (ne zaman ulaşıyor?), 

ne cür‿olor? (13-b/1) (nasıl oluyor?), harya sığandı? (18-a/29) (nereye sığar?), havaḫ 

geleje? (18-a/57) (ne zaman gelecek?). 

3.5. Edatlar 

Edatlar, anlamları olmayan, sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Hiçbir 

nesne veya hareketi karşılamayan edatlar, anlamlı kelimelerle birlikte kullanılarak onları 

                                                
447 Ergin, age, s. 262. 
448 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 197. 
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desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler. Edatlar kendi içinde ünlem edatları, 

bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere üç kola ayrılmaktadır449. Çalışmanın 

bu bölümünde belirtilen sınıflandırmaya göre Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

kullanılan edatlara değinilmektedir. 

3.5.1. Ünlem Edatları 

His veya heyecanları, ruh hâllerini, tabiat seslerini, seslenmeleri, onaylama, ret, 

sorma, gösterme gibi açıklama şekillerini ifade eden edatlardır. Ünlem edatları; ünlemler, 

seslenme edatları, sorma edatları, gösterme edatları ve cevap edatları şeklinde beş bölüme 

ayrılmaktadır450.  

3.5.1.1. Ünlemler 

Ünlemler, duygu ve heyecanlarla birlikte doğada meydana gelen sesleri taklit 

yoluyla yansıtan ünlem edatlarıdır. Karapapak / Terekeme Türklerinin genelinde olduğu 

gibi Borçalı’da yaşayanların da konuşma dilinde kullandıkları, bir kısmı Türkiye 

Türkçesindekilere benzeyen, bir bölümü ise kendilerine özgü seslerle oluşan ünlemler 

mevcuttur. Eldeki metinlerde örneğine az rastlansa da bölgede yapılan ve ses kayıt 

cihazının kullanılmadığı anlarda tarafımızca not edilen ünlemler mevcuttur:  

vay vay vay (2-a/66), ōy, of, öf, di haydi, haşa, bō gibi. 

3.5.1.2. Seslenme Edatları 

Ünlemlerde olduğu gibi herhangi bir duygu, heyecan, doğa sesi bildirmeyen, hitap 

özelliği taşıyan edatlardır, seslenme aracıdırlar. Bölge ağzındaki seslenme edatlarına dair 

örnekleri şu şekilde sıralamak mümkündür:  

baḫ (1-a/30) (bak), ay (12-b/11) (hey), hā (13-a/25), helĕ (13-b/3), ėy (13-c/35), ayā 

(13-d/23) (hey), ē (13-d/74) (hey), be (15-l/20). 

                                                
449 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 348. 
450 Ergin, age, s. 349. 
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3.5.1.3. Sorma Edatları 

Sorma edatları, soru bildiren veya soru için kullanılan edatlardır. Başlıca sorma 

edatı “hani”dir. Bunun yanında Türkçede sıklıkla kullanılan sorma edatı “acep”tir. Mevcut 

metinlerde belirtilen sorma edatlarına rastlanmamıştır. Ancak kayıt dışı konuşmalardan not 

edilen ifadelerde “hani” edatının belirgin olarak “hanı” şeklinde kullanıldığına tesadüf 

edilmiştir. Ayrıca bölge ağzında “acaba” anlamında kullanılan bir başka sorma edatı da 

gören (15-b/16) (acaba)’dir.  

3.5.1.4. Gösterme Edatları 

Bir şeyi göstermek için kullanılan, işaret sırasında başvurulan edatlardır. Türkçede 

bugün kullanılan başlıca gösterme edatı “işte”dir. Bunun dışında “aha”, “daha”, “deha”, 

“te” ve argo sayılabilecek “nah” ifadeleri de gösterme edatı olarak kullanılmaktadır451. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında kullanılan gösterme edatlarının ise bir kısmı 

Türkiye Türkçesindeki örneklere benzemekte, bir kısmı da bölge ağzına özgüdür:  

budura (1-a/30) (işte), ă (15-a/3) (aha), işde (15-a/7) (işte), tā  (16-ğ/4) (ta), aha 

(18-a/53). 

3.5.1.5. Cevap Edatları 

Cevap edatları, onaylama veya geri çevirme, reddetme bildiren edatlardır. Başlıca 

cevap edatları; “evet”, “hayır”, “yok”, “değil”, “peki”, “hay hay”dır. Yöre ağzında tespit 

edilen cevap edatlarının bazıları Türkiye Türkçesi ve ağızlarıyla aynı veya benzer olmakla 

birlikte, Azerbaycan sahasına özgü örneklerden oluşmaktadır:  

beli (1-a/46) (evet), hē (2-a/38) (evet), helbetde (2-d/25) (elbette), tamam (3-a/6), 

yoḫ (5-a/18), ḫėyir (5-b/13) (hayır), be (12-c/46) (peki), bes (18-a/31) (tamam, yeter). 

3.5.2. Bağlama Edatları 

Bağlama edatları, kelimeden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve 

cümleleri şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. Türkçedeki bağlama 

                                                
451 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 351. 
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edatlarının büyük bir bölümü yabancı asıllıdır. Türkçe olan bazı bağlama edatları ise bazı 

isim ve fiil şekillerinin sonradan edatlaşması ile ortaya çıkmıştır452. Aşağıda yöre ağzındaki 

bağlama edatları; sıralama edatları, denkleştirme edatları, karşılaştırma edatları, cümle başı 

edatları ve sona gelen edatlar şeklinde alt başlıklara ayrılarak ele alınmaktadır. 

3.5.2.1. Sıralama Edatları 

Art arda gelen kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri “ve” anlamı ile virgül 

özelliğinde birbirine bağlayan edatlardır453. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında 

sıralama edatları içinde en sık kullanılanı “ile”nin bölge ağzında aldığı şekil olan 

/+(y)nAn/’dır454:  

olarnan biz (1-a/32) (onlarla biz), ḉaynan sabaḫ yėmeğĭdi (3-a/30-31) (çayla 

sabah yemeği), tehliynen bizim (9-a/22) (tehle ile biz).  

Ayrıca yörede sıralama edatlarının Türkiye Türkçesindekilere benzer örnekler de 

mevcuttur:  

rusyayla gürcüsdan (6-b/2) (rusya ile gürcistan), osmannı ve ġızılbaşdar (7-a/3-4) 

(osmanlı ve kızılbaşlar). 

3.5.2.2. Denkleştirme Edatları 

Birbirine denk olan, birbirinin yerini tutabilecek iki unsuru birbirine bağlayan, 

birbiriyle karşılaştıran edatlardır455. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen 

denkleştirme edatları şöyledir:  

ya da (13-d/70), veyat (14-a/6) (veyahut), veyaḫut (16-a/6) (veyahut). 

                                                
452 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 352. 
453 Ergin, age, s. 352. 
454 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 201. 
455 Ergin, age, s. 353. 



 

229 
 

3.5.2.3. Karşılaştırma Edatları 

Karşılaştırılan iki veya daha çok unsuru, dil birliğini birbirine bağlayan 

edatlardır456. İncelemeye konu olan yöre ağzında karşılaştırma edatlarının örnekleri aşağıda 

sıralanmıştır: 

oğlu da yaḫşıdī, ġızı dā (2-ç/4) (oğlu da iyi kızı da). 

isder soytuma pişir isder yağda ġızart (3-a/9) (ister haşla ister yağda kızart). 

ya sení vıraḫnaroT, halḫ tüşmanı addandırajėydílár ya da bir bentġov bir‿iş 

görejėydiler saña ġarşı (9-a/33-34) (ya seni halk düşmanı ilan edeceklerdi ya da sana 

karşı bir iş yapacaklardı). 

geh bizim bu teref dağda geh ġarayazı mėşesinde (13-d/26) (gâh bizim burada gâh 

karayazı ormanında).  

ya budu meni bulara tafşır ya budu meni de bularnan‿öldürüñ (13-d/72-73) (ya 

beni bunlara emanet et ya da beni bunlarla öldürün).  

ǵah bėle ǵah‿ėle (14-b/54) (gâh öyle gâh böyle).  

ne oba var ne de veten (15-f/11) (ne oba var ne de vatan).  

kimi öküz ġoşōr kimi coñuş ġoşōr (16-d/3) (kimi öküz kimi camız koşuyor). 

Bunlara ek olarak bölge ağzı ile ilgili elde bulunan verilerde “hem… hem de…” 

karşılaştırma edatının kullanımında eksiltili bir söyleyişe başvurulduğu görülmüş, bir başka 

deyişle söz konusu karşılaştırma edatının birinci bölümü cümle içinde söylenmemiştir:  

hem de burda tezikler çoğ‿oldu (1-a/47-48) (… hem de burada çok baskı oldu).  

                                                
456 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 353. 
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bu ifade hem de işdenėr ġarsda (7-b/5-6) (bu ifade … hem de karsta kullanılıyor).  

3.5.2.4. Cümle Başı Edatları 

Cümle başı edatları, cümleleri anlam bakımından birbirine bağlayan edatlardır. 

Başında bulundukları cümleyi, bazıları kendisinden sonraki cümleye; bazıları da önceki 

cümleye bağlarlar457. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen cümle başı 

edatlarını şu şekilde sıralamak mümkündür:  

yanı silsile yazılar gėdėr (1-a/3-4) (yani silsile yazılar yayımlanıyor).  

çünkü bize ḫoş gelir (2-c/8) (çünkü bize hoş geliyor).  

meselçin pişirėseñ ġatdamıyĭ (3-a/22-23) (mesela katlamayı pişiriyorsun).  

hetda unu olmurdu (4-b/4) (hatta unu olmuyordu).  

ama azo\ bizim türklerin‿olufdu (5-a/24) (ama azov bizim türklerin olmuştu).  

eger bunu azerbaycan da ėlese çoḫ yaḫşı olar (5-a/27) (eğer bunu azerbaycan da 

yaparsa çok iyi olur).  

ancaḫ biz bir‿olmalıyıḫ (5-b/13) (ancak biz birlik olmalıyız).  

meselen bizde indi düzdü (7-b/2) (mesela, bizde şimdi yolundadır, uygundur).  

yoḫsa ġarsda afTobuSdan gelėrdįm (8-a/3) (yoksa karsta otobüsle geliyordum).  

eğer bilsėydiler savaḫ seni tutajėydílár (9-a/39-40) (eğer sabah seni 

yakalayacaklarını bilselerdi…). 

belke meni ü∙e salalar (13-d/71) (belki beni azat ettiler). 

                                                
457 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 354. 
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yeni bizim torpaḫlardı (17-c/28) (yani bizim topraklarımızdır).  

emá dede babadan eslen burda hemmeşe ġarapapaḫ türkleri yaşamışdı (17-c/28-

29) (ama eskiden beri burada daima karapapak türkleri yaşamıştı). 

3.5.2.5. Sona Gelen Edatlar 

Kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonuna gelerek onları önceki veya 

sonraki unsurlara, kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan edatlardır458. Bölge 

ağzında tespit edilen söz konusu edatlar aşağıda gösterildiği gibidir:  

onların danışıḫ lehceleri de muḫdelifdi (1-a/8-9) (onların konuşma biçimleri de 

çeşitlidir).  

olar da burda yaşıyīr (2-a/38) (onlar da burada yaşıyor).  

tek‿ona döğül amėriḳada da ėledį (2-a/67) (sadece orada değil, amerikada da 

öyledir).  

başġa arkėsdirler lazım döğ (5-ç/19) (başka orkestralar lazım değil).  

bizim burnumuz göynör kü biz havaḫ, hancarı türkü? (12-a/5-6) (bizim burnumuz 

sızlıyor ki biz ne zaman, nasıl türküz?).  

neler‿ise sınağ‿ėliyėller (14-b/19) (birçok şeyi sınak yaparlar). 

3.5.3. Son Çekim Edatları 

İşletme eki görevi üstlenen edatlardır. İsimlerden sonra gelerek onların çeşitli zarf 

durumlarını meydana getirirler. İşlevleri bakımından hâl eklerine benzemektedirler459. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki son çekim edatları da genel itibarıyla Türkiye 

                                                
458 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 357. 
459 Ergin, age, s. 365-366. 
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Türkçesindeki son çekim edatlarına benzemektedir. Ancak bazıları arkaik olmak üzere 

yöre ağzının kendine özgü son çekim edatları da mevcuttur. 

3.5.3.1. Kullanılışlarına Göre Son Çekim Edatları 

Yöre ağzındaki son çekim edatlarını kullanılışlarına göre yalın hâl ile birleşenler, 

ilgi hâli ile birleşenler, yönelme hâli ile birleşenler ve ayrılma/çıkma hâli ile birleşenler 

şeklinde alt başlıklara ayırmak mümkündür. 

3.5.3.1.1. Yalın Hâl ile Birleşen Son Çekim Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ismin yalın hâli ile birleşen son çekim 

edatları: /+nAn/, ġeder, kimi / kim, te, tek, için / üçün şeklindedir. Söz konusu son çekim 

edatlarının yöre ağzındaki örneklerinden bazıları şu şekildedir460: 

mennen danışanda (1-a/14) (benimle konuşunca). 

 bir‿o ġeder de neticem vār (2-a/6) (bir o kadar da torunumun çocuğu var).  

rusdarnan danışanda (2-a/55) (ruslarla konuşunca). 

tiflis kimi (4-b/14) (tiflis gibi). 

şimşe te (13-a/15) (şimşek gibi).  

ḱoroğlu tek çekir nēre (13-ç/30) (köroğlu gibi nara atıyor).  

göstermey‿için (14-a/69) (göstermek için). 

ḫalḫ‿üçün (16-a/24) (halk için). 

mula kim (17-d/22) (molla gibi). 

                                                
460 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 204. 
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3.5.3.1.2. İlgi Hâli ile Birleşen Son Çekim Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ismin ilgi hâli eki almış şekliyle birleşen 

son çekim edatları kimi ve üçün’dür. Ancak “kimi” edatının birleştiği ilgi hâli eki almış 

isimde, ilgi ekinin son ünsüzü düşmüştür:  

onu kimi (3-a/8) (onun gibi),  

bunun‿üçün (5-a/28) (bunun için),  

sizi kimi (5-b/23) (sizin gibi),  

onun‿üçün (14-a/15) (onun için). 

3.5.3.1.3. Yaklaşma / Yönelme Hâli ile Birleşen Son Çekim Edatları 

Yöre ağzında yaklaşma/yönelme hâli ile birleşen son çekim edatları:  

ġedēr, /+tAn/, kimi / kim, göre, /+caḫ/ olarak sıralanabilir: 

doḫsan doḳġuzunću ile ġedēr (1-a/47) (doksan dokuzuncu yıla kadar).  

seerden aḫşamatan (11-b/29) (sabahtan akşama kadar).  

gėje savağaten (12-c/54) (sabaha kadar).  

otuz sekgize kimi (13-a/2) (otuz sekiz gibi).  

aḫşamacaḫ (16-d/8) (akşama kadar).  

oḫŭduğuma göre (16-h/4) (okuduğuma göre).  

burălara kim (17-b/33) (buralara doğru). 
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3.5.3.1.4. Ayrılma / Çıkma Hâli ile Birleşen Son Çekim Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ayrılma/çıkma hâli eki ile birleşen son 

çekim edatlarını sora / sōra / soñra, ötürü, beri, ġavaḫ, artıḫ, bėle şeklinde sıralamak 

mümkündür: 

ajıdannan sora (3-a/31) (acıttıktan sonra).  

tēsil‿oḫumaḫdan‿ötürü (11-a/5) (tahsil yapmaktan ötürü).  

altmış dörtden beri (15-a/7) (altmış dörtten beri).  

bunnan ġavaḫ (16-a/2) (bundan önce).  

hėḳdardan artıḫ (18-a/14) (hektardan fazla).  

ġırağınnan bėle (18-a/73) (kenarından böyle).  

3.5.3.2. İşlevlerine Göre Son Çekim Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki son çekim edatlarını işlevleri bakımından 

vasıta ve beraberlik edatları, sebep edatları, benzerlik edatları, durum edatları, miktar 

edatları, zaman edatları, yer ve yön edatları şeklinde ele almak mümkündür. 

3.5.3.2.1. Vasıta ve Beraberlik Edatları 

Bölge ağzında tespit edilen vasıta ve beraberlik edatları /+(y/I)nAn/ biçimindedir: 

bakiynen türkÒyenin (2-b/4) (bakü ile türkiyenin).  

píráblemlernen eleġáder (4-a/10) (sorunlarla ilgili).  

ġaracalarnan bizim (9-a/22) (karacalarla bizim).  
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3.5.3.2.2. Sebep Edatları 

Yöre ağzında sebep işlevli son çekim edatları için / üçün, ötürü ve göre’dir:  

neye göre sovỵet devleti dağıldı? ona göre dağıldı (6-a/5) (sovyet devleti niçin 

dağıldı? bu yüzden dağıldı).  

göstermey‿için (14-b/60) (göstermek için).  

ḳurtarmağ‿üçün (15-ş/9) (kurtarmak için).  

yėmeden‿ötürü (16-a/39) (yemekten ötürü). 

3.5.3.2.3. Benzerlik Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen benzerlik işlevli son çekim 

edatlarını tek / te, kim / kimi şeklinde sıralamak mümkündür:  

şimşe te (13-a/15) (şimşek gibi).  

ḱoroğlu tek (13-ç/30) (köroğlu gibi).  

bülbül kimi (15-h/7) (bülbül gibi).  

atası kim (17-ç/7) (babası gibi). 

3.5.3.2.4. Durum Edatları 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen durum işlevli son çekim edatı 

göre’dir:  

aranda yaḫşı olȯr ona göre (4-a/7) (ona göre sıcak yerde iyi oluyor).  

oḫŭduğuma göre (16-h/4) (okuduğuma göre). 
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3.5.3.2.5. Miktar Edatları 

Bölge ağzında tespit edilen miktar edatı ġeder’dir:  

bir‿o ġeder de neticem vār (2-a/6) (bir o kadar da torunumun çocuğu var).  

ġırḫ nefere ġeder (18-a/54) (kırk kişiye kadar). 

3.5.3.2.6. Zaman Edatları 

Yöre ağzındaki zaman işlevli son çekim edatlarını ġavaḫ, sora / sōra / soñra, 

şeklinde belirtmek mümkündür:  

onnan sora (5-b/12) (ondan sonra).  

ėliyennen sōra (7-a/22) (yaptıktan sonra).  

uzun müddetden soñra (12-b/3) (uzun süre sonra).  

bėş il bunnan ġavaḫ (16-a/2) (bundan beş yıl önce). 

3.5.3.2.7. Yer ve Yön Edatları 

Bölge ağzındaki yer ve yön edatları, sınırlandırma görevi üstlenen +tAn, -caḫ son 

çekim edatıdır:  

aḫşamatan (11-b/29) (akşama kadar).  

savağaten (12-c/54) (sabaha kadar).  

aḫşamacaḫ (16-d/8) (akşama kadar). 
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3.5.3.2.8. Kuvvetlendirme / Pekiştirme Edatları 

Pekiştirme edatları; dahi, da, de, ki, bile gibi kelimelerin, kelime gruplarının, 

cümlelerin sonuna gelerek onları önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve 

cümlelere bağlayan; bu bağlama görevleri yanında sonuna geldiği dil birliklerine dikkat 

çekme, güçlendirme, belirtme işlevi de katan edatlardır461. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında tespit edilen pekiştirme edatları daha çok ikinci işlevi, bir başka deyişle birlikte 

kullanıldığı ifadeye dikkat çekme veya o sözü vurgulama görevini yerine getirmektedir. 

Mevcut metinlerde görülen pekiştirme edatları, Rusçada da kullanılan dana, daja, dajė, 

dajı, ujė, da / dā’dır. Bunlardan da / dā pekiştirme edatı diğerlerine göre daha yaygındır.  

şėy ġoydular dana ėle bil padĩşah ġoydular (2-b/29) (şey koydular, padişah 

koyduklarını kabul et). 

meselḉin dana yığĭl@r (3-a/28) (mesela toplanıyor).  

olmadı dana ona göre (9-a/28) (o yüzden olmadı). 

gėtdiler dana olar (17-b/13) (onlar gittiler). 

orā daja dövletin‿pulu olmadı (4-b/4) (orada devletin parası olmadı). 

o çoḫ geniş, dajė indi (16-g/18) (o şimdi çok geniş). 

alėllármış dajı bėle bir şėy var (16-g/25-26) (böyle bir şey var, alıyorlarmış). 

bular ujė níḫdı tutuluf (13-d/80-81) (bunların nutku tutulmuş). 

nene dā anănemį, ĩkimizi aparıf (2-a/17) (ninemi, annemi ikimizi götürmüş). 

ne tēr işdemirem da pul vėrillēr (2-a/39) (çalışmıyorum, ama para veriyorlar işte). 

kimin da zövġü ne tēridi ona ġeder (3-a/6) (kimin canı nasıl istiyorsa öyle). 

                                                
461 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 174. 
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dėỵėri da onnan bėzėr (12-b/34) (diyoruz, ondan sıkılıyor). 

saz havası dā (15-b/8-9) (saz havası). 

diyėrseñ da isde diyėr (15-p/7) (diyorsun, istek diyor)462. 

3.6. Fiiller 

Fiiller, varlık ve kavramların zaman ve mekân içindeki her türlü yapma, olma, 

durma veya yer değiştirmelerini ifade eden, bir başka deyişle hareketleri karşılayan 

kelimelerdir. 

3.6.1. Fiil Yapan Ekler 

Fiil yapan ekler fiil kök veya gövdeleri ile isim kök veya gövdelerine eklenerek 

onlardan fiil yapan yapım ekleridir. Türkçede fiil yapım ekleri; fiilden fiil yapan ekler ve 

isimden fiil yapan ekler olmak üzere iki başlıkta incelenmektedir. Aşağıda mevcut veriler 

ışığında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen fiilden fiil ve isimden fiil 

yapım ekleri üzerinde durulmaktadır. 

3.6.1.1. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

Fiil kök veya gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan eklerdir. Sayıları sınırlı 

olmakla birlikte işleklik dereceleri yüksektir463. Burada yöre ağzına dair metinlerden tespit 

edilen fiilden fiil yapan ekler incelenmektedir. 

                                                
462 Şireliyev, da, dana, daja, dajı gibi edatlardan da, de, dana, dene, dayna edatlarına değinmiş ve söz 
konusu edatlar arasında herhangi bir sınıflandırma yapmadan genel bir ifadeyle edatlar başlığı altında 
belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esaları, s. 294. Rüstemov ve Şireliyev de 
Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında dana, dayna, dene, da, de, budurana, odurana gibi edatların 
sıklıkla kullanıldığını örneklerle ifade etmiş; ancak onlar da bu edatlarla ilgili herhangi bir sınıflandırma 
yapmamışlardır. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 156. Günay, Rize İli Ağızları adlı eserinde “dā” edatını 
“çağırma ve hitap edatları” başlığı altında ele almış ve söz konusu edatın cümle sonlarında kullanıldığını 
belirtmiştir. Turgut Günay, Rize İli Ağızları, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2003, s. 193. Demir, 
Trabzon ve Yöresi Ağızları adlı çalışmasında “dā” edatının kuvvetlendirme işlevinde kullanıldığını belirtmiş 
ve “kuvvetlendirme edatları” başlığı altında incelemiştir. Necati Demir, Trabzon ve Yöresi Ağızları, 1, 
Ankara: Gazi Kitabevi Yayınları, 2006, s. 508. Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları adlı çalışmasında ise “dā” 
edatının Kuzey Karadeniz ağızlarında cümle sonlarında yaygın olarak kullanılan bir “çağırma ve hitap edatı” 
olduğunu belirtmiştir. Necati Demir, Ordu İli ve Yöresi Ağızları, Ankara: TDK Yayınları, 2001, s. 155.  
463 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 200. 



 

239 
 

3.6.1.1.1. /-mA-/ 

Kullanım sahası oldukça geniş olan /-mA/ eki fiil kök veya gövdelerinden olumsuz 

fiiller yapan bir ektir. Ekin yöre ağzındaki kullanımı da bu şekildedir464:  

çatmadı (7-a/30) (ulaşmadı), çalışmamışām (11-b/2) (çalışmamışım), 

görüşmemişi (13-a/3) (görüşmemişiz), dėmerem (15-g/3) (demem). 

Ses bilgisi bölümünde de değinildiği gibi “y” ünsüzünün daraltıcı etkisi sonucu 

kelime içinde belirtilen ekin ünlüsü a > ı, e > i, e > ü, a > u şeklinde daralmaya yönelik 

değişmelere uğramaktadır:  

baḫmıyaḫ (1-a/9) (bakmıyalım), olmuyanda (2-a/42) (olmayınca), öldürmüyǖp (5-

b/32) (öldürmemiş), gelmiyif (13-ç/14) (gelmemiş), aparabilmiyen (14-a/26) 

(götüremeyen). 

Bunun yanında yöre ağzında /-mA/ ekinin farklı bir şekli şimdiki zaman ekiyle 

birlikte kullanıldığı zaman görülmektedir. Bu biçimde iki ekin yan yana gelmesiyle hece 

kaynaşması sonucu /-mA/ ekinin ünlüsü düşmekte ve iki ek şimdiki zaman ekinin 

ünlüsünde birleşmektedir:  

öldürmörü (13-d/77) (öldürmüyoruz), olmor (15-n/16) (olmuyor), oḫummor (18-

b/7) (okunmuyor). 

3.6.1.1.2. /-n-/ 

Eklendiği kelimeye kendi kendine yapma veya olma anlamı katan, Türkçede 

işleklik sahası geniş, fiilden fiil yapım eklerinden biridir. Ekin bölge ağzındaki kullanımını 

gösteren bazı örnekler şu şekildedir:  

                                                
464 Buran, olumsuzluk eki /-mA/’nın ses bilgisi esasında kullanım özelliklerini tarihi ve çağdaş Türk 
lehçelerinden hareketle ayrıntılı bir şekilde ortaya koymuştur. Ahmet Buran, “Olumsuzluk Ekinin (-mA) 
Türk Lehçelerindeki Ses Bilgisi Görüntüsü Üzerine Bir Değerlendirme”, Makaleler, Ercan Alkaya - S. Kaan 
Yalçın - Murat Şengül (Yay. hzl.), Ankara: Turkish Studies Yayınları, 2008, s. 306-311. 
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dolanırıḫ (2-ç/6) (dolanıyoruz), yaranėr (4-b/13) (yaranıyor), gėyindirifler (13-

b/13) (giyindirmişler), direnerseñ (13-c/36) (direnirsin), döğünen (15-i/16) (dövünen). 

Fiilden fiil yapan /-n/ eki, “l” ünsüzüyle veya ünlü ile biten kelimelere eklenerek 

zaman zaman edilgenlik bildirmektedir: olundu (7-a/24), oḫunōr (18-b/7) (okunuyor). 

3.6.1.1.3. /-l-/ 

Türkçenin eski dönemlerinde beri kullanılan işlek bir fiilden fiil yapma ekidir. 

Eklendiği kelimeye pasiflik veya bilinmezlik anlamları katmaktadır. Söz konusu ek, 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da bu işleviyle kullanılmaktadır:  

sėçililler (1-a/13) (sėçiliyorlar), unudulmuşdu (1-a/37) (unutulmuştu), ġatılıf (9-

a/3) (katılmış), ġo∙alıf (15-k/5) (kocamış). 

3.6.1.1.4. /-ş-/ 

Eklendiği kelimeye işteşlik veya ortaklık anlamı katan, Türkçede işlek bir şekilde 

kullanılan fiilden fiil yapma ekidir. Geçişli fiillerde karşılıklılık, geçişsiz fiillerde ise 

birliktelik bildirir465:  

soruşordu (6-a/14) (soruşuyordu), vuruşdū (7-a/17) (vuruştu), ağlaşma (16-c/19). 

3.6.1.1.5. /-r-/ 

Türkçenin eski devirlerinden beri kullanılan ve eklendiği kelimeye oldurma, 

yaptırma anlamları katan fiilden fiil yapma ekidir. Eski Türkçede genellikle “u”, nadiren de 

“a” ve “ı” ünlüleriyle kullanılan466 /-r/ eki, bölge ağzında ünlü uyumuna bağlı olarak 

görülmektedir. Ekin yöre ağzındaki kullanımı Türkiye Türkçesindeki gibi olmakla birlikte 

basırėller (12-a/6) örneğinde olduğu gibi, eski Anadolu Türkçesi dönemindeki şekillerine 

de rastlanmaktadır:  

                                                
465 Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 141. 
466 Gabain, age, s. 60. 
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düşürürü (2-c/9) (düşürüyoruz), kėçĩrifler (4-a/7) (geçirmişler), itirdiden (14-

b/67) (yitirdikten). 

3.6.1.1.6. /-T-/ 

Fiillerden oldurma ve yaptırma ifade eden fiilden fiil yapma ekidir. Yöre ağzında 

ekin başında bulunan ünsüz, iki ünlü arasında kaldığında veya kendisinden sonra ünlü 

geldiğinde genellikle “d”dir. Bunun dışında ekin başındaki ünsüz tonsuzdur: 

örgedif (2-c/15) (öğretmiş), anlatmağnan (12-b/4) (anlatmakla). 

Bunun yanında söz konusu ek, zaman zaman katmerli oldurganlık/ettirgenlik eki 

olarak da kullanılmaktadır: ġızardīf (3-a/34) (kızartmış), yėdirdėllēr (16-c/10) 

(yediriyorlar). 

Ayrıca ünsüz benzeştirmesinin etkisiyle fiilden fiil yapan /-t/ eki bazen yanında 

bulunan ünsüze benzemektedir: düzelssin (12-b/39) (düzeltsin). 

3.6.1.1.7. /-TIr-/ 

Oldurma ve yaptırma ifade eden ve Türkçenin eski dönemlerinden bugüne 

kullanılan işlek bir fiilden fiil yapma ekidir. Bölge ağzında ekin başındaki ünsüz genellikle 

tonludur:  

tutdururdū (2-b/30) (tutturuyordu), çatdırıfdı (4-a/24) (çattırmıştı), yeġínleşdirdim 

(10-b/11) (yakınlaştırdım), gėyindirifler (13-b/13) (giyindirmişler). 

Oldurma ve yaptırma ifade eden ekin başındaki ünsüz, yöre ağzında tespit edilen az 

sayıda örnekte kendisinden önce gelen “t” sesinin de etkisiyle tonsuzlaşma eğilimi 

gösterebilmektedir: ėletTirebile (5-b/29) (eylettirebilelim: yaptırabilelim). 

3.6.1.1.8. /-Ar-/ 

Çok işlek olmayan fiilden fiil yapım eklerinden biridir. Yöre ağzına dair mevcut 

metinlerde birkaç örnekte tespit edilmiştir:  
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ġaytarmaḫ (1-a/39) (kaytarmak) < kadıt-ar-467, çıḫardīr (12-b/9) (çıkarıyor). 

3.6.1.1.9. /-I-/ 

İşlek olmayan fiilden fiil yapım eklerinden biridir. Bölge ağzındaki varlığı da 

sınırlıdır: sürüdü (4-b/10) (sürüklendi)468. 

3.6.1.1.10. /-y-/ 

İşlekliği az olan fiilden fiil yapım eklerindendir. Eklendiği kelimede 

kuvvetlendirme bildirmektedir469. İncelenen metinlerde birkaç örneğine rastlanmıştır: 

ġoydulār (5-a/5) < ko-d- (y), doyunca (15-b/16) < to-d- (y). 

3.6.1.1.11. /-se-/ 

Türkçede işleklik alanı dar olan fiilden fiil yapım eklerindendir. Yöre ağzında tek 

örnekte tespit edilmiştir: gösderifdį (1-a/47) < körset- (göstermişti)470. 

3.6.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

İsim kök veya gövdelerinden fiil yapma görevinde kullanılan eklerdir. Burada, 

isimden fiil yapım eklerinin bölge ağzındaki şekilleri üzerinde durulmaktadır. 

3.6.1.2.1. /+LA(n/ş)-/ 

Türkçenin en işlek isimden fiil yapım ekidir. Yöre ağzında da sıklıkla 

kullanılmaktadır. Ekin kullanılış özellikleri bakımından bölge ağzı da Türkiye Türkçesine 

benzemektedir. Söz konusu ekin yöre ağzındaki örneklerinden bazılarını şu şekilde 

belirtmek mümkündür:  

                                                
467 Clauson, “kaytar-” fiilinin “kadıt-” köküne dayandığını ve “geri dönmek” anlamına geldiğini belirtmiştir. 
Clauson, age, s. 597. 
468 Ercilasun, fiilden fiil yapan /-I/ ekinin süreklilik işlevi taşıdığını belirtmiştir. Ercilasun, “Türk Dilinde Ek - 
Ses İlişkisi”, s. 44. 
469 Gabain, age, s. 58. 
470 Clauson, age, s. 740. 
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toplamışam (1-a/16) (toplamışım), ėvleniflēr (2-a/14) (evlenmişler), adlanırdı (5-

a/4) (adlandırılıyordu), yaḫşılaşdırāḫ (5-b/14) (iyileştirelim), yėkelen@r (16-ç/18) 

(büyüyor). 

Yöre ağzında /+lA/ eki “n” sesiyle biten kelimelere eklendiğinde, ekin başındaki 

“l” sesi, ilerleyici, yakın ve tam benzeştirmeyle “n” sesine dönüşmektedir471: 

cavannaşır (2-d/2) (civanlaşıyor), yaḫınnaşıfsıñız (9-a/1) (yakınlaşmışsınız), 

nişannamışam (11-b/11) (nişanlamışım). 

Ayrıca Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, çekim sırasında ekin ünlüsü, “y” 

ünsüzünün etkisiyle zaman zaman daralabilmektedir:  

ėliyen (14-b/29) (eyleyen), bağlıyan (15-ş/21) (bağlayan), soyuḫluyanda (16-g/27) 

(soğuk alınca).  

Bunun yanında yöre ağzında ekin kullanımında süreksizleşme yönünde ünsüz 

benzeştirmeleri görülebilmektedir. Ekin bu şekli genellikle “s”, “ş”, “t” ünsüzleriyle biten 

kelimelerde görülmektedir:  

ḫoşduyurdular (2-a/1) (hoşlanıyorlardı), ġatdamadī (3-a/22) (katlamadır), 

hiddetdendiler (5-b/36) (hiddetlendiler), sesden@r (15-l/19) (sesleniyor), çatdasın (16-

b/16) (çatlasın)472. 

3.6.1.2.2. /+Al-/ 

Türkçenin eski devirlerinden itibaren kullanılan isimden fiil yapım eklerindendir. 

Çok işlek olmayan ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında kullanıldığını gösteren 

örnekler azımsanmayacak derecededir473:  

                                                
471 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 146. 
472 Ekin başındaki ünsüzün “d” sesine dönüşmesi ve süreksizleşmesiyle ilgili olarak Rüstemov ve Şireliyev 
izdeme  (izlemek), örüşdeme (zincire bağlamak) gibi örnekler vermişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 
99. Benzer örnekler için ayrıca bk. Doğan, age, s. 146. 
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dincelmeğe (4-a/6) (dinçelmeye: iyileşmeye), azalıflār (4-a/11) (azalmışlar), 

düzelsin (12-b/39) (düzelsin), yöneli (14-b/51) (yönelik), boşalannan (15-ş/15) 

(boşalandan), sağalmíyá (16-g/18) (sağalmaya: iyileşmeye). 

3.6.1.2.3. /+msA-/ 

İsimden fiil yapan /+sA/ ekinin “m” ünsüzüyle birleşmesi sonucu oluşan /+msA/ 

yapım ekinin bölge ağzındaki varlığı mevcut metinlerde bir örnekte tespit edilmiştir: 

menimsėyėrdiler (9-a/8) (benimsiyorlardı)474. 

3.6.1.2.4. /+A-/ 

Birkaç örnekte görülen ve işleklik sahası dar olan eklerdendir. Bölge ağzında 

kullanımı da birkaç kelime üzerinde yoğunlaşmaktadır:  

gözeççisi (13-d/5) (gözeticisi), oynamıram (15-l/10) (oynamıyorum), yaşamışdı (17-

c/29) (yaşamıştı). 

3.6.1.2.5. /+r-/ 

İşlek olmayan isimden fiil yapım eklerinden biridir. Ekin bölge ağzındaki kullanımı 

da sınırlı sayıda kelimede görülmektedir:  

çağır (15-p/3), ösgüre (16-g/35) (öksürük)475. 

 

 

 
                                                                                                                                              
473 /+Al/ ekinin kullanımını gösteren benzer ve farklı örneklerin mukayesesi için bk. Rüstemov ve Şireliyev, 
age, s. 101. 
474 Ercilasun, /+msA-/ isimden fiil yapım ekindeki /+m/ ekinin birçok Türk lehçesinde görülen bir benzerlik 
eki olduğunu ve /+msı/, /+mtırak/ eklerindeki /+m/ ekinin de bu işlevde olduğunu Türk lehçelerinden verdiği 
örneklerle ortaya koymuştur. Ercilasun, “Türkçede Benzerlik Bildiren +m Morfemi”, s. 9-12. 
475 Ekin, çağır- ve öksür- fiillerinde kullanıldığı bilgisi Ergin’in ilgili eserinden alınmıştır. Ergin, Türk Dil 
Bilgisi, s. 183. Konuyla ilgili olarak Gülensoy, çağır- fiilinin *çā[r]+kır-; öksür- fiilinin de *ö:s+KIr- [/sk/ 
> /ks/ göçüşmesi ile] meydana geldiğini belirtmiştir. Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe 
Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, 1, s. 211; 2, s. 657. 
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3.6.1.2.6. /+Ar-/ 

İşlekliği sınırlı olan, ancak Türkçenin eski dönemlerinden beri var olan isimden fiil 

yapım eklerindendir. Ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanımı da işleklik 

sahasının darlığına bağlı olarak sınırlıdır:  

otaran (14-b/2) (otlatan), ġızarajaḫ (16-e/21) (kızaracak)476. 

3.6.1.2.7. /+TA-/ 

İşleklik sahası dar olan isimden fiil yapım eklerinden biridir. Genellikle yansıma 

kelimelerden fiil yapmakta kullanılmaktadır. Yöre ağzında da sınırlı sayıda kelime 

üzerinde görülmektedir. Ayrıca Türkçede “d”li ve “t”li olmak üzere ünsüzleri değişebilen 

ekin bölge ağzındaki kullanımında yalnız “d”li şekillerine rastlanmıştır: 

aldatdı (12-c/15) (aldattı), isdediğiñiz (15-p/5)  (istediğiniz)477. 

3.6.2. Fiil Çekim Ekleri 

Fiil çekim ekleri, fiil kök veya gövdelerine işleklik kazandıran eklerdir. Fiil çekim 

ekleri; şahıs ekleri, şekil ve zaman ekleri, sıfat fiil ekleri, zarf fiil ekleri ve soru ekidir478. 

3.6.2.1. Şahıs Ekleri 

Şahıs ekleri, çekimli fiillerde hareketi yapan veya olan şahsı ifade eden eklerdir479. 

Türkçede şahıs ekleri zamir kökenli (birinci tip), iyelik kökenli (ikinci tip) ve emir kipine 

getirilen şahıs ekleri480 olmak üzere üç başlık altında değerlendirilmektedir. 

                                                
476 Ercilasun, Divanü Lügati’t-Türk’teki verilere dayanarak “kızardı” kelimesinin aslının “kızıl erdi” 
olduğunu belirtmiştir. Ercilasun, “Türk Dilinde Ek Ses İlişkisi”, s. 41. Söz konusu ekin Türkiye Türkçesi 
ağızları ile Türk lehçelerindeki örnekleri ve kullanım özellikleri hakkında ayrıntılı bilgi için ayrıca bk. 
Zeynep Korkmaz, “Türkçede İsimden Fiil Türeten +r, +ar / +er Eki ve Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar I, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2005, s. 168-178. 
477 /+dA/ isimden fiil yapım ekine eski Anadolu Türkçesinde al+da-, iz+de-, güvül+de- şeklindeki 
örneklerde rastlanmaktadır. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 120. Söz konusu ekin eski 
Türkçe dönemindeki durumu hakkında bilgi için ayrıca bk. Gabain, age, s. 50. 
478 Özkan ve diğerleri, age, s. 499. 
479 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 282. 
480 Emir ekleri, çalışmanın ilerleyen bölümlerinde tasarlama kipleri başlığı altındaki emir kipinde 
gösterileceği için burada tekrar yer verilmeyecektir. 
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3.6.2.1.1. Zamir Kökenli / Birinci Tip Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli veya birinci tip şahıs ekleri, şahıs zamiri kökenli olup bugün görülen 

geçmiş zaman, şart ve emir dışındaki çekimlerde, bir başka deyişle şimdiki zaman, geniş 

zaman, gelecek zaman, öğrenilen geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde 

kullanılan eklerdir481. Zamir kökenli şahıs eklerinin yöre ağzındaki kullanımı aşağıda 

gösterildiği gibidir. 

Birinci Teklik Şahıs: /+Am/ 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında zamir kökenli birinci teklik şahıs eki, 

/+Am/ şeklindedir:  

bilėrem (1-a/14) (biliyorum), oluram (2-a/3) (oluyorum), pişirejem (3-a/21) 

(pişireceğim), gėtmişem (15-k/5) (gitmişim). 

İkinci Teklik Şahıs: /+sAñ/ 

Türkiye Türkçesinde /+sIn/ şeklinde görülen bu şahıs eki, bölge ağzında damak n’si 

ile (ñ) ve düz-geniş ünlülüdür:  

soğanlıḫdansañ (1-a/14) (soğanlıktansın), bilėrseñ (2-d/3) (biliyorsun), yoğurorsāñ 

(3-a/24) (yoğuruyorsun), ḫesdelenifseñ (12-c/7) (hastalanmışsın), gėdejesēñ (13-b/44) 

(gideceksin). 

Üçüncü Teklik Şahıs: 

Üçüncü teklik şahıs eki, Türkçenin eski devirlerinden itibaren kelime bünyesinde 

yer almamaya başlamıştır. Bu durum Batı Türkçesinde de devam etmiştir482. Fiilin üçüncü 

teklik şahıs çekimi yöre ağzında da eksizdir:  

geleje (5-b/25) (gelecek), gelėr (11-b/17) (geliyor), gėdif (15-a/9) (gitmiş). 

                                                
481 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 283. 
482 Ergin, age, s. 285. 
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Birinci Çokluk Şahıs: /+(I)K/ 

Türkiye Türkçesinde /+Iz/ biçiminde olan zamir kökenli birinci çokluk şahıs eki, 

ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde /+IK/ şeklindedir483. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzında /+(I)H/ şeklinde tespit edilmiştir:  

isdėri (1-a/34) (istiyoruz), olmuşuḫ (2-b/6) (olmuşuz), ajıdėrıḫ (3-a/31) 

(acıtıyoruz), dėye (4-a/1) (diyelim), olaḫ (9-a/32) (olalım). 

İkinci Çokluk Şahıs Eki: /+sI(ñI)z/ 

Bölge ağzında zamir kökenli ikinci çokluk şahıs eki iki şekilde görülmektedir. 

Bunlardan ilki /+sIz/ olup bu kullanım, ekin eski Anadolu Türkçesindeki şekline bağlılık 

göstermektedir484:  

diyėrsiz (2-a/5) (diyorsunuz), baḫarsız (3-a/21) (bakarsınız), ġoyufsuz (4-b/7) 

(koymuşsunuz). 

Yöre ağzında ekin bir diğer şekli ise /+sIñIz/’dır:  

bilėrsiñiz (4b/1) (biliyorsunuz), yaḫınnaşıfsıñız (9-a/1) (yakınlaşmışsınız), 

tapabilersiñiz (13-c/46) (bulabiliyorsunuz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: /+lAr/ 

Zamir kökenli üçüncü çokluk şahıs ekinin yöre ağzındaki kullanımı Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi /+lAr/ ve bu ekin ünlüsünün vurgu ve tonlamaya bağlı olarak 

uzamış şekliyle görülmüştür:  

danışırlar (2-c/25) (konuşurlar), ġayĭrıflār (15-l/28) (yapmışlar), ġarışıflar (15-

ş/35) (karışmışlar), yėdirdėllēr (16-c/10) (yediriyorlar). 

                                                
483 Kartallıoğlu ve Yıldırım, agm, s. 205. 
484 Bilgi için bk. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 82. 
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3.6.2.1.2. İyelik Kökenli / İkinci Tip Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli olan ikinci tip şahıs ekleri, görülen geçmiş zaman ve şart 

çekimlerinde görülmektedir. İyelik kökenli şahıs eklerinin bölge ağzındaki kullanımına 

aşağıda değinilmektedir. 

Birinci Teklik Şahıs: /+m/ 

Türkçenin eski devirlerinden bugüne değişmeden kullanılan iyelik kökenli birinci 

teklik şahıs eki /+m/, incelemeye konu olan yöre ağzında da aynı şekildedir: 

ėledim (1-a/39) (eyledim: yaptım), danışsam (2-ç/12) (konuşsam), savladım (3-

a/18) (konuştum). 

İkinci Teklik Şahıs: /+ñ/ 

İkinci teklik şahıs ekinin yöre ağzındaki kullanımı belirgin bir şekilde damak n’si 

(ñ) ile kendisini göstermektedir:  

gördüñ (2-c/20) (gördün), anlıyabilseñ (12-c/60) (anlayabilsen), parladıñ (13-

a/15) (parladın). 

Üçüncü Teklik Şahıs: 

Zamir kökenli şahıs eklerinde olduğu gibi fiilin iyelik kökenli üçüncü teklik şahıs 

çekiminde de şahıs eki yoktur. Bu durum, yöre ağzında da aynı şekildedir:  

tüşdü (2-a/33) (düştü), kėşse (13-c/29) (geçse), oyatdı (15-r/6) (uyandırdı). 
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Birinci Çokluk Şahıs: /+K/ 

İyelik kökenli birinci çokluk şahıs ekinin eski şekli /+mIz/ idi. Batı Türkçesinde bu 

ek yerini /+K/’ye bırakmıştır485. Ek, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ḳ > ḫ ve k >  

sızıcılaşması nedeniyle /+H/ şeklindedir:  

ġaḫmasaḫ (4-b/9) (kalkmasak), inandıḫ (9-a/37) (inandık), geldi (13-b/4) (geldik). 

İkinci Çokluk Şahıs: /+(ñI)z/ 

Bölge ağzında ikinci çokluk şahıs ekinin iyelik kökenli şeklinin kullanımı iki 

türlüdür. Bunlardan ilki /+ñIz/ biçimindedir:  

nėylediñiz? (15-p/5) (ne yaptınız?), salsañız (18-a/76) (salsanız). 

Yöre ağzında iyelik kökenli ikinci çokluk şahıs ekinin ikincisi ise /+z/’dir. Ekin bu 

şekli, hece kaynaşması sonucu meydana gelmiştir486:  

diyėrdiz (2-d/17) (diyordunuz), isdesez (3-a/5) (isteseniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: /+lAr/ 

Üçüncü çokluk şahıs ekinin iyelik kökenli şekli de zamir kökenli şahıs eklerinde 

olduğu gibi /+lAr/’dır:  

vėrdiler (2-b/23) (verdiler), yaşasalar (4-a/27) (yaşasalar), ġaşdılar (17-b/10) 

(kaçtılar). 

3.6.2.2. Şekil ve Zaman Ekleri 

Şekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin karşıladığı hareketi şekle ve zamana 

bağlayan eklerdir. Şekil ve zaman eklerinin bir bölümü yalnız şekil, bir bölümü ise hem 

                                                
485 Ergin, bu değişimin /-dIK/ sıfat - fiil ekinin etkisiyle meydana geldiğini belirtmiştir. Ergin, Türk Dil 
Bilgisi, s. 287. 
486 krş. Doğan, age, s. 152. 
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şekil hem zaman ifade ederler. Nesnelerin yaptıkları hareketler iki türlüdür. Bunlar; ortaya 

çıkan veya çıkacak olan hareket ve ortaya çıkması tasarlanan harekettir487. Bunlardan 

ilkine bildirme, ikincisine ise tasarlama kipleri adı verilmektedir. 

3.6.2.2.1. Bildirme Kipleri 

Ortaya çıkan veya çıkacak olan hareketi karşılayan fiil şekillerine bildirme kipleri 

denilmektedir. Bildirme kipleri, fiillerin şimdiki zaman, geniş zaman, görülen geçmiş 

zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve gelecek zaman şekillerini karşılamaktadır. Çalışmanın 

bu bölümünde bildirme kiplerinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanılışı 

üzerinde durulmaktadır. 

3.6.2.2.1.1. Şimdiki Zaman:  /-(y)Ir/  

Şimdiki zaman, hareketin içinde bulunulan zamanda, bir başka deyişle “şimdi” 

ortaya çıktığını göstermektedir. Türkçede şimdiki zaman eki “yor”, “yorı-” fiilinden 

meydana gelmiştir488. Yöre ağzında şimdiki zamanı gösteren ekler, çeşitlilik 

göstermektedir. 

Bölge ağzında görülen şimdiki zaman eklerinden özellikle, yuvarlak geniş ünlülerle 

(o, ö) kullanılanları dikkat çekicidir. Şimdiki zaman ekindeki ünlünün düz veya yuvarlak 

olması, genellikle ekin eklendiği kelimedeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşuna 

bağlıdır489:  

çıḫėr (1-a/2) (çıkıyor), görürsǖz (5-ç/25) (görüyorsunuz), uyuşursañ (13-b/5) 

(uyuşuyorsun), saçır (13-ç/52) (saçıyor), solor (15-n/8) (soluyor).  

                                                
487 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 288-289. 
488 Biray, B. Çayırov’un Günorta-Günbatar Türki Dillerde İşlik Zamanları (Aşgabat, 1969) adlı eserinden 
yaptığı çeviriye dayanan çalışmasında Türkçede şimdiki zaman ekinin yorı-, yoru-, yüri-, yürü- ve yeri- 
şekillerinden oluştuğunu, bu ekin Türkiye Türkçesinde yoru- ve yorı-‘tan geldiğini, Azerbaycan Türkçesinde 
ise yeri-‘ten geldiğini belirtmiştir. Nergis Biray, “Şimdiki Zaman Ekinin Güney-Batı Türk Lehçelerinde 
Kullanılışı Üzerine”, Karaman Dil-Kültür ve Sanat Dergisi, (2007), s. 76. Buna karşın Johanson, 
Azerbaycan Türkçesindeki şimdiki zaman ekinin zarf - fiil + yüri-r biçiminden değil, zarf - fiil + er-ür (er-: 
olmak) şeklinden geliştiğini belirtmiştir. Lars Johanson, “Türk Dillerinde Odaksıl Şimdiki Zaman 
İşaretleyicisi ve Kıbrıs Türkçesinde Eksikliği”, Bilig, 49, (2009), s. 95. 
489 Şimdiki zaman ekinin kullanılışını gösteren örnek kelimelerin mukayesesi için bk. Gülensoy ve diğerleri, 
age, s. 53. 
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Ayrıca şimdiki zaman eki olarak tüşürörseñ (3-a/44) (düşürüyorsun), tutmor (9-

a/22) (tutmuyor), solor (15-n/8) (soluyor) gibi yuvarlak geniş ünlülerin kullanılması, bu 

ekin Türkiye Türkçesindeki yaygın şekli olan “-yor”a yakın bir kullanımın bölge ağzında 

yaşatıldığı ihtimalini akla getirmektedir. 

Bölge ağzında şimdiki zaman eki ünlüyle biten fiillere eklendiği zaman araya “y” 

ünsüzü eklenmektedir:  

ḫoşduyŭram (2-c/1) (hoşlanıyorum), yağlıyėrsíz (3-a/27) (yağlıyorsunuz). 

Ayrıca yöre ağzında şimdiki zaman ekinin kullanımında ünsüz benzeştirmeleri de 

etkilidir. Bu benzeştirmede şimdiki zaman ekinden sonra üçüncü çokluk şahıs eki 

getirildiğinde rl > ll benzeştirmesi gerçekleşmektedir:  

dėyiller (1-a/48) (diyorlar), ḫoşduyullar (2-c/24) (hoşlanıyorlar).  

Borçalı bölgesindeki aynı şahsa ait metinlerden birinde tespit edilen isdiy (18-a/17) 

(istiyor), isdiyseñ (18-a/65) (istiyorsun) örneklerindeki şimdiki zaman ekine başka 

şahıslara ait kayıtlarda rastlanmamakta, bu şekil, kaynak kişinin kendi konuşması içinde de 

sadece iki yerde geçmektedir490. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şimdiki zaman ekinin şahıslara göre çekimi 

ise aşağıda gösterildiği gibidir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında birinci teklik şahıs şimdiki zaman eki /-(y)IrAm/ şeklinde tespit 

edilmiştir:  

bilėrem (1-a/14) (biliyorum), aparıram (2-a/50) (götürüyorum), gelirēm (2-b/3) 

(geliyorum), isdirem (5-b/7) (istiyorum), görörem (12-b/38) (görüyorum), ötürem (15-i/9) 

(ötüyorum), yoḫluyuram (15-l/17) (yokluyorum), ġalırām (19-a/7) (kalıyorum). 

                                                
490 Bunlara ek olarak Rüstemov ve Şireliyev, şimdiki zaman ekinin Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu 
ağızlarında az da olsa Türkiye Türkçesindeki gibi /-yor/ biçiminde de var olduğunu bildirmişlerdir. Bu konu 
ve şimdiki zaman ekinin kullanımı ile ilgili örnek kelimelerin mukayesesi için bk. Rüstemov ve Şireliyev, 
age, s. 118-123. 
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Belirtilen bu ekler içinde /-ėr/ şekilli şimdiki zaman eki, ünlü uyumunun dışında 

kalarak kökünde kalın ünlü bulunan kelimelere de aynı şekilde eklenmektedir: 

ġurdalėrem (1-a/21) (karıştırıyorum), yığėrem (15-p/2) (yığıyorum), baḫėrem (16-

a/42) (bakıyorum). 

Yöre ağzında şimdiki zaman ekinin birinci teklik şahıs olumsuz çekimi ise /-

mIrAm/ şeklindedir491:  

işdemirem (2-a/39) (çalışmıyorum), ġorḫmurām (5-b/20) (korkmuyorum), 

bilmėrem (12-a/16) (bilmiyorum), oynamıram (15-l/10) (oynamıyorum), gülmürem (15-

l/10) (gülmüyorum). 

İkinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ikinci teklik şahıs şimdiki zaman eki 

genellikle /-(y)IrsAñ/ biçimindedir:  

bilirsēn (2-a/60) (biliyorsun), süzörsēñ (3-a/5) (süzüyorsun), ġoyorsān (3-a/11) 

(koyuyorsun), ezėrsēñ (3-a/41-42) (eziyorsun), çalırsañ (5-ç/18) (çalıyorsun), görörseñ 

(12-a/20) (görüyorsun), gidėrseñ (12-b/10) (gidiyorsun), yėyirseñ (14-a/12) (yiyorsun), 

gidėrsēn (16-b/4) (gidiyorsun), oḫuyursañ (19-a/3) (okuyorsun). 

Ayrıca yöre ağzına dair metinlerde tespit edilen bazı örneklerde şimdiki zaman 

ekindeki “r” ünsüzünün düştüğü ve şimdiki zamanın sadece kapalı e (ė) ünlüsüyle temsil 

edildiği göze çarpmaktadır:  

bilėsēñ (15-m/12) (biliyorsun), gidėsen (16-b/4) (gidiyorsun), yiyėsēñ (17-ç/20) 

(yiyorsun). 

Bölge ağzında görülen bir başka durum da hece kaynaşması sonucu meydana gelen 

ünlü uzaması nedeniyle şimdiki zaman ekinin /-@rseñ/ biçiminde ortaya çıkmasıdır. Bu 

                                                
491 krş. Doğan, age, s. 159. 
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durum, mevcut metinlerde özellikle “de-” fiiline şimdiki zaman eki getirildiğinde kendisini 

göstermektedir:  

d@rseñ (17-d/25) (diyorsun). 

Bölge ağzında şimdiki zaman ikinci teklik şahıs olumsuz çekimi ile ilgili eldeki 

verilerde ve kayıt dışı konuşmalarda /-mIrsAN/ ekinin kullanıldığı örnekler tespit 

edilebilmiştir:  

baḫmirsañ (12-c/47) (bakmıyorsun), çıḫmırsan (15-i/10) (çıkmıyorsun), ėlemėrseñ 

(16-e/19) (eylemiyorsun: yapmıyorsun), gülmürseñ (gülmüyorsun), vurmursañ 

(vurmuyorsun), gelmirsen (gelmiyorsun). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında üçüncü teklik şahıs şimdiki zaman eki /-

(y)Ir/ olarak tespit edilmiştir:  

baḫır (2-a/9) (bakıyor), yaşıyīr (2-a/38) (yaşıyor), işdiyįr (2-a/43) (çalışıyor), görür 

(5-c/24) (görüyor), tutūr (5-c/29) (tutuyor), tüşör (7-b/3) (düşüyor), uçur (13-ç/56) 

(uçuyor), olōr (14-a/42) (oluyor), kėçir (15-i/19) (geçiyor), söylǖr (18-a/19) (söylüyor). 

Bölge ağzında şimdiki zaman üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminin /-mIr/ ekiyle 

yapıldığı görülmüştür:  

olmur (4-b/13) (olmuyor), ėllemėr (9-a/44) (eylemiyor: yapmıyor), yapmır (11-

b/27) (yapmıyor), gėtmir (16-c/13) (gitmiyor), olmor (17-d/24) (olmuyor).  

Birinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında birinci çokluk şahıs şimdiki zaman çekimi 

/-(y)IrIH/ ekiyle yapılmaktadır:  
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tüşürü (2-c/8) (düşüyoruz), danışırīḫ (2-c/19) (konuşuyoruz), doğrorūḫ (3-a/32) 

(doğruyoruz), pükörü (3-a/33) (büküyoruz), sėviniri (5-a/13) (seviniyoruz), oḫuyuruḫ 

(5-b/30) (okuyoruz), diyėri (5-b/34) (diyoruz), toḫunoruḫ (18-b/15) (dokunuyoruz). 

Yöre ağzında zaman zaman şimdiki zaman eki /-ėr/’den sonra getirilen birinci 

çokluk şahıs eki, genelde olduğu gibi ön damak, sızıcı “” ünsüzü değil, art damak, sızıcı 

“ḫ” ünsüzüdür:  

bağışdėrıḫ (13-d/76) (bağışlıyoruz), dolanėrīḫ (15-a/1) (dolanıyoruz), ġojalėrıḫ 
(15-s/11) (kocuyoruz). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şimdiki zaman birinci çokluk şahıs olumsuz 

çekimi /-mIrIH/ ekiyle gerçekleştirilmektedir:  

dolammırıḫ (5-c/18) (dolanmıyoruz), bilmėri (15-l/22) (bilmiyoruz), ġarışdırmėrıḫ 
(17-a/13) (karıştırmıyoruz). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ikinci çokluk şahıs şimdiki zaman 

çekiminde /-(y)IrsI(ñI)z/ eki kullanılmaktadır492:  

diyirsiz (2-ç/1) (diyorsunuz), ġoyorsūz (3-a/27) (koyuyorsunuz), bilėrsiñiz (4-b/1) 

(biliyorsunuz), araşdırırsız (5-c/11) (araştırıyorsunuz), görürsǖz (5-ç/25) (görüyorsunuz), 

diyėrsiz (16-b/29) (diyorsunuz).  

Bölge ağzında şimdiki zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimiyle ilgili kayıt dışı 

konuşmalardan /-mIrsI(ñI)z/ eki tespit edilmiştir:  

görmürsüz (görmüyorsunuz), gėtmirsiñiz (gitmiyorsunuz), ġoymursuz 

(koymuyorsunuz), vėrmirsiñiz (vermiyorsunuz)493. 

                                                
492 krş. Doğan, age, s. 161. 
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Üçüncü Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs çekimi, şimdiki zaman ekindeki 

“r” ünsüzünün gerileyici, tam benzeştirmeyle çokluk ekinin başındaki “l” ünsüzüne 

dönüşmesi sonucu /-(y)IllAr/ ekiyle gerçekleştirilmektedir:  

diyėller (2-b/22) (diyorlar), ġarışdırıllar (5-b/12) (karıştırıyorlar), ġoyullar (12-

b/7) (koyuyorlar), görüşöllēr (13-d/30) (görüşüyorlar), alėllár (16-g/7) (alıyorlar), 

soḫollār (16-g/22) (sokuyorlar), gėdėllēr (17-ç/13) (gidiyorlar), görüşöller (18-a/56) 

(görüşüyorlar), yiyillēr (18-a/64) (yiyorlar). 

Bölge ağzında şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde zaman zaman ünlü 

uyumu bozulmakta ve kalın ünlüye sahip köklere de getirilebilen /-ėr/ şimdiki zaman 

ekindeki “ė” ünlüsünden sonra getirilen çokluk ekinin ünlüsü kalın olabilmektedir: 

inanėllar (14-b/21) (inanıyorlar), yayėllar (16-f/26) (yayıyorlar), ġaçėllar (17-b/3) 

(kaçıyorlar). 

Şimdiki zaman üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekiminde /-mIllAr/ eki tespit 

edilmiştir494:  

ġoymullār (2-a/45) (koymuyorlar), olmollar (16-b/48) (olmuyorlar), götümöller 

(17-d/15) (götürmüyorlar), vėrmėller (17-d/29) (vermiyorlar), almėllar (18-a/67) 

(almıyorlar). 

3.6.2.2.1.2. Geniş Zaman: /-(y)Ar/l+/ 

Her zamanı ifade eden, fiilin her zaman ortaya çıktığını ve çıkacağını belirten 

zamandır495. Geniş zaman eki eski Türkçede /-(y)Ir/ ve /-Ar/, nadiren de /-r/ olarak 

                                                                                                                                              
493 Şireliyev, şimdiki zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekiminin Azerbaycan Türkçesi ağızlarında /-
mIrsIñ/yIz/ ekiyle gerçekleştiğini belirterek almırsıñız (almıyorsunuz), almırsıyız (almıyorsunuz); 
işdemirsiñiz (çalışmıyorsunuz), işdemirsiyiz (çalışmıyorsunuz); gurmursuñuz (kurmuyorsunuz), gurmursuyuz 
(kurmuyorsunuz); bürümürsüñüz (örtmüyorsunuz), bürümürsüyüz (örtmüyorsunuz) örneklerini vermiştir. 
Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 226. 
494 krş. Doğan, age, s. 162. 
495 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 291. 
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görülmektedir496. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman eki ağırlıklı olarak /-

(y)Ar/ ve ünsüz benzeştirmelerine bağlı olarak /-(y)Al/ şeklindedir497:  

oturarīḫ (5-c/21) (otururuz), direnerseñ (13-c/36) (direnirsin), ölerseñ (13-d/43) 

(ölürsün), isdiyer (18-a/21) (ister). 

Yörede, şimdiki zaman ekinde olduğu gibi, geniş zaman ekinden sonra üçüncü 

çokluk şahıs eki getirildiğinde veya “l” ünsüzü ile biten kelimelere geniş zaman eki 

eklendiğinde ekin ünlüsü düşerek ilerleyici, tam ünsüz benzeştirmesi gerçekleşmekte ve 

geniş zaman ekindeki “r” ünsüzü “l”ye dönüşmektedir:  

alıllar (2-a/45) (alırlar), diyeller (6-b/10) (derler)498.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman ekinin şahıslara göre çekimi 

aşağıda belirtildiği şekildedir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Yöre ağzında geniş zaman ekinin birinci teklik şahsa göre çekiminde /-(y)ArAm/ 

eki kullanılmaktadır:  

hazırraşaram (5-c/12) (hazırlanırım), danışarām (12-a/10) (konuşurum), 

oḫuyabilerēm (13-c/11) (okuyabilirim).  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “r” sesi ile biten kelimelere eklenen geniş 

zaman ekinin ünlüsü zaman zaman düşebilmektedir499:  

pişirrem (3-a/41) ≅ pişirerem (pişiririm), vėrrem (18-a/21) ≅ vėrerem (veririm). 

                                                
496 Gabain, age, s. 80. 
497 Geniş zaman ekinin kullanılışı ile ilgili olmak üzere örnek kelimeleri krş. Gülensoy ve diğerleri, age, s. 
54; Mahmut Sarıkaya, “Azerbaycan Türkçesinde Geniş Zaman ve Şimdiki Zaman Çekimleri ile Güney 
Azerbaycan Türkçesindeki Örnekleri”, Türklük Bilimi Araştırmaları Dergisi, 10, (2001), s. 274. 
498 Buna ek olarak Rüstemov ve Şireliyev, geniş zaman ekindeki “r” sesiyle ilgili r > l değişmesinden 
bahsetmiş, “n” sesi ile biten kelimelere getirilen geniş zaman ekinde de r > n değişmesinin gerçekleştiğini 
bildirerek bu durumu dönnem (dönerim) şeklindeki bir örnekle açıklamışlardır. Rüstemov ve Şireliyev, age, 
s. 131. 
499 Benzer örnekler için bk. Doğan, age, s. 153. 
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Bölgede dikkat çekici bir başka durum da geniş zaman ekinin birinci teklik şahıs 

olumsuz çekiminde görülmektedir. Buna göre ekin olumsuz şeklinin kullanımında, Türkiye 

Türkçesinde “z” olan ses, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “r” sesini korumaktadır. 

Bir başka deyişle, yöre ağzında şimdiki zaman birinci teklik şahsın olumsuz çekimi /-

mArAm/ ekiyle yapılmaktadır:  

dömmerem (12-b/28) (dönmem), dėmerem (15-g/3) (demem), basmaram (18-a/27) 

(basmam)500. 

İkinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında geniş zaman ikinci teklik şahıs çekiminde kullanılan ekler /-ArsAN/ 

şeklinde tespit edilmiştir:  

görersen (13-c/11) (görürsün), maraḫlanarsañ (17-f/5) (meraklanırsın).  

Geniş zaman ikinci teklik şahıs olumsuz çekimi /-mAzsAN/ ekiyle yapılmaktadır:  

dömmezseñ (12-b/29) (dönmezsin), inammazsañ (16-c/3) (inanmazsın), 

getirebilmezsen (16-c/4) (getiremezsin). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman üçüncü teklik şahıs çekiminde 

ünlü uyumuna bağlı olarak /-(y)Ar/ eki kullanılmaktadır:  

saḫlıyar (14-a/14) (saklar), gėyēr (15-ç/5) (giyer), yėyer (15-d/3) (yer), isdiyer (18-

a/21) (ister). 

Yöre ağzında üçüncü teklik şahsın olumsuz şekli /-mAz/ ekiyle yapılmaktadır: 
                                                
500 Ergin, Azerbaycan Türkçesinde geniş zamanın olumsuz biçiminde görülen bu durumu, geniş zaman eki 
“r”nin olumsuz çekimde de kullanılmasının ve geniş zaman çekiminin de diğer çekimlerin paraleline 
sokulmasının bir sonucu olarak kabul etmiştir. Ergin, Azeri Türkçesi, s. 118. Özkan ise Gagavuz 
Türkçesinde görülen benzer bir duruma dayanarak geniş zaman eki “r”nin muhafaza edildiğini veya “z”ye 
dönüştüğünü belirtmiş, dolayısıyla “r”li şeklin daha eski olduğuna dikkat çekmiştir. Nevzat Özkan, Gagavuz 
Türkçesi Grameri, Ankara: TDK Yayınları, 1996, s. 146. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş 
zamanın olumsuz şeklinde görülen bu durum, Azerbaycan Türkçesinin diğer ağızlarında da görülmektedir. 
Bu konuyla ilgili mukayese ve benzer örnekler için bk. Sarıkaya, “Azerbaycan Türkçesinde Geniş Zaman ve 
Şimdiki Zaman Çekimleri ile Güney Azerbaycan Türkçesindeki Örnekleri”, s. 281; Doğan, age, s. 153. 
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olmaz (5-c/6), gelmez (13-a/24), bilmez (15-d/10). 

Birinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman birinci çokluk şahıs çekiminde 

/-ArIH/ ekinin kullanıldığı görülmüştür:  

yaradarıḫ (5-c/13) (yaratırız), oturarīḫ (5-c/21) (otururuz), gėderi (8-a/1) 

(gideriz)501.  

Bölge ağzında geniş zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekimi ile ilgili gülmeri 

(gülmeyiz), gėtmezi (gitmeyiz), ġaşmazıḫ (kaçmayız), vėrmeri (vermeyiz) gibi örnekler 

not edilmiştir502. 

İkinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman ikinci çokluk şahıs çekiminde 

/-ArsI(ñI)z/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  

baḫarsız (3-a/21) (bakarsınız), tapabilersiñiz (13-c/46) (bulabilirsiniz), görersiz 

(13-ç/10) (görürsünüz).  

Bölge ağzında geniş zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimi ile ilgili /-

mAZsIñIz/ eki tespit edilmiştir: ġorḫmazsıñız (korkmazsınız), almassıñız (almazsınız), 

işmessiñiz (içmezsiniz) şeklinde örnekler gösterilebilir503. 

 

                                                
501 krş. Doğan, age, s. 155. 
502 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında geniş zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekiminde /-mArIH/ 
ekinin kullanıldığını belirtmiş ve başdamarıḫ (başlamayız), gelmeri (gelmeyiz) örneklerini vermiştir. 
Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 248. 
503 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında geniş zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekiminin /-
mAr/ssIñIz/ ekinin kullanıldığını ifade etmiş ve oḫumassıñız (okumazsınız), görmessiñiz (görmezsiniz); 

oḫumarsıñız (okumazsınız), görmersiñiz (görmezsiniz) şeklinde örnekler göstermiştir. Şireliyev, age, s. 248. 



 

259 
 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında geniş zaman üçüncü çokluk şahıs çekimi /-

AllAr/ ekiyle yapılmaktadır. Burada geniş zaman ekindeki “r” sesinin gerileyici, tam ünsüz 

benzeştirmesi sonucu çokluk ekinin başındaki “l” sesine dönüşmesi söz konusudur:  

diyellēr (6-b/7) (derler), vėreller (14-a/6) (verirler), yiyeller (16-f/22) (yerler), 

alallār (18-b/4) (alırlar).   

Yöre ağzında geniş zaman üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekiminde /-mAzdAr/ eki 

kullanılmaktadır:  

sormazdar (14-a/10) (sormazlar), söylemezder (15-ş/43) (söylemezler)504. 

3.6.2.2.1.3. Görülen Geçmiş Zaman: /-dI+/ 

Hareketin geçmişte konuşanın bizzat tanık olduğunu ifade eden zaman şeklidir. 

Görülen geçmiş zaman eki eski Türkçe döneminde “l”, “n”, “r” ünsüzlerinden sonra “t” 

sesiyle; diğer seslerle biten kelimelerden sonra ise “d” sesiyle görülmektedir505.  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzü her 

zaman tonludur. Bir başka deyişle bölge ağzında kullanılan görülen geçmiş zaman eki /-dI/ 

biçimindedir506. 

Birinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen geçmiş zaman birinci teklik şahıs 

çekimi, ünlü uyumuna bağlı olarak /-dIm/ ekiyle yapılmaktadır:  

                                                
504 krş. Doğan, age, s. 157. 
505 Ercilasun, Köktürk yazıtlarında “l”, “n”, “r” sesleriyle biten kelimelere görülen geçmiş zaman eki (-dI/-tI), 
gelecek zaman eki (-dAçI/-tAçI), bulunma ve çıkma hâli eki (+dA/+tA), sıfat fiil eki (-dUK/-tUK) ile ettirgen 
çatı ekinin (-dUr/-tUr) -bardıg kelimesi istisna olmak üzere- “t”li, diğer seslerle biten kelimelere “d”li 
geldiğini aktardıkdan sonra bu durumun sebepleri üzerinde durmuştur. Ahmet Bican Ercilasun, “L, N, R’den 
Sonra Niçin T?”, Makaleler, Ekrem Arıkoğlu (Yay. hzl.), Ankara: Akçağ Yayınları, 2007, s. 129-133. 
506 Gülensoy ve diğerleri, Nahçıvan ağzında görülen benzer bir durumun sebebini, yöre ağzının eski Anadolu 
Türkçesi özelliklerini korumasına bağlamaktadırlar. Gülensoy ve diğerleri, age, s. 54. Benzer bir durumun 
Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı için de geçerli olduğunu söylemek mümkündür.  Ayrıca görülen geçmiş 
zaman ekinin eski Anadolu Türkçesi dönemindeki kullanımına dair ayrıntılı bilgi için bk. Gülsevin, Eski 
Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 88-91. 
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tüşündǖm (1-a/38) (düşündüm), savladım (3-a/18) (söyledim), ġoydum (12-c/49) 

(koydum), gördüm (15-b/12) (gördüm), yazdīm (15-l/3) (yazdım), değişdim (16-f/1) 

(değiştim). 

Yöre ağzında görülen geçmiş zaman birinci teklik şahıs olumsuz çekimi /-mAdIm/ 

ekiyle yapılmaktadır:  

atmadım (13-d/30), yazmadım (15-l/3), görmedim (16-f/8), işdemedim (17-a/6) 

(çalışmadım).  

İkinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs 

çekiminde ünlü uyumuna bağlı olarak /-dIN/ eki kullanılmaktadır. Ekin sonunda “n” 

sesinin kullanımını gösteren yalnız bir örnek tespit edilebilmiştir:  

gördüñ (2-c/20) (gördün), aldıñ (6-a/14) (aldın), ėtdiñ (13-a/17) (ettin), durulduñ 

(13-b/9) (duruldun), döndüñ (13-b/14) (döndün), çıḫdın (18-a/40) (çıktın). 

Görülen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs olumsuz çekiminin /-mAdIñ/ ekiyle 

yapıldığı tespit edilmiştir:  

sınmadıñ (13-a/13) (kırılmadın), çıḫmadıñ (18-a/33) (çıkmadın), gelmediñ 

(gelmedin). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Bölge ağzında görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi ünlü uyumuna 

bağlı olarak /-dI/ ekiyle yapılmaktadır:  

ḉıḫdı (1-a/49) (çıktı), vurdu (2-a/4), gördü (12-b/33), geldį (13-d/56) (geldi), (15-

ş/25), oḫudū (16-b/43) (okudu).  
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Görülen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mAdI/ ekinin 

kullanıldığı görülmüştür:  

sevmedi (15-ı/13) (sevmedi), ġoymadı (17-a/10) (koymadı), isdemedį (18-a/67) 

(istemedi).  

Birinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs 

eki /-dIH/ şeklinde tespit edilmiştir:  

aldīḫ (3-a/29) (aldık), olduḫ (9-a/32) (olduk), inandıḫ (9-a/37) (inandık), geldi 
(13-b/4) (geldik). 

Görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekimi /-mAdIH/ ekiyle 

yapılmaktadır. Bununla ilgili dömmedi (dönmedik), ġaşmadıḫ (kaçmadık) örnekleri 

sayılabilir507. 

İkinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında görülen geçmiş zaman ikinci çokluk şahıs çekiminde /-dI(ñI)z/ eki 

tespit edilmiştir:  

gördüz (5-a/29) (gördünüz), dėdįz (5-c/16) (dediniz), nağardıñız (15-p/5) (ne 

yaptınız), nėylediñiz (15-p/5) (ne eylediñiz).  

Görülen geçmiş zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimi /-mAdI(ñI)z/ ekiyle 

yapılmaktadır: susmadıñız (susmadınız), gelmediz (gelmediniz), gėtmediz (gitmediniz)508. 

                                                
507 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında görülen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekiminde 
/-mAdIH/G/ ekinin kullanıldığını belirtmiş ve almadıḫ (almadık), işdemedi (çalışmadık); almadug 
(almadık), işdemedüg (çalışmadık) örneklerini vermiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının 
Esasları, s. 209-210. 
508 Şireliyev, ilgili çalışmasında Azerbaycan Türkçesi ağızlarında görülen geçmiş zaman ikinci çokluk şahıs 
olumsuz çekimi için /-mAdI(ñI)z/ ekinin kullanıldığını ifade etmiş ve almadıñız (almadınız), işdemediñiz 
(çalışmadınız); almaduz (almadınız), işdemedüz (çalışmadınız) gibi örnekler sunmuştur. Şireliyev, age, s. 
209-210. 
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Üçüncü Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında görülen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde /-dIlAr/ ekinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir:  

ġoydular (2-b/28) (koydular), dėdiler (7-a/6) (dediler), tüşdülēr (9-a/31) (düştüler), 

durdular (12-c/40) (durdular), baḫdılar (15-ş/46) (baktılar), södüler (17-c/4) (söktüler).  

Görülen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekimi ise /-mAdIlAr/ ekiyle 

yapılmaktadır: sėvmediler (sevmediler), almadılar. 

3.6.2.2.1.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman: /-IP/; /-mIş+/ 

Geçmişte olan ve konuşanın, o hareketi bildirenin gözü önünde gerçekleşmeyen 

hareketi bildiren zamandır. Öğrenilen geçmiş zamanda, konuşan o hareketi sonradan duyup 

öğrenmiştir509. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ağırlıklı olarak kullanılan öğrenilen 

geçmiş zaman eki, /-Ip/ zarf - fiil ekindeki p > f sızıcılaşması sonucu ortaya çıkan /-If/’tır:  

ġoyuflar (2-a/51) (koymuşlar), götürüfler (2-d/18) (götürmüşler), gälifsiz (5-c/41) 

(gelmişsiniz), ġarışıflar (15-ş/35) (karışmışlar). 

Bunun yanında yöre ağzında /-Ip/ ekinin sızıcılaşmamış, sızıcılaşma aşamasını 

tamamlamamış veya p > b tonlulaşmasının yarım kaldığını ortaya koyan örnekler de 

mevcuttur: 

 alıP (4-a/16) (almış), olup (5-b/33) (olmuş). 

Öğrenilen geçmiş zamanın /-Ip/ şeklinin ortaya çıkmasını sağlayan sebeplerden biri 

de /-If/ ekinden sonra süreksiz çift dudak ünsüzü “b”nin gelmesi ve sürekli “f” sesinin, 

süreksiz “b” sesinin etkisiyle süreksizleşerek “p”ye dönüşmesidir: 

yaşıyıp‿burda (15-ş/36) (burada yaşamış), aparıp‿bir (18-b/21) (götürmüş bir…). 

                                                
509 Ekin tarihî süreç içindeki şekilleri ve geçirdiği aşamalar hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, Türk Dil 
Bilgisi, s. 300-301. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen bir diğer öğrenilen geçmiş zaman 

eki, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, /-mIş/’tır. Ancak ekin bu şekli, yalnız /-If/ ekinin 

kullanılmadığı öğrenilen geçmiş zamanın birinci teklik ve birinci çokluk şahıs 

çekimlerinde görülmektedir:  

vėrmişi (5-b/24) (vermişiz), ḳutarmışam (10-a/2) (kurtarmışız), aralanmışıḫ (12-

a/3) (aralanmışız)510. 

Ayrıca yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki olarak /-mIş/ ekinin kullanıldığı 

durumlarda “p” sesi ile biten kelimelere getirilen söz konusu ekin başındaki “m” sesi 

zaman zaman süreksizleşerek “b” sesine dönüşebilmektedir: yapbışam (1-a/27) 

(yapmışım). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında öğrenilen geçmiş zaman ekinin şahıslara 

göre çekimlenişi aşağıda gösterildiği gibidir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman birinci teklik şahıs çekiminde büyük ünlü 

uyumuna bağlı olarak /-mIşAm/ eki kullanılmaktadır:  

toflamışam (1-a/4) (toplamışım), gelmişem (2-a/19) (gelmişim), ġoymuşam (5-

a/15) (koymuşum), götürmüşēm (13-b/2) (götürmüşüm), gelmişēm (15-a/4) (gelmişim), 

görmüşem (15-k/5) (görmüşüm).  

Öğrenilen geçmiş zaman birinci teklik şahıs olumsuz çekiminin ise /-mAmIşAm/ 

ekiyle yapıldığı tespit edilmiştir: çalışmamışām (11-b/2) (çalışmamışım), yapmamışam 

(11-b/27) (yapmamışım), gėtmemişem (gitmemişim). 

İkinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs çekiminde /-(y)IfsAñ/ 

ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  
                                                
510 Bunun yanında Rüstemov ve Şireliyev, öğrenilen geçmiş zaman ekiyle ilgili olarak Borçalı’nın bazı 
bölgelerinde ekin hem /-mIş/ hem de /-If/ şeklinin birlikte kullanıldığını nakletmişlerdir. Rüstemov ve 
Şireliyev, age, s. 113-116. 
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ėlėyifseñ (9-a/40) (eylemişsin), saḫlıyıfsañ (16-e/8) (saklamışsın), görüfsēñ (19-

b/4) (görmüşsün). 

Yöre ağzına dair eldeki verilerde öğrenilen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs 

olumsuz çekimi /-mIyIfsAñ/ ekiyle oluşturulmaktadır:  

sormuyufsañ (sormamışsın), vėrmiyifseñ (vermemişsin), gülmüyüfseñ 

(gülmemişsin), saşmıyıfsañ (saçmamışsın)511. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs 

çekimi ağırlıklı olarak /-If/ eklerine /-dIr/ bildirme ekinin getirilmesiyle yapılmaktadır. Bu 

birleşimde, yöre ağzının karakteristik özelliklerinden biri olduğu daha önce belirtilen, 

bildirme ekinin sonundaki “r” sesinin düşmesi söz konusudur. Dolayısıyla ortaya /-IfdI/ eki 

çıkmaktadır:  

azalıfdı (4-a/12) (azalmış), vėrĩlifdi (7-a/18) (verilmiş), olufdu (10-c/10) (olmuş), 

götrülüfdü (16-b/19) (götürülmüş). 

Bunun yanında yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi /-

If/ ekine bildirme eki eklenmeden de yapılmaktadır:  

gelif (2-a/13) (gelmiş), yaradıf (5-c/35) (yaratmış), ġatılıf (9-a/3) (katılmış), ġoşuf 

(10-c/6) (koşmuş), döğüşüf (13-c/8) (dövüşmüş).  

Bölge ağzında sınırlı sayıda örnekte /-Ip/ ekine bildirme ekinin eklenmesi ve yine 

bildirme ekinin sonundaki “r” sesinin düşmesiyle meydana gelen öğrenilen geçmiş zaman 

üçüncü teklik şahıs çekimine de rastlanmaktadır: olupdu (5-a/8) (olmuş). 

                                                
511 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında öğrenilen geçmiş zaman ikinci teklik şahıs olumsuz çekimiyle 
ilgili almamısañ (almamışsın), işdememiseñ (çalışmamışsın); almıyıfsañ (almamışsın), işdemiyifseñ 
(çalışmamışsın); almamısan (almamışsın), işdememisen (çalışmamışsın); almıyıpsan (almamışsın), 
işdemiyipsen (çalışmamışsın) şeklindeki örnekleri sunmuştur. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının 
Esasları, s. 215-219. 
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Bunlara ek olarak yöre ağzında p > f sızıcılaşmasının tamamlanmadığı öğrenilen 

geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs çekimi de mevcuttur. Karayazı, Voyefga ve 

Kepenekçi’den derlenen üç metinde tespit edilen ve p > f sızıcılaşmasının ara merhalesini 

simgeleyen “ß” sesinin kullanıldığı örneklerin, incelemeye konu olan ağız yöresi için genel 

bir nitelik taşıdığını söylemek güçtür:  

açılıß (5-c/16) (açılmış), oturuß (5-c/20) (oturmuş), yaşıyıß (5-c/35) (yaşamış), 

götürüß (18-a/20) (götürmüş). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü teklik şahıs 

çekimi için kullanılan eklerden biri de /-mIş/’tır. Ancak eldeki veriler incelendiğinde 

kaynak kişilerin bu tür kullanımları pek tercih etmedikleri görülmüştür: 

asmış (15-ş/17), olmuş (15-ş/22), gėtmiş (16-a/8) (gitmiş).  

Birinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında öğrenilen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs çekimi kalınlık-incelik 

uyumuna bağlı olarak /-mIşIH/ ekiyle yapılmaktadır:  

olmuşuḫ (2-a/20) (olmuşuz), baḫmışıḫ (2-c/13) (bakmışız), vėrmişi (5-b/24) 

(vermişiz), götürmüşü (5-ç/11) (götürmüşüz)512.  

Yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekimi ise /-

mAmIşIH/ şeklinde tespit edilmiştir: görüşmemişi (13-a/3) (görmemişiz), savaşmamışıḫ 
(savaşmamışız). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında öğrenilen geçmiş zaman ikinci çokluk şahıs 

çekimi için /-IfsI(ñI)z/ ekinin kullanıldığı görülmüştür:  

                                                
512 krş. Doğan, age, s. 168-169. 
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görüfsǖz (2-a/11) (görmüşsünüz), baḫıfsız (2-c/2) (bakmışsınız), ġoyufsuz (4-b/7) 

(koymuşsunuz), gälifsiz (5-c/41) (gelmişsiniz), kėçifsiñiz (13-d/69) (geçmişsiniz).  

Öğrenilen geçmiş zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimi ise /-mIyIfsI(ñI)z/ 

ekiyle yapılmaktadır:  

gelmiyifsiz (gelmemişsiniz), tüşmüyüfsüz (düşmemişsiniz), tutmuyufsuñuz 

(tutmamışsınız). 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü çokluk 

şahıs çekimi ağırlıklı olarak /-(y)IflAr/ ekiyle gerçekleştirilmektedir:  

yaşıyıflar (2-b/15) (yaşamışlar), değĩşifler (4-a/4) (değişmişler), götürüflēr (15-

l/24) (götürmüşler), geliflēr (15-ş/14) (gelmişler), ġızdırıflār (16-g/31) (kızdırmışlar), 

oluflār (18-a/18) (olmuşlar).  

Yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs çekiminde kullanılan 

eklerden bir diğeri, p > f sızıcılaşma olayının tamamlanamadığını gösteren /-IßlAr/ 

biçiminde olanıdır. Ancak üçüncü çokluk şahıs ile ilgili bu söyleyiş şekli sadece bir kişiye 

ait metinlerde tespit edilebilmiştir:  

gelißler (5-a/9) (gelmişler), bölüßler (5-b/18) (bölmüşler), vuruşußlar (5-c/35) 

(vuruşmuşlar), ġoşußlār (5-ç/20) (koşmuşlar). 

Bunlara ilaveten yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs çekimi, 

mevcut metinlerde sınırlı sayıda örnekte rastlandığı üzere /-mIşlAr/ ekiyle de 

gerçekleştirilmektedir: yėmişler (6-b/15) (yemişler).  

Öğrenilen geçmiş zaman üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekimi ise /-mIyIflAr/ 

şeklinde tespit edilmiştir:  
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yaşamıyıflar (17-c/29) (yaşamamışlar), ėllemiyifler (18-a/25) (eylememişler), 

dėmiỵifler (18-a/25) (dememişler). 

3.6.2.2.1.5. Gelecek Zaman: /-(y)AC(AK)/; /-AsI/ 

Hareketin gelecek zamanda olacağını bildirmektedir513. Bu eki bildiren ek de 

gelecek zaman ekidir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gelecek zaman ekinin 

oldukça değişik ve ilgi çekici biçimleri bulunmaktadır. Türkiye Türkçesinde /-AcAk/ 

şeklinde olan gelecek zaman eki, yöre ağzında /-AcAk/ ekindeki “c” ünsüzünün 

sızıcılaşması ve “k” ve “ḳ” seslerinin de genellikle yanındaki ünlü ile birlikte ekin 

bünyesinden düşmesi sonucu birinci şahısta ağırlıklı olarak /-Aj/; ikinci ve üçüncü 

şahıslarda ise /-AjAH/ biçimindedir. Ayrıca belirtilen sızıcılaşma hadiselerinden c > j 

değişmesinin gerçekleşmediği veya tamamlanamadığı gelecek zaman eki de mevcuttur.  

Bölge ağzında gelecek zaman ekinin /-Ac/ biçimi, birinci şahsın teklik ve çokluk 

çekimlerinde; /-AcAH/ şekli ise diğer şahısların teklik ve çokluk çekimlerinde 

kullanılmaktadır. Ancak ekteki “c” sesinin sızıcılaşma hadisesini tamamlayamadığı veya 

hiç sızıcılaşmadığı kullanımlar, sızıcılaşmış biçimler kadar yaygın ve kesin değildir. Zira 

ses bilgisi bölümünde de değinildiği gibi, Karapapak / Terekeme ağzının en belirgin 

özelliklerinden biri c > j sızıcılaşma olayını büyük oranda tamamlamış olmasıdır. 

Bunun yanında bölge ağzında gelecek zaman eki olarak aslında bir sıfat fiil eki olan 

/-AsI/ ekinin kullanıldığı örneklere de rastlamak mümkündür. Ancak bu da /-Aj/ şekli 

kadar yaygın olmayıp sınırlı sayıda örnekte tespit edilmiştir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gelecek zaman birinci teklik şahıs 

çekiminde ünlü uyumuna uygun bir şekilde ağırlıklı olarak /-(y)ACAm/ ekinin kullanıldığı 

tespit edilmiştir. Bunlardan c > j sızıcılaşmasının gerçekleştiği /-(y)AjAm/ eki, bölge 

ağzının birinci teklik şahıs için hâkim gelecek zaman ekidir:  

                                                
513 Türkçede gelecek zaman ekinin kullanımı, tarihî süreç içindeki şekilleri ve geçirdiği aşamalar hakkında 
ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 302-304. Gelecek zaman ekinin eski Türkçe dönemindeki 
şekilleri için bk. Gabain, age, s. 81-82; eski Anadolu Türkçesi dönemindeki biçimleri ve örnekleri hakkında 
ayrıntılı bilgi için bk. Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, s. 100-110. 
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pişirejem (3-a/21) (pişireceğim), oḫuyajam (13-c/14) (okuyacağım), öldürecem 

(14-a/48) (öldüreceğim), ağlıya∙am (15-l/1) (ağlayacağım), çıḫardajam (18-a/33) 

(çıkaracağım).  

Gelecek zaman birinci teklik şahıs olumsuz çekimiyle ilgili /-mIyAjAm/ ekinin 

kullanıldığı görülmüştür: görmüyejem (13-d/51), salmıyajam, ġaşmıyajam. 

İkinci Teklik Şahıs 

Yöre ağzında gelecek zaman ikinci teklik şahıs çekiminin /-ACAHsAñ/ ekiyle 

yapıldığı tespit edilmiştir. Bu iki şekil içinde c > j sızıcılaşmasının gerçekleştiği ekler yöre 

ağzında daha belirgindir:  

olacaḫsañ (2-d/10) (olacaksın), vėrejeseñ (6-a/8) (vereceksin), yatırajaḫsañ (11-

a/6) (yatıracaksın), gėdejesēñ (13-b/44) (gideceksin), olajaḫsañ (13-b/45) (olacaksın), 

görejeseñ (16-e/18) (göreceksin).  

Bölge ağzında tespit edilen bir diğer gelecek zaman eki /-AsI/’dır: gėdesiseñ (13-

b/39) (gideceksin).  

Gelecek zaman ikinci teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mIyAjAHsAñ/ eki 

kullanılmıştır: durmuyajaḫsañ (durmayacaksın), vėrmiyejeseñ (vermeyeceksin), 

ağlamıyajaḫsañ (ağlamayacaksın). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gelecek zaman üçüncü teklik şahıs çekimi 

için /-ACAH/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. Bu ekler içinde /-(y)AjAH/ yöre ağzı için 

daha belirgindir:  
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olajaḫ (4-b/8) (olacak), geleje (5-b/25) (gelecek), atajaḫ (5-c/29) (atacak), 

gėdeje (13-d/9) (gidecek). 

Gelecek zaman üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mIyACAH/ ekinin 

kullanıldığı görülmüştür:  

getirmiyece (14-b/20) (getirmeyecek), salmıyajaḫ (salmayacak), tutdurmuyajaḫ 

(tutturmayacak), götümüyeje (götürmeyecek). 

Birinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında gelecek zaman birinci çokluk şahıs çekimiyle ilgili /-(y)ACIH/ 

ekinin kullanıldığına dair örneklere rastlanmıştır:  

olajıḫ (5-c/13) (olacağız), ėlliyeci (11-b/13) (eyleyeceğiz), sesdiyeji 
(sesleneceğiz). 

Gelecek zaman birinci çokluk şahıs olumsuz çekiminde /-mIyACIH/ ekinin 

kullanıldığı görülmüştür:  

gelmiyeji (gelmeyeceğiz), kėşmiyeji (kesmeyeceğiz), ġorhmuyacıḫ 
(korkmayacağız). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında gelecek zaman ikinci çokluk şahıs çekiminin /-(y)ACAHsI(ñI)z/ 

ekiyle yapıldığı tespit edilmiştir:  

örgenejesiñiz (13-a/6) (öğreneceksiniz), görejesiñiz (17-e/5) (göreceksiniz), 

oḫuyajaḫsız (okuyacaksınız), çalışacaḫsıñız (çalışacaksınız).  

Gelecek zaman ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimi ise /-mI(y)ACAHsI(ñI)z/ ekiyle 

yapılmaktadır:  
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ġaşmıyajaḫsız (koşmayacaksınız), ölüdürmüyejesiñiz (öldürmeyeceksiniz), 

gelmiyecesiñiz (gelmeyeceksiniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında gelecek zaman üçüncü çokluk şahıs çekimiyle ilgili /-AjAHlAr/ ekleri 

tespit edilmiştir514:  

gelejeler (13-d/42) (gelecekler), yığĭlajaḫlar (13-d/55) (yığılacaklar), 

çağırajaḫlār (17-d/26) (çağıracaklar), gelejelēr (18-b/17) (gelecekler).  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gelecek zaman üçüncü çokluk şahıs eki 

olarak kullanılan biçimlerden biri de aslında sıfat fiil eki olan -esi ekidir. Mevcut verilerde 

bir örneği bulunan bu gelecek zaman ekinde, çokluk ekinden önce bildirme ekinin gelmesi 

söz konusudur; gelesidiler (18-a/58) (geleceklerdir)515. 

Gelecek zaman üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekimi /-mIyACAHlAr/ ekinin 

kullanıldığına tanık olunmuştur:  

almıyacaḫlar (almayacaklar), görmüyejeler (görmeyecekler), vėrmiyejeler 

(vermeyecekler). 

3.6.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

İçerisinde zaman ifadesi taşımayan, yalnız birtakım şekiller ifade eden kiplerdir. 

Tasarlama kipleri; emir, şart, gereklilik ve istek olmak üzere dört türlüdür516. Çalışmanın 

bu bölümünde belirtilen tasarlama kiplerinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki 

kullanılış özellikleri ele alınmaktadır. 

 

                                                
514 krş. Doğan, age, s. 172. 
515 Gemalmaz, /-AsI/ sıfat fiil ekinin Azerbaycan Türkçesinde eklendiği kelimeye gelecek zaman ve 
gereklilik anlamı yüklediğini belirtmiş, gėdesisen (gideceksin / gitmelisin); alasıyam (alacağım / almalıyım) 
örneklerini göstermiştir. Gemalmaz, Çağdaş Azeri Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. XII. 
516 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 289. 
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3.6.2.2.2.1. Emir Kipi 

Tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade eden, hareketin emirle yapılmasını işaret 

eden eklerdir. Emir şeklinde diğer fiil çekimlerinden farklı olarak şahısların ayrı ayrı ekleri 

vardır517. Bölge ağzında özellikle ikinci teklik şahsın emir çekimi dikkat çekici bir özellik 

sergilemektedir. Zaman zaman eksiz olarak söylense de ikinci teklik şahıs emir çekiminde 

genellikle -ginen eki kullanılmaktadır. Bu ek, özellikle eski Anadolu Türkçesi döneminde 

sıklıkla kullanılan /-GIl/ ekinden gelmekte ve yöre ağzında belirgin bir şekilde 

kullanılmaktadır518. Söz konusu ekin bölge ağzındaki genel ifade şekli “-ginen” olmakla 

birlikte, birtakım ses olayları sonucu “-yinen”, “-ynen”, “-ǵınan” biçimlerinde de 

görülmektedir519.  

Yöre ağzında emir çekiminin şahıslara göre kullanımı aşağıda gösterildiği gibidir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında emir kipinin birinci teklik şahıs çekiminde kullanılan ekler /-(y)Im/ 

biçiminde tespit edilmiştir. Bu eklerin kullanımını gösteren örnekleri şu şekilde sıralamak 

mümkündür:  

                                                
517 Türkçede emir eklerinin tarihî süreç içinde geçirdiği aşamaları ve Türkçenin değişik dönemlerindeki 
kullanımı hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, age, s. 304-308. 
518 Caferoğlu, /-GIl/ emir ekinin, en sağlam yapısını Doğu Anadolu ağızları ile Azerbaycan Türkçesinde /-
GInAn/ ≅ /gil-en/ şekliyle bulduğunu ve ekin bu yapısıyla /-GIl/ şeklinden farklı olarak kelimeye “kesin bir 
emir” anlamı kattığını belirtmiştir. Caferoğlu, ekin sonunda yer alan “n” ünsüzünün türeme bir ses olduğunu 
ileri sürmüştür. Bu manada /-GIl/ ekinin ortaya çıkışı, Türkçenin eski dönemlerinden itibaren Türk lehçe ve 
şivelerindeki şekilleri hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Caferoğlu, “Türkçemizdeki -ğıl ve -gil Emir 
Eki”, TDAYB, (1971), s. 1-10. Sertkaya ise Oğuz Kağan destanında geçen “bolsunġıl” örneğinden hareketle 

üçüncü teklik şahıs ekinden sonra ikinci teklik şahıs emir eki olarak kabul edilen /-ġıl/ ekinin geldiğini, 

dolayısıyla buradaki /-ġıl/ ekinin emir eki değil, kuvvetlendirme eki olduğunu, Türkçenin çeşitli dönemlerine 
ait dil bilgisi çalışmalarından hareketle belirtmiştir. Osman Fikri Sertkaya, “Bolsungıl Tep Tediler”, I. 
Uluslararası Türk Dili Kongresi, (26 Eylül- 3 Ekim 1988, Ankara), Ankara: TDK Yayınları, 1996, s. 135-
142. Sertkaya, bir başka çalışmasında yine /-GIl/ ekinin fiil çekim eki olmadığını, bu ekin pekiştirme ve 
kesinleştirme eki olduğunu belirtmiştir. Osman F. Sertkaya, “-an / -en Ekli Yeni Şekiller ve Örnekleri 
Üzerine”, TDAYB, (1989), s. 352. Aynı şekilde Alyılmaz da söz konusu ekin, cümlenin anlamını emir 
bakımından kuvvetlendiren bir ek / edat olduğunu belirtmiştir. Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz 
Dizimi, s. 246 (143 numaralı dipnot). 
519 Rüstemov ve Şireliyev, ekin belirtilen şekillerine ilave olarak bölge ağzında -gınan, /-(I)ynAn/ 
biçimlerinden bahsetmiş ve yöreden yöreye değişmekle birlikte bölge ağzında ekin belli başlı dört varyantı 
olduğunu söylemişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 109. 
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görüm (1-a/21) (göreyim), dėyim (2-b/8) (diyeyim), alėm (12-c/4) (alayım), 

oḫuyum (13-c/9) (okuyayım), olōm (14-a/18) (olayım)520. 

Emir kipinin birinci teklik şahıs olumsuz çekimi ile ilgili elde bulunan metinlerde /-

m(Iy)ėm/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  

dėmiyėm (15-k/1) (demeyeyim), gelmėm (gelmeyeyim), susmėm (susmayayım)521.  

İkinci Teklik Şahıs 

Eski Türkçe döneminde ikinci teklik şahıs emir çekimi, eksiz olarak veya /-GIl/ eki 

getirilerek yapılmaktaydı522. Karahanlı Türkçesi döneminde /-GIl/ yanı sıra ekin /-GIn/ 

şekli de ortaya çıkmıştır523. Harezm Türkçesi devresinde söz konusu ek, düz ünlülerle 

birlikte kullanıldığı gibi yuvarlak ünlülerle de kullanılmaktaydı524. /-GIl/ ekinin Çağatay 

Türkçesindeki şekilleri ise /-GIl/n/ ve tonsuz ünsüzlerden sonra /-KIl/n/ biçimindedir525. 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise ekin /-GIl/ şekilleri kullanılmıştır526. 

                                                
520 Türkçede birinci teklik ve çokluk şahsın emir çekiminin istek ve emir işlevinde olup olmadığı konusu 
tartışmalıdır. Araştırmacıların bazıları, birinci teklik ve çokluk şahıs emir çekimindeki eklerin de emir eki 
olduğunu belirtirken bazıları kişinin kendisine emir veremeyeceğini ileri sürerek bu görüşe karşı çıkmışlardır. 
Ercilasun, Türk dili gramercilerinin bu konudaki görüşlerini sıraladıktan sonra, dil bilgisi kavramlarını 
adlandırırken sadece şekil veya işlevden hareket etmenin yanlış sonuçlara yol açabileceğini, hem şeklin hem 
de işlevin dikkate alınması gerektiğini belirtmiştir. Ercilasun, insanın kendisine emredebileceğini gösteren 
örnekler vererek emir kipinin birinci teklik ve birinci çokluk şahıslara getirilen eklerin de istek değil, birer 
emir eki olduğunu belirtmiştir. Ahmet Bican Ercilasun, “Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine”, Türk Dili, 1 
(505), (1994), s. 3-9. Aslan-Demir ise kişinin birtakım emir cümlelerini monolog ya da iç diyalog yoluyla 
kendisine yöneltmesinin (kendisine “kalk ve çalış” demesi gibi) birinci teklik şahıs emrin varlığını ispat 
etmek için uygun görünmediğini, bu tür iç diyaloglarla ortaya çıkan durumun, ikinci teklik şahıs emir 
kategorisi olduğunu bildirmiştir. Sema Aslan-Demir, Türkçede İsteme Kipliği, Ankara: Grafiker Yayınları, 
2008, s. 40. 
521 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında emir kipi birinci teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mI(yI)m/ 
ekinin kullanıldığını belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 197. 
522 “aya-ġıl: hizmet et”. Gabain, age, s. 79. 
523 Hacıeminoğlu, ekin belirtilen biçimleriyle ilgili olarak bol-ġın, işid-gin gibi örnekler göstermiştir. 
Necmettin Hacıeminoğlu, Karahanlı Türkçesi Grameri, Ankara: TDK Yayınları, 1996, s. 191. 
524 Eckmann, /-GIl/ ekinin Harezm Türkçesinde kullanılışıyla ilgili olarak bar-ġıl, kör-gil, bol-ġul, sew-gül 
şeklinde örnekler vermiştir. Janos Eckmann, Harezm, Kıpçak ve Çağatay Türkçesi Üzerine Araştırmalar, 
2. Baskı, Osman F. Sertkaya (Yay. hzl.), Ankara: TDK Yayınları, 2003, s. 27. 
525 Eckmann, söz konusu ekin Çağatay Türkçesi dönemindeki kullanılışıyla ilgili yukarıdaki bilgileri 
verdikten sonra al-ġıl, al-ġın, kör-gin, tut-ḳıl, eşit-kil şeklinde örnekler vererek konuya açıklık getirmiştir. 
Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, 3. Baskı, (çev. Günay Karaağaç), Ankara: Akçağ Yayınları, 2005, s. 
113. 
526 Timurtaş, bu konuyla ilgili olarak işit-gil, kılma-ġıl biçiminde örneklerle /-GIl/ ekinin eski Anadolu 
Türkçesi devresindeki kullanımını örneklendirmiştir. Faruk Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, 
İstanbul: Enderun Kitabevi, 1994, s. 129. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ikinci teklik şahsın emir çekiminde ağırlıklı 

olarak /-gInAn/ eki ve bu ekin ses değişikliğine uğramış şekilleri kullanılmakla birlikte, bu 

şahsın emir çekimi Türkiye Türkçesinde olduğu gibi eksiz de yapılabilmektedir:  

ġoy (2-a/50) (koy), bilginen (2-b/6) (bil), çek (15-f/10), söyköynen (15-k/12) ≅ 

söykeynen ≅ söykeginen ≅ söykegilen ≅ söyke-gil (yasla), dėyĩnen (15-l/31) ≅ dėginen ≅ 

dėgilen ≅ dė-gil (de), olginen (19-a/6) (ol), yazǵınan (19-b/17) (yaz)527. 

Bölge ağzında emir kipi ikinci teklik şahıs olumsuz çekimi /-mA/ eki ile 

yapılmaktadır:  

bilme (15-ç/14), ġo∙alma (15-ı/2) (kocama), inamma (15-n/13) (inanma), götürme 

(17-d/6)528. 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Eski Türkçede /-zUn/529 biçiminde olan emir kipi üçüncü teklik şahıs eki, bölge 

ağzında /-sIN/ biçiminde tespit edilmiştir:  

ġalsın (2-a/50) (kalsın), gėssin (4-b/15) (gitsin), olsuñ (13-d/27) (olsun), yaşasıñ 

(13-d/79) (yaşasın). 
                                                
527 Sarıkaya, /-GIl/ ekinin /-Gın/, /-GInA/ ve /-GınAn/ gibi “n”li biçimlerinin Uygur ve Karahanlı Türkçesi 
dönemlerinde görülmeye başladığını ve bugüne kadar geldiğini belirtmiştir. Sarıkaya, söz konusu ekin bu tür 
kullanımlarının Azerbaycan Türkçesinde -ġıl > -ġıla > -ġına > -ġınan ve aynı şekilde -gil > -gile > -gine > -
ginen şeklinde bir seyir izlediğini, ekte görülen l > n değişmesinin ikinci teklik şahıs zamirinin sonundaki “n” 
sesiyle ilgili olabileceğini ve ekin /-GInA/ şekline geldikten sonra ortaya çıkan ikinci “n” sesinin ise 
pekiştirme unsuru olabileceğini dile getirmiş, ayrıca ekin bu tür kullanımlarının Azerbaycan Türkçesi 
ağızlarının yanında, diğer Türk lehçe ve ağızlarında da görüldüğünü belirtmiştir. Mahmut Sarıkaya, “Teklik 
İkinci Kişi Emir Çekimlerinin Anadolu ve Azerbaycan Ağızlarındaki Değişik Örnekleri Üzerine”, Türklik 
Bilimi Araştırmaları Dergisi, 25, (2009), s. 147-153. Argunşah, konuyla ilgili olarak kaynaklardaki verileri 
aktardıktan sonra, /-GIl/ ekinden gelişen ve Irak Türkmen Türkçesinde de ikinci teklik şahıs emir eki olarak 
kullanılan /-GInAn/ ekindeki durumun bir ek yığılması olabileceğini belirtmiş, buna dayanak olmak üzere de 
Türkmence örneklerdeki son sesin “ñ” olması ve ikinci çokluk şahıs emir ekinin zaman zaman nezaket gereği 
ikinci teklik şahıs yerine de kullanılmasını göstermiştir. Ayrıca /-GIl/ ekinin Türkçede emir ekinden ziyade 
eksiz olan ikinci teklik şahıs emir kipinde pekiştirme görevi yaptığının da dikkate alınması gerektiğini, 
buradan hareketle ekin sonundaki /-An/ yapısının ikinci çokluk şahıs emir eki /-Iñ/ olma ihtimalinin yüksek 
olduğunu belirtmiştir. Mustafa Argunşah, “Irak Türkmen Türkçesindeki 2. Teklik Kişi Emir Eki -GınAn 
Üzerine”, Dil ve Edebiyat Yazıları, İstanbul: Kesit Yayınları, 2012, s. 300. 
528 Ayrıca Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında emir kipi ikinci teklik şahıs olumsuz çekiminde /-
ginen/ ekinin de kullanıldığını almaginen (alma), gelmeginen (gelme), ġurmaginen (kurma) gibi örnekler 
vererek açıklamıştır. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 200. Benzer örnekler için 
ayrıca bk. Doğan, age, s. 178. 
529 Gabain, age, s. 79. 
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Yöre ağzında emir kipi üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminin ise /-mAsIn/ 

ekleriyle yapıldığı görülmüştür:  

tüşmesin (4-a/43) (düşmesin), ġaçmasın (5-b/10) (kaçmasın). 

Birinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında birinci çokluk şahıs emir eki birtakım ses 

değişiklikleri ile ortaya çıkmaktadır. Bölge ağzında birinci çokluk şahıs emir eki Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak /-(y)AH/ biçimindedir530:  

danışaḫ (15-j/7) (konuşalım), diye (15-m/1) (diyelim), ġayĭdaḫ (18-b/15) 

(dönelim). 

Bölge ağzında emir kipi birinci çokluk şahıs olumsuz çekiminde /-mIyAH/ ekinin 

kullanıldığı tespit edilmiştir:  

baḫmıyaḫ (1-a/9) (bakmayalım), götümüye (götürmeyelim), sėşmiye 
(seçmeyelim). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Eski Türkçe döneminde /-ñ/ ve /-ıñlar/531 şeklinde olan emir kipinin ikinci çokluk 

şahıs çekiminin, yöre ağzında ağırlıklı olarak damak n’si (ñ) olmak üzere /-(y)IN/ 

biçiminde olduğu görülmüştür532:  

geliñ (1-a/40) (gelin), çekin (5-b/20), bağışdıyıñ (9-a/38) (bağışlayın), öldürüñ 

(13-d/73) (öldürün). 

Yöre ağzında emir kipi ikinci çokluk şahıs olumsuz çekiminin /-mIyIñ/ ekiyle 

yapıldığı görülmüştür:  

                                                
530 Emir kipinin birinci çokluk şahıs çekiminin Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzındaki kullanım 
şekillerini krş. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 108. 
531 Gabain, age, s. 79. 
532 Emir kipinin ikinci çokluk şahıs ekinin yöre ağzındaki benzer ve farklı kullanımlarına dair örneklerin 
mukayesesi için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 109. 
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ġorḫmuyuñ (5-a/23) (korkmayın), inammıyıñ (9-a/47) (inanmayın), ġurmuyuñ (18-

b/16) (kurmayın). 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Emir kipinin üçüncü çokluk şahıs şekli eski Türkçede /-zUnlAr/ biçimindeydi533. 

Yörede üçüncü çokluk şahıs ekinin emir şekli, Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, üçüncü 

teklik şahıs emir ekine çokluk ekinin getirilmesiyle oluşturulmaktadır. Ancak ses bilgisi 

bölümünde değinildiği gibi, ikinci teklik şahıs emir ekine çokluk eki getirildiğinde çokluk 

ekinin başında bulunan “l” ünsüzü, ilerleyici, yakın ve tam ünsüz benzeştirmesi sonucu “n” 

ünsüzüne dönüşmekte ve /-sInnAr/ şekline dönüşmektedir:  

olsunnar (2-a/44) (olsunlar), dėsinner (12-b/37) (desinler), öldürsünner (14-a/47) 

(öldürsünler). 

Emir kipi üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekiminin /-mAsInnAr/ ekiyle yapıldığı 

kayıt dışı konuşmalardan tespit edilmiştir:  

ġaşmasınnar (kaçmasınlar), söylemesinner (söylemesinler). 

Buraya kadar verilen bilgilerin yanında konuya anlam esaslı bir akışı açısı sunan 

bazı çalışmalarda534 emrin dolaysız ve dolaylı olmak üzere iki şekli bulunduğu belirtilerek 

bunlardan dolaysız emrin ikinci teklik ve çokluk şahıslara, dolaylı emrin ise üçüncü teklik 

ve çokluk şahıslara getirildiği belirtilmiştir.  

Bu veriler ışığında Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen dolaysız ve 

dolaylı emir şekillerini şu şekilde sıralamak mümkündür: 

Dolaysız Emir:  

İkinci Teklik Şahıs: ġoy+ø (2-a/50) (koy), bil+ginen (2-b/6) (bil), söykö+ynen (15-

k/12) (yasla). 

İkinci Çokluk Şahıs: gėd+iñ (2-b/25) (gidin), çek+in (5-b/20) (çekin). 

                                                
533 Gabain, age, s. 79. 
534 Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının Söz Dizimi, s. 245. 
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Dolaylı Emir: 

Üçüncü Teklik Şahıs: gėt+siñ (9-a/43) (gitsin), ol+suñ (13-d/27) (olsun), yaşa+sıñ 

(13-d/79) (yaşasın). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: öldür+sünner (14-a/47) (öldürsünler), ġır+sınnar 

(kırsınlar). 

3.6.2.2.2.2. Şart Kipi 

Hareketin şart şeklinde tasarlandığını, şart olarak düşünüldüğünü anlatmak için fiil 

kök ve gövdelerine getirilen ektir535.  Şart kipi için bütün Türk yazı dillerinde eski Türkçe 

/-sAr/ ekinden gelen ekler kullanılmaktadır. Saha Türkçesi dışındaki bütün Türk 

lehçelerinde ekin sonundaki “r” sesi düşmüştür. Ekin başındaki “s” sesi Başkurt ve Saha 

Türkçeleri dışında korunmakta, Güney Sibirya lehçelerinde “s”nin yanında “z” de 

kullanılmaktadır. Kısaca bu ek, 20 Türk yazı dilinin 17’sinde /-sA/ şeklinde; diğer üç yazı 

dilinde ise /-sA/’nın yanında /-zA/ biçimindedir536. 

                                                
535 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 309. Şart ekinin kip eki mi yoksa zarf-fiil eki mi olduğu konusu araştırmacılar 
tarafından tartışılmış ve çeşitli çalışmalarla bu soruya cevap aranmıştır. Bu konuyla ilgili olarak Gülsevin, 
şart ekinin kiplerden çok, zarf - fiil ekleriyle işlev birliği içinde olduğunu, bu nedenle de şart ekinin gramer 
çalışmalarında zarf - fiillerle birlikte belirtilmesi gerektiğini savunmuştur. Gülsevin bu duruma kanıt olarak 
da şart eki alan fiilin, dilek bildiren birkaç özel kullanış dışında yüklem görevi üstlenmemesini göstermiştir. 
Gürer Gülsevin, “Türkçede -sA Şart Gerundiumu Üzerine”, Türk Dili, 2 (467), (1990), s. 276-279. Karahan 
da diğer kip eklerine benzemeyen /-sA/ ekinin bir kip eki olmadığını, zarf fiil ekleriyle aynı işleve sahip 
olduğunu, şahıs eki almış olmasının, zarf - fiil eklerinden ayrılmasına yol açmayacağını, dolayısıyla /-sA/ şart 
ekinin zarf fiil ekleri grubunda yer alması gerektiğini belirtmiştir. Leylâ Karahan, “-sa / -se Eki Hakkında”, 
Türk Dili, 2 (516), (1994), s. 471-474. /-sA/ şart ekinin işlevlerine değinerek söz konusu ekin dilek ve şart 
ifade eden durumlarının isme ve fiile, basit ve birleşik cümleye, basit ve birleşik çekimli fillere göre 
değiştiğini belirten Benzer, söz konusu ekin aynı zamanda içinde bulunduğu cümleye göre buyruk, ihtimal ve 
karşılaştırma ile zıtlık işlevlerini yerine getirdiğini belirtmiştir. Ahmet Benzer, “-sA Ekinin İşlevleri ve 
Dilek-Şart Ayrımı”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 28, (2010), s. 131-140. Develi, 
Klasik Osmanlı Türkçesine ait çeşitli metinlerden hareketle /-sA/ biçim biriminin yapı, ifade ve işleyiş 
özelliklerini ayrıntılı bir şekilde ortaya koymuştur. Develi, /-sA/ biçim biriminin bağlı bulunduğu cümleye 
yalnız şart anlamı katmadığını, aynı zamanda ifade özellikleri bakımından karşıtlama, karşılaştırma, sebep - 
netice ve gelecek zaman anlamları kattığını, söz konusu biçim biriminin işleyiş bakımından da fail, nesne, 
zaman tamlayıcısı, hâl tamlayıcısı, yer tamlayıcısı ve yönveren işleyişinde olduğunu belirtmiştir. Hayati 
Develi, “{sA} Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler Üzerinde Bir İnceleme”, 
TDAYB, [1997] (1995), s. 115-152. 
536 Ahmet Bican Ercilasun ve diğerleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I: Fiil-Basit Çekim, 
Ankara: TDK Yayınları, 2006, s. 692-693. 
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Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da şart eki /-sA/ şeklinde tespit edilmiştir. 

Bölge ağzında şart ekinin Türkiye Türkçesindeki kullanılışından ayrılan en açık yönü, bu 

ekin ünlüsünün zaman zaman kapalı e (ė) ve “o” biçiminde de görülebilmesidir537.  

Birinci Teklik Şahıs 

Şart ekinin birinci teklik şahıs çekimi yöre ağzında /-sAm/ ekiyle yapılmaktadır: 

ĩsdesem (2-a/46) (istesem), danışsam (2-ç/12) (konuşsam), ölsem (13-d/34). 

Şart kipinin birinci teklik şahıs olumsuz çekiminin /-mAsAm/ ekiyle yapıldığına 

tanık olunmuştur: ġoymasam (koymasam), götümesem (götürmesem). 

İkinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şart kipinin ikinci teklik şahıs çekiminde /-

sAñ/ eklerinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  

uzansāñ (13-b/36) (uzansan), kėşseñ (13-d/52) (geçsen), ġo∙alsañ (15-ı/5) 

(kocasan), dönseñ (15-ı/15) (dönsen). 

Şart kipinin ikinci teklik şahıs olumsuz çekiminin /-mAsAñ/ ekiyle yapıldığı 

görülmüştür: kėşmeseñ (geçmesen), ġaşmasañ (kaçmasan). 

Üçüncü Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şart kipinin üçüncü teklik şahıs çekiminde /-

sA/ eki kullanılmaktadır: olsa (2-b/24), ġoysa (11-b/14) (koysa), gelse (13-d/20). 

Yöre ağzında üçüncü teklik şahsın olumsuz çekimi ise /-mAsA/ ekiyle meydana 

getirilmektedir: almasa (17-d/22), bilmese (8-a/6). 

 
                                                
537 Rüstemov ve Şireliyev, Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında şart ekindeki ünlünün zaman 
zaman “o” ve “ö” de olabildiğini bildirerek duysoymuşsañ (duysaymışsın), görsöymüşseñ (görseymişsin) 
şeklinde örnekler vermişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 140. İncelenen metinlerde Borçalı bölgesinde 
bu tür söyleyiş özelliklerini gösteren örneklerin şart kipinin hikâye birleşik çekiminde görüldüğü tespit 
edilmiştir: olsoydu (3-a/17) (olsaydı). 
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Birinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında şart kipi birinci çokluk şahıs çekiminin /-sAH/ ekiyle yapıldığı 

görülmüştür: tafsaḫ (1-a/35) (tapsak: bulsak), gelse (gelsek). 

Şart kipi birinci çokluk şahıs olumsuz çekimi için de /-mAsAH/ ekinin kullanıldığı 

tespit edilmiştir: ġaḫmasaḫ (4-b/9) (kalkmasak), gėtmese (gitmesek). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şart kipi ikinci çokluk şahıs çekiminin /-

sA(ñI)z/ ekiyle yapıldığı tespit edilmiştir: isdesez (3-a/5) (isterseniz), salsañız (18-a/76) 

(salsanız), gelseñiz (gelseniz).  

Şart kipi ikinci çokluk şahıs olumsuz çekiminin /-mAsA(ñI)z/ ekiyle yapıldığı 

görülmüştür: almasañız (almasanız), görmesez (görmeseniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında şart kipi üçüncü çokluk şahıs çekiminin /-sAlAr/ ekiyle yapıldığı 

tespit edilmiştir: yaşasalar (1-a/11), bilseler (13-d/32). 

Üçüncü şahsın şart kipine göre olumsuz çekiminin /-mAsAlAr/ ekinden 

yararlanıldığına tanık olunmuştur: öldürmeseler, saymasalar. 

3.6.2.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Gereklilik kipi, tasarlanan hareketin gerekliliğini belirtir, gerekli olan, gereklilik 

şekline bürünen bir tasarlama ifade eder. Gereklilik eki eski Türkçeden sonra ortaya çıkmış 

olup bugün Türkçede /-mAlI/ şeklinde kullanılmaktadır538. Gereklilik kipinin bu şekli 

Türkiye Türkçesi ile birlikte Gagavuz, Azerbaycan, Türkmen, Kırım ve Çuvaş Türkçesinde 

kullanılmaktadır539.  

                                                
538 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 312-313. 
539 Ercilasun ve diğerleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I: Fiil-Basit Çekim, s. 469. Buna ek 
olarak gereklilik kipinin Türk lehçelerindeki kullanım biçimleri hakkında bilgi için ayrıca bk. Hikmet Koraş, 
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Gereklilik ekinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanımı da /-mAlI/ 

biçimindedir. Ayrıca yöre ağzına dair metinlerde rastlanan ve gereklilik ekinin verdiği 

anlamı belirten bir başka kullanım dikkat çekicidir: meñá odu ḱü ġaçmaḫ (13-d/4-5). 

Mevcut metinlerde bir defa rastlanan bu ifade, “kaçmalıyım, kaçmam gerekiyor” anlamına 

gelmektedir540. Bölge ağzında gereklilik kipinin şahıslara göre çekimi ise şu şekildedir: 

Birinci Teklik Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gereklilik kipinin birinci teklik şahıs 

çekiminde /-mAlIyAm/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  

itmeliyem (13-d/12) (gitmeliyim), almalıyam (almalıyım). 

Gereklilik kipi birinci teklik şahıs çekiminde /-mAmAlIyAm/ eki kullanılmaktadır: 

ġaşmamalıyam (kaçmamalıyım), vėrmemeliyem (vermemeliyim)541. 

İkinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında gereklilik kipi ikinci teklik şahıs çekimiyle ilgili /-mAlIsAñ/ eki 

tespit edilmiştir:  

danışmalısañ (9-a/13) (konuşmalısın), almalısañ (16-b/6) (almalısın), gėtmelisēñ 

(16-b/6) (gitmelisin). 

İkinci teklik şahsın olumsuz çekiminin /-mAmAlIsAñ/ ekiyle yapıldığına 

rastlanmıştır: ġaytarmamalısañ (kaytarmamalısın), ellememeliseñ (eylememelisin)542. 

 

                                                                                                                                              
“Günümüz Türk Lehçelerinde Gereklilik”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 1 (20), 
(2006), s. 131-141. 
540 Gereklilik kipinin bölge ağzındaki kullanımıyla ilgili olmak üzere yukarıda verilen örneklerin mukayesesi 
için bk. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 138-139. Doğan, age, s. 176. 
541 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında gereklilik kipi birinci teklik şahıs olumsuz çekiminde ayrıca /-
mAlI dögürem, degilem/ yapılarının kullanıldığını belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının 
Esasları, s. 274. 
542 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ağızlarında gereklilik kipinin ikinci teklik şahıs olumsuz çekiminde 
bunlara ek olarak /-mAlI degisen, dögürsen, degisen/ yapılarının kullanıldığını belirtmiştir. Şireliyev, age, s. 
274. 
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Üçüncü Teklik Şahıs 

Gereklilik kipinin üçüncü teklik şahıs çekiminde /-mAlI/ eki, bildirme ekiyle de 

kullanılmaktadır:  

öğrenmeli (5-b/23) (öğrenmeli), çatdırmalı (5-b/23) (ulaştırmalı), dėmeli (6-

b/4)543.  

Gereklilik kipinin üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mAmAlIdI/ ekinden 

yararlanıldığına tanık olunmuştur:  

görümmemelidi (görünmemelidir), sormamalıdı (sormamalıdır)544. 

Birinci Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında gereklilik kipi birinci çokluk şahıs çekiminde /-mAlIyIH/ eki tespit 

edilmiştir:  

öğrenmeliyį (5-a/28) (öğrenmeliyiz), olmalıyıḫ (5-b/13) (olmalıyız), ėlemeliyi (5-

b/22) (eylemeliyiz). 

Birinci çokluk şahsın gereklilik kipine göre olumsuz çekiminin /-mAmAlIyIH/ 

ekiyle yapıldığı görülmüştür:  

görsetmemeliyi (göstermemeliyiz), ġaçırmamalıyıḫ (kaçırmamalıyız)545. 

 

 

 
                                                
543 Bu kelime, kaynak kişi tarafından “aşağı yukarı, yaklaşık” anlamlarında kullanılmıştır: dėmeli seküz 
birinci ilde rusya devleti onun hamsını láğv‿ėlledi (6-b/4) (yaklaşık sekiz yüz bir yılında rusya onun hepsini 
ortadan kaldırdı). 
544 Buna ek olarak Şireliyev, gereklilik kipinin üçüncü teklik şahıs olumsuz çekiminde Azerbaycan Türkçesi 
ağızlarının /-mAlI degi, dögür/ şekillerini de içerdiğini belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan 
Dialektologiyasının Esasları, s. 274. 
545 Azerbaycan Türkçesi ağızlarında gereklilik kipinin birinci çokluk şahıs olumsuz çekimiyle ilgili ayrıca /-
mAlI degiluġ, dögürük/ şekillerinin bulunduğu belirtilmiştir. Şireliyev, age, s. 274. 
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İkinci Çokluk Şahıs 

Borçalı Karapapak / Terekeme Terekeme ağzında gereklilik kipinin ikinci çokluk 

şahıs çekiminde /-mAlIsI(ñI)z/ ekinden yararlanıldığı yine kayıt dışı konuşmalarda tespit 

edilmiştir:  

almalısız (almalısınız), görsetmelisiñiz (göstermelisiniz), yedirmelisiz 

(yedirmelisiniz). 

Gereklilik kipinin ikinci çokluk şahıs olumsuz çekiminde ise /-mAmAlIsI(ñI)z/ eki 

kullanılmıştır:  

ġurdurmamalısız (kurdurmamalısınız), ellememelisiñiz (eylememelisiniz)546. 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

Bölge ağzında gereklilik kipi üçüncü çokluk şahıs çekiminde /-mAlI/ gereklilik kip 

ekiyle çokluk eki arasında bildirme eki /-dIr/ ekin sonundaki “r” sesi düşürülerek 

kullanılmaktadır:  

sėvmelidiler (16-b/7) (sevmelidirler), aparmalıdılar (17-ç/18) (götürmelidirler). 

Üçüncü çokluk şahsın gereklilik kipinin olumsuz şekline göre çekimlenişinde ise /-

mAmAlIdIlAr/ ekinin varlığı tespit edilmiştir:  

ġaçırmamalıdılar (kaçırmamalıdırlar), kėşmemelidiler (geçmemelidirler), 

aşırmamalıdılar (aşırmamalıdırlar)547. 

3.6.2.2.2.4. İstek Kipi 

Tasarlanan hareketin istendiğini gösteren, istek şeklinde bir tasarlama ifade eden, 

dilek bildiren bir ektir548. Eski Türkçede gelecek zaman eki olarak kullanılan /-Gay/ 

                                                
546 Buna ilaveten Şireliyev, bu konuyla ilgili olarak Azerbaycan Türkçesi ağızlarında gereklilik kipinin ikinci 
çokluk şahıs olumlu çekimiyle ilgili /-mAlIsI(yI)z/; olumsuz çekimiyle ilgili /-mAmAlIs(y)Iz/, /-mAlI 
dögürsüz, dėgisüz/ şekillerinden bahsetmiştir. Şireliyev, age, s. 274. 
547 Bunun yanında, bölge ağzının da içinde bulunduğu Azerbaycan Türkçesi ağızlarında gereklilik kipinin 
üçüncü teklik şahıs olumsuz çekimiyle ilgili /-mAlI degiler, dögürler/ biçimlerinin kullanıldığı belirtilmiştir. 
Şireliyev, age, s. 274. 
548 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 310. 
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ekinden gelen ve kaynaklarda birinci tip istek kipi olarak adlandırılan istek kipi, Karluk, 

Kıpçak ve Güney Sibirya lehçelerinde /-GAy/ ile yapılmaya devam etmektedir. Söz konusu 

ek, Oğuz grubu Türk lehçelerinde /-A/; Çuvaş Türkçesinde /-I/ şeklindedir. Bu kip, 

Türkmen ve Saha yazı dillerinde görülmemektedir549. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da istek eki /-(y)A/’dır550. Bölge ağzında 

istek eki bütün şahıslarda kendisini muhafaza etmektedir. 

Birinci Teklik Şahıs 

Bölge ağzında istek kipinin birinci teklik şahsa göre çekimlenişinde /-Am/ eki tespit 

edilmiştir:  

başdėm (12-a/10) (başlayayım), cevannaşam (15-f/4) (civanlaşayım), gelēm (15-

h/11) (gezeyim). 

İstek kipinin birinci teklik şahıs olumsuz çekiminde /-mIyAm/ eki tespit edilmiştir: 

almıyām (13-a/7) (almayayım), dėmiyėm (15-k/1) (demeyeyim). 

İkinci Teklik Şahıs 

İstek ekinin ikinci teklik şahıs ile kullanımında /-(y)AsAN/ şeklinde ve ağırlıklı 

olarak “ñ” ünsüzü ile görülmektedir:  

aşlıyasañ (12-a/17) (açıklayasın), anlıyasañ (12-c/61) (anlayasın), olasañ (15-m/3) 

(olasın), vėreseñ (16-b/5) (veresin). 

İkinci teklik şahsın istek kipi olumsuz biçimine göre çekimlenişinde /-mIyAsAñ/ 

ekinden yararlanılmıştır:  

vėrmiyeseñ (vermeyesin), ġurmuyasañ (kurmayasın), ġaşmıyasañ (kaçmayasın).  

                                                
549 Ercilasun ve diğerleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Grameri I: Fiil-Basit Çekim, s. 587. 
550 Şireliyev, Azerbaycan Türkçesi ölçünlü dilinde istek kipinin /-(y)A/ ekiyle çekimlendiğini; ancak 
ağızlarda bu durumun farklılık gösterdiğini ve Nahçıvan, Yerevan ve Ordubad ağızları dışındaki ağızlarda /-
(y)ė/ şeklinde kendisini gösterdiğini belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 
256. 
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Üçüncü Teklik Şahıs 

Bölge ağzında istek kipi üçüncü teklik şahsa uygulandığında şahıs eki 

kullanılmadan kelimeye /-(y)A/ biçiminde eklenmektedir:  

sayā (13-c/31) (saya), ġalā (15-f/2) (kala), gėde (15-h/12) (gide), toḫuna (16-b/50) 

(dokuna). 

İstek kipinin üçüncü teklik şahıs olumsuz çekimiyle ilgili /-mIyA/ ekine 

rastlanmıştır: olmuya (17-c/30) (olmaya), gelmiye (gelmeye), götümüye (götürmeye). 

Birinci Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında istek kipinin birinci çokluk şahıs çekiminde ḳ > ḫ ve k >  

sızıcılaşması dolayısıyla şahıs eki olarak /-(y)AH/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir: 

göre (1-a/34) (görelim), oḫuyāḫ (5-b/14) (okuyalım), bildirē (5-c/22) 

(bildirelim). 

İstek kipi birinci çokluk şahıs olumsuz çekimiyle ilgili mevcut metinlerde bir örnek 

tespit edilmiş, bu örnekteki ekin de /-mIyAH/ olduğu görülmüştür:  

baḫmıyaḫ (4-a/25) (bakmayalım), otumuyaḫ (oturmayalım), gėtmiye (gitmeyelim). 

İkinci Çokluk Şahıs 

Yöre ağzında istek kipi ikinci çokluk şahıs çekimi için mevcut metinlerde /-

AsI(ñI)z/ ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir:  

bilesiz (5-c/22) (bilesiniz), ġaldırasız (kaldırasınız), susdurasıñız (susturasınız). 

İstek kipinin ikinci çokluk şahıs olumsuz çekimiyle ilgili /-mIyAsI(ñI)z/ ekinin 

varlığına tanık olunmuştur:  
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gülmüyesiz (gülmeyesiniz), ġaşmıyasıñız (kaçmayasınız), sesdemmiyesiz 

(seslenmeyesiniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs 

İstek kipinin üçüncü çokluk şahıs çekiminde /-AlAr/ ekinin kullanıldığı 

görülmüştür:  

alalar (2-b/20), ġoyalar (2-b/22) (koyalar), vėreler. 

İstek kipi üçüncü çokluk şahıs olumsuz çekiminde ise /-mIyAlAr/ ekinden 

yararlanılmıştır:  

gelmiyeler (gelmeyeler), götümüyeler (götürmeyeler), ġaşmıyalar (kaçmayalar). 

3.6.2.3. Ek Fiil 

Eski Türkçede “er-” şeklinde olup zaman içinde er- > ir- > i- > -y- > -ø- şeklinde 

bir seyir izleyen ek fiil, isim soylu kelimelerin yüklem olarak kullanılmasını sağlar ve 

fiillerin birleşik zamanlı çekimlerini yapar. “i-” fiilinin şimdiki zaman (geniş zaman), 

görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart olmak üzere dört şekli 

bulunmaktadır. 

3.6.2.3.1. Şimdiki Zaman (Geniş Zaman) 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında “i-” fiilinin şimdiki (geniş) zamana göre 

çekimlenişi şu şekildedir: 

Birinci Teklik Şahıs: /-(y)Am/ 

tekem (2-a/19) (tekim), rāzıyam (5-a/27) (razıyım). 

İkinci Teklik Şahıs: /-sAñ/  

ḫarafsañ (2-d/5) (harapsın), yėrdeseñ (8-a/8) (yerdesin). 
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Üçüncü Teklik Şahıs: /-dI/551  

hazırdı (1-a/5) (hazırdır), tülküdü (14-b/6) (tilkidir), kimdi (15-g/5) (kimdir). 

Birinci Çokluk Şahıs: /-(y)IH/ 

müselmanıḫ (2-a/15) (müslümanız), kişiyi (2-a/41) (kişiyiz), meşġuluḫ (16-ç/16) 

(meşgulüz), sünnüyü (17-c/16) (sünniyiz). 

İkinci Çokluk Şahıs: /-sI(ñI)z/  

vetandaşısız (5-c/37) (vatandaşısınız), sizsiñiz (13-d/67) (sizsiniz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: /-dIlAr/ 

 güjdüdüler (2-a/64) (güçlüdürler), tüşmanımızdılar (2-b/19) (düşmanımızdırlar). 

3.6.2.3.2. Görülen Geçmiş Zaman 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ek fiilin görülen geçmiş zaman çekimi,  “i-” 

fiiline görülen geçmiş zaman eki getirilerek yapılmaktadır. Bölge ağzında “i-” fiili, ünsüzle 

biten kelimelerden sonra görülen geçmiş zaman ekine genellikle “y” ünsüzüyle 

bağlanmaktadır552:  

ḫanımıydı (10-c/7) (hanımdı), çoḫ‿idiler (15-ş/12) (çoktu), varıydı (15-ş/22) 

(vardı), lāzımıydı (15-ş/23) (lazımdı), meclisiydi (17-b/23) (meclisti). 

Bölge ağzında “i-” fiili ünlü ile biten kelimelere eklendiğinde yerini “y” ünsüzüne 

bırakarak kelimeyle bütünleşmektedir:  

yaḫşıydı (16-ç/22) (iyiydi), vaḫdıydı (17-b/14) (vaktiydi).  

                                                
551 Ek fiilin üçüncü şahıstaki şekli olan /-dIr/, bölge ağzında ekin sonundaki “r” sesinin ağırlıklı olarak 
düşmesi sonucu /-dI/ şeklinde kullanılmaktadır. 
552 krş. Doğan, age, s. 183. 
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Bu durumda zaman zaman “i-” fiili düşmemekte ve görülen geçmiş zaman ekine 

“y” ünsüzüyle birlikte bağlanmaktadır: isdiyidi (15-a/6) (sıcaktı). 

3.6.2.3.3. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Ek fiilin öğrenilen geçmiş zamana göre çekimi, “i-” fiiline öğrenilen geçmiş zaman 

ekinin getirilmesiyle gerçekleştirilmektedir. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı ile ilgili 

mevcut metinlerde ek fiilin öğrenilen geçmiş zamana göre çekimi yalnız üçüncü teklik 

şahısta tespit edilebilmiştir. Bu çekimde “i-” fiili öğrenilen geçmiş zaman ekine “y” 

ünsüzüyle birlikte bağlanmıştır:  

varıymış (13-d/5) (var imiş), yoḫuymuş (16-f/11) (yok imiş). 

3.6.2.3.4. Şart 

Bölge ağzında ek fiilin şart kipine göre çekimlenişi ile ilgili sınırlı sayıda örneğe 

rastlanmıştır:  

meḥemmed‿iyse (15-l/40) (muhammedi ise), varısa (varsa), sözüyse (sözüyse). 

3.6.2.3.5. Ek Fiilin Olumsuzu 

Eski Türkçede “er-” şeklinde olan “i-” fiilinin olumsuzu “er-mez” biçiminde 

yapılmaktaydı. Batı Türkçesinde ise söz konusu fiilin olumsuz şekli “değil” edatıyla 

yapılmaktadır553. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da ek fiilin olumsuzu “değil” 

edatı ile yapılmaktadır. Ancak söz konusu edat, ses değişmelerine bağlı olarak yöre 

ağzında ağırlıklı olarak yuvarlak ünlülerle kullanılmaktadır. Öyle ki mevcut metinlerde ek 

fiilin olumsuzu sadece bir yerde “değil” şeklinde tespit edilebilmiştir. Bunun dışındaki 

bütün örneklerde, ünlü benzeştirmeleri sonucu “değil” edatının ünlüleri yuvarlaktır:  

döğül (2-a/67) (değil), değil (5-a/23).  

                                                
553 Bu kelimenin Arguca “yok, değil” anlamına gelen dağ kelimesinden geldiği ve Oğuzların bu kelimeyi 
Argucadan alarak tegül hâline getirdikleri belirtilmiştir. DLT, 3, s. 153. 
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“değil” edatının sonundaki “l” ünsüzü ile “ü” ünlüsü hızlı söyleyişe veya ekleşme 

sırasında orta hece ünlüsünün vurgusuz kalmasına bağlı olarak zaman zaman düşme 

eğilimi göstermektedir:  

döğü (5-c/37) (değil), döğ (5-ç/19) (değil), döğem (15-ş/55) (değilim).  

Bazı örneklerde ise söz konusu seslerin ya biri ya da her ikisi düşmüştür:  

ėle döğ mü? (17-ç/24) (öyle değil mi?), döğü (3-a/16) (değil), döğlem (13-d/52) 

(değilim). 

3.6.2.4. Fiillerin Birleşik Çekimleri 

Birleşik çekim, iki çekimli fiilin bir araya gelmesinden, birlikte kullanılmasından 

ibarettir. Birleştirilen iki çekimden biri bir şekil ve zamanı, diğeri de başka bir şekil ve 

zamanı karşılayarak birbirine bağlanan iki şekil ve zamanı birlikte ifade ederler. Türkçede 

birleşik çekimde asıl fiil önce, ana yardımcı fiil sonra gelir554.  

Fiillerin birleşik zamanlı çekimleri “i-” fiili ile yapılmaktadır. Fiillerin birleşik 

çekimleri görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman ve şart olmak üzere üç türlüdür. 

3.6.2.4.1. Hikâye Birleşik Çekimi 

Asıl fiil kipinin gösterdiği hareketin görülen geçmiş zamanda gerçekleşmiş 

olduğunu bildirmektedir. Asıl fiilin kipleri ile “i-” fiilinin görülen geçmiş zamanın veya 

ekleşmiş şeklinin birleşmesi ile ortaya çıkar555. Mevcut veriler ışığında Borçalı Karapapak 

/ Terekeme Türkleri ağzında hikâye birleşik çekimi aşağıda gösterildiği gibidir. 

3.6.2.4.1.1. Geniş Zamanın Hikâyesi  

Bölge ağzında geniş zaman hikâye birleşik çekimiyle ilgili mevcut metinlerde 

birinci teklik şahıs, birinci çokluk şahıs, üçüncü teklik şahıs ve üçüncü çokluk şahısla iligili 

örnekler tespit edilebilmiştir.  

                                                
554 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 320. 
555 Ergin, age, s. 321-322. 
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Birinci Teklik Şahıs: pişirerdim (3-a/17) (pişirirdim), göndererdim (11-b/2) 

(gönderirdim). 

Üçüncü Teklik Şahıs: tikilerdi (14-b/14) (dikilirdi), açardı (18-b/26).  

Birinci Çokluk Şahıs: olardıḫ (2-a/1) (olurduk), sürerdi (16-d/1) (sürerdik).  

Üçüncü Çokluk Şahıs: diyerdiler (5-a/8) (derlerdi), çapardılār (18-b/24) 

(çaparlardı).  

Geniş zaman hikâye birleşik çekiminin olumsuzuyla ilgili eldeki verilerde yalnız bir 

örneğe rastlanmıştır: olmazdı (9-a/33). 

3.6.2.4.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi  

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şimdiki zaman hikâye birleşik çekimiyle 

ilgili eldeki metinlerde ikinci teklik şahıs dışında, diğer bütün şahıslara göre çekimlenmiş 

örnekler tespit edilebilmiştir. 

Birinci Teklik Şahıs: diyėrdim (5-c/27) (diyordum), oḫuyurdum (7-b/2) 

(okuyordum), gelėrdįm (8-a/3) (geliyordum). 

Üçüncü Teklik Şahıs: olordu (1-a/49) (oluyordu), gėdirdi (2-a/33) (gidiyordu), 

tutdururdū (2-b/30) (tutturuyordu). 

Birinci Çokluk Şahıs: isdiyėrdi (5-c/21) (istiyorduk), taḫėrdıḫ (16-a/49) 

(takıyorduk). 

İkinci Çokluk Şahıs: diyėrdiz (2-d/17) (diyordunuz), dėyėrdiñiz (15-p/6) 

(diyordunuz). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: ġaçėrdiler (1-a/38) (kaçıyorlardı), diyirdiler (5-c/34) 

(diyorlardı), yiyėrdilēr (16-f/22) (yiyorlardı). 
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Şimdiki zaman hikâye birleşik çekiminin olumsuz şekliyle ilgili mevcut metinlerde 

tespit edilen örnekler ise şu şekildedir:  

danışabilmėrdiler (9-a/8) (konuşamıyorlardı), dėmėrdi (9-a/17) (demiyorduk), 
olmordu (16-f/32) (olmuyordu). 

3.6.2.4.1.3. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman hikâye birleşik çekimiyle ilgili olarak eldeki 

metinlerde birinci teklik şahıs, üçüncü teklik şahıs ve üçüncü çokluk şahıs ile ilgili 

örneklere rastlanmıştır. 

Birinci Teklik Şahıs: uzammışdım (2-c/2) (uzanmıştım), gėtmişdim (17-ç/2) 

(gitmiştim). 

Üçüncü Teklik Şahıs: besdelemişdį (15-b/2) (bestelemişti), yaşamışdı (17-c/29) 

(yaşamıştı). 

Üçüncü Çokluk Şahıs: almışdılar (9-a/30) (almışlardı), olmuşdular (9-a/37) 

(olmuşlardı), yazmışdılār (16-d/9) (yazmışlardı). 

Öğrenilen geçmiş zaman hikâye birleşik çekiminin olumsuz biçimiyle ilgili mevcut 

metinlerde rastlanan örneklerin sayısı sınırlıdır. Tespit edilen iki örnekten bir tanesi birinci 

teklik şahıs, biri de üçüncü teklik şahıs ile ilgilidir:  

ġalḫmamışdı (4-b/6) (kalkmamıştı), doğmamışdım (13-d/43) (doğmamıştım). 

3.6.2.4.1.4. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gelecek zaman hikâye birleşik çekiminde, 

bölge ağzında belirgin bir şekilde görülen c > j sızıcılaşması nedeniyle gelecek zaman eki 

genellikle “c” sesiyle değil, “j” sesiyle seslendirilmektedir. Mevcut verilerde gelecek 

zaman hikâye birleşik çekiminde sadece üçüncü çokluk şahıs ile ilgili örneklere 

rastlanmıştır:  
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addandırajėydílár (9-a/34) (adlandıracaklardı), görejėydiler (9-a/34) 

(göreceklerdi). 

3.6.2.4.1.5. Şart Kipinin Hikâyesi 

Bölge ağzında şart kipi hikâye birleşik çekimiyle ilgili mevcut verilerde rastlanan 

örneklerin sayısı sınırlıdır. Tespit edilebilen örnekleden bir tanesi üçüncü teklik şahıs, 

diğeri ise üçüncü çokluk şahsa göre çekimlenmiştir. Bu birleşik çekimde, /-sA/ şart eki, 

ünlü benzeştirmeleri ve daraltıcı ünsüzlerin etkisine bağlı olarak değişik biçimlerde 

görülmektedir: olsoydu (3-a/17) (olsaydı), bilsėydiler (9-a/39) (bilselerdi). 

3.6.2.4.1.6. İstek Kipinin Hikâyesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında istek kipinin hikâye birleşik çekimiyle ilgili 

olarak mevcut metinlerde birinci ve ikinci teklik şahsa göre çekimlenmiş örnekler tespit 

edilebilmiştir. Bu çekimde de yine ünlü benzeştirmelerinin ve daraltıcı ünsüzlerin etkisiyle 

istek eki /-o/ veya /-ė/ olarak görülebilmektedir:  

ėlėydiñ (9-a/39) (eyleyeydin), ġarışėydim (15-m/10) (karışaydım), yoloydum (15-

m/7) (yolaydım), oloydum (15-n/26) (olaydım). 

İstek kipinin olumsuz hikâye birleşik çekimiyle ilgili olarak eldeki metinlerde bir 

örneğe rastlanmıştır. Bu örnekte istek eki, “y” ünsüzünün daraltıcı etkisi sonucu –ė 

biçiminde görülmektedir. Ayrıca tespit edilen örnekte bir hece kaynaşması söz konusudur: 

bilmėydi (9-a/39) (bilmeyeydi). 

3.6.2.4.1.7. Gereklilik Kipinin Hikâyesi 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında gereklilik kipinin hikâye birleşik çekimiyle 

ilgili örnekler aynı şahsa ait kayıtlarda tespit edilmiştir. Bu birleşik çekimlerin tamamı 

üçüncü teklik şahsa göre çekimlenmiştir:  

ġalmalıydı (6-b/3) (kalmalıydı), olmalıydı (6-b/8) (olmalıydı). 
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Bölge ağzında gereklilik kipinin olumsuz hikâye birleşik çekimiyle ilgili örnekler 

de yine aynı kayıtlarda tespit edilmiştir. Söz konusu bu örnekler de üçüncü teklik şahsa 

göre çekimlenmiştir:  

ġarışmamalıydı (6-b/3) (karışmamalıydı), oḫummamalıydī (6-b/7) 

(okunmamalıydı). 

3.6.2.4.2. Rivayet Birleşik Çekimi 

Rivayet birleşik çekimi, asıl fiil kiplerine “i-” fiilinin öğrenilen geçmiş zamanının 

getirilmesi ile yapılan birleşik çekimdir556. İncelenen metinlerde yöre ağzında fiillerin 

rivayet birleşik çekimiyle ilgili sınırlı sayıda ve genellikle belli bir zamanla ilgili örneklere 

rastlanmıştır. Örneklerin çoğunluğu şimdiki zamanın rivayeti şeklindedir. Tespit edilebilen 

bir örnek ise geniş zamanın rivayet birleşik çekimidir. 

3.6.2.4.2.1. Şimdiki Zamanın Rivayeti 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şimdiki zaman rivayet birleşik çekimiyle 

ilgili mevcut metinlerde tespit edilen örnekler üçüncü teklik şahıs ve üçüncü çokluk şahısla 

ilgilidir. 

Üçüncü Teklik Şahıs: ġorğórmúş (4-a/43) (koruyormuş), gėdėrmiş (13-d/5) 

(gidiyormuş), tüşörmüş (16-g/12) (düşüyormuş), yaşĭyırmış (17-b/20) (yaşıyormuş).  

Üçüncü Çokluk Şahıs: ġōllarmış (13-c/12) (koyuyorlarmış), ġoşollarmış (16-d/4) 

(koşuyorlarmış), toḫuyullarmīş (16-f/6) (dokuyorlarmış), kesėllermiş (16-g/27) 

(kesiyorlarmış), dėyillermiş (18-a/49) (diyorlarmış).  

3.6.2.4.2.2. Geniş Zamanın Rivayeti 

Mevcut metinlerde geniş zamanın rivayeti ile ilgili tespit edilebilen örnek sayısı 

sınırlıdır. İncelenen metinlerde görülen örnekler teklik ve çokluk üçüncü şahsa göre 

çekimlenmiştir:  

                                                
556 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 323. 
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olarmış (16-f/14) (olurmuş), oturallarmīş (16-f/16) (otururlarmış), pişirellermįş 

(16-f/21) (pişirirlermiş).  

3.6.2.4.3. Şart Birleşik Çekimi 

Birleşik çekimin şart kipi, asıl fiil kiplerinin karşıladığı hareketi şart şeklinde ifade 

eder. Bu kip, asıl fiil kiplerine “i-” yardımcı fiilinin şart şeklini getirmek suretiyle 

yapılır557. Yapılan incelemeler sonucu, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şart birleşik 

çekimiyle ilgili tespit edilen örnekler; geniş zamanın şartı, şimdiki zamanın şartı ve 

öğrenilen geçmiş zamanın şartı şeklindedir. Belirtilen zamanlara göre çekimlenmiş şart 

birleşik çekimiyle ilgili örneklerin biri ikinci teklik şahıs, geriye kalanı ise yalnız üçüncü 

teklik şahsa yöneliktir. 

Şimdiki Zamanın Şartı: sėvėrse (16-b/7) (seviyorsa), isdiyėrseñ (16-ç/7) 

(istiyorsan). 

Geniş Zamanın Şartı: olarsa (14-b/9) (olursa), yağarsa (15-ç/2) (yağarsa). 

Öğrenilen Geçmiş Zamanın Şartı: olufsa (16-b/50) (olmuşsa). 

Öğrenilen geçmiş zamanın şart birleşik çekimiyle ilgili mevcut metinlerde tespit 

edilen bazı örneklerde şart ekinin ünlü uyumuna uygunluk göstermeden ince ünlü içeren 

fiil kök veya gövdelerine kalın ünlülü olarak eklendiği görülmektedir:  

götrülüfsa (16-c/11) (götürülmüşse).  

Şart birleşik çekiminin olumsuz şekliyle ilgili mevcut metinlerde tespit edilen 

örnekler, şimdiki zamanın şart birleşik çekiminin olumsuz şekliyle ilgilidir. Söz konusu 

örneklerin her ikisi de üçüncü teklik şahsa göre çekimlenmiştir:  

vėrmėrse (16-b/47) (vermiyorsa), çatabilmėrse (16-c/7) (ulaşamıyorsa). 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şart birleşik çekimiyle ilgili farklı örneklere 

de rastlanmıştır. Buna göre, basit zamanlı fiil kök veya gövdesine şart eki eklenmekte, bu 

ekin üzerine ikinci teklik şahıs eki getirilmektedir. Daha sonra bu şahıs ekinden sonra 
                                                
557 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 325. 
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tekrar bir şart eki gelebilmekte ve bu çekimde “i-” fiili düşmektedir. Bu söyleyiş şeklinde, 

arada şahıs eki olmakla birlikte, şart ekinin tekrarı söz konusudur. 

Söz konusu örneklerde fiil kök veya gövdesine getirilen zaman ekleri şimdiki 

zaman ve gelecek zaman ekleridir. Mevcut metinlerde bu tür kullanımlara aynı şahsa ait 

kayıtlarda üç yerde rastlanmıştır:  

gėdėrseñse (13-d/58) ≅ gėd-ėr i-se+ñ+i-se (gidiyorsan), öldürejeseñse (13-d/70) 

≅ öl-dür-eje i-se+ñ+i-se (öldüreceksen), vurajaḫsañsa (13-d/70) ≅ vur-ajaḫ i-se+ñ+i-se 

(vuracaksan)558. 

3.6.2.5. Yeterlik Fiili  

Yeterlik fiili, eklendiği fiile yeterlik, tahmin veya soru cümlelerinde fiilin gösterdiği 

hareketi gerçekleştirmek için izin anlamı katar. Türkçede yeterlik fiilinin olumlu ve 

olumsuz biçimleri ayrı birimlerle yapılır; yeterlik fiilinin olumlusu {-(y)A} + {bil-}, 

olumsuzu {-(y)A} + {-mA} formülüyle yapılmaktadır559.  

Yeterlik fiilinin olumlu şekli ile ilgili Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında şu 

örnekler gösterilebilir560:  

açıḫlıyabilerem (12-a/8) (açıklayabilirim), oḫuyabilerēm (13-c/11) (okuyabilirim), 

olabiler (14-a/46) (olabilir), götürebiler (17-c/8) (götürebilir), gėjidirebilėri (17-d/6) 

(geciktirebiliriz). 

                                                
558 Bu tür birleşik zaman örneklerinin, Ardahan’ın Çıldır ilçesine bağlı çeşitli köylerde ikamet eden 
Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında da belirgin bir şekilde varlığını sürdürdüğü, tarafımızca söz konusu 
bölgelerde yapılan derleme çalışmaları sırasında bizzat görülmüştür. 
559 Eker, age, s. 346. 
560 Şireliyev, ölçünlü Azerbaycan Türkçesinde ve Azerbaycan Türkçesi ağızlarında yeterlik fiilinin olumlu 
şeklinin /-A/ zarf fiil ekine bil- yardımcı fiilinin eklenmesiyle meydana getirildiğini, olumsuz şeklinin ise 
ağızlarda değişik biçimlerde görüldüğünü belirtmiştir. Buna göre Azerbaycan Türkçesi ağızlarında yeterlik 
fiilinin olumsuz biçimi, /-bilme/ şeklinin yanında /-mmA/, /-E(l)me/ ekleriyle yapılmaktadır. Şireliyev’in 
verdiği bilgilere göre, yeterlik fiilinin olumsuz biçimlerinden /-mme/ şekli /-bilme/ ile birlikte Guba, Bakü, 
Şamahı, İsmayıllı, Mereze ve Mugan ağızlarında; /-mmA/ şekli yine /-bilme/ ile beraber Nuha, Zagatala, Gah 
ağızlarında; yalnız /-mmA/ şekli Karabağ, Kazak, Gence, Nahçıvan, Ordubad, Tebriz ve Ağdam ağızlarında; 
/-Elme/ şekilleri ise Şuşa, Ağdam, Gülablı, Abdal, Bakü, Güzdek, Sabırabad ve Yerevan ağızlarında 
görülmektedir. Şireliyev, Azerbaycan Dialektologiyasının Esasları, s. 195-196. 
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Yeterlik fiilinin olumsuz şekli, bölge ağzında iki farklı biçimde kendisini 

göstermekte, bu durum yöre ağzı bağlamında önem arz etmektedir. Bunlardan ilki, fiil 

köküne /-A/ zarf - fiil eki, “bil-” fiili ve olumsuzluk eki /-mA/’nın eklenmesi biçimindedir: 

ėliyebilmez (9-a/36) (eyleyemez), ġaçabilmedim (15-c/9) (kaçamadım), olabilmez 

(16-a/45) (olamaz), getirebilmezsen (16-c/4) (getiremezsin), danışabilmedi (17-a/17) 

(konuşamadı). 

Yeterlik fiilinin olumsuzunun bir diğer şekli ise fiil köküne /-A/ zarf - fiil eki ve bil- 

fiili ile /-mA/ olumsuzluk ekinin kaynaşmış şekli olan561 /-mmA/ ekinin getirilmesiyle 

gerçekleştirilir. Yeterlik fiilinin belirtilen olumsuz şekliyle ilgili mevcut metinlerde tespit 

edilen örnek sayısı sınırlıdır: dözemmedim (13-d/58) (dayanamadım)562. 

3.6.2.6. Fiilimsiler 

Kaynaklarda çekimsiz fiil adıyla da geçen fiilimsiler, fiil kök ve gövdelerinden 

belirli eklerle türetilen; ancak şahıs ekleri alarak çekime girmediği için yargı bildirmeyen, 

bitmemiş fiil niteliğindeki isim - fiil, sıfat - fiil ve zarf - fiillerdir563. Çalışmanın bu 

bölümünde Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında fiilimsilerin kullanımlarına 

değinilmektedir. 

3.6.2.6.1. İsim - Fiiller 

Fiil kök ve gövdelerine belirli ekler getirmek suretiyle, fiilin isim gibi 

kullanılmasıdır. Türkçede /-mAK/, /-mA/ ve /-(y)Iş/ ekleriyle yapılan üç türlü isim - fiil 

                                                
561 Gökdağ, Güney Azerbaycan Türkçesi ağızlarında da görülen yeterlik fiilinin olumsuz biçiminde kullanılan 
/-mmA/ şeklinin zarf fiil eki, “bil-” fiili ve /-mA/ olumsuzluk eklerinin kaynaşması sonucu meydana 
geldiğini, bu kaynaşmanın “bil-” fiilindeki “b” sesinin sızıcılaşıp düşmesinden sonra gerçekleştiğini 
belirtmiştir. Bilgehan Atsız Gökdağ, “Güney Azerbaycan Ağızlarında Yeterliğin Olumsuz Biçimleri”, 
Çağdaş Türklük Araştırmaları Sempozyumu, (24-27 Haziran 2008, Ankara)’dan aktaran; Doğan, age, s. 
194. 
562 Rüstemov ve Şireliyev, Borçalı bölgesini de içine alan Azerbaycan Türkçesinin Batı grubu ağızlarında bu 
konuyla ilgili alammadım (alamadım), doğruyammassañ (doğrayamazsın), gelemmerem (gelemiyorum) gibi 
örneklere rastlandığını belirttikten sonra, yeterlik fiilinin olumsuz şeklinde görülen bu ünsüz ikizleşmesi 
olayının şimdiki zaman ve gelecek zaman çekimlerinde kesinlik taşımadığını, böyle bir iddiada bulunmanın 
güç olduğunu dile getirmişlerdir. Rüstemov ve Şireliyev, age, s. 144. 
563 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 59. 
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vardır564. İsim fiillerin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanılışı aşağıda 

gösterildiği gibidir. 

3.6.2.6.1.1. /-mAH+/ 

Bütün fiil kök ve gövdelerine getirilebilen /-mAK/ eki, fiillerden hareket isimleri 

yapma işlevi görmektedir565. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da aynı işleviyle 

kullanılmaktadır:  

tikme (2-ç/4) (dikmek), çıḫmaḫ (9-a/33) (çıkmak), sormaḫ (14-a/8) (sormak). 

3.6.2.6.1.2. /-mA+/ 

/-mAK/ ekinde olduğu gibi işleklik sahası geniş olan /-mA/ eki, fiillerden iş isimleri 

yapmaktadır566. Ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanımına dair örneklerde 

“y” ünsüzünün daraltıcı etkisi nedeniyle /-mA/ ekinin ünlüsü zaman zaman daralmaktadır:  

araşdırmalar (1-a/28) (araştırmalar), gälmesiz (5-c/36) (gelmesiniz), yaramma 

(13-b/8) (yaranma). 

3.6.2.6.1.3. /-(y)Iş+/ 

İşleklik sahası geniş olan /-(y)Iş/ eki de diğer isim-fiil ekleri gibi, fiil isimleri 

yapma görevi üstlenmektedir567. Ekin bölge ağzındaki kullanımı da Türkiye Türkçesindeki 

gibidir:  

yaşayış (4-a/9), ġuruluşunnan (6-a/9) (kuruluşundan), anlayışı (7-a/1) (anlayışı), 

döğüş (13-ç/48) (dövüş). 

 

 

                                                
564 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, s. 9. 
565 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 185. 
566 Ergin, age, s. 186. 
567 Ergin, age, s. 187. 
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3.6.2.6.2. Sıfat - Fiiller 

Nesnelerin hareket niteliklerini karşılayan fiil şekilleridir. Sıfat - fiillerin asıl 

isimlerden farkı, nesneyi hareketine göre adlandırmasıdır568. Mevcut metinlere göre 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki sıfat - fiil ekleri aşağıda gösterildiği şekildedir. 

3.6.2.6.2.1. /-(y)An+/ 

Eklendiği fiile geniş zaman anlamı katan ve işleklik sahası geniş olan sıfat - fiil 

eklerinden biridir. Bölge ağzında belirgin bir şekilde görülen kelime sonunda vurgu ve 

tonlamaya bağlı ünlü uzunlukları, bu ekte de kendisini göstermekte ve ekin ünlüsü 

uzayabilmektedir. Ayrıca /-(y)An/ ekinin ünlüsü de “y” ünsüzünün etkisiyle zaman zaman 

daralmaktadır. Ekin bölge ağzındaki örneklerinden bazılarını şu şekilde sıralamak 

mümkündür:  

yaşıyan (1-a/25) (yaşayan), yazan (1-a/43), çeken (7-a/13), görümmeyen (13-a/10) 

(görünmeyen). 

/-(y)An/ sıfat - fiil eki Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında zaman zaman /-dIK/ 

sıfat - fiil ekinin işleviyle kullanılmaktadır:  

ḫesde olan zaman (10-c/11) (hasta olduğu zaman),  

götrülen günǖ (16-c/8) (götürüldüğü gün)569. 

3.6.2.6.2.2. /-Ar+/ 

Geniş zaman ifade eden sıfat - fiil eklerindendir. Yöre ağzında /-(y)An/ eki kadar 

yaygın değildir: sėver‿adamlar (14-b/59), ġaynar suya (16-f/9) (kaynar su). 

 

 

                                                
568 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 333. 
569 krş. Doğan, age, s. 195. 
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3.6.2.6.2.3. /-mAz+/ 

Geniş zaman sıfat - fiil ekinin olumsuz şeklini ifade etmektedir. Türkçenin eski 

dönemlerinden beri sıklıkla kullanılmaktadır. Ekin yöre ağzındaki kullanımıyla ilgili 

incelenen metinlerde tespit edilen örnekler şu şekildedir:  

olmaz (14-b/2), ölçülmez (15-c/1), yėnilmez (15-c/5). 

3.6.2.6.2.4. /-dIK+/ 

Geçmiş zaman ifade eden sıfat - fiil ekidir. Türkçede sıklıkla kullanılmaktadır. Ekin 

bölge ağzındaki şekilleri, daha önce de belirtildiği gibi ḳ > ḫ ve k >  sızıcılaşma 

hadiseleri nedeniyle daha çok /-dIH/ olarak görülmektedir. Söz konusu seslerden “ḫ”, iki 

ünlü arasında kaldığında art damak “ğ” ünsüzüne; “” sesi ise “y” ünsüzüne yakın ön 

damak “ğ” ünsüzüne dönüşmektedir:  

itirdiden (14-b/67) (yitirdikten), ġarışdığına (16-f/41) (karıştığına), 

öldürdülerĩni (18-a/59) (öldürdükleri), durduğumuz (18-a/78) (durduğumuz). 

3.6.2.6.2.5. /-mIş+/ 

Geçmiş zaman ifade eden ve Türkçede geniş bir kullanım sahası bulunan sıfat - fiil 

eklerindendir. Ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki örneklerini şu şekilde 

belirtmek mümkündür:  

çıḫmış (14-b/31) (çıkmış), dömmüş (15-l/32) (dönmüş), kėçmiş (18-b/13) (geçmiş). 

3.6.2.6.2.6. /-eje+/ 

Türkçede sıklıkla kullanılan ve gelecek zaman ifade eden sıfat - fiil eklerindendir. 

Ekin bölge ağzındaki şekli k >  ve c > j sızıcılaşma olayları nedeniyle -eje olarak tespit 

edilmiştir: geleje günner (15-b/18) (gelecek günler). 
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3.6.2.6.2.7. /-mAlI+/ 

Eski Anadolu Türkçesinde de kullanılan sıfat - fiil eklerinden biri olan /-mAlI/ eki,  

Azerbaycan Türkçesinin konuşulduğu sahada da var olmuştur570. Bu sahaya giren Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzında da bu ek, mevcut metinlerde fazla örneğine rastlanmasa da 

/-AcAK/ sıfat - fiil ekinin yerine kullanılmaktadır: içmeli su (16-a/54) (içilecek su)571. 

3.6.2.6.3. Zarf - Fiiller 

Hareket hâli ifade eden fiil şekilleridir. Zarf - fiiller şahsa ve zamana bağlanmayan 

soyut bir hareket durumunu karşılarlar. Bir başka deyişle zarf - fiiller, fiillerin zarf 

şekilleridir572. Zarf - fiil eklerinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanılışı, her 

bir zarf-fiil ekine ait örneklerin kendi içinde değerlendirilmesi şeklinde aşağıda 

belirtilmiştir. 

3.6.2.6.3.1. /-(y)A+/ 

Türkçenin eski dönemlerinden beri kullanılan bu zarf - fiil eki bugün daha çok zarf 

- fiil eki almış ikilemelerde bulunmaktadır. Ekin yöre ağzındaki kullanımı da daha çok bu 

şekilde ve yeterlik fiili eklenmiş fiillerde görülmektedir:  

diyebilerem (12-a/7) (diyebilirim), geze geze (15-m/6), gėde gėde (15-s/11) (gide 

gide)573.  

3.6.2.6.3.2. /-(y)AndA+/ 

Sıfat-fiil eki /-An/ ile bulunma hâli eki /-dA/’nın birleşmesiyle meydana gelmiştir. 

Özellikle Azerbaycan Türkçesi sahası içinde oldukça fazla kullanılan zarf - fiil 
                                                
570 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 337. 
571 Gemalmaz, söz konusu ekin Azerbaycan Türkçesinde /-AcAK/ sıfat - fiil ekinin yerine kullanıldığını 
belirtmiş ve görmeli (görülecek), dėmeli (denilecek) örneklerini göstermiştir. Gemalmaz, Çağdaş Azeri 
Türkçesi Metinleri Antolojisi, s. XII. Olcay ve diğerleri de Kars ilinin Arpaçay ilçesi ağzı üzerine yaptıkları 
incelemede /-mAlI/ ekinin sıfat - fiil eki olarak kullanıldığını belirtmişler ve öğmeli yiğit (övülecek yiğit) 
örneğini göstermişlerdir. Selahattin Olcay ve diğerleri, Arpaçay Köylerinden Derlemeler, 3. Baskı, Ankara: 
TDK Yayınları, 1998, s. 22. Üstüner de /-mAlI/ ekinin Azerbaycan Türkçesine yakın bazı Anadolu 
ağızlarında sıfat - fiil eki işleviyle kullanıldığını belirtmiştir. Ahat Üstüner, Anadolu Ağızlarında Sıfat - Fiil 
Ekleri, Ankara: TDK Yayınları, 2000, s. 145. 
572 Ergin, age, s. 338. 
573 /-A/ zarf - fiil eki, eski Türkçede at üze bintür-e, bengü il tut-a gibi örneklerde geçmektedir. Söz konusu 
zarf - fiil eki ve eski Türkçe dönemindeki örnekleri ile ilgili daha fazla bilgi için bk. Cengiz Alyılmaz, Orhun 
Yazıtlarının Söz Dizimi, s. 98. 
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eklerindendir574. Bölge ağzında özellikle /-IncA/ zarf - fiil ekinin yerine büyük oranda /-

(y)AndA/ eki kullanılmaktadır:  

yaradanda (1-a/13), oḫuyandā (2-a/14) (okuyanda), kėçende (5-ç/6) (geçende), 

gėdende (19-a/4) (gidende)575. 

3.6.2.6.3.3. /-(y)IP+/ 

Türkçede sıklıkla kullanılan zarf - fiil eklerinden biridir. /-(y)Ip/ ekindeki “p” 

sesinin sızıcılaşıp “f” sesine dönüşmesi sonucu oluşan bu ek, yöre ağzında daha çok 

öğrenilen geçmiş zaman eki olarak kullanılmaktadır. Ancak söz konusu ek, bölge ağzında 

asıl işlevi olan zarf - fiil eki şeklinde de yer almaktadır:  

gelif (1-a/14) (gelip), gėdif (2-a/3) (gidip), oḫuyuf (13-a/36) (okuyup), öpşüf (13-

d/30) (öpüşüp), aḫıf (15-g/7) (akıp), ġaynıyıf (15-ş/35) (kaynayıp). 

Anılan zarf - fiil eki, kendisinden sonra süreksiz, çift dudak ünsüzü “b” geldiğinde 

sızıcılaşmadan /-(y)Ip/ şeklinde de bölge ağzında kullanılmaktadır:  

diyip (5-ç/20) (deyip). 

Bölge ağzında bu zarf - fiil ekinin bir diğer kullanımı, p > f sızıcılaşmasının 

tamamlanmadığı biçimlerdir:  

oturuß (5-c/20) (oturup), alıß (5-c/26) (alıp), götürüß (18-a/20) (götürüp). 

Ayrıca zaman zaman p > b tonlulaşma olayının tamamlanmaması sonucu ortaya 

çıkan ve “P” karakteriyle gösterilen sesin kullanıldığı zarf - fiil eki de bu işlevle yöre 

ağzında bir örnekte tespit edilmiştir: alıP (4-a/16) (alıp). 

 

                                                
574 Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 347. 
575 Şireliyev, /-(y)AndA/ zarf - fiil ekinin Azerbaycan Türkçesi ağzılarındaki kullanımıyla ilgili olarak Bakü, 
Guba ve Nuha ağızlarında daha çok /-yende/ şeklinin kullanıldığını belirtmiştir. Şireliyev, Azerbaycan 
Dialektologiyasının Esasları, s. 282. 
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3.6.2.6.3.4. /-ArAK+/ 

/-ArAK/ Türkçede sıklıkla kullanılan zarf - fiil eklerinden biridir. Mevcut 

metinlerde bu ekin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki kullanılışı ile ilgili tespit 

edilen örnek sayısı sınırlıdır: olaraḫ (1-a/27) (olarak), çıḫaraḫ (1-a/30) (çıkarak), gelere 
(gelerek). 

3.6.2.6.3.5. /-dIHcA+/ 

Sıfat fiil ekiyle eşitlik hâli ekinin birleşmesiyle meydana gelmiş ve zarf - fiil eki 

görevinde kullanılan bir ektir. Ekin bölge ağzındaki kullanımında ḳ > ḫ ve k >  

sızıcılaşmış şekilleri belirgindir:  

dėdice (15-h/4) (dedikçe), aḫdıḫca (15-n/17) (aktıkça), susduḫca (sustukça), 

gördüce (gördükçe).  

Ayrıca incelenen metinlerde bir defa rastlanan örnekte ise bu zarf - fiil ekinin 

sonuna “” ünsüzü eklenmiştir. Bu durumu, kişisel bir söyleyiş özelliği olarak düşünmek 

mümkündür: gėtdiçe (4-b/9) ≅ gėtdice (gittikçe).  

3.6.2.6.3.6. /-KAn+/ 

Sadece “i-” fiiline getirilebilen zarf - fiil ekidir. Türkçede “i-ken” olarak tek şekilli 

bir kullanıma sahiptir. /-ken/ zarf - fiil ekinin Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki 

örnekleri de genellikle tek şekillidir. Ancak zaman zaman ünlü benzeştirmelerinin etkisiyle 

ekin ünlüsünde kalınlaşma temayülü ortaya çıkmaktadır. Ekin birlikte kullanıldığı “i-” fiili 

yöre ağzında genellikle düşmekte, zaman zaman da düşme eğilimi göstermektedir:  

araşdırarkán (10-b/6) (araştırıken), olarken (10-c/11) (olurken). 
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3.6.2.6.3.7. /-mAdAn+/ 

Olumsuzluk ifade eden zarf - fiil ekidir. Yapısında olumsuzluk eki bulunduğu için 

sadece olumlu fiil kök ve gövdelerine getirilmektedir576. /-mAdAn/ zarf - fiil ekinin bölge 

ağzındaki kullanılışı belirgin bir özellik sergilemektedir:  

ġullanmadan (14-a/19) (kullanmadan), ėlemeden (14-b/61) (eylemeden). 

3.6.2.6.3.8. /-IncA+/ 

Bölge ağzında yaygın bir kullanım sergilemediği ve bu zarf - fiil ekinin yerine 

ağırlıklı olarak /-AndA/ ekinin kullanıldığı daha önce belirtilmişti. Mevcut verilerde bu eke 

dair tek örneğe rastlanmıştır: doyunca (15-b/16). 

3.6.2.6.3.9. /-(y)AnnAn+/ 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen bir diğer zarf - fiil eki /-

AnnAn/ biçiminde olanıdır. Sıfat - fiil eki /-An/ ve ayrılma hâli eki /-dAn/’ın birleşmesi 

sonucu meydana gelen577 bu ek, ilerleyici, yakın, tam ünsüz benzeştirmesi sonucu /-

(y)AnnAn/ şekline dönüşmüştür. Bölge ağzında genellikle “sonra” kelimesi ve bu 

kelimenin değişik biçimleriyle kullanılan söz konusu zarf-fiil eki, zaman zaman tek başına 

da ifade edilmektedir:  

oḫuyannan (1-a/17) (okuyandan: okuduktan), pükennen sōrā (3-a/33) (bükenden: 

büktükten sonra), salannan sorā (15-ş/29) (salandan: saldıktan sonra), ġazılannan sora 

(16-a/56) (kazılandan: kazıldıktan sonra). 

 

 

                                                
576 Ekin Türkçenin tarihî süreci içinde geçirdiği aşamaları, kullanım şekilleri ve oluşumu hakkında 
birbirinden farklı ve ayrıntılı bilgi için bk. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 342-344; Talât Tekin, “-matı(n) 
Gerindiumu Üzerine”, (çev. Ümit Özgür Demirci), Dil Araştırmaları, 6, (2010), s. 203-210; Zeynep 
Korkmaz, “Türkiye Türkçesindeki -madan / -meden Zarf Fiil Ekinin Yapısı Üzerine”, Türk Dili Üzerine 
Araştırmalar I, 2. Baskı, Ankara: TDK Yayınları, 2005, s. 151-159; Mustafa Öner, “-matı Gerundiumu 
Hakkında”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı 1996, Ankara: TDK Yayınları, 1999, s. 833-840. Ayrıca 
ekin eski Türkçe dönemindeki özellikleri ve örnek şekilleri için bk. Cengiz Alyılmaz, Orhun Yazıtlarının 
Söz Dizimi, s. 99-100. 
577 Doğan, age, s. 199. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

4. SÖZ DİZİMİ 

4.1. Türkçede Söz Dizimi 

Bir dildeki kelimelerin bir grup veya cümle oluşturacak biçimde bir araya 

gelmelerinin kurallarını, bu grupların cümle ve söz içindeki görevlerini, birbirleriyle 

ilişkilerini, sıralanışlarını ve cümle yapılarını inceleyen dil bilgisi bölümüne “söz dizimi” 

denilmektedir578. Söz diziminin konusu, yargısız bir anlatım birimi olan kelime grupları ile 

yargılı bir anlatım birimi olan cümlenin yapısı, işleyişi, görevleri, çeşitleri ve birbirleriyle 

olan ilişkileridir579. 

Türkçede ağız araştırmalarında söz dizimi konusu, az sayıda çalışmada ana 

hatlarıyla veya kısaca ele alınmıştır. Bunda, incelenen ağız yöresinin söz dizimi açısından 

ölçünlü dilden ayrılmakla birlikte, genel itibarıyla aynı veya benzer özellikleri 

sergileyeceğinin düşünülmesi veya tespit edilmesinin etkili olduğunu söylemek 

mümkündür. Çalışmanın bu bölümünde Borçalı Karapapak / Terekeme ağzına dair elde 

bulunan metinlerden hareketle bölge ağzının kelime grupları ve cümle türleri ana hatlarıyla 

ele alınmaktadır. 

4.1.1. Kelime Grupları 

Kelime grubu; tek kelime ile karşılanamayan bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, 

bir durumu, bir hareketi karşılamak üzere belirli kurallar içinde yan yana dizilmiş 

kelimelerden oluşan yargısız dil birimidir580. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzına dair 

metinlerden hareketle bölge ağzında tespit edilen kelime grubu örnekleri aşağıda 

gösterildiği gibidir. 

                                                
578 Mustafa Özkan ve Veysi Sevinçli, Türkiye Türkçesi Söz Dizimi, 2. Baskı, İstanbul: Akademik Kitaplar, 
2009, s. 10. 
579 Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi, 6. Baskı, Ankara: Akçağ Yayınları, 1999, s. 11. 
580 Karahan, age, s. 11. 
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4.1.1.1. İsim Tamlaması 

İsim tamlaması, bir isim unsurunun iyelik sistemi içinde bir başka isim unsuruyla 

kurduğu kelime grubudur581. Bir isim tamlaması en az iki unsurla kurulur. Bu isimlerden 

en az biri tamlanan, diğerleri tamlayan durumundadır582. Buna bağlı olarak isim tamlaması, 

tamlayan ve tamlanan unsurları isim olan, ilgi ve iyelik eklerini alarak aralarında bir 

mülkiyet, tahsis, tür, cins ve özellik ilişkisi kuran birliklerdir583. Aşağıda bölge ağzına dair 

metinlerden tespit edilen belirtili ve belirtisiz isim tamlaması örnekleri üzerinde 

durulmuştur. 

4.1.1.1.1. Belirtili İsim Tamlaması / İyelik Grubu 

Tamlayan unsurun ilgi ekiyle belirli hâle konduğu, tamlananın daha çok 

sınırlandığı, tamlayanın tamlananı belirli bir varlığa mal ettiği tamlamalardır. Tamlayan ile 

tamlanan arasında, sonsuz sayıda üretilebilme kolaylığıyla bir araya gelmelerini sağlayan 

geçici bir ilişki vardır584. Belirtili isim tamlamalarının bölge ağzındaki şekilleri de 

Türkçenin genel karakterine uygunluk göstermektedir. 

isim unsuru + ilgi eki / isim unsuru + iyelik eki belirtili isim tamlaması 

aşıḫların desdannarı (1-a/26) (âşıkların destanları). 

gürcüsTanın bū bölgeleri (4-a/1) (gürcistanın bu bölgeleri). 

bizim filōġumuz (4-a/15) (bizim filoloğumuz). 

ġarayazĭnın tāriḫi (5-a/1) (karayazının tarihi). 

 

 

                                                
581 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 13. 
582 Efrasiyap Gemalmaz, “Türkçede İsim Tamlamalarının Derin Yapısı”, Türkçenin Derin Yapısı, Cengiz 
Alyılmaz - Osman Mert (Yay. hzl.), Ankara: Belen Yayıncılık, s. 251. 
583 A. Mevhibe Coşar, Türkçe İsim Tamlamalarının Tasnifi, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1993, s. 3. 
584 Coşar, age, s. 6. 
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4.1.1.1.2. Belirtisiz İsim Tamlaması / Birleşik İsim Grubu 

Tamlayanın ilgi ekini almadığı, belirsiz olduğu, tamlananın daha az sınırlandığı 

tamlamalardır585. Belirtisiz isim tamlamaları birçok dilde olduğu gibi Türkçede de kavram 

işaretleme yollarının başında gelmektedir586. Bu tamlamada, tamlamayı oluşturan unsurlar 

arasında daimî bir ilişki söz konusudur587. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki 

belirtisiz isim tamlaması örnekleri de Türkçenin bu konudaki genel yapısına uygunluk 

göstermektedir. 

isim unsuru / isim unsuru + iyelik eki belirtisiz isim tamlaması 

ġarayazı bölgesi (1-a/1) (karayazı bölgesi). 

azerbaycan yėmeği (3-a/1) (azerbaycan yemeği). 

osmannı ordusu (7-a/16) (osmanlı ordusu). 

aḫsaḫ puçağı (18-a/37) (aksak bıçağı). 

4.1.1.2. Sıfat Tamlaması / İsim Grubu 

Sıfat tamlaması, bir isim unsurunun bir sıfat unsuruyla nitelendiği veya belirtildiği 

kelime grubudur588. Bölge ağzında tespit edilen sıfat tamlamaları da Türkçenin genel 

yapısına uygunluk göstermektedir. 

sıfat unsuru + isim unsuru  sıfat tamlaması / isim grubu 

ġehráman ḫalğ (5-b/8) (kahraman halk). 

balaca uşaḫ (9-a/46) (küçük çocuk). 

isPirtili içgį (11-b/3) (ispirtolu içki). 

                                                
585 Coşar, age, s. 7. 
586 Gemalmaz, “Türkçede İsim Tamlamalarının Derin Yapısı”, s. 251. 
587 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 15. 
588 Karahan, age, s. 18. 
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dāhį siyāseççi (13-a/34) (dâhi siyasetçi). 

4.1.1.3. Sıfat - Fiil Grubu 

Bir sıfat-fiil ile bu sıfat - fiile bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime 

grubudur589. Bölge ağzına dair metinlerde tespit edilen bazı sıfat - fiil grubu örnekleri 

aşağıda gösterilmiştir. 

yardımcı unsur + sıfat - fiil sıfat - fiil grubu 

türkiyede yaşıyan (1-a/30) (türkiyede yaşayan). 

kişi olmaz (14-b/2) (adam olmaz). 

yurt yuva salmış (14-b/55-56) (yurt yuva kurmuş). 

tėz tėz sėver (14-b/59) (tez tez sever). 

ėfsāneye dömmüş (15-l/32) (efsaneye dönmüş). 

pėyğemberin ġoyduğu (16-b/9) (peygamberin koyduğu). 

Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ile ilgili mevcut metinlerde sıfat - fiil 

grupları genellikle /-(y)An/ ekiyle meydana getirilmiştir. Bunun yanında /-Ar/; /-mAz/; /-

dIK/; /-mIş/ sıfat - fiil ekiyle kurulan sıfat - fiil grupları da yöre ağzında görülmektedir. 

4.1.1.4. İsim - Fiil Grubu 

Bir hareket ismi ile ona bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime grubudur590. 

Bölge ağzında isim - fiil grubunun oluşturulmasında genellikle /-mAK/ ekindeki ḳ > ḫ ve k 

>  sızıcılaşmaları sonucu meydana gelen /-mAK/ ekinden yararlanılmaktadır. Bunun 

yanında yöre ağzında /-mA/ ve /-(y)Iş/ ekleriyle kurulan isim - fiil grupları da tespit 

edilmiştir. 

                                                
589 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 21. 
590 Karahan, age, s. 24. 
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yardımcı unsur + isim - fiil  isim - fiil grubu 

 

ġarşılıḫlı şekilde araşdırmaḫ (1-a/32-33) (karşılıklı olarak araştırmak). 

birbirni öldürme (16-b/3) (birbirini öldürme). 

orda gene yėmeğ‿içme (16-c/15) (yine orada yemek içmek). 

ġan‿alma (16-g/8) (kan alma). 

topdan satış (17-e/9) (toptan satış). 

4.1.1.5. Zarf - Fiil Grubu 

Bir zarf fiil ile bu zarf - fiile bağlı unsur veya unsurlardan kurulan kelime 

grubudur591. Daha önce de değinildiği gibi, bölge ağzında en çok kullanılan zarf - fiil eki /-

AndA/ ekidir. Buna bağlı olarak zarf - fiil grupları meydana getirilirken de grubu oluşturan 

zarf - fiil eki ağırlıklı olarak /-(y)AndA/’dır. Ancak /-(y)ArAK/; /-(y)IP/; /-dIKcA/; /-KAn/; 

/-mAdAn/; /-AnnAn/ ekleriyle oluşturulan zarf - fiil grupları da yöre ağzında belirgin bir 

şekilde görülmektedir. 

yardımcı unsur + zarf - fiil  zarf - fiil grubu 

şündü sen gelif (1-a/14) (şimdi sen gelip). 

insdüde oḫuyannan (1-a/16-17) (enstitüde okuyandan…). 

rusdarnan danışanda (2-a/55) (ruslarla konuşunca). 

işnen eleġáderi olaraḫ (4-a/9) (işle ilgili olarak). 

biz de oları alıP (4-a/16) (biz de onları alıp). 

                                                
591 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 23. 
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nesilleri araşdırarkán (10-b/6) (nesilleri araştırırken).  

indi kent gėtdice (16-a/3) (şimdi kent gittikçe). 

4.1.1.6. İkileme Grubu 

Bir nesneyi, bir hareketi karşılamak üzere eş görevli iki kelimenin meydana 

getirdiği kelime grubudur592. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında aynı kelimelerin 

tekrarı, yakın anlamlı kelimelerin tekrarı, biri anlamlı biri anlamsız iki kelimenin tekrarı 

gibi değişik başlıklar altında değerlendirilebilecek çok sayıda ikileme kullanılmaktadır. 

Aşağıda bazı örneklerine yer verilen bu ikilemelerin bir bölümü Türkiye Türkçesindeki 

örneklerin aynısı veya benzeri olmakla birlikte, bölge halkının kendisine özgü ikilemeleri 

de azımsanmayacak derecededir. 

Aynı kelimelerin tekrar edilmesiyle meydana gelen ikileme grupları: 

oba oba (1-a/6), yavaş yavaş (2-d/7), nėçe nėçe (13-ç/45) (nasıl), vuruşa vurŭşa 

(17-b/32), perem perem (18-a/63) (pare pare). 

Yakın anlamlı kelimelerin tekrarıyla oluşan ikileme grupları:  

ay‿uldūz (2-b/5) (ay yıldız), bälge nişan (3-a/29) (yüzük nişan), yaz yay (7-c/6) 

(yaz bahar), gėje günüz (12-c/59) (gece gündüz). 

Biri anlamlı biri anlamsız kelimelerden oluşan ikileme grupları: 

çır çıraḫvan (12-c/10) (çerağban: ışık tutan), fılan behmen (15-p/5) (falan filan), 

eğiş‿üğüş (17-e/19) (eğri büğrü).  

Her ikisi unsuru da anlamsız kelimelerden oluşan ikileme grupları: 

hay haray (16-b/27) (hey), hayk hük (17-ç/12) (hey). 

Pekiştirme yoluyla meydana getirilen ikileme grupları: 
                                                
592 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 26. 
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ġapġara (2-a/26) (kapkara), ġosġocaman (14-b/22) (koskocaman), ġar mar (17-

e/20) (kar mar), içgi miçgi (16-b/12) (içki miçki). 

4.1.1.7. Edat Grubu 

Edat grubu, bir isim unsuru ile çekim edatından kurulan kelime grubudur593. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen edat gruplarının özellikleri genel 

itibarıyla Türkiye Türkçesinden farklı değildir. Bölge ağzının kendi söyleyiş özelliğini 

barındıran edatlara dayalı gruplar yanı sıra bazı edatların birbirinin yerine kullanılabilmesi 

veya iki edatın aynı grubun içinde yer alması, değişik edat gruplarının meydana gelmesini 

sağlamaktadır.  

bu rayonnarda yaşıyan ḫalḫlar birez köçäri kimi (4-a/4-5) (bu bölgelerde yaşayan 

halklar biraz göçebe gibi). 

seerden aḫşamatan (11-b/29) (sabahtan akşama kadar). 

kerkü türkülerineten (12-c/58) (kerkük türkülerine kadar). 

orda dėyilene görē otuz sekgize kimi (13-a/2) (orda söylenene göre otuz sekiz 

kadar). 

şimşe te (13-a/15) (şimşek gibi). 

yaḫalarĭnı ḳurtarmağ‿üçün (15-ş/9) (yakalarını kurtarmak için). 

o vaḫĭtdar çoḫ hücumlar‿olduğuna göre (16-a/13) (o zamanlar çok hücum olduğu 

için). 

yėmeden‿ötürü (16-a/39) (yemekten ötürü). 

                                                
593 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 28. 
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burălara kim (17-b/33) (buralara kadar). 

türküyenin ġıranisesine kimi (17-e/23) (türkiye sınırına doğru). 

4.1.1.8. Bağlama Grubu 

Bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış iki veya daha fazla isim unsurunun 

meydana getirdiği kelime grubudur594. Daha önce de değinildiği gibi, yöre halkının genel 

tabiatı gereği hızlı konuşmasına bağlı olarak bazı kelimelerde ya hece yutulmaları 

gerçekleşmekte ya da kelime tamamen ifade içinden düşürülmektedir. Bu durum bağlama 

edatları için de geçerlidir. Bir başka deyişle, bölge ağzında bağlama edatları da ifade içinde 

zaman zaman söylenmemektedir. Ancak sözün bütünü, ifade içinde bir bağlama edatının 

var olduğunu hissettirmektedir. Mesela, ġızartma ya soytuma (3-a/8) örneğinde “ya… 

ya…” şeklinde kurulan bağlama grubunun ilk bağlama edatı düşürülmüştür. 

Bunun yanında yöre ağzında Türkiye Türkçesinden fazla ayrılık göstermeyen 

bağlama edatları ve bu edatların meydana getirdiği bağlama grupları da sıklıkla 

görülmektedir.  

İsim Unsuru + Bağlama Edatı + İsim Unsuru Yapısında Olanlar: 

bakiynen türkÒye (2-b/4) (bakü ile türkiye). 

osmannı ve ġızılbaşdar (7-a/3-4) (osmanlı ve kızılbaşlar). 

radyo veyaḫut soyŭducu (16-a/52) (radyo veyahut buzdolabı). 

Bağlama Edatı + İsim Unsuru + Bağlama Edatı + İsim Unsuru Yapısında 

Olanlar: 

isder baba isder nene (10-c/9) (ister baba ister nine). 

ǵah bėle ǵah‿ėle (14-b/54) (gâh böyle gâh öyle).  

                                                
594 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 30. 
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4.1.1.9. Unvan Grubu 

Bir şahıs ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden kurulan kelime grubudur595. 

Bölge ağzında unvan grubunun kuruluşu unvan veya akrabalık bildiren kelimenin, şahıs 

adından sonra gelmesi şeklinde gerçekleşmektedir. 

şahıs ismi + unvan veya akrabalık ismi  unvan grubu 

ömer ağa (4-a/17)  

murat melim (5-c/25) (murat muallim) . 

mėhralı paşa (7-a/15) (mihrali paşa). 

güleyşē ḫanım (10-c/6) (güleyşa hanım). 

anaḫanım‿arvāt (13-d/49) (anahanım avrat). 

almas kişi (15-ş/21) (elmas kişi). 

4.1.1.10. Birleşik İsim Grubu 

Bir nesnenin özel adı olmak üzere bir araya gelen kelimeler topluluğudur. Bu 

grupta birleşik isimlerin tamamı özel isimdir596. Bölge ağzındaki birleşik isim grupları da 

kuruluş biçimi ve özellikleri bakımından Türkiye Türkçesinden ayrılmamaktadır. 

isim + isim …  birleşik isim grubu 

şah abbas (5-a/2)  

biinci pótır (5-a/20) (birinci pötır). 

üzėyir hajıbeyof (5-ç/20) (üzeyir hacıbeyoğlu). 

                                                
595 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 31. 
596 Karahan, age, s. 32-33. 
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aşıḫ ağacan (10-c/4) (âşık ağacan). 

irbaham asdan (12-a/21) (ibrahim aslan). 

4.1.1.11. Ünlem Grubu 

Bir ünlem edatı ile bir isim unsurundan kurulan kelime grubudur. Bu grupta ünlem 

edatı başta, isim unsuru sonda bulunur597. Ünlem grubunun bölge ağzındaki varlığı ve 

kuruluş özellikleri Türkiye Türkçesinden ayrı değildir. 

ünlem edatı + isim unsuru  ünlem grubu 

ay hezerēt (12-c/14) (ey hazret). 

ėy ġurḇan (12-c/50) (ey kurban). 

ay bala (12-c/58) (ey evlat, çocuk). 

ėy menim tür soyum (13-a/11) (ey benim türk soyum). 

4.1.1.12. Sayı Grubu 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğudur598. Sayı grubunda 

büyük sayı önde, küçük sayı sonda bulunur. Bu durum bölge ağzı için de geçerlidir.  

iğirmĩ dört (1-a/41) (yirmi dört), on sekgiz (7-a/23) (on sekiz), ĩyirm‿iki (10-b/13) 

(yirmi iki), om‿bėş (13-b/19) (on beş). 

4.1.1.13. Tasvirî Fiiller ve Fiil Deyimleri  

Birden fazla kavram işaretinden oluşan genel anlamlı dil ögelerinden fiil deyimleri 

Türkçenin hem yapısı hem de sosyokültürel boyutu hakkında önemli bilgiler 

                                                
597 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 33-34. 
598 Karahan, age, s. 35. 
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vermektedir599. Alyılmaz, Türkçenin yazılı ve sözlü kaynaklarında kalıplaşmış birer dil 

ögesi olarak görülen fiil deyimlerini iki başlık altında ele almaktadır: 

1. Zarf + fiilden oluşan fiil deyimleri 

2. Nesne + fiilden oluşan fiil deyimleri600 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen fiil deyimleri ve tasvirî fiil 

örnekleri aşağıda gösterildiği biçimdedir. 

1. İsim unsuru + yardımcı fiille kurulanlar:  

çap‿ėle- (1-a/26) (yayımlamak), mal saḫla- (2-b/11) (hayvan beslemek), lezet al- 

(3-a/15) (lezzet almak), bėl bağlamaḫ (5-b/38-39) (bel bağlamak), ders dė- (19-b/12) (ders 

anlatmak). 

Bu tür yapılarda Arapça ve Farsça yanı sıra Rusçanın etkisi de belirgin bir şekilde 

görülmekte ve grubu meydana getiren unsurlardan isim unsuru zaman zaman Rusça 

olabilmektedir:  

pėrĭvod‿ėle- (2-c/8) (tercüme etmek), bambit‿ėle- (17-c/40) (bombalamak). 

2. Fiil + zarf - fiil eki + fiil yapısında olanlar (tasvirî fiiller):  

ġoşa gez- (15-j/11) (koşarak gezmek), yėriyebil- (15-ş/47) (yürüyebilmek), olabil- 

(16-b/48) (olabilmek). 

4.1.1.14. Kısaltma Grupları 

Kelime grupları ve cümlelerden yıpranma ve kalıplaşma yoluyla ortaya çıkan 

gruplardır. Bu gruplar genellikle isim - fiil, sıfat - fiil veya zarf - fiil gruplarından kısalmış 

ve bunların bir kısmı kalıplaşmıştır. Bu kısaltma grupları iki isim unsurundan meydana 

                                                
599 Cengiz Alyılmaz, “Türkçede Fiil Deyimleri ve Öğretimi Üzerine”, Türk Dili, (620), 2003, s. 148. 
600 Alyılmaz, agm, s. 149. 
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gelmekte ve isnat, yükleme, yaklaşma, bulunma, uzaklaşma, vasıta grubu başlıkları altında 

incelenmektedir601. 

4.1.1.14.1. İsnat Grubu 

Biri diğerine isnat edilen iki isim unsurunun oluşturduğu kelime grubudur. Bu 

grupta isnat olunan unsur başta, isnat edilen unsur sonda bulunur602. İsnat grubunun bölge 

ağzındaki şekilleri de Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. Mevcut metinlerde isnat grubu 

ile ilgili sınırlı sayıda örnek tespit edilebilmiştir. 

isnat olunan isim unsuru + isnat edilen isim unsuru  isnat grubu 

başı boşdan‿ağlı azdan (15-s/7) (başı boş, aklı az). 

4.1.1.14.2. Belirtme / Yükleme Grubu 

Belirtme / yükleme ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu 

kelime grubudur. Grubun birinci unsuru yükleme eki taşır603. Türkçenin bu konudaki genel 

yapısından farklı olmayan ve yöre ağzı ile ilgili metinlerde tespit edilen yükleme grubu 

örneklerinin sayısı sınırlıdır.  

belirtme/yükleme ekli isim unsuru+ isim unsuru  yükleme / belirtme grubu 

allahı mürācat (12-b/8) (allahı müracaat). 

4.1.1.14.3. Yaklaşma / Yönelme Grubu 

Yaklaşma / yönelme ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu 

kelime grubudur. Grubun birinci unsuru yaklaşma eki taşır604. 

yaklaşma/yönelme ekli isim unsuru+isim unsuru  yaklaşma / yönelme grubu 

ādetdere bağlı (1-a/2) (âdetlere bağlı). 

                                                
601 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 39-40; Özkan ve Sevinçli, belirtilen kısaltma gruplarına ilgi ve eşitlik 
gruplarını da dâhil etmişlerdir. Özkan ve Sevinçli, age, s. 97. 
602 Karahan, age, s. 40. 
603 Karahan, age, s. 41. 
604 Karahan, age, s. 41. 
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beleyē püküm (13-b/12) (kundağa büküm). 

4.1.1.14.4. Bulunma Grubu 

Bulunma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime 

grubudur. Grubun birinci unsuru bulunma eki taşır605. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzı 

ile ilgili metinlerde tespit edilen örnekler de Türkçenin bu konudaki genel yapısını 

yansıtmaktadır.  

bulunma ekli isim unsuru + isim unsuru  bulunma grubu 

başkėçitde alġışdar (1-a/7) (başgeçitte alkışlar). 

 medefde m‚ellim (10-a/1) (okulda öğretmen). 

4.1.1.14.5. Ayrılma / Çıkma / Uzaklaşma Grubu 

Ayrılma / çıkma / uzaklaşma ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile 

kurduğu kelime grubudur. Bu grupta birinci unsur, uzaklaşma eki taşımaktadır606. Kısaltma 

grubu içinde ele alınan diğer kelime gruplarında olduğu gibi uzaklaşma grubunun yapısı ve 

kullanımı da Türkçenin genel yapısına uygunluk göstermektedir. Ancak bazı ses olayları 

sonucu ayrılma hâli ekinin kendisinden önce gelen ünsüze benzemesi sonucu meydana 

gelen değişiklik, uzaklaşma grubu bünyesinde de hissedilmektedir.  

ayrılma / çıkma / uzaklaşma ekli isim unsuru + isim 

unsuru  

ayrılma / çıkma / uzaklaşma grubu 

avrupa ádábiyatınnan tárćümeler (1-a/45) (avrupa edebiyatından tercümeler). 

merkezden ḱanar (5-c/4) (merkezden kenar). 

 

 
                                                
605 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 42. 
606 Karahan, age, s. 43. 
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4.1.1.14.6. Vasıta Grubu 

Vasıta ekli bir isim unsurunun bir başka isim unsuru ile kurduğu kelime grubudur. 

Grubun birinci unsuru vasıta eki taşır607. Gürcistan Karapapak / Terekeme ağzında vasıta 

grubu da kuruluş şekli itibarıyla Türkçenin genel karakterine uymaktadır. Ancak yöre 

ağzında vasıta ekinin /-lA/ şeklinde değil, genellikle /-nAn/ biçiminde olması, vasıta grubu 

içinde de ortaya çıkabilmektedir. 

vasıta ekli isim unsuru + isim unsuru  vasıta grubu 

 

hüzürnen bağlı (1-a/4) (huzurla ilgili). 

olarnan biz (1-a/32) (onlarla biz). 

nesreddin tūsi adnan insda (10-a/5) (nasreddin tusi adıyla enstitü). 

4.1.1.14.7. İlgi Grubu 

İlgi eki almış bir isim ile başka bir ismin oluşturduğu kelime grubudur. İlgi 

grubunda belirtili isim tamlamasının tamlanan kısmındaki iyelik eki yıpranarak 

düşmüştür608. Bölge ağzına dair metinlerde fazla örneğine rastlanmayan ilgi grubunun 

kuruluş şekli ve örnekleri aşağıda gösterildiği şekildedir. 

ilgi ekli isim unsuru + isim unsuru  ilgi grubu 

ġarapapağıñ ismėyil (12-c/56) (karapapakların ismail). 

ḥaḳġalarnın bir‿alı (13-ç/5) (hakkaların ali). 

Bazı örneklerde ise muhtemelen hızlı söyleyişe bağlı olarak tamlanan eki yanı sıra 

tamlayan eki de düşmüştür: mēn‿ȫy (15-ş/25) (benim ev). 

                                                
607 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 43. 
608 Özkan ve Sevinçli, age, s. 97. 
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4.1.2. Cümle 

Bir duygu, düşünce, durum veya olayı yargı bildirerek anlatan kelime veya kelime 

dizisine cümle denir609. Aşağıda yöre ağzı ile ilgili derlenen metinlerden yola çıkılarak 

cümlenin ögeleri üzerinde durulmuştur. 

4.1.2.1. Cümlenin Ögeleri 

Cümlenin ögeleri, cümle içinde bir yüklem ile yüklemin anlamını değişik açılardan 

tamamlayan diğer unsurlardan meydana gelmektedir. Özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf 

şeklinde adlandırılan bu ögelerin varlığı, sayısı ve yeri, yüklemin anlamı ve niteliği gibi 

çeşitli durumlara göre değişebilmektedir. Söz konusu ögeler, cümle içinde temel ve 

yardımcı unsurlar biçiminde görev yaparlar. Temel ögeler, fiilin ortaya çıkmasını sağlarken 

yardımcı ögeler ise yüklemi yer, zaman, tarz vb. bakımlardan tamamlarlar. 

4.1.2.1.1. Yüklem 

Cümlenin ana unsuru olan yüklem, cümlede yargıyı üzerinde taşımakta ve iş, 

hareket ve durumu karşılamaktadır. Diğer unsurlar, yüklemin anlamını desteklemek üzere 

cümlede bulunur610.  

bölgelerimizde kentder var (1-a/7) (bölgelerimizde köyler var). 

ġırḫ dört yaşında öldü (2-a/5) (kırk dört yaşında öldü). 

4.1.2.1.2. Özne 

Cümlede yapanı veya olanı karşılayan ögedir. Özne, yüklemin gösterdiği iş, 

hareket, oluş ve durumu üzerine alır611. 

ulu babalarım mal saḫlıyıflār (2-b/10) (dedelerim hayvan beslemişler). 

 

                                                
609 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 44. 
610 Karahan, age, s. 46. 
611 Karahan, age, s. 18. 
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4.1.2.1.3. Nesne 

Cümlede yüklemin bildirdiği, öznenin yaptığı işten etkilenen öge nesnedir. Nesne, 

sadece yüklemi geçişli fiil olan cümlelerde bulunur612. 

toplamışam men onları telebe vaḫdımnan (1-a/16) (ben onları öğrenciliğimden 

itibaren toplamışım). 

4.1.2.1.4. Yer Tümleci 

Cümlede yönelme, bulunma ve uzaklaşma bildirerek yüklemi tamamlayan öge, yer 

tamlayıcısıdır613. 

türlerin artıḫ kömeğ‿eli yavāş yavaş gelir, burya çatır (5-b/21-22) (türklerin 

destekleri yavaş yavaş gelip buraya ulaşıyor). 

4.1.2.1.5. Zarf 

Tarz, sebep, miktar, yön, vasıta ve şart bildirerek yüklemi tamamlayan cümle 

ögesidir614. 

otuzuncu ilden ġırḫ‿üçüncü ileten ġalmışam (2-a/52-53) (otuzuncu yıldan kırk 

üçüncü yıla kadar kalmışım). 

bu rayonnarda yaşıyan ḫalḫlar birez köçäri kimi yaşıyıflar (4-a/4-5) (bu 

bölgelerde yaşayan halklar biraz göçebe gibi yaşamışlar). 

4.1.2.1.6. Hitap ve Seslenme Tümleçleri 

Verici ile alıcı / hatip ile muhatap arasında iletişimin sağlanabilmesi için bir duruma 

ihtiyaç vardır. Seslenmeler (hitaplar) / seslenme grupları (hitap grupları), söz konusu 

iletişimin gerçekleşmesinde uyaran / uyarıcı / dikkat çekici görevini üstlenirler. Yani 

                                                
612 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 52. 
613 Karahan, age, s. 55. 
614 Karahan, age, s. 57. 
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verici, alıcıya mesajı sözlü veya yazılı olarak iletirken önce ona seslenir615. Seslenmeler, 

verici ile alıcının durumlarına, birbirleriyle olan ilişkilerine ve mesajın niteliğine uygun 

olarak seslenme ünlemleriyle birlikte kullanılırlar. Seslenmeleri kuvvetlendirmek, 

vurgulamak amacıyla işaretli ve işaretsiz olarak kullanılan ünlemler, gerçekte görevli dil 

ögeleri olmalarına rağmen seslenmelerle, seslenme gruplarıyla, tamlayan / tamlanan ilişkisi 

kurarlar616. Ünlemler ve seslenmeler arasındaki söz konusu ilişki, yazılı ve sözlü dile 

aşağıdaki yapılarda aktarılmaktadır: 

1. ünlem / ünlem grubu + seslenme / seslenme grubu 

2. ünlem / ünlem grubu + seslenme / seslenme grubu + seslenme eki / seslenme 

edatı 

3. ünlem / ünlem grubu + ø 

4. ø + seslenme / seslenme grubu + ø 

5. seslenme / seslenme grubu + seslenme eki / seslenme edatı + ø617. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen hitap ve seslenme tümleçleri 

ünlem / ünlem grubu + seslenme / seslenme grubu şeklindedir: 

ay hezerēt (12-c/14) (ey hazret). 

ay cemahāt (12-c/14) (ey cemaat). 

ėy ġırmızı fes (13-a/3-4) (ey kırmızı fes). 

ayā ġurban (13-d/23) (hey kurban). 

                                                
615 Cengiz Alyılmaz, “Ünlemlerin Seslenmeleri Kuvvetlendirici İşlevleri”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Dergisi, 10, (1998), s. 35. 
616 Semra Alyılmaz, Risâle-i Mûze-dûzluk, s. 114. 
617 Cengiz Alyılmaz, agm, s. 35. 
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4.1.2.3. Cümle Çeşitleri 

Cümleler; yapı, anlam, yüklemin yeri ve yüklemin türüne göre ayrı başlıklar altında 

ele alınmaktadır. 

4.1.2.3.1. Yapılarına Göre Cümleler 

Cümleler, yapılarına göre genellikle basit, birleşik, sıralı ve bağlı cümleler şeklinde 

değerlendirilmektedir. Çalışmanın bu bölümünde belirtilen başlıklar esasında Borçalı 

Karapapak / Terekeme ağzındaki cümle tipleri üzerinde durulmaktadır. 

4.1.2.3.1.1. Basit Cümle 

Yapısında isim veya fiil cinsinden tek yüklem bulunan cümle, basit cümledir. 

Yapısında zarf fiil, sıfat fiil, isim fiil veya bu tür kelimelerden yapılmış bir kelime grubu 

bulunan cümleler de basit cümledir. Çünkü bu kelime ve kelime grupları yargı 

bildirmezler618. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki basit cümle örneklerinden 

bazıları şu şekildedir:  

altmış bėşinci ilden ġardabanide oluram (2-a/3) (altmış beşinci yıldan beri 

gardabanide bulunuyorum).  

ėmin‿ağa haḳġında böyü dásdannar var (4-a/17) (emin ağa hakkında büyük 

destanlar var). 

4.1.2.3.1.2. Birleşik Cümle 

Bir ana cümle ve cümlenin anlamını tamamlayan bir veya daha fazla yardımcı 

cümle ile kurulan cümlelerdir619. Çalışmanın bu bölümünde yöre ağzında tespit edilen 

şartlı birleşik cümle, iç içe birleşik cümle ve ki’li birleşik cümle örneklerine 

değinilmektedir. 

 

                                                
618 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 61. 
619 Karahan, age, s. 61. 
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4.1.2.3.1.2.1. Şartlı Birleşik Cümle 

 Bir cümlenin, bir şart cümlesi ile tamamlandığı cümledir. Şart cümlesi tek başına 

yargı bildirmez. Bir başka cümleyi zaman, şart, sebep ve benzetme anlamlarıyla 

tamamlar620. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da şartlı birleşik cümlenin kuruluşu 

Türkiye Türkçesinden farklı değildir. Bölge ağzında tespit edilen şartlı birleşik cümle 

örneklerinden bazıları şu şekildedir:  

hansıbir donor teşgilat tafsaḫ biz‿işimizi daha da gėnişlendirebileri (1-a/35) 

(herhangi bir gönüllü teşkilat bulsak biz işimizi daha da büyütebiliriz).  

çoḫ danışsam bir kitab‿olar (2-ç/12) (çok konuşursam bir kitap olur). 

ind‿olsa men size pişirerdim (3-a/17) (şimdi olsaydı size pişirirdim). 

allah ġoysa yazda ėlliyeci (11-b/12-13) (allah izin verirse yazın yapacağız). 

Bölge ağzında zaman zaman şart eki kullanmadan cümlede şart anlamının verildiği 

görülmüştür; tutdular‿ölümdü (13-d/20). “Yakalanırsam öldürürler” anlamını veren bu 

örnekte şart eki kullanılmadan söz konusu eylem bir şarta bağlanmıştır621. 

4.1.2.3.1.2.2. İç İçe Birleşik Cümle 

Bir cümlenin herhangi bir görevle başka bir cümlenin içinde yer aldığı cümledir. 

Yardımcı cümle ana cümlenin bir unsuru veya o unsurun bir parçasıdır. Bu yapıda ana 

                                                
620 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 61. 
621 Develi, Klasik Osmanlı Türkçesi dönemine ait çeşitli metinlerden hareketle /-sA/ biçim biriminin cümle 
içindeki yapı, ifade ve işleyiş özellikleri üzerinde durmuştur. Buna göre /-sA/ biçim birimli cümlelerin yapı 
bakımından basit şartlı birleşik cümleler, zincirleme şart cümleleri, girişik şart cümleleri ve eksiltili cümle; 
ifade özellikleri bakımından  karşıtlama, karşılaştırma, sebep - netice ve gelecek zaman; işleyişleri 
bakımından ise fail, nesne, zaman tamlayıcısı, hâl tamlayıcısı, yer tamlayıcısı ve yönveren işleyişinde 
olduklarını bildirmiştir. Develi, “{sA} Morfemli Yardımcı Cümleler ve Bunlarla Kurulan Birleşik Cümleler 
Üzerinde Bir İnceleme”, s. 115-152. 
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cümlenin yüklemi genellikle “de-, zannet-, san-, bil-, gör-, görün-, farz et-, düşün-” 

fiillerinin çekimli şeklidir. Ana cümle sonda bulunur622.  

İç içe birleşik cümlenin yöre ağzındaki varlığı da Türkçenin genel yapısına 

uygunluk göstermektedir. Yalnız bölge ağzında ölçünlü dilden farklı olarak ana cümlenin 

yüklemi genelde başta bulunmaktadır. Bu da yazı diline oranla konuşma dilinde cümle 

unsurlarının, özellikle dikkat edilmediği sürece, herhangi bir düzen içinde olmamasından 

kaynaklanmaktadır. 

dėyėr‿oğul seni öldürejeler (12-b/27) (seni öldürecekler oğul, diyor). 

dėỵėr oğul dinnen, pėyġámberden, müselmançılıḫdan bir şėy bilėrseñ mi? (12-

c/36-37) (din, peygamber, müslümanlıkla ilgili bir şey biliyor musun oğul, diyor). 

dėỵif südüm saña haram‿olsun meni ġo‚ŭf türküyye kėşseñ (13-d/52-53) (beni 

bırakıp türkiyeye gidersen sütüm sana haram olsun, demiş). 

dėdi, siz bizim en ġedder tüşmannarımızsıñız (13-d/66) (siz bizim en gaddar 

düşmanımızsınız dedi). 

4.1.2.3.1.2.3. Ki’li Birleşik Cümle 

Bağlaç olan “ki” ile kurulan birleşik cümledir. Bu yapıdaki cümlelerde temel 

cümle, yardımcı cümleden önce yer almaktadır. Bu ise Türkçenin öge sırasını belirleyen, 

yardımcı ögenin asıl ögeden önce gelmesi kuralına aykırıdır623. Türkçede Farsçanın 

belirgin bir etkisi olan ki’li birleşik cümle, Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında da 

baskın bir şekilde kullanılmaktadır. 

bilėrsen ki bu hansı kentdendi (1-a/13) (biliyorsun ki bu hangi köydendir). 

meni çağırdı ki gel burā, gel men tekem (2-a/19) (beni çağırdı ki buraya gel, ben 

yalnızım). 

                                                
622 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 63. 
623 Özkan ve Sevinçli, age, s. 178-179. 
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mubarĩze aparmalıyıḫ ki biz günümüzü yaḫşılaşdırāḫ (5-b/14) (mücadele 

vermeliyiz ki günümüz iyileştirelim). 

indi allaha şükür kü türlerin artıḫ kömeğ‿eli yavāş yavaş gelir (5-b/21-22) 

(şimdi allaha şükür ki türklerden yavaş yavaş destek geliyor). 

Bölge ağzında “ki” bağlacı kullanılmadan veya bu bağlaç düşürülerek yapılan 

değişik bir cümle türü daha vardır. Bu cümle türü, muhtemelen hızlı söyleyişten dolayı 

“ki” bağlacının düşürülmesi sonucu ortaya çıkmıştır. İfadede “ki” bağlacı kullanılmasa da 

anlam olarak ki’li birleşik cümle olduğu düşüncesi uyanmaktadır. 

başġası danışanda bilėrem tehledenseñ (1-a/15) (başkası konuşunca biliyorum ki 

tehledensin). 

seni diyir ėl‿ėliyejem sen‿yirmi bėş yaşında olacaḫsañ (2-d/9-10) (seni öyle 

yapacağım ki sen yirmi beş yaşında olacaksın). 

Bölge ağzında tespit edilen bazı ki’li birleşik cümle örneklerinde ise “ki” bağlacı 

ana unsur ile yardımcı unsuru ayırıcı özellikte değildir. Mesela, şah‿abbas gelendē buranı 

ki fet‿ėlėr (5-b/5) cümlesi “Şah Abbas ki gelince burayı fethediyor” şeklinde söylenmesi 

gerekirken cümlede “ki” bağlacının yeri değişmiştir.  

bu bizim ki bu saḥat kí başġanımız var, çoḫ yaḫşı işler görür (5-c/24) cümlesi ise 

“bizim şu anda bir başkanımız var ki çok iyi işler yapıyor” şeklinde olmalıdır. 

Burada belirtilen her iki örnekteki durumun konuşma dilinin serbestliğinden 

kaynaklanmış olabileceği ileri sürülebilir. 

4.1.2.3.1.3. Bağlı Cümle 

Cümle başı bağlaçları ile birbirine bağlanan cümlelere bağlı cümle adı 

verilmektedir. Cümle başı bağlaçları iki cümle arasında çeşitli anlam ilişkisi kurarlar. Bu 
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ilişkiler açıklama, sebep, sonuç, benzerlik, üsteleme, şaşırma, istek vb. olabilir624. Aşağıda 

bölge ağzındaki bağlı cümlelerin kullanılışını gösteren bazı örneklere yer verilmiştir. 

rusdar şėylemeseydilēr olardıḫ biz nurizāde; ama ŭrusdar bėle ėlliyir (2-a/1) 

(ruslar yapmasaydı biz nurizade olurduk; ama ruslar böyle yapıyor). 

hamı öz başına yēsiz kimi ġaldı ve çoḫ çätin bir döv kėçirdi biz (4-b/3-4) (hepsi 

kendi başına sahipsiz kaldı ve biz çok zor bir devir geçirdik). 

yaslarımız‿ādetimiz ėyni, hamsı birdi; ancaḫ genceden‿o yanā kėçende tamam 

diyelėḫ‿değĩşir. (5-ç/6-7) (yaslarımız, âdetimiz hep aynı; ancak genceden o tarafta ağız 

tamamen değişiyor). 

dövletin‿pulu olmadı; hetda unu olmurdu, çöreği olmurdu (4-b/4) (devletin parası 

olmadı; hatta unu, ekmeği olmuyordu).  

4.1.2.3.1.4. Sıralı Cümle 

Arka arkaya sıralanmış cümlelerden oluşur. Her cümle kendi başına bir yargı 

bildirmekle birlikte, öteki cümlelerle aralarında bir anlam ilişkisi olup birbirlerine sıralama 

bağlacı, virgül veya noktalı virgülle bağlanırlar. Cümleler arasında temel cümle, yardımcı 

cümle ilgisi değil, art arda olma, eş zamanda olma veya karşılaştırma-denkleştirme ilgisi 

vardır. Sıralı cümleler bağımlı sıralı cümle ve bağımsız sıralı cümle olmak üzere ikiye 

ayrılır625. Burada bölge ağzı ile ilgili mevcut metinlerden hareketle bağımlı ve bağımsız 

sıralı cümle örneklerine değinilmektedir. 

 

 

 

                                                
624 Özkan ve Sevinçli, age, s. 191. 
625 Özkan ve Sevinçli, age, s. 183. 
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4.1.2.3.1.4.1. Bağımlı Sıralı Cümle 

Yalnız başlarına kullanıldıklarında anlamı bulunan ve bir araya gelince de 

aralarında anlam ilişkisinin yanında ortak cümle ögelerine sahip olan cümlelerdir626. Bölge 

ağzındaki bağımlı sıralı cümlelerde ortak öge ağırlıklı olarak öznedir. 

orda oḫumuşām, işdemişēm, böyümüşem (2-a/17) (orada okumuşum, çalışmışım, 

büyümüşüm). 

indi bugün‿men‿aldırajām, pişirejem (3-a/20) (şimdi bugün ben aldırıp 

pişireceğim). 

olar baḫ bu ėllerin, bu óbanıñ vlatları oluf, buraların‿balaları oluflar (4-a/20) 

(onlar buraların, bu obanın evlatlarıdır, çocuklarıdır).  

bįz dede babamız ġarapapaḫlar burda yaşıyıß, yaradıf ve birce vuruşußlar (5-c/34-

35) (bizim atalarımız karapapaklar burada yaşamış, burada bir şeyler yapmış ve 

vuruşmuşlar). 

4.1.2.3.1.4.2. Bağımsız Sıralı Cümle 

Yalnız başlarına kullanıldıklarında anlamı olan ve bir araya gelince de aralarında 

anlam ilişkisi bulunan; ancak ortak cümle unsuru (özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı) 

bulunmayan cümlelerdir627. Yöre ağzında tespit edilen bağımsız sıralı cümle örneklerinden 

bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür: 

atam bakilidi, anam tiflisdidi (2-a/15) (babam bakülü, annem tiflislidir). 

sdot duz vuruf tüşürörseñ, vėrė lezet (3-a/44) (isot, tuz atıp indiriyorsun, lezzet 

veriyor). 

                                                
626 Özkan ve Sevinçli, age, s. 183. 
627 Özkan ve Sevinçli, age, s. 188. 
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siz avropŭya yaḫınnaşıfsıñız, biz masġĭvıya yaḫınnaşmışıḫ (9-a/1-2) (siz avrupaya, 

biz moskovaya yaklaşmışız). 

4.1.2.3.1.5. Ara Cümleli Cümle 

Cümleden çıkarıldıkları zaman cümlenin anlamında bir eksiklik oluşturmayan, bir 

ara söz taşıyan cümledir. Ara sözler açıklama ve ek bilgi ifade ederler ve cümlenin 

unsurları arasına girerler; ancak kendileri bir cümle unsuru olarak değerlendirilmezler628. 

Bölge ağzı ile ilgili metinlerde tespit edilen ara cümleli cümle örneklerinden bazılarını şu 

şekilde sıralamak mümkündür: 

ġarapapaḫ meselesį siz de gözel bilėrsiñiz kį dönem vaḫdıyla osmannı ve 

ġızılbaşdarınıdı (7-a/2-4) (karapapak meselesi -siz de iyi biliyorsunuz ki- vaktiyle osmanlı 

ve kızılbaşlar arasındaydı).  

aşıḫ sadıḫ allah‿ona ĩrehmet‿ėllesin; çoḫ yaḫşı kişi‿olūf (10-c/5) (âşık sadık -

allah rahmet etsin- çok iyi bir adammış). 

4.1.2.3.1.6. Eksiltili Cümle 

Konuşma veya anlatım esnasında genellikle yüklemi, bazen de başka bir unsuru 

kullanılmayan cümleye eksiltili cümle denir. Yüklem kullanılmasa da cümlede bir yargı 

anlamı vardır. Böyle cümlelerde, yargı ifadesi söz veya metin bütünlüğü içinde, dinleyenin 

veya okuyanın algılamasına bırakılır629. 

Yazı diline oranla konuşma dilinde eksiltili ifadelere daha sık rastlanır. Bu durumun 

oluşmasında, konuşanın ani bir şekilde bir konudan diğerine geçmesi veya dinleyicinin 

müdahaleleriyle konuşucunun sözünü keserek bu müdahaleye bağlı olarak ortaya çıkan 

konu veya soruya cevap verme gereği duyması gibi nedenler, konuşma dilinde eksiltili 

ifadelerin ortaya çıkmasına neden olmaktadır. Ağız incelemelerine esas teşkil eden 

metinler de kaynak kişilerin konuşmalarına dayandığı için, özellikle bir itina 

                                                
628 Özkan ve Sevinçli, age, s. 193. 
629 Özkan ve Sevinçli, age, s. 194. 
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gösterilmediği sürece bu tür eksiltili kullanımlara sıklıkla rastlanır. Bölge ağzı ile ilgili 

metinlerde tespit edilen eksiltili ifadelerin bazılarını şu şekilde belirtmek mümkündür: 

äti tamam başġa ġoymaḫ da ayrı pişirme (3-a/6-7) (eti tamamen başka türlü 

koymak ve ayrı pişirmek…) 

siz‿elbetde kį bu işlere gelejede bizim böyü türk ġardaşımız (5-c/13-14) (siz 

elbette gelecekte bu işlere bizim büyük türk kardeşimiz…). 

men zāhit älämpaşallı, ġarayazılı ġarapapāḫ (13-a/1) (ben zahit alempaşalı, 

karayazılı karapapak…) 

insanın‿emele gelmesi ne cür‿olor bunu (13-b/1) (insanın meydana gelmesi nasıl 

oluyor bunu…). 

4.1.2.3.2. Yüklemin Türüne Göre Cümleler 

Yüklemin türüne göre cümleler, fiil cümleleri ve isim cümleleri olmak üzere iki 

başlık altında ele alınır. 

4.1.2.3.2.1. Fiil Cümlesi 

Yüklemi çekimli bir fiil olan cümleye “fiil cümlesi” denilmektedir. Bölge ağzındaki 

fiil cümlesi örneklerinden bazıları, olumlu ve olumsuz olmalarına göre şu şekildedir: 

Olumlu Fiil Cümlesi: 

mėydan jurnalı çıḫėr (1-a/2) (meydan gazetesi çıkıyor). 

bi şėỵ lazım‿olanda kömeğ‿ėliyerem (2-a/42) (bir şey lazım olunca yardım 

ederim). 
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Olumsuz Fiil Cümlesi: 

dövletin‿pulu olmadı (4-b/4) (devletin parası olmadı). 

men seniñ‿üzüñe melėykeseñ baḫabilmėrem (12-c/52) (sen melaikesin, ben senin 

yüzüne bakamam). 

bu adama toḫunmağ‿olmaz (16-b/50) (bu adama dokunmak olmaz). 

4.1.2.3.2.2. İsim Cümlesi 

Yüklemi isim cinsinden bir kelime veya kelime grubu olup “i-” fiili ile çekimlenen 

cümleye “isim cümlesi” adı verilmektedir. Eldeki verilerde tespit edilen isim cümlesi 

örneklerinden bazıları, olumlu ve olumsuz olmalarına göre aşağıda belirtilmiştir. 

Olumlu İsim Cümlesi: 

türler bizįm arḫamızdı (2-b/6) (türkler bizim arkamızdadır). 

yaslarımız‿ādetimiz ėyni (5-ç/6-7) (yaslarımız, âdetimiz aynıdır). 

bėle şėyler ajıdı (12-a/7) (böyle şeyler acıdır). 

Olumsuz İsim Cümlesi: 

bura türkün döğül (12-a/6) (bura türkün değil). 

yoḫ baba ėle döğü (12-b/22) (yok baba öyle değil). 

men‿ŭrus döğem (15-ş/55) (ben rus değilim). 
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4.1.2.3.3.Yüklemin Yerine Göre Cümleler 

Yüklemin yerine göre cümleler, kurallı ve devrik cümle olmak üzere ikiye 

ayrılmaktadır. 

4.1.2.3.3.1. Kurallı Cümle 

Kurallı cümle, yüklemi sonda olan cümledir. Borçalı Karapapak / Terekeme 

ağzındaki kurallı cümle örneklerinden bazılarını fiil ve isim cümleleri olmalarına göre şu 

şekilde belirtmek mümkündür: 

Kurallı Fiil Cümlesi: 

orda menim yazım gėdėr. (1-a/2-3) (orada benim yazım yayımlanıyor). 

gürcüler‿oğurruğ‿ėliyėrdį (11-c/3) (gürcüler hırsızlık yapıyordu). 

Kurallı İsim Cümlesi: 

başġa rayonnaa baḫanda bizde ferḳlidi (4-a/36) (başka bölgelerle kıyaslandığında 

bizde farklıdır). 

menim bildiğim budū (7-a/7) (benim bildiğim budur). 

4.1.2.3.3.2. Devrik Cümle 

Yüklemi sonda olmayan cümlelere “devrik cümle” adı verilmektedir. Devrik 

cümle, daha çok şiir dilinde kullanılmaktadır. Yazı diline oranla konuşma dilinde devrik 

yapılar daha çok kullanılır. Ağız metinleri de konuşma diline dayandığı için özellikle 

dikkat edilmediği sürece cümleler genellikle devriktir. Ağız çalışmalarındaki devrik 

cümleler derinlemesine incelendiğinde değişik sonuçlar ortaya koyabilir. Bölge ağzı ile 

ilgili metinlerde tespit edilen devrik cümle örneklerinden bazıları fiil ve isim cinsinden 

olmalarına göre aşağıda gösterilmiştir. 
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Devrik Fiil Cümlesi: 

sora çenlibėl toplusu bıraḫėri ilde bir defe (1-a/5) (yılda bir defa çamlıbel 

dergisini yayımlıyoruz). 

biz netice diyėri torŭnumūn‿uşaḫlarına (2-a/7) (biz torunumun çocuklarına 

netice diyoruz). 

toylarĭmız bizim‿oluf yėddi gün (10-c/2) (bizim düğünlerimiz yedi gün olmuş). 

men çoḫ‿olmuşam isdanbulda (11-b/1) (ben istanbulda çok bulundum). 

Devrik İsim Cümlesi: 

ḉaynan sabaḫ yėmeğĭdi iḉmeğe (3-a/30-31) (yemek, çayla sabah kahvaltısıdır). 

oğuz türleriniñ neslinnendi burda yaşıyannarıñ hamsı (16-a/10-11) (burada 

yaşayanların tamamı oğuz türklerindendir). 

4.1.2.3.4. Anlamlarına Göre Cümleler 

Anlamlarına göre cümleler Türkçede genellikle olumlu, olumsuz ve soru cümleleri 

şeklinde başlıklara ayrılarak incelenmektedir. Bunlara ek olarak emir cümlesini de bu grup 

içinde değerlendirmek mümkündür. 

4.1.2.3.4.1. Olumlu Cümle 

Olumlu cümle, herhangi bir iş, hareket, düşünce ve oluşun gerçekleştiğini veya 

gerçekleşeceğini belirten cümledir. Bölge ağzı ile ilgili metinlerde tespit edilen olumlu 

cümle örneklerinden bazıları aşağıda gösterildiği şekildedir. 

aran rayonnarına gelifler (4-a/11) (sıcak bölgelere gelmişler). 
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ġarapapağ‿anlayışı bėle izah‿ėlėr‿o taríḫÇiler (7-a/7) (o tarihçiler, karapapak 

anlayışını böyle açıklıyorlar). 

burda her şėy tapabilersiñiz (13-c/46) (burada bir şey bulabilirsiniz). 

4.1.2.3.4.2. Olumsuz Cümle 

Bir yargıyı olumsuz bir şekilde ortaya koyan, bir başka deyişle herhangi bir iş, 

hareket, düşünce ve oluşun gerçekleşmediğini veya gerçekleşmeyeceğini belirten cümledir. 

onu her‿aşıḫ, her‿usdat yazabilmėr (13-c/10) (onu her âşık, her üstat yazamıyor). 

üç‿ay burya hėş kes gelmiyif (13-ç/13) (buraya üç ay hiç kimse gelmemiş). 

o vaḫdı köçeri olduğuna göre ėvleri olmuyuf (16-a/29) (o zamanlar göçebe 

oldukları için evleri yokmuş). 

4.1.2.3.4.3. Soru Cümlesi 

Soru yoluyla bilgi almayı amaçlayan cümle, soru cümlesidir. Soru cümlesi olumlu 

veya olumsuz olabilir. Soru sıfatları, soru zamirleri, soru zarfları, soru edatları ve soru eki 

bir cümleye soru anlamı kazandıran unsurlardır630. Bölge ağzında cümledeki soru ifadesi 

tanımda belirtildiği şekillerde yapıldığı gibi, herhangi bir ek veya kelime kullanmadan 

vurgu yoluyla da ortaya çıkabilmektedir.  

siz netice dėmirsįz‿ona? (2-a/6) (siz ona netice demiyor musunuz?) 

ġatdamıyĭ yoğurmağı da dėỵėm mi ne tērdi? (3-a/23) (katlamanın nasıl 

yoğrulduğunu da anlatayım mı?) 

dėdįz ki nėce dolanıllar? (5-c/16) (nasıl geçiniyorlar, dediniz). 

                                                
630 Karahan, Türkçede Söz Dizimi, s. 72. 
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ġarapapaḫ anlayışı hardan gelendi? (7-a/1) (karapapak anlayışı nereden geliyor?) 

4.1.2.3.4.4. Emir Cümlesi 

Yüklemi emir kipiyle çekimlenmiş fiil cümlesine “emir cümlesi” adı verilmektedir. 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen bazı emir cümlesi örnekleri şu 

şekildedir: 

dilimi öğrēn, gėt işdē (5-a/27-28) (dilimi öğren, git çalış). 

meḥemmet danışma gel‿artıḫ kelme (15-ç/13) (muhammet artık hiçbir şey 

konuşma, gel). 
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SONUÇ 

Ağız araştırmaları, bir dilin alt kollarından olan ağızların genel özelliklerini tespit 

edip ölçünlü dilden ayrılan yanlarını göstermesi yanı sıra dilin eski dönemlerine ait söz 

varlığına bağlı kültürel zenginliklerin ortaya çıkmasını da sağlamaktadır. Bu durum, tarihin 

değişik dönemlerinde farklı coğrafyalarda boy gösteren Türklerin ve dolayısıyla Türkçenin 

ağızları ile ilgili yapılan araştırmalar için de geçerlidir.  

Türkçenin ağızlarıyla ilgili bugüne kadar çok sayıda çalışma yapılmıştır. Bu 

çalışmalar her geçen gün değişen ve gelişen imkânlarla artarak devam etmektedir. Türk 

dilinin ağızları üzerine yapılan araştırmalar Türkiye sınırları içinde olduğu kadar, ülke 

sınırlarının dışına da taşmış, farklı yörelerde yaşayan Türkçenin değişik ağız yöreleri 

incelemeye tâbi tutulmuştur.  

Bu çalışma da Türkiye sınırları dışında, bugün Gürcistan toprakları içinde yer alan 

kadim Türk yurdu Borçalı bölgesinin ağız özelliklerini ortaya koyma amacını taşımaktadır. 

Borçalı’da, kaynaklarda “Karapapak / Terekeme” olarak adlandırılan Türkler 

yaşamaktadır. Önemli bir bölümü de Türkiye’de yaşayan Karapapak / Terekeme 

Türklerinin ağız özellikleri Türkiye ve Türkiye dışında yapılan akademik çalışmalar içinde 

zaman zaman kendisine yer bulmakla birlikte, başlı başına Borçalı Karapapak / Terekeme 

Türkleri ağzı ile ilgili yapılan herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır.  

Azerbaycan Türkçesi ağızlarının Batı grubu içinde değerlendirilen Borçalı 

Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı; ses bilgisi, şekil bilgisi ve söz dizimi özellikleri 

bakımından Türkiye’de ağırlıklı olarak Kars, Ardahan bölgesinde yaşayan Karapapak / 

Terekeme Türkleri ağzından çok farklı özellikler sergilememektedir. Mevcut metinlerden 

yararlanarak incelenen Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzı ile ilgili elde edilen 

sonuçları ana hatlarıyla şu şekilde sıralamak mümkündür: 
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Ses Bilgisi 

1. Borçalı Karapapak / Terekeme Türkleri ağzında tespit edilen ünlüler, çoğu bir 

sesten diğerine geçiş özelliği taşıyan á, å, ä, ė, , í, , Ò, ó, ȯ,  ^, ú şeklindedir. Bu ünlüler, 

genellikle bazı ünsüzlerin inceltici, daraltıcı, yuvarlaklaştırıcı, düzleştirici etkileri ile 

kelime bünyesindeki diğer ünlülerin benzeştirici özellikleri sonucu meydana gelmişlerdir. 

2. Bölge ağzında tespit edilen ünlü uzunluklarının ağırlıklı bir bölümü ikincildir. 

Yöre ağzındaki ikincil uzun ünlülerin oluşumunda vurgu ve tonlama başta olmak üzere, ses 

olaylarının (ünsüz düşmesi, hece kaynaşması, hece düşmesi, ünlü karşılaşması) etkisi söz 

konusudur. 

3. Bölge ağzında en fazla örneği tespit edilen kısa ünlüler “ı” ve “i” ünlülerinin 

normalden kısa şekilleridir. Bu kısa ünlüler genellikle vurgusuz orta hece ünlüsünün 

kısalması şeklinde kendisini göstermektedir. 

4. Yöre ağzında tespit edilen ikiz ünlüler; eşit, yükselen ve alçalan ikiz ünlüler 

şeklinde üç başlık altında değerlendirilmiştir. Bölge ağzında örneğine en çok rastlanan ikiz 

ünlü biçimleri, yükselen ve alçalan ikiz ünlülerdir. 

5. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında büyük ünlü / kalınlık - incelik uyumu, 

oldukça belirgindir. Bu uyum özellikle asli şekli Türkçenin kalınlık - incelik uyumuna 

uymayan yabancı asıllı kelimelerde kendisini göstermektedir. 

6. Bölge ağzında tespit edilen ünlü uyumu, sadece kalınlık - incelik uyumundan 

ibaret değildir. Yöre ağzında düzlük - yuvarlaklık ve genişlik - darlık uyumları da 

görülmektedir. 

7. Düzlük - yuvarlaklık uyumunun bozulmasının en belirgin şekli, kelime kökünde 

yuvarlak ünlü bulundurup şimdiki zaman ekini alan fiillerde görülmektedir.  

8. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında kalınlık - incelik uyumu ve düzlük - 

yuvarlaklık uyumu kadar yaygın olmasa da bazı Türkçe ve alınma kelimelerde genişlik - 

darlık uyumunun varlığı da söz konusudur.  
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9. Yöre ağzında tespit edilen ünlü değişmeleri; kalın ünlülerin incelmesi, ince 

ünlülerin kalınlaşması, yuvarlak ünlülerin düzleşmesi, düz ünlülerin yuvarlaklaşması, geniş 

ünlülerin darlaşması ve dar ünlülerin genişlemesi şeklindedir. Bu ünlü değişmeleri içinde 

bölge ağzı için en belirgin durum, kalın ünlülerin incelmesi hadisesidir. 

10. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen ünlü düşmesi hadisesinde öne 

çıkan örnekler, vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi ile bölge halkının kendisine özgü 

yapısı gereği hızlı konuşmaya bağlı olarak ortaya çıkan ünlü düşmeleridir.  

11. Yöre ağzında tespit edilen ünlü türemesi hadiseleri; kelime başında, içinde ve 

sonunda olmak üzere üç türlüdür. Bunlardan kelime başı ünlü türemesi daha çok yabancı 

asıllı kelimelerde ortaya çıkmaktadır. 

12. Bölge ağzında; normal boğumlanmalı, yarı boğumlanmalı ve yarı tonlu olmak 

üzere üç başlık altında değerlendirilebilecek toplam 27 tane ünsüz tespit edilmiştir. 

Bunlardan ḇ, ∙, ć, ḉ, ĉ, ġ, ǵ, ḫ, ḥ, , ḳ, ḱ, ĺ, ñ, ß, \ ünsüzleri normal boğumlanmalı; , , , 

, ỵ ünsüzleri yarı boğumlanmalı ve Ç, F, K, P, S, T ünsüzleri de yarı tonlu ünsüzlerdir. 

13. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında alınma kelimelerde ünlü değişmeleri 

sonucu kalınlaşan ünlülerle ön damak ünsüzlerinin, yine ünlü değişmeleri sonucu incelen 

ünlülerle arka damak ünsüzlerinin birlikte kullanılmasından kaynaklanan ünlü - ünsüz 

uyumsuzluğu yaygın bir şekilde görülmektedir. 

14. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzındaki ünsüz uyumunda, tonlu ünsüzlerden 

sonra tonlu ünsüzlerin gelmesine bağlı uyum, tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlerin 

gelmesine dayalı uyuma göre daha yaygındır. Tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlerin 

gelmemesine bağlı olarak ortaya çıkan uyumsuzluk bölge ağzında genel bir özellik olarak 

ortaya çıkmaktadır. 

15. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen ünsüz değişmelerini genel 

olarak tonlulaşma, tonsuzlaşma, süreklileşme (sızıcılaşma, akıcılaşma) şeklinde belirtmek 

mümkündür. Tonlulaşma hadisesinde bölge ağzı için karakteristik olan değişmeler ḳ > ġ, t 

> d, ç > c ve k > g değişmeleridir. 
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16. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında tespit edilen tonsuzlaşma hadiselerinden 

en belirginleri g > k, d > t, b > p ve c > ç biçimindeki tonsuzlaşmalardır. Bunlardan g > k, 

d > t ve c > ç değişikliklerinde aslında bir tonlulaşma değil, eski Türkçe özelliklerin yöre 

ağzında yaşatılması söz konusudur. 

17. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sızıcılaşma hadisesi ile ilgili zengin bir 

çeşitlilik söz konusudur. Bu sızıcılaşma örneklerinden kelime içinde b > v ve c > j, hece 

veya kelime sonunda ç > ş, kelime içinde ve sonunda da ḳ > ḫ, ḱ >  ve p > f 

sızıcılaşmaları bölge ağzı için karakteristik değişmelerdir. 

18. Bölge ağzında sık rastlanmayan akıcılaşma olayının en belirgin örneği 

genellikle kelime başında görülen b > m değişmesidir. 

19. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ünsüz benzeştirmelerinde özellikle “l”, 

“n”, “r” ünsüzleriyle ilgili olanlar çoğunluktadır. 

20. Yöre ağzında genel olarak “r”, “y”, “n”, “l”, “h” olmak üzere akıcı ve sızıcı 

ünsüzler kelime bünyesinden düşmektedir. Özellikle bildirme ekinin üçüncü şahıs 

çekiminin sonundaki “r” sesi her zaman düşer. Bölge ağzında “y” ünsüzünün düşmesi 

hadisesi ise kelime başında ve kelime içinde görülmektedir.  

21. Bölge ağzında tespit edilen ünsüz türemelerinden en belirginleri, Arapça asıllı 

olup içinde ع (ayın) ünsüzünün bulunduğu kelimelerde, bu ünsüzün düşürülerek yerine “y” 

ve “h” ünsüzlerinin; vasıta eki olan “ile”nin ve ikinci teklik şahıs emir çekiminde 

pekiştirme göreviyle kullanılan /-GIl/ ekinin sonuna “n” sesinin ve “sakal”, “dokuz” 

kelimelerinin bünyesine “ġ” sesinin eklenmesidir. 

22. Ünsüz göçüşmelerinde “r” ünsüzü öne çıkmaktadır. Bu ünsüzün kelime içinde 

yer değiştirdiği sesler ise “l”, “g”, “ğ”, “p”, “b”, “f”, “v”dir. 

23. Hece kaynaşması genellikle “g”, “h”, “l”, “n”, “v”, “y” ünsüzlerinin 

yanlarındaki ünlülerle birlikte düşmesiyle; hece düşmesi hadisesi ise genellikle bölge 

halkının hızlı konuşma özelliğinden kaynaklanmaktadır. 
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Şekil Bilgisi 

1. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzının şekil bilgisi özellikleri içinde dikkat 

çeken durumlardan biri, bazı eklerin kelime kökünün son ünsüzüne bağlı olarak birtakım 

değişiklikler geçirmesidir. Değişikliğe uğrayan ekler, isimden isim yapan /+lIK/ ve /+lI/ 

ekleri; isimden fiil yapım eki /+lA(ş/n)/; çokluk eki /+lAr/’dır. 

2. Bölge ağzında bulunma ve ayrılma / çıkma hâl eki daima tonludur. Bunun 

dışında ayrılma / çıkma hâli eki, “m” ve “n” ünsüzleriyle biten kelimelere eklendiğinde 

/+nAn/ olmaktadır. 

3. Yöre ağzında vasıta hâli eki iki şekilde görülmektedir. Bunlardan birincisi ve 

yöre ağzında yaygın bir biçimde kullanılanı /+nAn/ ekidir. Bir diğeri Türkiye Türkçesinde 

de kullanılan “ile” edatının ekleşmesidir. 

4. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında dönüşlülük zamiri belirgin bir şekilde 

“öz”dür. 

5. Bölge ağzında şimdiki zamanı gösteren ekler çeşitlilik göstermektedir: /-(y)Ir/l/. 

Bölge ağzında şimdiki zaman ekindeki ünlünün düz veya yuvarlak olması, genellikle ekin 

eklendiği kelimedeki ünlülerin düz veya yuvarlak oluşuna bağlıdır. Ayrıca bu ekin 

kullanımında ünsüz benzeştirmelerinin etkisi söz konusudur. 

6. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında görülen geçmiş zaman ekinin ünsüzü her 

zaman tonludur. 

7. Yöre ağzında öğrenilen geçmiş zaman eki olarak /-(y)IP/; birinci teklik ve birinci 

çokluk şahıs çekiminde ise /-mIş/ eki kullanılmaktadır. 

8. Bölge ağzında gelecek zaman eki /-Aj/; ikinci ve üçüncü şahıslarda ise /-AjAH/ 

biçimindedir.  

9. Yöre ağzındaki ikinci teklik şahsın emir çekimi zaman zaman eksiz olarak 

söylense de genellikle pekiştirici /-G(y)InAn/ eki kullanılmaktadır. 
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10. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında ek fiilin olumsuzu “değil” edatı ile 

yapılmaktadır. Ancak söz konusu edat, ses olaylarına bağlı olarak “döğül”, “döğü”, “döğ” 

biçimlerine dönüşmektedir. 

11. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında yeterlik fiilinin olumsuz şekli, bölge 

ağzında iki farklı biçimdedir. Bunlardan ilki fiil köküne /-A/ zarf - fiil eki, “bil-” fiili ve 

olumsuzluk eki /-mA/’nın eklenmesi biçimindedir. İkincisi ise fiil köküne /-A/ zarf - fiil 

eki ve bil- fiili ile /-mA/ olumsuzluk ekinin kaynaşmış şekli olan /-mmA/ ekinin 

getirilmesiyle yapılır. 

12. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında sıfat - fiil eklerinden /-An/; zarf - fiil 

eklerinden de /-AndA/ yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 

Söz Dizimi 

1. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzının incelendiği bu çalışmada ana hatlarıyla 

bölge ağzının söz dizimi özelliklerine de değinilmiştir. Yöre ağzındaki unsur dizilişi 

Türkçenin genel özelliklerinden çok farklı değildir. 

2. Söz varlığında Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelime yanı sıra çok sayıda 

Rusça kelime de bulunmaktadır. Bu durum kelime gruplarında da kendisini göstermiş ve 

özellikle birleşik fiil gruplarında söz konusu Rusça kelimeler, kelime grubunun 

unsurlarından biri olmuştur. 

3. Söz dizimi yapısı içinde öne çıkan özelliklerden biri de ki’li birleşik cümlenin 

yaygın bir şekilde kullanılmasıdır. Söz konusu cümle yapısı, Azerbaycan Türkçesinin 

genelinde olduğu gibi, Türkiye Türkçesine oranla daha baskındır. 

Söz Varlığı 

1. Borçalı Karapapak / Terekeme ağzında, yöre ağzının kendisine özgü deyimleri, 

eski Türkçeden beri var olan ve kısmen ses değişikliğine uğramış kelimeler, Arapça ve 

Farsçadan geçerek Türkçenin söyleyiş özelliklerine uydurulan yabancı kelimeler ve uzun 

yıllar Rusçanın kıskacında kalmasının bir etkisi olarak Rusçadan geçen kelimelerin varlığı 

öne çıkmaktadır. 
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2. Burada tespit edilen kelimelerden bir bölümü de Batı kaynaklıdır. Bu kelimelerin 

bölge ağzına girişi büyük oranda Rusça üzerinden gerçekleşmiştir. Buna dayanak olarak 

bölge ağzındaki Batı kökenli kelimelerin söyleyiş biçiminin, söz konusu kelimelerin 

Rusçadaki söyleyişleriyle büyük oranda aynı olması gösterilebilir. 

3. Bölge ağzı ile ilgili mevcut verilerde tespit edilen bir diğer özellik, Arapça - 

Farsça, Arapça - Türkçe, Farsça - Türkçe gibi birleşik kelimelerin belirgin bir şekilde 

kullanılmasıdır. 

Metinler 

Borçalı Karapapak / Terekeme ağzından derlenen kayıtlara dayanan bu çalışmada 

her biri ayrı şahıslardan olmak üzere toplam 20 adet ağız metnine yer verilmiştir. Söz 

konusu metinler; bölge halkının günlük yaşamı, bölgenin tarihi, tarihî şahsiyetleri, âşıkların 

şiirleri, yemek tarifleri gibi birbirinden farklı konuları içermektedir. Ayrıca kayıtlardan bir 

tanesi Uluslararası Fonetik Alfabe (IPA)’nin karakterleriyle yazılarak örnek olmak üzere 

metinlerin sonuna eklenmiştir. 

Borçalı’da yaşayan Karapapak / Terekeme Türkleri ağzından yapılan derlemelere 

dayanan bu çalışmada, söz konusu bölge ağzının ses bilgisi, şekil bilgisi ve ana hatlarıyla 

söz dizimi incelemesi yapılmış, yöreye özgü söz varlığı ile genel olarak Karapapak / 

Terekeme Türklerinin tarihi ve bölgeyi tanıtıcı bilgiler olabildiğince ortaya konulmuştur.  

Bu çalışma ile bağlantılı olarak Türkiye Karapapak / Terekeme Türklerinin göç 

yollarını takiben dil üzerinden bir mukayesenin kaba bir bakışla süreklilik arz ettiği 

söylenebilir. Kayda değer bir durum olarak zaman geçirilmeden Türkiye ayağının 

tamamlanmasının önemli olduğunu düşünmekteyiz. 

Son olarak dil incelemesi bağlamında derlenen sınırlı malzemenin sosyo-kültürel 

manada değerlendirmelere de elverdiğini; dil incelemelerinden başka, araştırıldığı takdirde, 

Borçalı’da farklı disiplinlerin ilgi alanlarına girebilecek çok sayıda veriye ulaşılacağını  

gördüğümüzü belirtmek, Türkçenin dolayısıyla Türklerin güzergâhına dikkat çekmek 

isteriz. 
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METİNLER 

Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

1 Abdulali 

İbrahimsoy 

1957 Karayazı 

 

(1-a) 

bu bölgenin ġarayazı bölgesinde sora ġaraçöp’de, ġaracalar’da, telal’da sora 

başkėçit’de toy‿ādetderi var. o ādetdere bağlı mėydan jurnalı çıḫėr borçalı’da. orda menim 

yazım gėdėr. tehle’nin toy‿ādetderĩne bağlı orda menim yazılarım gėdėr. bu sa‚at yanı 

silsile yazılar gėdėr. sora defin merasiminnen bağlı, hüzürnen bağlı onnarı toflamışam, o 

yazılarım hazırdı. sora çenlibėl toplusu bıraḫėri ilde bir defe. orda hisse hissedi ėl ėl oba 5 

oba. obalarımızda olan muḫdeliflilerle terifler hamsını vėrėr. bizde mesele tehle’de 

alġışdar, başkėçit’de alġışdar sora bölgelerimizde kentder var da ėller var diye ki o tehle 

maḥalında üç kent var; ġaracalar, ġara tehle, ağ tehle. onların danışıḫ lehceleri de 

muḫdelifdi. birbirine yaḫın olmalarına baḫmıyaḫ, danışıḫ lehceleri de onların muḫdelifdi. 

sonra soğanlıḫ var, muğanlı var, telal’da ġaracalar kendi var. yanı bunların hamsında hem 10 

ādetder muḫdelifdi birbirine yaḫın, sıḫ yaşasalar da toy‿ādetderinde de ferġler var. onların 

hüzün‿ādetderinde de ferġler var. folḳlorrarında da danışıḫlarını, dillerini her halda 

sėçililler. o insanın ünsiyedi yaradanda bilėrsen ki bu hansı kentdendi, onu tapmaḫ çoḫ 

hasandı. mesele şündü sen gelif mennen danışanda men bilėrem ki sen soğanlıḫdansañ. 

başġası danışanda bilėrem tehledenseñ. baḫ bėle diyalederdi. lehceler var, şiveler var. 15 

bunları biz ayırd‿ėliyebilėri. toplamışam men onları telebe vaḫdımnan, insdüde 
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oḫuyannan men‿oları toflamışam. indi de tofluya tofluya gėdirem. ġoca kişiler, yaşdı, ağ 

saḳġal, ağ bėçeliler var. onnarnan söhbetderim var, yazılarım var. yanı yığmışam 

ḱağızdara, defderrere. men vėrebillem onlardan size. mende çoḫdu, heddinnen çoḫdu. yanı 

çoḫdu mende o matiryallar. men tofluya tofluya ėşidėrem hardasa bir yaşdı adam var, 20 

gėdirem, ġurdalėrem görüm‿onun ġafasında ne var. oların hamsını yazėr götürmüşem. 

şi‚irrerdi, bayatılardı, mü ‚eyyen şėylerdi; hamsını men toplamışam. yanı o meḫsetden de 

ḉenlibėl ġazėti bıraḫmışam. sırf‿edebį ġazėti olufdu. böyü, hecimli ġazėt, çoḫ seferri 

ġazėt bıraḫmışam. üḉ‿il sora māliye setirriğinnen bağlı dayandırmışam onu. ḉenlibėl 

yazarlar birliğimiz var. yanı gürcüstan’da yaşıyan şa‚irlerdi, yazıçılardı, aşıḫlardı… buları 25 

toflamışam. aşıḫların desdannarını, nağıllarını toflamışam, oları çap‿ėlemişem. yanı 

yapbışam oları men mü ‚eyyen dergilerde, mü ‚eyyen kitaflarda, ġazėtde münteġim olaraḫ 

vėrmişem. bugün de araşdırmalar aparėrem men‿oları ve o meġsetden de bugün biz 

gürcüstan azerbaycanlıların edebį, bedį, yaradıcılıḫ tehsil, tercüme ve beynehalḫ miġyasa 

çıḫaraḫ. o cümleden baḫ ḳataloḫ var budura menim de burda. türkiye’de yaşıyan azerilerin 30 

de merkezderi var. o merkezderin de almanya’da, ameriḳa’da, avrupa’nın muḫdelif 

bölgelerinde olarnan biz münesebet yaratmaḫ, eleġe yaratmaḫ, oların ādetderini 

bizim‿ādetdernen ġarşılıḫlı şekilde araşdırmaḫ, öğrenme bu yönde bir‿işlev görme 

isdėri. yanı biz mü ‚eyyen desdeler aḫdarėri. indi göre bize kömeliğ‿ėliyen her 

hansıbir donor teşgilat tafsaḫ biz‿işimizi daha da gėnişlendirebileri. ḉenlibėl ḱoroğlu’nun 35 

ġalasının‿adınnan yánį ėle bir dönemde yaşıyėrdi ki biz‿o dövürde artıḫ ḫalḫ 

ġarĭşıḫlığıydı. artıḫ meneviyat‿unudulmuşdu. edebiyat, yazarrar hamı dağılmışdı. hėḉ kes 

hamı ḳapĩtal arḫasınca ġaçėrdiler. men bėle bi arada geldim‿otdum, tüşündüm tüşündǖm; 
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bulları yėnĩden ġaytarmaḫ lazımdī. özüm ḱoroğlu hėsavı ėledim, çıḫdım ḉenlibėl’e ve 

sesledim geliñ başdıyaḫ ve o ġazėti men ersėl gėtdim. o ġazėt dörd‿il bıraḫıldı o ġazėti. 40 

ayda bir defē iğirmĩ dört seyfeli ġazėtiydi ve sarf yazĭçılar, şa‚írlár, tárcümelēr, 

tür‿aşıḫlarĭnın da orda men ġoşuḫlarĭnı vėrmişem, sap‿ėlemişem. sōra gürćü 

aşıḫlar‿oluv‿azerbaycan dilinde yazan‿aşıḫlar, olların ġoşuḫlarĭnı ḉap‿ėlemişem ordā. 

sōra gürćüsdan’da yaşıyan azĕri türlerinin hamsının‿eserrerini, tárćümelerĩnį, gürćü 

ádábiyatının ḉoğunun tárćümelēr, farĩsi ádábiyatdardān, avrupa ádábiyatınnan tárćümeler 45 

vėrmişiğ‿orda. men vėrem sayĭlarĭnı siz‿onda toplu bėlē. doḫsan‿altıda ġurŭlufdu beli. 

doḫsan doḳġuzunću ile ġedēr falĩyet gösderifdį. madd‿imḱansızdığ‿ućúvátínnán hem de 

burda tezikler çoğ‿oldu. ḳeġebe dėyiller bizim burda o vaḫıt. kim ki bizē maddi 

desdeğ‿olordu onu hedeledilēr. baḫ o gėdesi oluv‿ordan ḉıḫdı, ġaşdı, gėtdi. onnan da biz 

dayandıahçı olduğ‿onnan.  50 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

2 Nuri Bahışev 1930 Karayazı 

 

 (2-a) 

rusdar şėylemeseydilēr olardıḫ biz nurizāde ama ŭrusdar bėle ėlliyir, ḫoşduyurdular 

ov ėv ėlemeğe şėyimizin aḫĭrını, familyamızın aḫĭrını. ya men‿olardı nŭrĩ, nŭrĩoğlū. 

menim atam da nŭrŭdu adī. altmış bėşinci ilden ġardabani’de oluram. bin doḳġuz‿üz 

altmış bėşinci ilde. sekgiz uşağım vār, sekgįz. biri reḥmete gėtdį. onu araba vurdu, maşın 

vurdu. ġırḫ dört yaşında öldü. ġalanı yėddisi sağdı. bir‿elli nevem vār. torun diyėrsiz siz 5 

nevem. bir‿o ġeder de neticem vār. netice torŭnumun‿uşaḫları. siz netice dėmirsįz‿ona? 

biz netice diyėri torŭnumūn‿uşaḫlarına. savağ‿almışām rus dilinde, rus medeflerinde 

oḫumuşam, rus inisttuda. rus dilini ēla bilėrem, lap yaḫşı bilirem. gürcü dili de birez 

bilirēm. özü de men mėḫaniḫ‿oḫumuşam. sizde ne diyiller mėḫaniḫe maşınları baḫır. men 

on‿üç yaşıma tān, min doḳġuz‿üz ġırḫ‿üçüncü ile ten tiflis’de yaşamışam. tiflis’de ordā, 10 

mėtė ġalası görüfsǖz? at durur baḫ onnan üzbe üz bėle. orda olmuşam ġırḫ‿üçüncü ile 

ten. otuzuncu ilden ġırḫ‿üçüncü ile ten orda olmuşam. sora menim‿anam tiflis’de olūf, 

atam bakÒli oluf. atam gelif tiflis’e oḫumağā. ziḳūv diyėrdiler onda ünüvirstėt. gönderifler 

baki’den‿oḫumağa onu. oḫuyandā anamı görüf ėvleniflēr, beğenifler‿ėvleniflēr. sora 

atam bakilidi, anam tiflisdidi. biz müselmanıḫ, elhemdülillah müselmanıḫ. anam dā atam 15 

dā müselman‿ıdı. sorā ġırḫ‿üçüncü ilde anam gelif aparıf menį baki’ye, ėvimize. ėle de 

nenemi, nene dā anănemį, ĩkimizi aparıf. orda oḫumuşām, işdemişēm, böyümüşem. soră 

annėm bura gelif annėm, ġardabani’ye gelif. älli nisenci ilde yadımnan çıḫıf. sora da kį 

meni çağırdı ki gel burā, gel men tekem. sora men de gelmişem burā. indi bir‿anadan, 
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atadan üç‿olmuşuḫ; mēn, ġardaşım bir de ba∙ım. ba∙ım ġazaḫ’da erdeyĩdi ăzarbaycan’da. 20 

o öldü, rehmete gėtdį. ġardaşīm kiyėv şeherindedį, aḳadėmikdį. özge baḫ bėle. asgerriği 

rusya’da yapmışām, arinburġ şeherinde, orda yapmışam esgerri. iki il üç‿ay orda 

olmuşam. sora gelmişem gene baki’de işdemişem, nėft mēdennerinde işdemişēm. azĩz 

bėḳof rayonu diyėrdiler, azĩz bėḳof rayonu orda işdemişēm. neft, pėtrol ġayĭrıllar onnān. 

pėtrol yėrden çıḫır, o pıromısla diyillēr rusca. bizim dilde diyiller mēden. bilmėrem türk 25 

dilinde ne tēri diyiller. temiz pėtrol çıḫmır‿ordan ki. ordan çıḫır ġapġara mazūt. ġara baḫ 

bėle ġapġara. sora orda piriġonizavat var diyiller‿orda pėtrol ġayĭrıllar dā. sizde yoḫdu 

nėft mēdenneri, nėft yoḫdu. şėy az var, hardasa lap‿az var türküyá’de. sōra türküyá’de, o 

isdambul şeherinde olmuşām, gezmişem isdambul şeherĩni pütün. sora menim ġızım bu 

sahat şėydedi ḱamalpaşa’da, ġesebe var ḱamalpaşa, türküye’de sarp’ın yaḫını, yaḫındı 30 

sarp’a. orda olur. bir cocuğu var‿adı umūt. menim änişdem yėzne diyirsiz siz dā. biz 

yėzne diyiri, siz änişde. o yaḫşı şōfėriydi, maşın sürördü, aftobūs, mėrsėdės aftobus. 

tiflis‿isdambul gėdirdi. ō ġezebe tüşdü, yol ġezebesine tüşdü, öldü. indi ġızım ġalıf ordā 

bir cocuḫnān. orda yaşıyıllar, şėyde ḱamalpaşa ġesebesinde. onun ġaynı vār, onnan sora 

ġaynanası vār. siz ġaynana diyiller, ġayın‿erinin ġardaşı dā erinin ġardaşı. änişdemin‿adı 35 

turġut‿uydu, yaḫşı oğlan‿ıydı, çoḫ iy‿oğlanıydı. ġızdarım birį rusya’da yaşıyır, 

çėlyabinsk şeherinde. sora baḫ biri bu muratḫan’ın‿yoldaşıdī, sermine. bu annėsidį. ġalanı 

olar da burda yaşıyīr. bu aradā men yazıçı döğlēm, şāyir döğlem hē. indi işlemirēm; 

pėnsiya siz ne diyirsiz pėnsiyā? ne diyiller pėnsiya, ne tēr işdemirem da pul vėrillēr doḫsan 

lari. sora menim yoldaşım‿öldü. bir‿il yarımdı öldǖ. indi burdā menim yanımdā üş de 40 

neğelerim var. sora biz‿öyde on nefer, on kişiyi. ėle boş öyde, ėle bėle. 
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ağriyĩrem‿özümde ağriyĩrem. bi şėỵ lazım‿olanda kömeğ‿ėliyerem. bi şėy‿olmuyanda 

nevlėm‿ėle… gelnim tükende işdiyįr, ġızdarım da bir bunun‿annėsi de, sora lap balaca 

ġızım da onda tükende işdiyįr. sağ‿olsunnar ne lazımdı mene yardım‿ėdillēr, ne lazımdı 

mene… ġoymullār men ezap çekem da. ne‿ĩsdesem alıllar mene; paltar, yėme… 45 

ne‿ĩsdesem dėsem ġızdara alıllar. ėle de torunnarım hamsı hėş neye möhdacım yoḫdu. 

baḫ bėle. menim nenem, onun‿uşağı olmuyūf. sorā öz ġardaşının‿uşağını götürüf, ġızınī, 

menim‿annemi saḫlıyıf men‿olmuşām. meni özüne uşaḫ götürǖf baḫ bėle. sorā, sora da 

ki yanı işde dersi ḳutarandā tiflis’de diyif men gėdirem, bakÒ’ye öyüm‿eze gėdirem, 

aparıram‿arvad‿uşağımı da. nenem diyif ki yoḫ bu uşağı ġoy mene ġalsın. men 50 

üç‿aylığ‿olmuşam, üç‿aylıḫ bilėrseñ da nėçedi. balacalaḫ balaca ġoyuflar 

nenemin‿yanında, gėdifler baki’ye. men‿orda ġalmışām. otuzuncu ilden ġalmışam 

ġırḫ‿üçüncü ile ten. muharibenin men pütün tiflis’de olmuşam nenemin‿yanında. ama ėle 

birinci sinifdēn bütün tehsil ŭrus dilinde olmuşam men. men rus dilini iy bilirem, öz 

dilimnen de yaḫşı bilirem rus dilini. bir de rusdarnan danışanda men diyĩrem size, ders 55 

diyėrem. men rus dilinde rus ġıramatiḳasını, rus‿edebiyatını tolsdoy, puşgin hamĭsı yaḫşı 

bilirem, ēla bilirem. rusya’nın tārihini de yaḫşı bilirēm. rusdar biznen diyende ki balaca 

hökümetderi nėce ăzerbaycan, gürcüsdān, ėrmenisdān, latviya litvā bėle balaca 

hökümetderi hemeşe desdeğ‿oluf, ġaratı altına alıf. indi pis‿oluflar. niye pis‿oluflar 

bilirsēn? indi ḫalḫ oyanıf dā. orda ġorḫurdular, şėy‿ėliyėrdilēr. indi oyanıf, indi şėy hėç 60 

ilham eliyėf hėç saymır rusya’nı amā azerbaycan harā, gürcüstan harā; bir dene onun‿bir 

rėdyonu olar rusya’nın. rusya bilirse çoḫ böyü, dünyada en böyü, yėri en böyüdü. 

dünyada iki supėr hökümet var; biri amėriḳa’dı, biri rusya’dı. amėrĩḳa’dan sora rusdardı. 

rusdar çoḫ güjdüdüler. indi bu sahat baḫırdım, dünen baḫırdım nėçe dünen, ne tēri diyirsiz 
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dünen, siz ne tēr? hē baḫırdım şėye ġelbim ağrıyı, üreğim‿ağrıyır; isdambul’ū, sora 65 

bursa’nı sėl basıf, yağmur vay vay vay bütün çamırın‿içindediler cemahat. öyleri basīf 

baḫ bėledi. tek‿ona döğül amėriḳa’da da ėledį, păkisdan’ı batırıf bütün. sen 

ḳarispandėnseñ, jurnalisseñ; sen bizden de yaḫşı bilerseñ.  

 

(2-b) 

burda bir türk molla varıydī, molla mehemmet. hardandı özü bilmirem, mollaydı. 

sora onun o öldü. onun‿oğlu mollaydı. adı ne islam, o da mollaydı, o da öldü. yaḫşı 

insannarıydī. biz mesē baḱı’ya gėdif gelirem, her dem baḱı’ya gėdif tėz tėz gelirēm. 

bakiynen türkÒye’nin yaḫşıdı münasibeti, lap yaḫşı. bir millēt, iki dvlēt; baḫ bėle diyillēr. 

ėle bayraḫlarımız da birdį ay‿uldūz o da ay‿ulduzdū. sorā lap yaḫşıdı mesē biz 5 

türlernen hemeşe yaḫşı olmuşuḫ biz türkler. ėle bilginen ki türler bizįm arḫamızdı. 

hemeşe ăzarbaycan da buranın‿ăzarbaycan’ı biz hemeşe türkǖye dayaḫlanırıḫ, 

feḫr‿ėliyiriỵ‿olarnān. biz ăzárbaycannıyıḫ, biz tür, şėy ne tēri dėyim, ne tēri diyillēr? 

ăzerbaycan türkü, āzeri türküyü baḫ bėle. terekeme ġarapapaḫ diyiller. ulu babalarım 

terekeme oluf‿indi. ulu babalarım mal saḫlıyıflār, ġoyun saḫlıyıflār. baḫ bėle 10 

maldarrıḫnān terekemeler mal saḫlıyıflār, ġoyun saḫlıyıflār. hemeşe varlı oluflār, dvletdi 

oluflār, hėş kimnen‿asılı olmuyuflār da ġoçağ‿adamlar‿oluflār baḫ bėle. indi men 

äslisinde niye men tiflis’de olmuşām? menim‿annėm gürcüsdan’da oluf dă ġaracalar 

kendi diyiller. baḫ ann@m soră‿annėmin‿annėsi ordandılar. áslisinde ordandılar ăma 

tiflis’de yaşıyıflar. burda dā altmış bėşinci ilden burda oluram. esas men buralı sayılėrem, 15 

anadan burda olmuşām. menim pasportumda yazılıf anadan‿oları tiflis şeheri. anadan 

burda olmuşām, buranın‿ādetini, her şėyini yaḫşı bilirēm. gürcülernen de münasibetimiz 
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lap yaḫşıdı, hemeşe hörmet ėliyiller bizē. ėrmenilernen tüşmanıḫ, ėrmenilerin‿atasına 

nēlet. çoḫ tüşmanımızdılar bizim. azerbaycan’ın tüşmanıdılar, hemmeşe tüşmandılar. 

türküye’de bilmėrem nėçenci ildi az ġalıf ki türleri hökümeti alalar ellerine. ėle oluf, ėle 20 

indi de bütün hemĕşe ollar tülküdüler. tülkü bilėrseñ da. oların zatına südüne nēlet. 

isdiyėrdiler ki bū şėyi ne ġoyalar türlerin bėlinē soyḳırım soyḳırım. yalannan diyėller ki 

soyḳırım ėliyįf. sora şėyde yaḫşı cavaf vėrdiler. erdoğan yaḫşı oğlandı, yaḫşı adamdı. o 

diyėr ki lap ėle de olsa olar diyir ki on‿üçüncü ilde temiz başġa adam oluflār, başġa 

dövlet‿oluflār. bizimle gėdiñ‿olarla ayırd‿ėliyiñ, razvirat‿ėliyiñ. bizim ne işimiz vār. 25 

ama olmuyuf, özderi ėliyifler. olar hemmeşe tāriḫ boyu hemeşe şėylernen, türklernēn sorā 

azerbaycannılarnān hemeşe tüşman‿oluflar. rusdar orā şėy inġılab‿olandā, savet dövleti 

olandā getirdiler ora, azerbaycan’a şāmĩyen sitefan, şāmĩyen ġoydular lap başa risidatil lap 

baş şėy ġoydular dana ėle bil padĩşah ġoydular. onu da hamsını, pütün azerbaycannıları 

tutdururdū, gülleletdirirdį. ollar hemeşe şėy‿oluflar, ėrmeniler çoḫ şėytandı; burdan 30 

sennen‿ėle danışır ki ėle bil ki sennen ġardaşdı, sennen‿ā ama o dalda ayağıñı ġazır.  

 

(2-c) 

burda yaḫşı türk sinemalarĭna baḫırīh. çoḫ ḫoşduyŭram men çoḫ indi bu sahat 

uzammışdım da yatıf şėye baḫırdım, ḫanımın çifliği. baḫıfsız siz he çoḫ iyĩ sinemadı 

hamĭsına baḫırıḫ. lap çoḫ ḫoşuma gelir. ġurtlar vārisi şėy‿orda ḫoşuma gelir elemdar, 

polat‿elemdar. sora ḫoşuma gelir‿olar çoḫ. türküye’nin yaḫşı artisderi vār; türken şorāy, 

gözēl, türk sinėmasının sultanı. sorā çoḫ ḫoşuma gelir o da türk sinėmasının birinci 5 

ḳomikiydi ḱamal sunal, öldü. ah yaḫşı ḫoşuma gelir‿o hamĩmızın ḫoşuna gelir. biz‿ėle 

pütün günü türk ḳanallarına baḫırıḫ. vallah canım‿üçün baḫ pütün türḳ‿ḳanallarĭna 
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baḫırıḫ. çünkü bize ḫoş gelir; dilĩni başa tüşürü, bize pėrĭvod‿ėleme, tercüme ėleme 

lazım döğ. ėle baḫırıḫ hamĭsı her şėyi de başa düşürürü. özü de her şėyi dini dinimizē, 

yaşayışĭmız her şėyimiz‿ėle bil birdi. men ĩki defe üş defe gėtmişem şėye gėtmişēm 10 

ġızımın‿yanĭna ḱamalpaşa’ya gėtmişem. sora bir defe de isdambul’a gėtdim. isdambul ne 

isdambul ne iy şeher, böyǖ… yaḫşı, gözēl… sora da kį atatürk, çoḫ atatürk’ün 

mevzelėğine gėtmişiğ‿orda, baḫmışıḫ, görmüşü. atatürk’ü de çoḫ ḫoşduyŭrūḫ. ne tēr 

türkler ḫoşduyur… atatürk‿ėle bilginen kį türkleri yüz‿il ireli atıf, ireli. çoḫ ḳuĺtür‿oluf, 

çoḫ şėy‿örgedif. ėle savat savadı da ollar örgedif. o şėyleri bėle çadraları zadı hamĭsını 15 

atmağ‿o örgedif. çoḫ iy‿adam oluf, çoḫ iy rehber‿oluf, çoḫ iy pĭrizidėnt‿oluf. sora da 

baḫ şėy yaḫşıydī, sorā bir‿o yaşdı varıydı dā bu yaḫınnarda sülėyman demĩrēl yaḫşıdī. 

ama ėle bilginen ki bū indiki yaḫşı ġonuşur, yaḫşı şėy‿olar, yaḫşı başbaḳan‿olar şėyden 

bu sahat danışırīḫ erdoğan erdoğan. baḫırığ‿onun söhbetine baḫırıḫ, nitḳíne baḫırıḫ, çoḫ 

ḫoşumuza gelir. özü de hėç vaḫt azárbaycannıları gördüñ‿isdediler türkÒye yol‿açsın 20 

ollara açmadılār. hemeşe desdeğ‿oluf bize, hemeşe dalımızda duruf türkÒye. biz de 

özümüzü de ėle o ġádár şėyleri, biz de özümüzü türk sayırıḫ. özü de türler, türk dilli 

ḫalḳ çoḫdu dünyada. ba türkmennēr, baḫ gör addarınnan türkmen, ėle de türler de oları 

ḫoşduyullar. türmenner, ġazaḫlar hē, onnan sorā şėy özbelēr hamĭsı buların türk dilli 

ḫalḫdı, ama ėrmeniler yėtim dilli ḫalḫdı. ėrmeniler ėle birce @rmeniler te danışırlar. ėle de 25 

gürcüler de şėydi yėtim ḫalḫdı. başġa harda var gürcǖ, hası dilde var? baḫ men 

ḳazaḫisdan’a gėtmişēm, daşkent’e gėtmişem, çoḫ yėre gėtmişēm. onda savėt hökümeti 

olanda her yėrde bizim dilnen danışırığ‿olarnān ėle de albanyā, ėle de bosná olar da 

bizim dilnen danışırıḫ, olar da müselmandılar. meselçün indanėzya bütün yüz fayız 
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müselmandılar. sorā hindisdan’da çoḫdu müselmān, olduḫÇa çoḫdu. sorā árápler hamsı 30 

müselmandılar. biz de elhamdülillah müselmanıḫ, biz de allah’ı çoḫ ḫoşduyuruḫ, 

pėyğamberimizį, mehemmet salavatullā. sorā imamlarĭmızı hamĭsı, olār çoḫ ḫoşduyŭrūḫ. 

mümkün‿olsa, imḱan‿olsa gėdif ziyaret‿ėliyeri. hele o ġeder imḱam yoḫ hē baḫ bėle. 

 

(2-ç) 

muratḫan, änişde diyirsiz, çoḫ yaḫşı oğlandı, savatdı oğlandī, ġanacaḫlı oğlandī, 

çoḫ yaḫşı ėnişdedį. instut‿oḫuyuf, özü de ēla oḫuyuf, ēla ġırmızı diplomalı, bütün hamĭsı 

ēla ġıymetder… sizde bilmėrem ona ne diyiller; ēlaçı oluf, ēlaçı. özü de şėydi o da 

mühendisdį, inşāt mühendisidi; ėvler zaddar tikme mühendisidi. baḫ bu oğlu da yaḫşıdī, 

ġızı dā. ġızını gördüñ mü? üç şėyi var, menim torunnarımdı. yaḫşıdılar, savatdıdılar. obirsi 5 

uşaḫlarım da menim savatdıdılār. bėle dolanırıḫ yaḫşı, hėç zaral yoḫdu dā, yükse lap 

şėyimiz yoḫdu da. lap‿ėle diyėm ki lap milyanėr yoḫ, miltimilyanėr yoḫ ăma bėle 

dolanırıḫ dā. bizim de maşınımız vār, ofili arabamız vār, hofili maşınımız vār. oğlum da 

gene şėydi, mühendisdį. o yaḫşı şėy bilėr, antėn ġoyur‿antėnner, subut‿antėnnēr, yumru 

antėnnēr. sora şėynen ḳampitur zat yaḫşı bilėr, onu tēmir‿ėliyįr, ėle şėynen meşġul‿olur. 10 

bir torŭnum‿ėle biznen yaşıyır, bir torŭnūm tıraş‿ėliyįr; şėydi, berberdį. siz berber 

diyisiz, biz de berber diyiri. ăha baḫ bėle. çoḫ danışsam bir kitab‿olar.
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 (2-d) 

sizin‿yėr harda yėrleşėr, sizin‿ofis kiyėf’dedi, diyėr ki aḳadėmidi diyėr‿indi. 

senį ollar‿ėle bir şėyler fikirleşifler ki orda adamları birez‿adamlar cavannaşır, 

genc‿olur da; genç, yaḫşı şėy olar mālice ėliyiller. mālice bilėrseñ da nedi. adam 

ḫesd‿olanda, naḫoş‿olandā yaḫşı ėliyir onu dā. doḫdor yoḫ o pıratsėsin‿özü dā. yaḫşı 

olursan, şėyseñ meselçün ḫarafsañ dā, doḫdur şėyliyir mālic‿ėliyir seni, baḫ mālice osu. 5 

mālice da indi sen, men şėyem da ḫesdeyem, doḫdur gelįr, mene derman zat yazır‿ėliyir. 

men‿yavaş yavaş yaḫşĭ‿oluram. ona diyiller liçėnye rusdar liçėnye diyėr, biz diyėri 

mālice. biz derman diyėri, siz ilaş diyėrsiz; o da düzdü. ilac‿ėliyir, adama ilaÇ şėyliyir. 

yaḫşı ėle zaT ėle şėyler fikirleşifler. indi diyir ki seni diyir ėl‿ėliyejem sen‿yirmi bėş 

yaşında olacaḫsañ; o aḳadėmik ġardaşım. adı ġorḫmaz’dı, aḳadėmik, mijdunarudya 10 

aḳadėmiği. hemį tibdi hemi tip mėditsiná hemi biyologya, ḫimyā he baḫ nėçe şėylerdē o 

yaḫşı şėydi, aḳadėmidi. siz‿aḳadėmike ne diyėrsįz, yükse aḳadėmik? aḳadėmĩya sizde 

de var‿o pırafės. sora hamsınnan yükse aḳadėmidi. men seysenem o da yėtmiş bėş 

yaşındadı. mennen bėş yaş kiçidi. bacım bizden kiçiğ‿idi. o ḫesdelendi, öldü. naḫoşdadı. 

ḫesdeli, siz ne tēr diyirsiz? biz ḫesdelendi diyirį, naḫoşdadı diyirį. çoḫ sözderi biz de 15 

siz de ġavaḫ bir diyirdi. ama indi meselçün men şėyde danışandā, türküye’de diyirem biz 

banyō, hamam diyiri, siz de hamam diyėrdiz. eslisinde hamamdı; banyo rusdardan 

götürüfler. onlar banya diyiller rusdar. biz meselçün ġartof patatės, biz ġartof diyiri 

rusdardan götürmüşü. siz diyirsiz patatėz. tomatėz siz diyirsiz pamidora, biz ėle pamidor 

diyirį. hėlhoptėr‿ėle şėy biz‿ama şėy diyėrį, vėrtaĺot diyėrį; siz‿uçaḫ diyėrsįz, biz 20 

teyāre diyėrį. birez ferḳ var da birez. biz‿isdidi diyiri, siz sicaḫ diyirsįz. sora baḫ bėle 
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bėle sözder birez var‿özge. meselçün türk yazıçılarınnan oḫumuşām eziz nesin, onu 

oḫumuşām, onan sorā reşit nuri güntekin‿onu oḫumuşām, onun da kitabınī. sora 

türlerden, türklerin yaḫşı kitapları da vār, yaḫşı şayirreri de vār, yazıçıları da vār. yaḫşı 

doḳdorları da vār, yaḫşı artisderi de vār. helbetde ki türküye böyü dövletdi, özü de zengin 25 

dövletdį. azerbaycan hara; ėle isdambul bir‿azerbaycan boydā.
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

3 Yeter Piriyeva 1960 Karayazı 

 

 (3-a) 

azerbaycan yėmeği aşdı, pulovdū, etTį, cücedį, balıḫdı. sora ġaruḫdū, salatTı. 

gündeli yėme düğdǖ, maḳarnundū, ġartofdū, lobyadī, PaTıcandī, Pamĩdor çığırtmasıdī. 

gündeli bu ġeder. türk yėmeleri paḫlavadī, mercimedį, PaTıncan da et bir yėrde soğuz 

kim‿olor. meselen‿pulovdu; suyu asėrseñ birinci, sorā loḇya tökėrseñ, maşt loḇyasī. sora 

süzörsēñ ḫuruşdū ėle mi, sorā demlėỵėrsiz. isdesez‿etnen‿olār, isdesez etsiz‿olar pulov. 5 

kimin da zövġü ne tēridi ona ġeder. meseçün‿bizde essiz ḫoş gelėr. äti tamam başġa 

ġoymaḫ da ayrı pişirme… indi kime baḫėr, kimin zövġúdü ätnen pişir@r, 

zövġún‿olmayanda essiz pişirėr pulovu. eti de gene onu kimi ġızartma ya soytuma da 

bėle. sorā ćüćöyü, tóyuğ‿etini; meselçÒn isder soytuma pişir isder yağda ġızart meselçÒn 

da. sorā meselçÒn dóỵğadı en sėvimlį bizde. dóyğa bilėrsiz da nedi. ġatıḫnān açėrseñ ġatığı, 10 

ĩçine yumurta sökėrseñ meselçÒn. ġoyorsān göğ doğrorsañ ḫırda ḫırda her göğlerden 

bölnör. ona biz baki dilinde, azerbaycan’da ayran dėỵiller, ancaḫ bizim gürcüsdan dilindē 

dóyğa dėyiller burda yaşĭyan azerbaycannılar. ġoyursañ ġarışdıra ġarışdıra, temiz 

pişirėrsēñ. aḫırda ĩçine noḫuT‿atėrsēñ. noḫut bilērsiz da nädi. sora ġoyorsan‿yėre 

lezet‿alėr. yanız ġatıḫTan‿olor. ġatıḫ, göyü, yumurta, noḫut başġa hėç ne ĩçine lazım 15 

döğü. sora vėrėseñ toylarda da vėrėller, nevlėm üzür yėrinde d‿olōr. bizim en sėvimli 

ḫóred‿o. meselḉin da ind‿olsa men size pişirerdim, burda ġatığ‿olsoydu. gündeli de 

nevlėm gene maḳarȯndū, beỵaḫ da savladım vėrmėşildį, ġaroḫ şorbasıdī meselḉin bėle. 
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ġaroḫ bėle sarı ġaroḫ‿olōr, ḫırda ḫırda salat, göğ ġavuḫ ėlesi pakėtd‿olor, noḫuda benzėr 

şėydi, mercimenin başġa formasıdı. o da gená dadd‿olor. indi bugün‿men‿aldırajām, 20 

pişirejem baḫarsız. ġoy‿ŭşaḫlardan kimse gelsin. yalnız bular bizde. torttardan da gená 

pėçėnyalardan da meselçin ġatdamadī, başġa uzaḫ yola gėdėrseñ meselçin pişirėseñ 

ġatdamıyĭ. ġatdamıyĭ yoğurmağı da dėỵėm mi ne tērdi? meselçin bir kÒlo una ĭki yumurtā, 

bir litir süt, bir çay ġaşığī soda. onu temiz yoğurorsāñ. sōra meselçín açėrsán dúyağı 

ġoyorsan‿bėle. yayėrsen nezik nezik tam nezik dă na tam tam açėrsáñ pütün, 25 

ġoyorsañ‿altı pükül üsT‿üsde açėrsáñ. açannan sora arasına bir bir, veráḳ veráḳ 

yağlıyėrsíz. sora kesėrsįz, älde bėle doluyannan sorā yağı ġoyorsūz‿sdüne. sora onu 

ġızardėrsíz, bir bir bir bįr yığėrsíz. meselḉin dana yığĭl@r. sora üsdünē pėsoḳ onu ġoyollār. 

meselḉin ġız‿aldīḫ biz‿indi gelif ġıza üzük bälge nişan gelif dā. onun ġabağınā 

ġavaġ‿ġaytarmağ‿isdėr. onu orya ġoyollar. sora gündeli de olār yėmeğe gene. ḉaynan 30 

sabaḫ yėmeğĭdi iḉmeğe. kätiỵi de gene ne tēri yoğuror drojnan ajıdėrıḫ. ajıdannan sora 

göğd‿işbanaḫdī, kinzidį, ġamadī baḫ bėle şėyler ḫırdă ḫırda doğrorūḫ, sora açėrıḫ arasınī 

dívaḫnan bėle oḫloynan yayėrīḫ, pükörü. pükennen sōrā ġoyoruḫ ġazın‿üsdünē 

ġızardėrıḫ. bir bir ġızardīf yığşırėrıḫ bėle. 

— malzemeler neydi? 35 

ĩşbanāḫ, kinzį, pėtruşġā, şüyüt, şüyüt bilėrsiz da nedi. şüyüt meselḉin baḫ bu göğdü şüyüt, 

hajĭ getirmişdi baḫ buna biz şüyüt dėỵėri. ġama da bizim dilde ġama dėyĩlėr. meselḉin baḫ 

bėle böyü. başġa da kelem sŭpudū, kelen ġōruşu, meselçin kelem ġızartmasıdī, lobya 

şėşamadısıdī. bilėrsiz da lobya nädi. lobya meselçin baḫ bėle göğ lobyanın‿içini 

ġurudorūḫ ėle mi? onu ḳışda asėrsēñ, asannan sora ġayn@r ġayn@r bir sahat hardasa sahat 40 
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yarım pişėr. pişennen sorā ezėrseñ, ezennen sora indi men pişirrem ġoydum‿orya öz de. 

pişennen sōra ezėrsēñ yağ, soğanı dağ‿ėliyirsēn‿ĩçine ḫırda ḫırda kinzi doğrorsān, 

isarımsaḫ vurorsan. sarĭmsaḫ bilėrseñ nedi dā. onu da ġoyorsāñ ġazan‿üsde on dēḳ 

on‿bėş dēḳ ġayn@r. sora sdot duz vuruf tüşürörseñ vėrė lezet.
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

4 Murat Eminov 1958 Karayazı 

 

(4-a) 

gürcüsTan’ın bū bölgeleri dėye da sizde ilçe dėyėller. başkėḉit’dį, zalġa’dī, 

borçalı’dı, ġarayazĭ’dı hamsı azerbaycan rayonnarı oluflar da. bu rayonnarda muharĕbeden 

evvelki ne ġeder addar da azerbaycan addarı gėdiv‿o rayonnarın‿adı azĕrbaycan 

rayonnarı olufdu. sora muharĕbeden sora bulārı değĩşifler. bu rayonnarda yaşıyan ḫalḫlar 

birez köçäri kimi yaşıyıflar da terekeme kimi yaşıyıflar. yayda dağlara gėdifler 5 

dincelmeğe, temiz havıya, mal hėyvan saḫlamağa; ġışda da ġayĭtıflar‿öz‿ėvlerĩne ġışı 

burda kėçĩrifler. çünkü dağlarda hava çoḫ soyuğ‿olȯr, aranda yaḫşı olȯr ona göre. bū 

ġarapapaḫların da bir hessesidi ki olar hemeşe bu tür köçeri terekeme camahatı diyiler da 

gėdiller, gäliller. bu rayonnar ivaş ĩyăvaş azerbaycannılarıñ işnen eleġáderi olaraḫ, ĩyaşayış 

yėrine eleġáderi olaraḫ, píráblemlernen eleġáder‿olaraḫ yívaş yavaş azerbaycannılar bu 10 

rayonlardan‿azalıflār. aran rayonnarına gelifler. mesĕle ġarayazı’ya gälifler, borçalı’ya 

gälifler, azerbaycan rayonnarına gelifler ve o dağlıḫ rayonnarda bizim áhali azalıfdı. indi 

orda dėmeğ‿olar ki ġarapapaḫlardan ġalannar azdılar. baḫ bizim bu dört bėş‿altı rayon 

var azerbaycan’a hamĭsının köḉünü aḫdaranda ġarapapaḫlara gėdif çıḫėr. onuñ haḳġındā 

bizim filōġumuz varıydı şöỵreddin memetli; indi o ġars’da işd@r. onun‿yaḫşı eserleri 15 

varíydí ve o vaḫTa ġarăpapaḫ jurnallarĭnı bıraḫírdi. biz de oları alıP oḫuyurduḫ. mesen 

orda ömer ağa haḳġında, ėmin‿ağa haḳġında böyü dásdannar var. olar mesēn o vahĭtlar 

biz sovyetler birliği’nde baravar yaşamışıḫ da azerbaycannılar, gürcüler, ruslar. onnarı 

bezĩleri orda serkerde oluflār, ȯrdu gėnĕralları oluflār. olar haḳġında máġalĕler varıydı. 
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olar baḫ bu ėllerin bu óbanıñ vlatları oluf, buraların‿balaları oluflar. sora buların gėyim 20 

terzderi de başġa gür‿oluf. mesĕlen gürclerden färḳli olaraḫ bizim ġadınnar, kişiler başġa 

cür gėyĩniflēr. yaşayış terzi başġ‿ålufdū. köç adet eneleri başġ‿ålufdū, toyları başġa cür 

çalĭnıfdī. bununla bereber hemeşe müselmanlığı, islam dinĩni özderinde saḫlıyıflar. dă na 

ne terefe ecdadlarına ġábul‿ėliyifler‿o cürde aḫra kimi çatdırıfdı. o günnendi bular bize 

buları ötrüfler, biz de o cür ġaydalarĭnan gėdėri. indi baḫmıyağ‿indi heyet çoḫ 25 

muassírdi, her şėyde başġa cür ferḳli ceheTler çoḫdu. o vaḫ her şėy ḱasad‿oluf, 

az‿olufdū. baḫ bu çetinnilere baḫmıyaḫ yėne olār. başġa bir yėrde yaşasalar da öz 

mennilerĩni ġoruyuf, saḫlıyıflar, medeniyetlerĩni saḫlıyıflar, öz dillerĩni saḫlıyıf, öz 

leḳísderĩni, öz pütün enelerĩni ġoruyuf saḫlıyabilifler. cōrafi mövġįden de baḫanda da bu 

yėrler ġarapapaḫların‿yėrreri olufdu. bizim bu ġarapapaḫlar özbekisdan’da yaşĭyan 30 

ġarapapaḫlarkídar döğü, olardan ferḳlidi. olar birez başġa cürdüler. bizimkiler ėle bil kį 

azeribaycan milletinin bir ġoludū, bir budağıdı, bir bölgesidi. bizim danĭşığımıza uyğun 

bizim ġonşu azerbaycan’ın ġazaḫ rayonun áhalisi, tovuz rayonu bizi kimi danışır. oların 

lehÇesi, danışıḫ terzi, f@llerin hallandırması bize uyğun gälėr. mesĕlen azerbaycan’a birez 

derĩne gėtdiÇe bizim dil ferḳlerĩmiz emele gelėr. bizde buna diyėller kį lėḳsíḳ. lėḳsíḳ 35 

menáda anlayışıdı. yaní başġa rayonnaa baḫanda bizde ferḳlidi. baḫ bizim bu rayonnar 

birbirnen sıḫ áláġáder olduğŭna göre ėḳanåmík cehetinde, íḳtisadĩ cehetde bularıñ dil 

barĩyėrleri de dillerĩ de birbirne uyğun gälif, lehÇeleri birbirne uyğun gälifdi. pütün 

ḫalḫımız bilėr ki Pu sahatĭ yaşıyan insanlar kí bularıñ e∙daTları ġarapăpaḫlar‿oluflar. 

ġarapăpaḫlar nėÇ‿adamlar‿oluflar, oların‿addarın hardan gelmeğin men şöỵreddin 40 

memetli’nin dėdiğĩne göre başa tüşrem ki olar başdarında bėle böyü ġarapapaḫlar 
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gezdirĩlemiş. o da tükden‿olormuş. bėle papaḫ da hėyvan därĩsinnen tüklü olormuş. o da 

hündür‿olormuş. yayda oları o hisdiden ġorğórmúş güneşin‿isdisine şȯ ‚a tüşmesin. ḳışda 

da sóyúḫdan ġorŭyumuş. başġaları oları meselen o cür‿adlanıfKen ġarapapaḫ daşıyannar 

baḫ o mēnada o söz‿olarda ġalıf. amă bular da yėnĕ azerbaycannılardī.  45 

 

(4-b) 

indiki vezĩyetde siz bilėrsiñiz kí sóvỵetler birliğĩ ayrılannan sora bizim pütün 

múttefíḳ rėspiḳalarımız çätin veSĩyetlere tüşdü. hamĭsının‿ėllerindek‿olan íḳtisadi 

bağlĭlıḫlar parçalandılar. hamı öz başına yēsiz kimi ġaldı ve çoḫ çätin bir döv kėçirdi 

biz. orā daja dövletin‿pulu olmadı, hetda unu olmurdu, çöreği olmurdu her şėy çätinni. 

oğurluḫ baş‿alıf gėdėr, ışıḫlar sahatlarnan yammırdı, ġaranlıḫ ġalır, su olmurdu. çünkü 5 

dövlet‿öz ayağı ġalḫmamışdı ve müsteġíl de yaşĭyabilmėrdi. tesevürnen siz 

biden‿oğluñuzu ėviñizden‿ayĭrıf bayĭra ġoyufsuz. tek başına ġalıv‿onnan ayrılmalĭdı. 

onun helbetTe işi çätin‿olajaḫ dă hamsı. baḫ bizde de bu cür vezĩyet emele gelmişdi. indi 

gėtdiçe başġa dövletlernen‿eleġá ġuralar. ĩktĩsadi cehetden‿eyağa ġaḫmasaḫ da yėne 

birez sabitliğ‿emele gelifdi. ämin‿amallıḫ sürüdü, íşığımız var, yollarĭmız var, 10 

medeflerĩmiz berp‿olŭnuf, uşaḫlar oḫuyular. ancaḳ iş baḫĭmınnan, çalĭşma baḫĭmınnan 

yine de her şėy gėrĩdedi. milyonnarnan‿insan işsiz ġalėller, iş tapabilmėr‿özderĩne. ėvde 

de kimese işdememesi yüzünnen aylede pıråblem yaranėr, pulu olmur, boş ġalır, vaḫdını 

boş yėre kėçĩrėr. indi meselen tiflis kimi milyånėr şeherde bir fabrėk sávet yoḫdu ḫalḫ 

gėssin‿orda çalışsın. olannar da özel şirketderdi, özel firmalardı. orda da tebįki az işder 15 

ġábúl‿olmȯr. bir de dövlet‿işinde işdĩyennerdį, mēllimlerdi baḫ bu cür. evekilere 

baḫanda indi çoḫ yaḫşı. bice işsizdi píraḇlemi yinē burdā ġalıfdı. baḫ‿işsiz‿olmaları 
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insannarı pisġajėte çalı. ġalan‿alĭnan pulları vaḫTında alıllār, teġa‚útleri alıllār, emek 

haḳġı alĭnır, Pazararda sākitdidi; herkeş‿öz‿işĩni gör^r. bu cehetden bu sahat 

sakitdidi. oğruluḫ yoḫdu, cimşirli yoḫdu. böyü o herÇ merciler yaramır. O cehetden 20 

yaḫşıdı. yollar berp‿olūf, ĭşıḫlar var; bu cehetden her şėy yaḫşıdı. herkėş‿öz‿işinde 

davam‿ėliyir, öz‿ämeğinnen dolanır.     
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

5 Ziyathan Memedov 1936 Karayazı 

 

(5-a) 

ėşitdim ki bir músāfir gälifdį bėle söhbet kėçir@r. bu ġarayazĭ’nın tāriḫi çoḫ 

böyüdü. şah abbas dövrünnen gäliß‿burda bizim böyü ġáhremanlıḫ tāríḫ var. bu 

ġarayazı indi poniçal‿olufdu, ávvel soğanlıḫ diyerdiler. ġarayazı áhāta ėliyirdi soğanlığī 

ġara tehlá, ağ tehlá… bu hisse gėdende bizim bu tezekēnt, ambartepē, soā nėce adlanırdı 

bu birlįk bular‿olufdu. sōra değişdiler, bu kentlerĩn‿adını savėt dövründe ḳalėnino 5 

ġoydulār. bilėrsiz ḳalėnin‿adınnān. soñrā ġarayazı gėdiß çıḫırdī, sora bizim teÇe sora 

ḱosalī, nazarlī… tehle’nin tāríḫį hele ġádim çinlerden gelėr. orda tibėt yaylağı var, çin’dē. 

orda onun‿yaḫınlığında zad taḳlamahal diyerdiler. özǖz bilėrsiz ki türkler‿orya nėce 

olupdu, nėce hākimet da gelißler. otuz milyånnan‿artıḫ çin’de türkler bu sahat bizim 

türklerĩmiz yaşıyır. o türklerden dē taḳlamahal diyėrdiler ayrı bir maḥalıydı ordā. o 10 

türklerden burya gälenner var‿indi; tehlē, ġara tehlá, ağ tehlá olußdu. sora toponim‿ordan 

gälifdi bälį. vē bilėrsįz bunlar yavaş yavaş gėtdiÇe unudulufdu. çoḫ ḫoşdu kú, çoḫ yaḫşıdı 

ki indi bizim türk ġardaşlarımız bunu aḫdarīr, arıyīr, üze çıḫardırlar. biz de buna sėviniri. 

bizim e∙dadımīz, eslimiz türdü türk. men‿indi tāríḫ haḳġında o ġeder 

danışmağ‿isdemĩrem. bu sahat yadıma salım, yaḫşı bir rus tāriḫçisi var… men 15 

ensíḳlapėdyanı ġoymuşam sora ḫeritemi ġoymuşam ġavağĭma, böyü dünye ḫeritesini, 

ġoymuşam rusya’nın ḫáritesini, ġoymuşam toponimlere, adlara baḫmışam; hamsı 

türk‿adları. tā şimaldan başdamīş, şerġe ġedēr türk‿adlarıdı. azo\ dänizindēn, azo\ dänizi 

yoḫ, azo\ gölü var, ordā bizim türlerĩmiz orda ki oranı ele kėçirendē azo\ türk‿adı 



 

376 
 

ġōllar. türk serheddini, süTlü serheddi; orda böyü muharĩbiyi biinci pótır dövründe orda 20 

böyü muharĩbe gėdifdį. bir ġarnizōn, otuz minli ġarnizon, yüz‿älli minni zad birinci 

pótır’ın ordusuna ġāliß gelif. sōra birinci pótır öz desdesinnen gälėr, bizim‿içerĩmizde bir 

nefer satır. bizim‿isTeḥḱamlarımız diyiller ki bular bu ġeder değil, siz ġorḫmuyuñ. onnan 

sōra azo\’u äle kėçiriller. ama azo\ bizim türklerin‿olufdu. baḫ bėle tāríḫimiz var bizim. 

buranın‿özünde bū indi burda kí biz pu sahat türkler az ġala ávvel ruslar gäldį, bizi 25 

asĩmilasya ėledį. indį gürcüler başdıyır burda, bir girdim bir şėy yoḫdu. gürcü yaḫşı ėliyir. 

men rāzıyam. eger bunu azerbaycan da ėlese çoḫ yaḫşı olar. gürcüler diyėr dilimi öğrēn, 

gėt işdē, baş‿üsde. biz de bu dili öğrenmeliyį. bunun‿üçün bu milletin, bu ḫalğın ne 

sĭponsoru yōḫ ne köme yōḫ. birez sağ‿olsunnar ā burda açıßlar bizim‿uşaḫlar gördüz 

dă ğrenillēr. kim‿ėlĩyėr bunu? bizim türk ġardaşlarımız ėlĩyėr bunu.  30 

 

(5-b) 

bizim folḳlor çoḫ ġedimnen burda mäşur‿olufdu. dĭmanisi k‿indi adlanırıḫ, ora 

diyėrdiler başkėçįt. indi ki bolnis diyĩrį ora bolus diyerdiler. ḱoroğlu’da var. bu ḱoroğlu 

ėposunda bolus, ḱoroğlu’nun bolus seferi diyerdiler; buralarda olußdu. marnė‚ul olußdu 

ávvel, marno ‚ula zad diyėrdiler dă yadımnan çıḫdı; borçalī. bu borçalĭ’nın da öz tapanim 

hardan gälėr, ne∙e gälėr bular böyü tāríḫdi. şah‿abbas gelendē buranı ki fet‿ėlėr. 5 

bilėrsiz ki şah‿abbas evvelce gäldi, gürcüler yomurdu. nėce dėyeller gömürdü. sōra gėtdi 

azerbaycan’a, ölümü de orda şah ġacar bağışdadı. üzür‿isdirem; orda ölümü tafdı. niye 

diyėrem? buranın ḫalğı çoḫ ġehráman ḫalğ‿oluf. ásıl mánada tür yadıñızda olar dā. men 

filimlerde görmüşem. türk muharĩbĩye gėdende sengerlerde dizini bağlıyırdī, sōra gėdirdi 

vuruşmağa. çünkü ġaçmasın serhádden. türklerimizin bizim bėle ġehráman oğulları var. 10 
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hemin türlerdi burda. hemin bizim dede babamīz lap ġedim babamız, tür babamızdı. 

ġarayazı ėli indi bēzen ġarışdırıllar; ġarayazı, onnan sora ġaraçȫp hamsını getiriller, borçalı 

diyėler. ḫėyir, borçalı kür’ün‿o tayında. ancaḫ biz bir‿olmalıyıḫ, bir yaşamalıyıḫ, bir de 

muḥaribe yoḫ, mubarĩze aparmalıyıḫ ki biz günümüzü yaḫşılaşdırāḫ, oḫuyāḫ, çalışāḫ. indi 

sağ‿olsun bizim türk beyaḫ dėdim kömeğ‿ėliyiller ancaḫ bu köme azdı. bäli men 15 

bilirēm tāriḫán‿oluf dā. yėḳatirina dövründe, birinci pótır dövründe, niḳalay dövründe 

tür rusya muḥarĩbeleri olufdu. biz de ruslar götürdü bu terevē. azarbaycan’ı tür, 

rus‿iran muḥarĩbesi oluß‿bölüßler‿iki yėre. bizim‿üreğimizin, bir parası ġalıb‿ordā 

iran’da, bir parası gäldį rusların, bir parası oldu başı emmámalī farslardā. bėle diyirem, 

men ġorḫmurām, çekin. bir palası da oldu atasını tanımıyan ivan’da. ivan, rus. baḫ biz bėle 20 

olduḫ, bėle parçalandıḫ, bėle yaşıyırıḫ. indi allah’a şükür kü türlerin artıḫ kömeğ‿eli 

yavāş yavaş gelir, burya çatır. biz bunnan isTifade ėlemeliyi. bizim tür ġardaşlarımız da 

sizi kimi gelif gėdif öğrenmeli, çatdırmalı ve oranın başġanlarĭna da çatdırmalıdı. çünkü 

burda bizim türkler yaşıyır. birez bulara köme lazımdı. bizim burda pĭrayėkt vėrmişi, 

azerbaycan’a göndermişi. bir nėçe pĭrayėk. göreğ‿ordan ne ḫabár geleje. bizim fikrimiz 25 

var; pĭrayėkt vėre bizim türk‿ėlçisine burda vá fikĩrimiz var gäne türkiye ısdambul’a 

gäle. eger siziñ‿o táşgilatıñız kí vār, olar da bize kömeğ‿ėliye, bir yaḫşı 

işgüzar‿adamlarla görüşēğ‿olar birez yardım‿ėliye kĩ biz burda türk‿işÇiliğimizi 

saḫlıyabile, türÇülüğümüzü inkíşaf‿ėletTirebile, türkÇüliğĩmizi daha da 

yüseldebile. türk‿indi oḫuyuruḫ da biliri indi, siz bunu mennen de yaḫşı bilėrsiz. 30 

yėtmiş avropa dövleti türklerin älĩnin‿altında oluß, hākimyetinde oluß ama türkler çoḫ 

ämin‿amanlıḫla onları idār‿ėliyifdi, yaḫşı yaşadıfdı; ġırmıyīp, öldürmüyǖp, olara imḱan 
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vėrif ki olar da yaşasın. türkler bėl‿olup. biz hämin türkleriyi, hemin siz türkleriyi, 

siziñ vārisleriñizį, burda yaşıyırıḫ. iki ġardaş báli hamĩşe diyėri ėle de olmalıdı. bilėrsįz 

burda bu ėrmenį serhed meselesi türklernen‿aşmaḫ burda nė∙e ki azerbaycan’da, burda 35 

çoḫ hiddetdendiler bizim burdaki türler; ėrmeni nē, ėrmeniynen serhed‿aşmaḫ… 

ėrmeniler men diyėm dā muḫdelif dúma’nın sözü var, puşgin’in sözü var rusların böyü 

şayiri. fıransız böyü dúma’nın kiçi dúma’nın böyü sözleri var; ėrmenilere hėş vaḫ bėl 

bağlamaḫ… azerbaycan’ı ėrmeniler tutmağ‿isdiyende hası paşaydı gäldi zad‿o ġulaḫ 

käsen zad, andraḳ’ın ġulağĭnı käsdi. indi bunu bilėri. siz de bilėrsiz biz de bilėr…  40 

 

(5-c) 

esas burdan danışmaḫ lazım kį ġarayazı ėli men diyėm dā evvel ġarayazı diyende 

biz nezerde tuturdūḫ çoḫ vaḫt gėtmir ki ġarayazı nezerde bu indiki ġardaban‿onda bura 

adlanırdī. ġaratepe, adı ġaratepe’ydi. soñra oldu ġardabaní. gürcüce bu ġarė‚ubani ḱanar 

dėmedi, merkezden ḱanar, ḱanar sāḥe. ancaḫ ġarayazı’nın‿öz‿adı varíydı, ġarayazı 

uvėzdi varıydı, borçalı zad vubėrniyası varıydī. indi oldu ġarayazı’nın‿adını dē‚işdiler. 5 

kentlerĩmizin‿adı değşirĩlir, yavaş yavaş itiß gėdir tāríḫden, olmaz. ġarayazı’nıñ‿özünün 

tāríḫĩ var‿onuñ, ġarapapaḫları var. onun burda böyü ġarapapaḫ türklerde bilėrsiz siz de 

biz de ki bu kişili simoludu. asıl kişili simolu papaḫ, papaḫ daşĭyan o ġarapapaḫlar‿ėle 

kişiydiler. o ġarapapaḫlar şah ġacar’ın, şah‿abbas’ın‿ordusunu burda dayandırdılar. 

gürcülernen çiğin çiğĩne vuruşuß‿burda dayandırdılar. baḫ indi bizim meḫsedimiz nedi 10 

siznen; bu çoḫ yaḫşı bir meseledi ki siz bunnan meşġul‿olusuz, araşdırırsız. gälecede 

men hazırraşaram. indi yoldaş gelejeğ‿o da hazırraşar. bizde çoḫlu yaḫşı tāriḫí faḫtlarnan 

dolu olan matĩryallar vėreri. eleġemiz yaġín ki olajıḫ, sora eleġe yaradarıḫ ve siz‿elbetde 
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kį bu işlere gelejede bizim böyü türk ġardaşımız… biz‿öz ġardaşımızı orda ġoyuf 

diyėri böyüḳ‿ġardaşdı. baḫ‿indi böyü ġardaşım budū. yolumuz‿açılīß, izimiz‿açılīß, 15 

serhedimiz‿açılıß gėdiri, gäliriḫ. dėdįz ki nėce dolanıllar? türlerin ġanındadı; 

teserufatnan, äkinçiliğnen hemĩşe meşur‿oluflār. maldarlıḫnān meşġul‿oluf dolanırıḫ. 

şükür gürcülerden hėş de pis dolammırıḫ. çünkü zehmetkėş, bizim ḫalġımız, milletimiz 

zehmetkėş türklerdi. ona göre de pis dolammır. indi men size söz vėrĩrem ki men‿yaḫşı 

hazırlaşaram, yaḫşı mēlumatlarnan oturuß söhbet‿ėliyeri. gälerseñ bizim‿ėvĩmizde 20 

oturarīḫ, buyruñ ḫoş gelmişsiz diyeri. biz‿isdiyėrdi ki siziñ vasteñizle de biz 

gäleğ‿orya, biz öz‿arzularımızı bildirē. gäle gėde ve bilesiz ki burda siziñ bir 

dayağıñız var. bu dayaḫ da hámşe siznen, birce siznen. indi onŭ da dėme lazımdı hėç 

vaḫĭt göğden allah baḫīr, bu bizim ki bu saḥat kí başġanımız var, çoḫ yaḫşı işler görür. 

burda murat melim çoḫ düzgündü. baş‿alıß gėdirdi burda oğurluḫ, banditizim her bişė 25 

bağ‿alıß gėdirdi. bu gäldi, her bi şėy beke de bu saḥat‿ėle dövlet yoḫdu kÒ orda 

ḳarrupsĩya olmasın. ancaḫ men diyėrdim ki ḳarrupsya än az şäkilde burdadı. çünkü 

başġanımīz, bizim pirėzidėnt sāḳaşvili o ḳarrípsyanı kesmeğ‿isdiyir. hele tam kesmiyif 

ama kesiḇ‿atajaḫ. baḫ bu diyiller kí bu adamları tutūr, dama salīr, bėle ėliyir, neḇlėm 

ġorḫudur; lazımdı. oğru geliß meni ėvden‿aparır. oturur yanımda, dėỵėr çay ġoy‿içim. 30 

birleşillēr, dağĭdıllar, dövletin‿büccesini dağĭdıllār, dövletin‿var dövletinĩ dağıdıllar. baḫ 

ḳarunpirívın‿adamlar bėledi. ama bu käsdi, ġarşĭsın‿aldı. böyü bir şiverban ġoydu kÒ 

olmaz ble şėy. bu az‿iş döğü. banditizmi ġarşĭsına aldı. azerbaycannılara çoḫ pis 

baḫırdılar. ġamsaḫlıdyan dövründe biz türklere diyirdiler, bįz dede babamız ġarapapaḫlar 

burda yaşıyıß yaradıf ve birce vuruşußlar. birce dövletin dövletçiliğinĩ saḫlıyıflar. ama 35 
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ziyad ġamsaḫurdė gälende dėdi kį siz gälmesiz, siz ġonaḫsız; çıḫıñ gėdin. şāḳaşvili gälende 

dėdi ki sįz buranın vetandaşısız. siz de bizi kim, gürcüler kimi vetandaşsız. o az döğü. onu 

ġıymetlendirme lazımdı. ancaḫ bununla bėlē bir pırablėmlerĩmiz çoḫdu. bu pırablėmlerin 

de ḥellį bizim böyü ġardaşdan çoḫ‿asılıdı. indi bizim pĭrayėḫler var, yaḫşı pĭrayėḫler, 

gėdende eger lāzım‿ĭsa sizne yáġínki bir ḫudafĩsleşende, ayrılanda bir görüşmeğĩmiz de 40 

olar, pis‿olmaz. siziñ gälişiñiz çoḫ yaḫşıdı; ordan gälifsiz. bizim fikĩrimiz var kí 

ėlçinin‿yanĭna gėdeğ‿öz söhbetlerĩmizi ėliyek‿ki burda bir‿iş açaḫ. bir de ne üçün 

borçalı’da medeniyet merkezi var biz‿āzeri türklerin‿orda; bizde, ġardabanĩ’de olmasın.  

 

(5-ç) 45 

burda evvel altmış ßayíz gürcüsdan türkleri vār. men‿özüm rayon partĩya 

ḳomĩtesinde işdemişēm, pĭrapaġanda şúbesinde. başkėçįt, bolūs, borçalı, ġarayazı, sora bu 

terefe gėdirseñ, gürcü rayonlara ġaraçöß, telavi rayonu, ġaracalār, buların dilį, ġazaḫ, 

toğūz, şemçir tā genciye ġeder ėyni dilde. buların‿yas yėrinde ėdi diye dil 

diyiller‿ağlayanda, ėyni dilde. bayatılarĭmız ėyni, onnan sōra toylarımızda ādetimiz hamsı 5 

ėyni. yaslarımız‿ādetimiz ėyni, hamsı birdi. ancaḫ gence’den‿o yanā kėçende tamam 

diyelėḫ‿değĩşir. gürcüsdan azeri diyalėḳdi edebi dil bunu bizim dilçiler de tesdíġ‿ėliyir; 

edebi dil fonduna dāḫildi. ancaḫ baki’nin‿öz diyalėḳTi edebi dile daḫil dėğil. ona göre 

diyėrem. meselçün zad var dā o yanda cábrayil rayonu vār, sōra fÒzuli rayonu var. o diller 

de gene edebi dile dāḫildi. tā genciye ġeder… baḫ biz bėle. ona göre ki hemĩşe burda 10 

ḳampaḫ bir bir olmuşuḫ, birbirĩmizden çoḫ şėy götürmüşü. foḳlorumuz çoḫ zengin‿oluß 

burda. aşıḫlar size nėce diyėm dasdannarĭmızı yaşadān ḱoroğlumuzu yaşadān bizim 

aşıḫlar‿oluß esesen. bizde aşıḫ ámrahĭmız‿olūf, aşıḫ ḱamandarımız‿oluf, aşıḫ sādıḫ 
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olufdū. çoḫ aşıḫlar men‿esás meşşurların‿adını çekirem. burda da bizim‿indi 

aşıḫlarımız var. zadın‿adı no‿oldu? aşığ‿asdān. sōra bu ġardaban aşağĭda o aşıḫ bilāl. 15 

aşığ‿asdan yaḫşı aşığımızdı bizim baḫ bėle. bir de son vās bizim aşıḫ seneTini birez 

ḱorluyuflar, niye? o da azerbaycannan gelif. aşıḫ diyende ozan diyėri dā aşığa. 

bunun‿bir sazı olūr, sazı çalır. bu sazın‿o tėlleri ki vār bėle çalırsañ, o bir arkėsdirdį. 

buna lazım döğ başġa bö ‚ürde, başġa arkėsdirler lazım döğ ona. bunun‿özü bir 

arkėsdirdi. üzėyir hajıbeyof diyip‿bu ki saz bir böyüğ‿arkėsdirdi. onun‿yanĭna ġoşußlār 20 

damvır dumbur, onun‿yanĭna ġoşußlar zurna balabān; bu aşıḫ senetine yad‿olan şėydi, 

bu yaḫın gelmir‿aşĭğa. zurna balaban‿var, toy vurur. burda da zurna çalır belį. ancağ‿o 

zurna balabān, sōra bu dambır dumbūr aşıḫ seneTine yad‿olan şėydi. men baḫıram 

türk‿aşıḫlarĭmız oturūr, bėlece oturūr, ud diyiller, bilmerėm sizde ne diyiller, onu sinesine 

alır‿onu çalır. bunun‿yanında bi şėy görürsǖz, yoḫ. baḫ senet budu; ozandı. bu ozanı 25 

yaşatmaḫ lazımdı. ozanın da böyü tāríḫi var. o ozan ki borçalı’nın tāríḫi ėle bil ki 

ozanlarnan bağlıdı. ġarayazı’nın tāríḫi ozanlarımıznan bağlıdı.   
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

6 Rıza İskenderov 1928 Karayazı 

 

(6-a) 

vaḫdiylē ne ġeder sovỵėt devleti ġurulmamışdı. sovỵet devleti bilėrseñ ki iyirmĩ 

birincĩ‿ildē burda ġuruldu. ona ġeder bizim vālĩdėynlerĩmiz hamsı türküye’de falĩyet 

gösderiller, ḳış yāz orda işdeyėrdiler, soñra gelėrdiler. sovỵet devleti ġurulannan soñra 

tamamiyle onnan‿elēġe kesildi. sovỵet dėvletį ne tēri diḳdator yaratdı. imḱan vėrmėrdi ki 

müsteġil… neye göre sovỵet devleti dağıldı? ona göre dağıldı kį hamsını yuḫardan ämir 5 

vėrėrdi. imḱan vėrmėller ki ḫalḫ öz fikirni ifāde ėllesin, danıssın. mesele soğan eme 

lazımdı. mosġȯva nevlėrdi ki yėrde soğanı ne tēri bėcerdiler, nėje bėcerdiler. dėỵėr bir 

hedara bu ġeder soğan vėrejeseñ. bu da gėtdicē sovỵet devletinin işTimāyi 

ġuruluşunnan özünü doğruldabilmedi. o da gėtdice bozuldu. yuḫardan ämir vėrme… o 

adamları sėçėrdi ki hansı ki bunların iş ġābilĩyeti yoḫuydū. özderį diyėrdį, özderi de ġānun 10 

ġebul‿ėlliyėrdi. bu da ḫalġın maddi vezĩyetinde ağıllaşmasına sebep‿oldu. neticede de 

doḫsan birincĩ‿ilde sovyet devleti dağıldı. çünkü orda diḫtator‿oldu; müsteġílli 

yoḫuydu. ḫalġ‿öz isde arzŭsunu yėrĩne getirebilmėrdi. mesele birį 

maşın‿almağ‿isdėrdi; soruşordu ḱu sen hardan‿aldıñ pulu, ne tēr‿aldıñ? ama indi zaral 

yoḫdu, gene müsdeġillidį; kim ne tēr‿isdėr o… 15 

 

(6-b) 

min yėddĩ‿üz sesen‿üçüncü ildē muġavle bağlandı. burda şertler ġoymuşdu 

rusya’yla gürcüsdan‿arasında. o şertlerin hamĭsı pozuldu; rusya pozdu. gürcüsdan’ın 
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müsdeġil devletçiliği ġalmalıydı, onu dāḫili işlerĩne ġarışmamalıydı. ama min sekgiz‿ǖz, 

dėmeli seküz birinci ilde rusya devleti onun hamsını láğv‿ėlledi. mejburen ḳarġili ġaḫėtini 

birleşdirdi özne. min seküz onuncu ilde imėriyėtĩni özüne birleşdirdi. min seküz 5 

on‿birincĩ‿ilde pütün gürcüsdan’ın kilselerĩnį masġĭva sinotuna birleşdirdi. dahă burda 

müsteġillį öz dillerindē ne tēri diyellēr kilsenēmeler oḫummamalıydī, kilsē gürcü dilindē 

sitāyĩş olummalıydī. bunā‚ĭn hamsı rus dilinde olmalıydı. veziyetį bu formadā olmağa, 

bunun hamsı ḫalġın maddi veziyetinin ağır olmasına getĩrif çıḫardı. onŭ da ġaldı sovyet 

devleti özünü doğruldabilmedi. sosyalizmi ḳamnizmi diyėrdi, buna hamsī ne tēri diyeller 10 

pu saTÇa ālimler çalışır. onu hansı farmasya dāḫil ėllemeler. hansı farmasya çünkü bu 

cemiyet öznü doğruldabilmedi. bėle ḥallarda olordu; yaşdı adamlar varıydı hansı ki 

türkye’de olmuşdulār. onlar türküye’nin ādet enenesini, türküye’nin dėvlet ġurŭluşunu 

mögem tēriflėrdiler. ama genÇler varıydı sovyet mārif sistėminde tēsil almışdār. oġġeder 

gençlerin bėyni yėmişler ki ġocalardān bu balaca uşaḫların‿arasında mubahasa tüşördü. 15 

onlar o terefi… indi gėtdice başa tüşlör kǖ sovỵėt devlet ġuruculuğu beyaḫları dėdiğim 

kimi özünü doğruldabilmedi.   
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

7 Zahit Orucov 1957 Tezekent 

 

(7-a) 

ġarapapaḫ anlayışı hardan gelendi? azebaycannı taríḫçi var baḱılı memmedov, 

eslen burdandı; borçalı’dan, bolnisi rayonunnan. onun yazılarına görē, onun‿izahatına 

göre ġarapapaḫ meselesį siz de gözel bilėrsiñiz kį dönem vaḫdıyla osmannı ve 

ġızılbaşdarın‿ıdı. osmannı gelėrdi sünnü ėlėrdį, ġızılbaş da gelėrdi şiye ėlėrdi. buna 

@tiraz‿elemetĩ olaraḫ burdakí toplum başdarĭna ġoyun derisinnen ġara renkli papaḫ 5 

ġoydulār. dėdiler esdafurullah ne sünnüyü ne şiyeyi hamĭmız müselmanıyıḫ. baḫ 

ġarapapağ‿anlayışı bėle izah‿ėlėr‿o taríḫÇiler. menim bildiğim budū. ikinci, 

ġarapapaḫların tāríḫinnen kėşmekėşdi dönemi başdėyįf rusya’nıñ günėy ġafġaz’ı 

işġalınnan soñra. mįn‿yėddĩ‿üz seysen‿üçünc‿ilde men‿bildiğim mellimlerin ĩkisi de 

taríḫÇí ėle burda daha gözel bilėller. grgins ḳıtraḳ bağlanannan soñrā min‿yėddĩ‿üz 10 

doḫsan bėşincĩ‿ilde ġacar’ın gürcüsdan’a hücüm‿oldū. hemen hücúmnán da bíráz soñra 

rusya ġurşun yėditdi gėnĩral totilideryă‿altında gürcüsdan’ā. vē rusya’nīn gürcüsdan’ī, 

günöy ġafġaz’ı işġalınnan sō ‚ŭḫ soñra en çoḫ ezĩyeti çeken toplumlardan biri de 

ġarapapaḫlar oldū. pütün buların neçcesi ki men bilen türküye de çoḫ bilėr bu ḥaḫdā 

mėhralı paşa varıydı, mėhralĭ‿ağa; darvaz’dı. bŭ‿adam min sekgiz‿üz altmış dört, min 15 

sekgiz‿üz altmış sekgizinci illerdĕ‿olan rus türk muḥarĩbesinde türküye osmannı ordusu 

terefinde vuruşdū. ġarapapaḫ könülleri alayĭ yarammışdı, hemen‿alayın ḳomutanıydī. 

soñra ona osmannı sultanĭ’nın serencamınnān albay rütbesi vėrĩlifdi. muḥarĩbedē türküye 

málub‿olannan sora bú‿insān köşdü gėtdi türküyye. soñra onun neveleri men bilen 
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sivasoğlu’nda vuruşdardā atatürk’ün döneminde böyü faliyet gösderifler. on 20 

sekgizincĩ‿ilin mayında günöy ġafġaz’da gürcüsdan, azerbaycan‿ėrmenisdan özünün 

müsdeġílliğini @lan ėliyennen sōra, on sekgizincĩ‿ilin mayınnan soñra günöy ġafġaz’daki 

türk‿árazileri o beyanatı ġábul‿ėlemēller ve on sekgizinc‿ilin noyabırında 

seyf‿ėlemėremse ġarĭs’da cenub ġafġaz ḫalḫ cumŭriyeti addı bir ġurum‿ēlan‿olundu. 

onun‿esseriyatı da yėne borçalı’dan da ġars’dan‿olan beyleriydi. gürćüsdan’da almannār, 25 

türküye’deysē ingilisdēr bir de böyünkü ėrmenisdan adlanan erázide taşnaḳisTan on 

sekgizincĩ‿ilin noyabırınnān on doḳġuzuncŭ‿ilin yazına ġedēr hemēn cumhŭriyeti ēlan 

ėliyen‿insannaın hamsına divan tutdular, ġan‿uddurdular. soñra hökmetin pütün 

üSüFlerĩni de maltă‿adasına sürgün ėlēler. onnan sora oların hėç ne öldü ḫavarı ne ġaldı 

ḫavarı gelif çatmadı.  30 

 

(7-b) 

menim‿özüm ele telebĕ‿olanda azebaycannı telebe ġurup yoldaşdaım varıydı. 

baḱu’da oḫuyurdum. orda birçoḫ ifadelerde ferḳ var. meselen bizde indi düzdü, yavaş 

yavaş gündemnen çıḫėr. biz‿o vaḫdı ġalėt diyėrdi. mē‚ĩm‿özümün şaḫsen yadĭma tüşör. 

pėçenya, azerbaycan’da pėçėnya dėyĩlėrdi. orda bir nefer söbet‿ėlėrdiler. men dil 

sālimiydi, menim söbetim… dėdi ki daha çoḫ ġarapapaḫlara ayĭt tėrmindi. bu ifade hem 5 

de işdenėr ġars’da, erzurum’da. yėmeğ‿adıdı pėçėnă, şirniyat, bizde ġalėt d@rdi. kėşKe 

kälmesi en çoḫ bizde işdenēr. baḫ bula da ġarapapaḫlară ayĭt tėrmindi. meselen 

azerbaycan’da kėçmiş‿olsun d@ller ya kėçmişde amă bizde kėşKe. azebaycan’da en çoḫ 

kēşgi d@llēr. ġuruş diyėrdiler baḫ bu varíydí.  

 10 
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(7-c) 

esás meşġuliyet men bilen‿evvelden maldarrıḫ, ḥayvandarrığ‿olufdū. äkinçili az 

miġdardă‿olufdū. esás ġoyunçuluğ‿olufdu. meselen bizim rayonŭn erezĩsinde sizde ilçe 

dėyėller da ġarayazı erezĩsindē eses ekinçilįği, cenubŭ‿azerbaycannan gelenner getĩrifler 

oturaḫ ḥeyet terzini. ama yėrri eḥáli… ġarapapaḫlar esas ġoyunçuluḫdan meşġul‿oluflār. 

erázilerde ġaraçöp dėyĩlen ėl var bizden bu terefde, ordan başdėyif tā indiki türküye 5 

sınırrarına ġeder, ġars’a, erzurum’a ġeder… ḳış‿ayları burdā, yaz yay‿aylarĭ da 

hemen‿yaylaḫlardă‿oluflar.
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

8 Ebulfez Halilov 1953 Birlik 

 

(8-a) 

biz bū havasa ėle ġarapapaḫlar gėderi da yanı bizim kişilerin papaḫlarĭ da 

ėlĕ‿oluf. ġara ġoỵun derisinnen papaḫlar tikerdį. ėlĕ‿ona göre dėỵėller da. men 

erzurum’da, yoḫsa ġars’da afTobuSdan gelėrdįm, bir yolÇa polisi var, tırafik polisi; 

dayandırılır şofėri, afTobuS süreni. pul mŭ isdedi ne isdedi ō şofėr‿ona dėdi daş‿atıf 

ġoluñ mu yorŭlur? dė‚ĩm bu sizde de var mı? d@r hē bizim meseldi. indi erdoğan 5 

baki’dėydi, bir mesel çedi; dėyĩv balığı atarsañ deniz de bilmese balıḫ, bilmese ḫālik 

biler. yanı ėyni şėylerdi. türküye’de bezen bu erzurum’da, ġars’da hėç‿issėlemėrseler ki 

başġa yėrdeseñ. ėle danĭşıḫları bizim danĭşıḫlardı da. ėyni lehÇede danĭşırıḫ.     
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

9 Tanrıgulu 

Memmedov 

1928 Kalenen 

 

(9-a) 

yėtmiş‿il ara kesilennen soñrā siz avropŭya yaḫınnaşıfsıñız, biz masġĭvıya 

yaḫınnaşmışıḫ. il danışıḫları ėynidi indi; ama sözderde ferḳler var. ėyni zamanda avropŭya 

yaḫınnaşmışıḫ biz. sözderĩmize olardan sözder ġatılıf. yėtmiş‿il müddetinde rusya’nın 

terkivinde olmağımız ḫalğın dilĩne böyü tēsir‿ėledi. biz öz dilimizde çoḫ sözü rusÇadı. 

bizim dil fondumuzā rus sözderi de dāḫil‿olufdu. ekseren söhbet‿ėliyen zaman‿o 5 

rusdarıñ sözünnen istĩfade ėliyĩri. onuñ hamsı rusya’nın tēsiriydi. ona göre ki 

mejbur‿ėliyirdiler. medeflerde altı sāt, bėş sa‚at siniflerde rus dersi kėçilėrdi. ona göre de 

uşaḫlar tez onu menimsėyėrdiler, öz dillerinde o ġeder danışabilmėrdiler. neyin ki rus 

dilinde danışėrdiler. rusya’nıñ tēsiri mesele teÇe gürcüsdan’a yoḫ, bütün rėgyonlarıñ 

hamsına; orta asyıya ėle tēsir‿ėledį. za ġafġazya’nın pütün rėsPuvliḳalarĭna ėle tēsir ėledį. 10 

olar her yėrde rus ġayde ġānŭnu yaratdılar, her yėrdē. işTimā yığıncaḫlar olordu. 

yığıncaḫlarda öz ana dilinde danışmağ‿ıḫdıyarıñ‿yoḫuydu. mejbur‿ėlėrdi sen rus 

dilinde çıḫış‿ėllemeliseñ, danışmalısañ. indi bizim çocuḫlar da yėrden ġalḫan, oların 

hamsı türkye ḳanallarĭna baḫır. yanı türÇe, türk lehcesinde danışıllar. yanı ḳanalda o 

diḳdorun danışdığĭnı olar pütünlüde başa tüşöller. yanı biz de başa tüşörü. ama yėrden 15 

ġalḫan‿uşaḫlar… bizim mesele yadımdadı baḫ yadımda. birinci sinifde oḫuyandā biz 

pirus minus dėmėrdi. toplama dėyėrdi zāyiT, çıḫmıya dėyĩlėrdi naġis, ġalğa dėyĩlėrdi 

bāġı. ġalıḫ da bölmede ġalıḫ gelmėrdi mi? bağ‿ona dėyėrdi baġı. indi tamam ayrıdı. 
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pirus minus, ruslar bize bunu örgetdi. ġalğa da biz‿indi ġalıḫ dėyėri. o bölgünün ġalğında 

dā bėle. ama indi başġa yėrde ne tēr dėyĩlėr‿onu başġalar ne tēr telefüz‿ėliyĩr‿onu 20 

bilmėrem men‿indi. her yėrde her yėrin özüne göre lehÇesi var. mesele burdan burya 

tehliynen bizim birbirĩni tutmor. ġaracalar’nan bizim danışığımız tutmōr. ġaraçöf’nen, 

soğannıḫ’nan bizim danışığımız tutmor. olar tamam ayrı lehÇede danışėller, yėrri 

diyalėḳtde. olar da ġarapapaḫdı; ancaḫ danışıḫ dilleri ayrıdı. yanı bu erazide türkye’den 

gelenner var, azerbaycan’nan gelenner var. babaları ġars’dan gelif‿burda ėvlenif, o 25 

kişiden nesil‿artıf. envergil ḫoydan geliFler meselĕ‿orda bir nesil var, olara indi de ḫoylu 

dėyėller. iran’ın ḫoy eyaletinnen geliFler. menim şeḫsen atam ämĩlerim türkye’de 

işdėrdiler. olmadı dana ona göre türküyye nisbeten rusya’nın tēsiri daha çoḫ oldu bize, 

her saháde. ve ėle bizim ata babalar älĩ‿uzaḫlıydı. islam dinniñ merkezi türkye’ni 

hėsav‿ėlėrdiler. olar da gözünü açıF çoḫu orda terbiye almışdılar. ordan burya kėçennen 30 

sōra savėt bir de ġoymadı olları orya ġayıtmağa. savėtiñ tēsirĩ‿altında tüşdülēr ve savėt 

terbiyesi aldığ‿ėle biz de olar da. mejvur‿olduḫ biz ġānŭna tābí‿olaḫ. ġānunnan kenara 

çıḫmağ‿olmazdı da. öz de savėtin ġānŭnunnan ġırağa çıḫmaḫ mÒmkün döğüldü. ya sení 

vıraḫnaroT, halḫ tüşmanı addandırajėydílár ya da bir bentġov bir‿iş görejėydiler saña 

ġarşı. mesele ciddiyet‿olan vaḫdı bizim ağ saḳġallar diyėrdiler ki türkü hėşkes 35 

meğluv‿ėliyebilmez; çünkü islam bayrağı türkdedį, allah türküñ‿üsdedi. olar o eġidede 

terviye olmuşdular. ama bizi tamamiyle başġa cür terviyelediler. biz ġaminisdere inandıḫ 

dā o ġaldı kenarda. çünkü islama inammaḫ mümkün döğüldü. indi bağışdıyıñ; 

sünet‿ėlemeği gereḫ daldėydá ėlėydiñ ki hėşkes bilmėydi. eğer bilsėydiler savaḫ seni 

tutajėydílár. neye göre sen sünnet‿ėlėyifseñ? oruş bayramını genĕ‿ėlē… nōỵruz 40 
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bayramını genĕ‿ėlē… noỵruz bayramınıñ‿üsde bizim merkez ġomŭtanıñ görkemli bir 

ḱātibi varíydí, o helek‿oldu. neydĩ‿o? oruş tutmaḫ mümkün döğüldü, bayram‿ėleme 

mümkün döğüldü. ama indi ná var her bir şėye indi azatdıḫ vėrĩlif. kim ne isdēr, gėtsiñ özü 

üçün şerayít de yaratsīñ, bayramĭnı da ėlesiñ nōỵruzŭnu da ėlesiñ. hėş kes ġadağ‿ėllemėr. 

ama onda mümkün döğüldü. bütün türk adetleri ne varıydı hamsı ġadağanıydı. bizi de 45 

terviyĕ‿ėlėrdiler ki türk bizim tüşmanımızdı. biz de nevle balaca uşaḫ, çocuğ‿olan 

vaḫdı ėle birįz doğrudan tür tüşmandı. amă‿ağ saḳġallar dėyėrdi yoḫ, olara inammıyıñ 

siz, olar ǵavırdı.      
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

10 Nurehmet İsayev 1934 Soğanlık 

 

 (10-a) 

yėtmiş‿altı yaşındayam. medefde m‚ellim, kendimizde sekgiz‿illiği 

ḳutarmışam. marnōl’da dörd‿il ḳutarmışam. tiflis’dē bėş‿illi inistütü ḳutarmışam, 

ferḳlemme diplom‿almışam. tāriḫ, edebiyát m‚ellimiyem. ėle ḳutaran kimi de burda işe 

başdamışam. böğün de ġalleḳtifide baravar… altı ėvlat sahibiyem. bėşine āli medef 

ḳutartmışam beli. pu sat baḱı’dā nesreddin nesi tūsi adnan insda bir mēllim işdiyėr. biri 5 

baki’de nėft burğunda işdiyėr. ġızĭmın biri mincėçėvir’dē azerbaycan dili ve edebiyát 

mēllimidi. ġızĭmın kiçciği azerbaycan’da toyzu rayonunda erdedi. aḳuşėrḳadı, ġadın 

hekimidi. oğlumun‿ikisį heleli ursėt’dedi. olar da āli teḥsil… 

 

 10 

(10-b) 

bizim soğannığın altı yüz il yaşı var. özü de indiyene ġeder hemeşe kendin‿adı 

oluf soğannıḫ. soğan çoḫ pitif bu yėrde; ėle onnan dā soğan piten yėr kimi adını ġábúl 

ėdifler. bizim ketde bu sāt ĩyirmiye ġedēr tayfa var. o ĩyirmi tayfa esasında soğannıḫ 

kendinin ahalisi formulaşıf. aparılan araşdırmalara görē, bizim kenTdē bir nėçe nesil 

ġarabağ’dan, borçalĭ’nın‿özünnen, derbet’den ve muḫdelif yėrrerden gelif çıḫıflar. 5 

nesilleri araşdırarkán nēzlim‿olur kú tėymürlenK azerbaycan’a hücum‿ėden dėvirde 

ġarabağ’dan ayleli gelifler. ve bizim kentde mesgen salıflar. başġa tayfalar da geliv‿olara 

yığĭşıflar ve burda yaşayıflar. en‿böyük tayfa söyünnü’dü, pırmıratlı’dı, hajılı’dı, 

velĩler’di. bu dört nesil hemi ġedim nesildi hemi dē böyü, uzun nesildi. onnan başġa 
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bizim ġebir daşlarĭna, tāriḫi sitatisḳaya gürcüsdan arḫivine müracát ėlliyende 10 

men‿yeġínleşdirdim ki mün dörd‿üz yėtmişinc‿ilde bizim kendin‿adı… tebriz’den 

uzun hesen tiflis’e adam gönderif, orda mėçit tidirif. ollar soğannıḫ’dan kėçif. sonrā min 

bėş‿üz ĩyirm‿ikinci ildē şah‿isma‚ĩl ḫetāyį yiran’nan dā, doğusu tebriz’den o dā 

bektaşini gönderif ki gėt tiflis’dē mėçit tidir. o mėçitin birį sünnü mėçididi, biri şiye 

mėçididi. hemen‿o bektāşi dē soğannıḫdan kėçif gelif. baḫ bunnān soğannığın 15 

ġedim‿olduğu m‚eyenleşdirif. sora bizim‿ādetĩmiz, mesele toy‿ādetĩmiz‿olūf, yas 

ādetĩmiz olūf, ġoḫumluğa sādíḳlíḳ olūf. 

 

(10-c) 

—toylarıñız hancarı olėr? 

toylarĭmız bizim‿oluf yėddi gün. bir yėrdē ġız toyu‿oluf; ġız, gelin, ġadın 

toyu‿olof, bir yėrde kişilerin yığınağı oluf. ġadın olan‿yėrdē esāsen zurnaçılar, defciler 

olupdu. kişiler olan yėrde aşıḫlar olūf. bizim aşıḫlār; aşıḫ ağacan bizim kentde olūf. en çoḫ 

oluf aşıḫ sadıḫ. allah‿ona ĩrehmet‿ėllesin; çoḫ yaḫşı kişi‿olūf. bizim kendin hēr cür 5 

toyŭnu yola salıfdı. hetda ağacān bizim kende mahnı ġoşuf. orda dėyėr ki güleyşē ḫanımı 

gördüm, çoḫ güzel ḫanımıydī, yaraşıḫlı ḫanımıydı. ona da bir mahnı ġoşuv‿onu da kitaḇā 

salmışam. sorā dā ne diyėm ki mesele yaḫşı ādetlēmizden odu kú ġoḫumluḫ çoḫ 

mökem‿oluf. ġoḫumluḫda ağ saḳġallarĭmız‿olūf. o ağ saḳġal isder baba isder nene ō 

dėyĩlen bizim hamĭmız‿üçün ġānun‿olufdu, çoḫ yaḫşı olufdū. sorā vefat‿ėdençen 10 

herhansı bir şeḫs etda ḫesde olarken onun yoğun döşede ḫesde olan zaman pütün 

tayfanın ağ saḳġalları o adamı yoḫluyardī, o adamın ḥal eḥvalınnan ḥal‿olardılar. çoḫ 

gözel‿ādetlerĩmiz var. sorā ādetlerĩmizden mesele ġız toyu‿olufdu, oğlan sünnet 
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toyu‿olufdu. bular da yėddi gün davam‿ėliyifdi. ama artıḫ bir‿elli ildi kį aşıḫlar, o 

zurnaçı toylar yoḫ. oların muğenni olan toylardan kėçen iki günnü toylar‿olor. sorā 15 

gözel‿ādetlerimizden mesele onu dėmeğ‿olar ḱı hardan ġız‿alırsan, hara oğuldan 

ġoḫum‿olursañ çoḫ mögem dostlūḫ, ġoḫumlūḫ eláġelerĩmiz çoḫ mögem‿olufdu.  
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

11 Emirhan Memedov 1960 Kara Tehle 

 

(11-a) 

biz buranıñ ėle bil ki dā az sayĭlı bir ḫalḫiyi. bizde esas‿ekin sayĭlar, hėyvan da 

saḫlıyan vār‿ekin de var. bir de iş yėri olan işdiyĩr, çalĭşėr. ėle savat, fabrıḳa burda yoḫdu. 

olsa tiflis’de, rusdavi’de bırez‿olār. o da kim gidiv‿işdiyece. sovyėt çoḫ‿ėyiydi. bėle 

her şėyĩne göre; tēsil parasızıydī, ḫesdeḫanalar parasızıydī. tēsil harda isdĩyėrdiñ orda da 

tēsil‿alırdıñ. ama indi tēsil‿oḫumaḫdan‿ötürü ĩki min bėş‿üz lari yatırdasañ ile. iki bin 5 

bėş‿üz lariyĩ de göröm hardan‿alıf yatırajaḫsañ. çalışmamazdıḫlar varıydı. dini 

sıḫėrdiler. 

(11-b) 

men çoḫ‿olmuşam isdanbul’da; dėmeğ‿olar on on‿iki‿il orda çalışmışam. ėle 

laleli’de, isdanbul’da. çalışmamışām‿ordan mal göndererdim mosġovuya. mesele sizde 

men düğünnerde çoḫ‿olmuşam türküye’de. sizde isPirtili içgį dėmeğ‿olar kí vėrilm@r, 

bēzi adamlara vėrilėr. ama burda isPirtili içgiler vėrĩlėr. ona göre bizimkilerin sizinkinin 

birez ferġí var. sizde mesele yėme zad‿o ġeder şėy‿olmȯr‿ama burda tököller, y@r, içėr 5 

ama sizde dėğĩl. ġaldı ḱı öz milli ādetderĩmizi saḫlėrıḫ biz. zurna balaban dă‿olōr, çalğı 

dă‿olōr, öz‿oyunnarĭmız‿olōr. bular‿olor, narmaldı. sizde olan kimi ġıza ėlçi gėdilėr. 

sizde ona ne dėyėller, ėlçi gėtmeğe? ėlçi gėdėrseñ, eger razılıḫ varsa nėce sizdekĩ kimi 

burda da ėledi. şėrin su vėrillēr, içėrseñ şėrinni. sora bėş‿ay, altĭ‿ay nişannı ġalannan 

sora ėlĕ‿olor tėz; baḫır veziyete. mesele mē‚ĩm düğnü yapbağ‿imḱanım varsa 10 

tėz‿ėlliyėm, yoḫTusa imḱanım ne vaḫĭt çatır o vaḫt‿ėlliyerem. mē‚ĩm mesele bu dēġa 



 

395 
 

ḥalḫazardā bir‿oğlum nişannıdı. hele düğün‿ėllememĩşem, teze nişannamışam. allah 

ġoysa yazda ėlliyeci. 

—tehle adı hardan gelėr? 

tehle ġedim türk tayfasıdı; tekle tayfası, tehle tayfası çin’de de var; 15 

teklemáḱan‿ėşitmiş‿olarsañ. azerbaycan’ın çoḫ issesinde var. burda bizim buradı. 

türküye’de máña ėle gelėr ki bolu terefdĕ‿olmalıdı. köçeri biz terekeme tayfasíyi, 

terekemį. bizde bėlĕ‿olufdu; nevlėm bizim ġedim ejdatdarda nėce türklerin hun 

tayfalarĭ‿olūf, tele tayfalarĭ‿olūf. nevlėm muḫdelif tayfalardı. biz de onun oğuz 

tayfasĭ‿olūf. biz‿eslinde oğuz tayfasının bir issesiyi. ama terekemį, yanı köçeri. 20 

yayda mesele bir gelif gėtmişi, ḳışda bir gelif… terekeme, köçeri…  

—tekle ne dėmedi?  

tekle, biz sürüy‿aparanda tekē, teke de kėçi dėmedĩ da. tekelįğ‿eslinde biz. tekle, yoḫ, 

tekeli. türküye’de var tekeli. máña ėle gelė ki ġārs, erzurum terefde, baḫ o terefde; çünkü 

bizim‿orda çoḫ böyü tayfalarĭmız var. 25 

—asgerriği harda yafdıñ? 

men‿esgerri yapmamışam. men‿ünvėrstėt ḳutarannar bizdĕ esgerri yapmır. bizim 

vaḫdımızda ėlėydi. çünkü biz bėş‿il ünvėrstėtĩni oḫuyanda hefdenin bir günnü 

esgerrik‿kimi çekėrdi. seerden aḫşamatan formada anćaḫ tēlim ders kėçėrdi. me‚ĩm 

herbi rütbem mayordu. mayor, böyük‿ulduz. 30 
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(11-c) 

evvele baḫanda indiki yaḫşıdı. indi bu sāḳaşvilĩ’nin‿apardığı siyaset‿evvelkinnen 

çoḫ‿ē iyidi. bunun bir şėy iyidi ki milletder‿arasında o ġeder fárḳ yoḫdu. amă evveller 

çoḫ varıydı, heġġí çoḫ varıydı. sıḫışdırėrdılár, gē‚ĩf mesele gürcüler‿oğurruğ‿ėliyėrdį, 

nevlėm nėyliyėrdi, bėle işder. özbaşınalığíydí; ama indi yoḫ. ġō ‚ŭn sürüsünü 

elinnen‿almāḫ bėle şėyler çoḫíydi; indi yoḫ. ḉetiniydi, çoḫ ḉetin; heġġeten. indi ġapıñĭ 5 

açıḫ ġoy yat. milletder‿arasında ferḳ ġoymor; baḫ bu yaḫşıdı.  
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

12 Aslan Kosalı 1929 Kosalı 

 

(12-a) 

türü dünyăsında ná vār, hası aşıḫ var men‿ona bälädäm. desdan dā ġarapapaḫlar, 

ġara dolaḫlar, aġġoyunnulār, ġaraġoyunnulār bunların hamĭsı bizim ejdaddarımızdı, 

kėçmişderimizdi; ancaḫ biz para para oluv‿aralanmışıḫ. baḫ bu gürcüsdan’ıñ tiflis’den 

beri, tiflis’den misğeta’dan beri türkün torpağıdı hamĭsı. ancaḫ biz uce paralanmışıḫ. burya 

gürcüler yēlenif. biz gėdende tür diyende bizim burnumuz göynör kü biz havaḫ, hancarı 5 

türkü? ġädimnen ġebrisdannıḫlarımız çıḫ@r, üsdünü örtöller, basırėller; bura türkün döğül. 

bėle şėyler ajıdı. indi bizim men saznan ne isdėrseñ diyebilerem, dasdannan ne isdėyĩrseñ 

diyebilerem. ne lazımdı men saña onu açıḫlıyabilerem. 

—hası desdannarı bilėrseñ? 

ġurvan’ın dasdanınnan danışarām, tufarġannı abbas’dan… tufarġannı abbas’dan başdėm. 10 

tufarġannı abbas dėỵėr, her bir sözü onun atalar sözü, babalar nesiyetidi, nesiyetdi, böyü 

bir‿oḳuldu, böyü bir medefdi. tufarġannı abbas’ın sözderi çoḫdu, dėỵėr;  

könül bir canānın sėvdasındadı 

misilde meledi māh‿ı emberdi 

camalĭnın yanında tuyĭnan fayıl 15 

bilmėrem elifdi ya senöyberdi. 

bunu gere türce aşlıyasañ; senöyber ne dėmedi bilėrseñ? bizim dillerde ferḳ var. 

hamĭsı türkün sözüdü. senöyber de türkün sözüdü, yāsemen de türkün sözüdü. ancaḫ bir 

ġoḫumda ayrı cur danışıllār; yāsemene cesemen dėỵėr, özbeler cosemen dėyėr, biz 

yāsemen dėỵėri, türler cesemen dėyėr; görörseñ bu dil birdi. sorā ġurbāni’den 20 
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isdiyėrseñ danışabillēm, şah‿ismėyil’den danışabillēm, irbaham asdan’nan danışabillēm, 

noyruz’dan danışabillēm, leyli mecnun’nan danışabillēm… saña ne isdiyērseñ tür 

dünyăsında esli kerem’nen danışabillēm, ne isdiyėrseñ menim sinemde her bir şėy var. 

 

 25 

 

(12-b) 

tufarġannı abbas’ın dasdanı… mesele tufarġannı abbas tufarġan’da olūf. duvarġan 

iran’dadı, bu sāt iran‿azarbaycan, iran türlerindedi. ō peri adında bir ġıza āşığ‿oluf. 

uzun müddetden soñra, çoḫ‿uzun müddetden soñra o öz muradına çatıf. onuñ gözel 

şėyirreri var, gözel sözderi var; çoḫ böyü işder var‿onun bėle anlatmağnan bir gün, iki 

yün, bėş gün o uzun vaḫt lazımdı onu anlatmağ‿üçün. bėle anlatmaḫ mümkün döğü bala. 5 

duvarġannı abbas’da bėle bir ėpėzot var; duvarġannı abbas’ı ġuyuya salıllār, 

ġuyunuñ‿ağzına da bir y@ke değirmen daşı ġoyullar ki bu çıḫmasın. ġuyŭya salıllār fikir 

vėrėrseñ mi? bu bėş‿altı gün ġuyuda ġalanda allah’ı çoḫ mürācat‿ėlėr; allahım meni bu 

beladan ḳutar diyē. soñra bu daş‿açılīr, bunu kimse kendirnen çıḫardīr. ġaşa ġuyunuñ 

ġırağına çıḫardanda dėỵėr oğul dėỵėr harya gidėrseñ? dėỵėr peri ḫanımın dalınnan 10 

gėdėrem. dėỵėr‿ay balā gel gėde, saña ayrı yėrden gözel ġız tapėm vėrėm, onun dalınnan 

gėtme dā. burda dėỵėr fikir vėr sözē;  

könül bir cananın sėvdasındadı 

misilde meledi māh‿ emberdi 

—ikinciyi isdemėr bu ḥā. 15 

camalĭnın‿yanında tūyĩnen fayil 

bilmėrem elifdi ya senöyberdi. 
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fikir vėr; sin härfi var mı, sin härfiniñ gözelliğini, mánasını ifade ėlemeğ‿isd@r. bilmėrem 

älifdi; älif, allah’ıñ‿adını ayinnen yazabilmėrseñ, görörseñ mi? āyinnen yazmağ‿olmor. 

āyin‿eğridi, älifnen yazırsañ. bilmėrem elifdi yā senöyberdi. elif oġġeder gözeldi ki bu 20 

hėşbir‿etir, hėşbir çiçe bunu açabilmez. diyėr‿oğul gėde saña cennetden hürüler 

getirėm, periler getirėm. hası gözeldi? diyėr baba, yoḫ baba ėle döğü. menim‿isdediğim 

ġurėyş’in nuri, ġurėyş bilėrseñ, tayfa. menim sėvgilim ġureyş’in nuru.  

kenān’ın yūsifi çin’in fehfuru  

dėyėller cennetde çoḫ‿olor hürü 25 

ollar ġocalıv‿olların‿yaşını bilmeğ‿olmor. ancaḫ menim perim tezedi, yėñidi. oğul‿on 

dört om‿bėş yaşıf burda mēna var. dėyėr‿oğul dėỵėr seni öldürejeler. gėtme, bū işin 

dalınnan gėtme. diyėr yōḫ gėdejem, men dėdiğimnen dömmerem. dėỵėr ne tēr 

dömmezseñ? orda götürüß‿bėle dėỵėr; 

çoḫları āşıḫlığı hasand şėy sandı 30 

āşiḳli hasand döğ çetindi. 

çoḫu āşiḳliği hasand şėy sandī 

cefāsını gördü soñra ȯsandı.  

—oysandı, usandı da dėỵėrį oysandı da dėỵėri da onnan bėzėr. cefāsını gördü 

soñra oysandı.  35 

bir canım var ḫan perime ġurḇandı 

ġoy dėsinner‿abbas‿üçün çoḫ ārdı. 

hĕ ona göre de dėỵėr‿oğul gėt saña uğur‿olsun dahă. görörem sēn meḥebbet‿ehliseñ, 

onu çoḫ sėvirseñ. gėd‿allah‿işiñi düzelssin. bunuñ‿arḫasınnan gėdėr. ḫures çōḫ uzun 
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söhbetderden bėş‿altı gün lăzımdı ki bunu oḫuyasañ, danışasañ, ġavağıñdaki de seni 40 

ġulağ‿asa. dasdan böyüdü. 

 

(12-c) 

soñra ġurbani’den, ġurbani desdanınnan… ġurbani peri ḫanımı sėvif. gence’de oluf, 

bizim burdā. indi bunu ġara bezįr, peri ḫanımı öz‿oğluna isdėỵėr. ancaḫ ġurbani’ynen 

bullar da allah vėrgisidi, birbirine vėrilifdį. bu vaḫdī ġurbani dėỵėr ġara vezir dėỵėr kį sen 

bu işden dȫn, ġoy peri’yi, men‿oğluma‿alėm. dėỵėr yoḫ, dömmüyjem. ona göre dē 

ġurḇani’yį zindana salır. bir‿ay, bėş‿ay zindanda ġalan vaḫdı, burda peri ḫanım 5 

ḫesdelenėr ġurvanĭ’nın derdinnen. bu vaḫdī ġurvanı’nıñ… peri ḫanımıñ‿anası dėỵėr ġızım 

niye bėle ḫesdelenifseñ? dėỵėr‿ana dėỵėr men sėvgilim bėle zindandadı. o vaḫdı arvat, 

peri ḫanımıñ‿anası, padĩşahıñ‿anası zindanbanı çağırėr. diyėr bala sende bėle tusdaḫ var 

mı? dėỵėr‿onu görmeğ‿isdėyĩrem, men gėdif‿onu görmeğ‿isdėyĩrem. bezenėr, yollar 

açılır da padĩşah‿anasıdı. padĩşahın gelen vaḫdı çır çıraḫvan ġadın‿içeri girende görör kü 10 

çoḫlu meḥbusdar var, tusdaḫ dėỵėri biz da. meḥbus da var, bullarıñ hamĭsını ėşiye 

çıḫardannan sora, ġurvani’yi de bėle çıḫardanda baḫėr; gözel bir‿oğlandī; ancaḫ içerĩde 

ġalıf solufdu. oğul niye burda ġalıfsañ? orda dėỵėr;  

ay hezerēt ay cemahāt 

yar yaman‿aldatdı meni 15 

el‿uzatdım eteğine 

aldı ḱánar‿atdı meni 

—oğul kim? diyėr yār. diyėr‿o kimdi, o yār? diyėr; 

daş‿atdım çėşm‿i ėşġın gölüne 
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daş‿atdım ėşġın gölüne 20 

dolaşdı tērim tėline 

düşdüm dellallar‿elinē 

ucuz‿aldı satdı meni 

—bu alış vėriş‿ėliyeniñ‿orasındaki… düşdüm dellallar‿elinē, ucuz‿aldı satdı 

meni. 25 

ġurvānıdır menim‿adım 

ādem atadı beyyadım 

zer‿atdım şėş bėş‿oynadım 

ġara vezir‿uddu meni 

—fikir vėrėrseñ mi? onnan hancarı ġara vezir nĕ‿işi var seni ġara vezir udōr? niye 30 

bėle danışėrseñ? dėỵėr; 

ġaşıñ ġurėyşindi camālıñ güneş 

küllü şėyin şāyiliñe illa dėyidi 

iki çeşm‿i cādı canıma aḫetdi 

bilmėrem ġanıma ne ỵusdoyufdu 35 

—dėỵėr‿oğul kim? dėyėr, men dėdįm. dėỵėr oğul dinnen, pėyġámberden, 

müselmançılıḫdan bir şėy bilėrseñ mi? dėỵėr,  

pėyġámber gėdende erş‿ı elāya  

kime názer ġıldı kim saldı sāye 

meleler durdular ol temaşāya 40 

dėdiler ne nurdu ne ecāyıfdı 

pėyġember dönende erş‿i eladan 
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mömünneri ḥaḫ saḫladı beladan 

ahu ḫeber getdi ol hubeydadan 

dėdi ki sirridi ėlmi ġayıfdı 45 

—oğul be ik‿üş sahatdı men sennen söbet‿ėlėrem, menim‿üzüme niye başıñı 

ġaldırıf baḫmirsañ? dėỵėr‿ana dėỵėr; 

nėynėrem sultanı nėynėrem ḫanı 

yar yolunda ġoydum bu şirin canı 

ėy ġurḇan bäşärseñ heddiñi tanı 50 

melėyke üzüne baḫmağ‿ayıfdı 

yānı men seniñ‿üzüñe melėykeseñ baḫabilmėrem. bėle nesihetdernen, bėle gözel 

sözdernen meclisi, ḫalḫı elimize alėrdīḫ. o düğün‿o toy, o sünnet, o meclis‿o şadlıḫ uzun 

sürördü, gėje savağaten çekėrdi. baḫ böyü bėle gözel dásdannar… ġarapapaḫlar bėle 

oyunçaḫ döğü. ġarapapaḫ türküñ canĭnıñ‿özeğidi, şaḥ damarıdı. ġarapapağıñ mėḥralısı 55 

vār, ġarapapağıñ semedi vār, ġarapapağıñ ismėyil vār, ġarapapağıñ tahar‿oğlu hajĭsı vār, 

ġadır‿oğlu abbası vār, aḇdıllası vār… ġarapapaḫ çoḫ bȫyü, bȫyü burda. borçalı’da 

azarbaycan’ı tā kerkü türkülerine ten gėdėr ġarapapaḫlar çıḫėr‿ay bala. söbet burdadı. 

oġġeder dásdannar var sinemizde söylemenen gėje günüz ḳutaran, biten döğü. bu 

menim‿özümüñ tercümeyi ḥalımdı, görörseñ mi? bunu anlıyabilseñ çoḫ gözel‿olar. 60 

menimce gereğ‿anlıyasañ. 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

13 Zahit Elempaşalı 1934 Kosalı 

 

(13-a) 

men zāhit älämpaşallı, ġarayazılı ġarapapāḫ… eslim, köküm türdü, izmir’dendį; 

elempaşa… orda dėyilene görē otuz sekgize kimi izmir’de ėv var elempaşallı. olardan 

maña çoḫ salamlar gelėr; ancaḫ görüşmemişi. menim nenem diyėrdi ki ėy ġırmızı fes 

bėl‿olsun. ġırmızı fes yanı kökümüz zad türden gelmedĩ. isdambul’da nėçe oğlannar, 

gelinner‿oluf. ġadınnar dėyėm‿men elempaşallı gelniyem. bizim ġarayazı’da elempaşallı 5 

var. niḫayış‿ėliyerdim orda, örgenejesiñiz o sat siz. indi men isdėyĩrem çoḫ vaḫdıñızı 

almıyām. tür ḥaḫda şėỵirim var efendim diye, onu diyėm size. sōra bir de vücutnāme var, 

o da çoḫ gelirridį. evvelden yazıflar, sōra men de yazdım. indi bu efendim sözünü diyejem 

size; 

sonu görümmeyen bir yol gėdirem 10 

ėy menim tür soyum paşa efendim 

ġanlı döğüşlerden zaferle çıḫdīñ 

sınaḫda sınmadıñ yaşā efendim  

—tāriḫde sınaḫdan ėle çıḫıfsañ ki ėle ayrı cür… 

şimşe te parladıñ yıldırım çaḫdıñ 15 

islam‿ālemindē zirveye çıḫdıñ 

ülkeler fet‿ėtdiñ ġayalar yıḫdıñ 

elĩñizden çediler paşa efendim 

—çoḫ‿ülkeler neler ėledį… 

dömme sen gėriye gėriye deysin sineñe 20 
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—dömme sen gėriye, yanı döğüşde dömme sen gėriye, değsin sineñē. 

gülle arḫañdasā ḫeberdir meñe 

südüm haram‿olar o zaman senē 

ana tür gelmez mi ḫoşa ĕfendim 

döğüşü diyėr hā, bunu türk‿anası dėyif oğluna, muḥarĩbėye yola salanda. ana türküñ gör, 25 

sözüne baḫ; o ḫoşa gelmez mi ki gülle sineñnen ġoy deysin. arḫañnan deye südüm saña 

haram‿olsun. 

menim‿oğuzlarā çoḫ salamım var 

yă allah dėyiler dür ḱalamım var 

ġılışdan da itį bir ḱalamım var 30 

hėç vede ėnmeyib‿boşa efendim 

zāhidi döğüşdē çağır savaşā 

āzer‿oğulları vuruşsun ġoşā 

dāhį siyāseççi ō ḱamal paşa 

ḥėydarla çekildi başā efendim   35 

—bunu bunlara ḫesĩr‿ėlemişēm, türküñ‿igitliğinnen tāriḫini oḫuyuf yazmışam 

bēli.  

 

(13-b) 

indi kėçe vücutnāmiye. insanın‿emele gelmesi ne cür‿olor bunu… ḱoroğlu’da 

da var, ḱoroğlu dasdanında. bir neferde gene vār amma men en binövreden götürmüşēm. 

vücütnāme helĕ; 

bir ġetre māyėden emele geldi 

yėni uyuşursañ candasañ helĕ 5 
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gözüñ titesinnen ġuruluf gelėr 

yėne bulanlıḫsañ ġandasañ helĕ  

—insanın‿yarammasıdı hā. bir ġetre māyėden emele geldi.  

insan şeklinē geldiñ durulduñ 

doḳġuz‿aya doḳġuz güne ġurulduñ 10 

atıldıñ dünyaya ėlde soruldūñ 

belke beleyē pükümdē dondasañ helĕ 

—analar ŭşağını belemėr mi, bele pükümdeseñ helĕ. hele saña don gėyindirifler. 

yaşında başladıñ imeğe döndüñ 

iki yaşında ġalĭḫdī ėndiñ 15 

üç yaşa çatandā söylediñ dindiñ 

bėşiñde insansañ sandasañ helĕ 

—bėş yaşında dahă adam sayĭlėrseñ. 

om‿bėş‿on sekgizde at da çapırsañ 

ġardaşlıḫ işledif doslar tapırsañ 20 

iğirmi yaşında könül yapırsañ 

toyuñ‿olor can hā candasañ helĕ 

—yanı sevişmedeseñ, toyuñ‿olor. 

otuzunda zeḥmet nedi bilerseñ 

külfet yanā äli dolu gelerseñ 25 

bil ġırḫındā ağ saḳġallıḫ ėlerseñ 

bil ki ällisinde ḱandasañ helĕ 

—gırḫ yaşında äli dolu gelėrseñ, külfetiñ var‿uşağıñ var‿amma ellisinde hele bu 

dünyadasañ.  

atmışındā tor geleje gözüñe  30 

yėtmişiñdē ağrı gelėr diziñē 
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diş tökülėr ġırĭşıḫ gelėr üzüñe 

ḱarvanıñ sürülǖr sandasañ helĕ 

—yanı ḱarvan gėdeje, sen‿o sandasañ. 

seseninde ḫeyallārı yozansañ 35 

doḫsanında gezemmėrseñ uzansāñ 

āḫiretiñe ḫetm‿ėledif ġazansāñ 

ömür çatıf aḫır andasañ helĕ  

—doḫsanında yaḫınnaşıfsañ gėdesiseñ aḫır‿anıñdı. 

yaḫınnaşıfsañ dėyėr yüz yaşında sönerseñ 40 

ėl yığılār mezar‿atına minerseñ 

yėl aparan ketiyene dönerseñ 

meḥşerį gözleyen yandasañ helĕ 

o dünyeye gėdejesēñ, o ġebrisdannıḫda meḥşeri gözdöller. sen de sen de oların‿yanında 

olajaḫsañ. yėl‿aparan ketiyen de bir ḱomadı. bir mesel var, dėyėr tapmacadı; o nedį cávan 45 

vaḫdı duror, ġoca vaḫdı ġaçėr? cávan vaḫdı duran, o ketiyen ḱomasıdī; ġocalanda küle 

vuruv‿aparıf gėdėr. yėl aparan ketiyene dönerseñ… gėdejeseñ hē… meḥşeri gözleyenner 

yandasañ helē; menşeri gidiv‿orda gözdüyejeseñ. baḫ bu çoḫ vücütnāme insanıñ emele 

gelmesini, ne tēr olor emele gelėr… yaḫşı bu da bėlē. 

 50 

 

(13-c) 

şindi efendimiñ size men ġaçaḫ iseḫan dasdanı, zahit‿elempaşallı… burda 

türk‿ülkesine ġırğınnar‿olūf. ġızıl‿orduynan vuruşan‿iğit oğlannār bu sāt türküye’dedi. 
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o vaḫdı neler‿oluf olların hamĭsını sėçif dasdan yazmışam. burda esas söz gėd@r 

iseḫan’nan. türküye’de bunu gözdüyüfler ki ġaraḫan bu yaḫınnan geleje. bunu da dövleti 

varı olufdū. çoḫ bėle varrı tayfā, emĩsi uşaḫları türküye’de oluv‿ėndi. orda ölüfler‿oların 5 

tayfaları var. neleri burda çōḫ yėnililer var, çoḫ yėnililer. burdan çoḫ şėy 

götürmeğ‿olar; baḫ bu dasdannān. öz de çoḫ maraḫlıdı. savet ġurulan vaḫdı burda 

neler‿olūf, ġızıl‿orduynan kimlēr, ne cüre döğüşüf çoḫ şėyler var. burda mesele divāni 

vār, men bunu neye oḫuyum? burda usdatnāme vār, burda cığalı dodaḫ değmez tecnis var. 

onu her‿aşıḫ, her‿usdat yazabilmėr. baḫ bunu burdan götürebilėrsiñįz. indi men‿bunu 10 

oḫuyabilerēm. sen‿menim dodağıma baḫarsañ görersen kį dodaḫ doğrŭdan dā dodağa 

değmėr. köhne vaḫdı aşıḫlār diyende bu sözü iğne ġōllarmış dodaḫlarınıñ‿arasına ḱı 

dodaḫ dodağa gelse iğne bassın. ėle sözder var ḱī ayrı cür, bilmėrem indi türküye’de var 

mı? indi bunu da oḫuyajam; 

tāriḫler danışır ġárįnelerden 15 

yazını yazdılar ne sinēsine 

aşıḫ dėyer nesinē 

yaḫa açıḫ ne sinē 

cehdiyle ġıssa salān 

ras geldiñ nesinē 20 

seyyadıñ ġarşıñda atajaḫ senį 

gėdirseñ izinnen ne sine sine 

nāşıyi şārenin ye ḱalandı 

ġandırannar ġanannārı ḱal‿andı 

ḱal‿ėşitdi ḱal‿andı 25 
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zergerler zer‿aḫdarır 

ḫirdarında ḱalandī 

aslan ġarşĭsını yėne ḱal andī 

kėşse de yıḫajaḫ ne sinē sine 

—bir var bėle sine sine ėdėrseñ bir de sinĕ… 30 

ḫesisler de dinārını ha sayā 

artıḫ eksi her ne çıḫsa ha sayā 

aşıḫ dėyer ha sayā 

eġyar senden ha sayā 

sinniñ kėşse ėy harāy 35 

direnerseñ hasaya 

—esa dėmedi hasaya. 

 yazıḫ zahid illerini ha sayā 

yığşırdı ġalada ne sinē sine 

burda çoḫ şėyler vār; kimler türküyye gėdįf, ne işder‿olūf oların nesĩli de ordadī, töreme 40 

ėvlatdarı da ordadī. ne tēr ġızıl‿orduynan vuruşuflar, ġarayazı mėşesinde ġızıl‿ordu 

ġırıflār… bo anda bizim dağlar var, orda ġızıl‿orduynan‿üc‿üce gelif ġacaḫlar ġırīf. 

burdan ḫolis‿idaresi köçüf ġaçaḫlarıñ‿elinnēn. ėşidifler ki burya getirif tusdaḫ 

dolduruflār, zindana adamlar dolduruflar. ġaçaḫlar gelif ġapıyı ġırıv‿oları azad‿ėliyif. 

polisderiñ at toylasınā talvarına od vuruflar, yandırıflar. ne işder, burda çoḫ şėyler var, 45 

bunnan istĩfade ėlėr, burda her şėy tapabilersiñiz. 
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 5 

(13-ç) 

dėỵėr ya o vaḫdı burda birinci ḱatib‿adam o dar ġuruf ḱu harda onu tutdum 

asdırajam. onuñ orda bizim dili yaḫşı oḫuyan‿ola… 

sarıveri evniñ yasın 

alovdan gėyif libasın 

ḥaḳġalarnın bir‿alı var 5 

yėrni tutuf şah‿abbas’ın 

borçalı’dan aşıḫ sadīḫ 

her ne dėsē ġulaḫ asıñ 

ġasdanoğlu o ise’niñ 

ġanlı görersiz cidasın 10 

üç‿aydı dövleti yıḫdī 

adıñ‿oluf çar isaḫan 

—üç‿ay burya hėş kes gelmiyif. ėle ḫalḫ öz başına oluf. ġızıl‿ordu ġorḫuf 

gälmeğe. 

firdinnen dėyim veli’niñ  15 

ġeyretlidi pat vijdandı 

deli eḥmet, ġaçaḫ maḥmut  

ėtdileri tamam ġandı 

ceferri yunis, şemisTan  

atıcıdı, düz‿atandı 20 

imanı ėlniñ imanī  

eḥmetli dada çatandī 

halal‿olsun o desdenē  
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düşmeniñdi ḫar isaḫan 

o atlıdan ġıyas gelif  25 

mētem ġalıf bu hünere 

temen‿oğlū dınġır musa 

döğüşde benzeyir nere 

dehneden şekĩli söyün 

ḱoroğlu tek çekir nēre 30 

—temenoğlu, o d‿ordadı. olara orda odlar yurdu d@ller. 

göğçeli’den ġurban‿ağā  

pusġudadı kesib‿bērē 

obalardan alġış gelir 

tālí olsun yar isáḫan 35 

—pütün ėl, oba alġış‿ėlėr ki iseḫan ne yaḫşı bu igitderi başına yıḫşırdı. 

ġızıl‿orduya ġālip gälėr. bu yėr‿addarıdı. 

hem madaş’da saj dağında 

cėyran çölde oylağıñ var 

göğ tontu kėşiş dağī 40 

cahangir’de bulağıñ var 

tėymur dağı ėmin düzü 

ġara haşda yaylağıñ var 

kürden ḫırannan kėçifseñ 

nėçe nėçe çaylağıñ var 45 

zülmet gėjeler döğüşdüñ 

yağa yağa ġar isáḫan 

—yanı ġar yağa yağa döğüş‿aparıfsañ. 
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ġelem‿elde dertli zāhit 

zamanıñ sirrini açır 50 

zülmetlerde döğşenlēr 

geleceğe işıḫ saçır 

menem dėyen o nāmertlēr 

daldalanıf daha ġaçır 

baḱımızdan‿öykelerē 55 

nėçe min tėyyāre uçur 

sazlı sözlü söhbetiñ var 

sennen dėyĩr tar isaḫan 

—yanı seniñ‿adıñ yayĭlıf; aşıḫlar sazda, tarda adıñı oḫuyullar. 

(13-d) 

bunuñ‿emĩsi oğlu gimnazėyi ḳutarıf burda. savėt hökümeti ġurulanda on‿iliş vėrif  

sibir’e sürgün‿ėliyif. sibir’de görüFler ki @y gėje yatėr, seher‿elli nefer yüz 

nefer‿ölör‿ajınnan, sóyuḫdan. dėyėr bu ölenin biri de men‿olajam. meñá odu ḱü 

ġaçmaḫ. oranıñ gėnĩralı aḫşamlar gelif çöre yėmeğe gėdėrmiş. onuñ gözeççisi varıymış. 5 

bullar gözeççiynen‿orya gėdende bu gėnĩral yatan yėre girėr. baltėyĩ ikil@r. bu 

gelėr‿içgili olor. yatan vaḫdı başını kesėr gėnĩralıñ, paltarĭnı götürör. tüşör‿aynadan, 

gėnĩral yatan‿yėrden zeng‿ėlėr; bir nefer gelsin, yanĭda da bir‿at getĩsíñ. gėnĩral 

seyahatdedi, yanı masġĭvıya gėdeje. getirif gelėr, atı da minėr gėdėr. harda sibir yolŭnuñ, 

sibir’in demir yolu var, tusdaḫlar dolduror vaġonnarı. burda hemen maşınisdin yanna 10 

minėr, gelėr çıḫėr zada, ḫarḳov’a. ḫarḳoF’da o dejornun neçenniye diyėr ki vazġalda, 

ĭsdansıyada, men baki’ye itmeliyem, bizim burda müşavĕremiz var. poyėzi eyledėr, ġırmızı 

yandırėr‿eyledėr, maşınisdin yanna minėr bakí’yá çıḫėr. baki’ye yaḫınnaşanda görör kü 
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gėnĩral paltarında hamı buna baḫėr. bu balac‿adamdı, paltar yėkedi. bu gėdėr demir 

yolŭnun‿yanında bir dene feḥle putġası tapėr. günüzder‿işdiyėller, aḫşam çıḫanda köḥne 15 

paltarĭ asėllár. bu üsden bunu gėyĩnėr, baki tiflis’e minėr gelėr. gelėr‿aḳĩsdafa’da tüşör, 

ġazağ’ıñ‿aḳĩsdafa’da. ajım‿isdėr, gėdėr çöre yė‚e. gėdėr tıraḫdȯná baḫėr, görör 

nėç‿adamlar oturuf çöre yĩ‚e. bu gözünü gezdirėr ki bir yėrde otusun, bu da çöre yėsin. 

baḫanda görör çėḳís şannı bir nefer buna yaman baḫėr. bu dėyėr‿ā bu nese meni tutajaḫ. 

tutdular‿ölümdü. gėri çıḫėr, bağa atılėr. dėỵėr‿arḫamca gelse vurajam. 20 

gėnĩralın‿üsdündedi ḥına ġanı, paltarnın‿üsdöydü. götürüf şahıñ‿arasınnan bėle 

gözetd@r. dėyėr ġoy gelsin, yaḫınnaşsın. onnan sō da menim‿ölümdü. yaḫınnaşanda görör, 

dėyėr ki ayā ġurban menem, ḫazėyĩn’em. bunun leġebi ḫazėyĩn’di, adı ġurban’dı. ona göre 

burda işdiyenner bunlarıñ‿elinde olannār; ḫazėyĩn gelėr, bize para vėreje… ėle adı 

ḫazėyĩn ġalėr. gėdėr bu türküye’de he gelėr buryā. o vaḫdı görör kü isaḫan başına desde 25 

yıḫşırıf, ġızıl‿orduynan vuruşor. geh bizim bu teref dağda geh ġarayazı mėşesinde 

hard‿olor‿olsuñ ġızıl‿ordunun güjü çatmėr. aḫır bu çoḫ uzun söbetdį. bu danışmağa 

değer mi, danışėm mı? baḫanda görör kü bu ġalada, mısğėt ġalasında yatan tatılı 

bayram’dı. indi o çėḳísT‿oluf. aya ġurban diyende bu dėyėr ki hē bu meni tanıyandı. 

gelėr, öpşüf görüşöllēr. diyėr men ölümü boğazıma yığmışām, yaḫşı ḱı atmadım. aparėr 30 

ėvĩnē, yaḫşı bunu üḉ gün saḫlėr. sōra getirėr kür’ün körpüsünnen‿addadėr ġarayazı 

mėşesine. poylu körpüsü dėỵėller. dėyėr ġardaşım men çėḳísdem. seni bilseler ki men 

saḫlamışam menĩ de se‚ĩñ günüñe salallar. menim hörmetim saña bu ġeder. gelėr, isaḫan’a 

dėỵėr türküyye kėçme lazımdı. diyėr yoḫ men ölsem de vetenimde ölejem, gėtmĩyejem. 

ġızıl‿orduynan vuruşajam. kendin‿iğitderi yığrĭşėr başına naġġader ġızıl‿ordu ġırėllár. 35 
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aḫır ėl‿olor ḱu bunlar dėyėr fılan vaḫdı kim‿isdėr mennen türküyye gelsin kėçe. 

gelėller, burda kėçit var, kėçide yığılėllár. şemisdan ulukişĩli dėyėller, ġaçaḫ şemisdan. 

bunuñ dayĭları da çoḫ igiT‿olūf. üş ėrmenĩnin ġavağını kesifler. ėrmeni müsülman davası 

oluf o vaḫlarī. ėle igid‿atıcı oluflar ki aḫırda padron ḳutarıf, ḫalḫ arḫasınnan ġaçıf. 

ėrmenĩler gelende aḫĭrıncı badronu özüne vuruf. hemen‿olar bu şemisdan kişiníñ dayĭsı 40 

oluf hemen‿adam. bū anasınıñ‿üsdüne gelif görüşǖF. anası yėne bir torbada buna yėme 

ġo ‚uf. ġaç‿özüñü mėşĩye sal, indije gelejeler. ağlıyıf ġapıda; ėy nāmerd‿oğul, men seni 

bėle doğmamışdım, niy‿ağladıñ? bir ġaşıḫ ġanıñnan ġorḫduñ; ölerseñ de ölerseñ. anası 

diyėr ā. hemen‿o üsdĩġ‿ėrmenĩleri saḫlıyanın‿bajĭsıdı bunuñ‿anası. ėrmeniynen 

vuruşuf üşĩsdġa ġardaşdarı. oluñ‿orda başını kesiFler. öz‿özünü öldürüf. ġol bud‿ėliyiF 45 

kesiv‿ėrmenĩler. bir nefer dosdū atı sürüf gelif. ḫavar‿ėlėyif ki masıyı fılan sengerde, 

işıḫlĭınıñ ġarşĭsındaki sengerde öz‿özünü vurduğunu. ġol buT doğrollar. onuñ mėydini 

ġoymor. kişĩler ġorḫuf gėtmėyįf. hemen bu şemisdan kişiniñ‿anası atı yeerrėỵif 

yüennė‚ĩf minif kür’ü kėçif, ġardaşının ġol bud ḫurcunu yığşırıf getĩrif. anaḫanım‿arvāt 

yüz bėş yaşında öldü. aḫır hemen ġadın oğlunu dañlėr; niy‿ağladıñ? dėdi ana men ebedi 50 

olaraḫ türküyye kėçėrem, bir de seni görmüyejem; ona göre ağladım. men‿ölmümnen 

ġorḫan döğlem, diyende dėỵif südüm saña haram‿olsun meni ġo ‚ŭf türküyye kėşseñ, 

aparėrseñ meni de apar. diyende ki dört terefi polisder kesėr. kesen vaḫdı bū, atı minėr 

ġaçėr, özünü ġarayazı mėşesine… atışmå‿olor kėçitde de gözdöller. nağı’dī, ḫazėyin’dį… 

bunlar gözdȫr kü bullar yığĭlajaḫlar, ġaçaḫlar addıỵjaḫlar türküyye. göröller‿atışma oldu 55 

ġarayazı mėşesi terefde. baḫıf göröller şemisdan‿atını sürdü geldį. aya şemisdan nedi? 

dėdi bėle bėle. anam maña dė‚ĩf, meni ġo ‚ŭf türküyye kėşseñ südüm saña haram‿olsun, 



 

414 
 

menĩ de apar eğer türküyye gėdėrseñse. men dözemmedim, ağladım‿anamnan‿ebedi 

ayrılėrdim diye. getirdi nēse kėşdiler. ġarannıḳ‿ġarışanda ġaraḫaç‿eldiler. ġaraḫaş’da 

dolay yolu var, onuñ başına gözeçci ġoydulār. özderi dinceldi ki aḫşam‿olsun türküyye 60 

addıyaḫ. bir de gördüler kį gözeçci geldi kį dolay yolŭnuñ‿eyağınnan bir ėmadin‿gelėr, 

maşın‿gelėr, araba. o sat‿emrėledi ḫazėyin ġurban. yol var ġaraḫaç’ıñ, yolun alt terefini, 

üs terefini uzandılar, kesdiler. ėmadin gelende bāḫ burda ėrmenisdan’ın birinci ḱatĩbi, 

gürcüsdan’ıñ masġĭva’dan gelif gėnĩraldī. esas‿adamlardı da burda. beyaḫ göğe 

silah‿atan kim hamsı silah‿ellerinde. ėmadin‿ėle ordaja ġaldı. gürcüce, rusca bularnan 65 

danışdı ḫazėyin ġurban. dėdi, siz bizim en ġedder tüşmannarımızsıñız. bizim dedē babalār, 

ġoḫumlarĭmızıñ hamsını sürgün‿ėliyen sizsiñiz. deryalardā ort‿asya’nıñ o gemiynen 

kėçende na ġeder cocuḫlar‿ölǖf, neler‿olūf, bunlarıñ hamĭsını ėliyen sizsiñiz. yaḫşı 

yėrd‿elĩmize kėçifsiñiz, diyende şemisdan maşınnı daşa söykȫr, arḫasını ėmadine. gelėr 

dėỵėr ki ḫazėyin, buları öldürejeseñse, vurajaḫsañsa meni de vur ya da meni bulara tafşır. 70 

belke meni ü∙e salalar. bular böyüğ‿adamlardı. men ki size dėdim, sizi ağbavĭya kimi, 

türkün ġıranisyasına kimi aparajām, men anama göre ġāyĭdajam. ya budu meni bulara tafşır 

ya budu meni de bularnan‿öldürüñ. bu çoḫ cesaretdi bir‿adam oluf, naġġáder ġızıl‿ordu 

ġırīf, isaḫan’a arḫă‿oluf. d@r ē ġaçaḫlar ne dėỵĩrsiñiz dėỵiñ şemisdan kişi 

iğiT‿adam‿oluf, onu bağışdamağa değer, o değerri adamdı. gėdėr gelėr dėỵėr ki sizi biz 75 

bu adama bağışdėrıḫ. bu adamıñ anası dė‚ĩf ki meni ġo ‚ŭf türküyye kėşseñ südüm saña 

haram‿olsun. indi oydu ḱú bu adamıñ ḫetĩresĩ üçün sizi öldürmörü. siz en ġedder 

tüşmanımızsıñız. eğer sizde ġeyret kişĩli varsa da bu adamı ü∙e salıñ; ġō ‚ŭñ anasınnan 

āsuda yaşasıñ. d@ller gelif şemisdan kişiynen‿el tutuf, gėdif atdarnı ḫıramnan minif 



 

415 
 

türküyye doğru gėdėller. şemisdan kişi tüfengini götürör daşıñ‿üsdēn ėmadine ġōr. bular 80 

ujė níḫdı tutuluf, şofėre dėỵėr gėri herre. şofėr gėri herrėr. gelėller çayda el‿üzderni 

y^ ‚ennen soñra şemisdan kişiyi öpöller, ġucaḫlıyıllar. senĩ allah hardan yėtirdi? sen ne 

ġíyretdi, ne yaḫşı adamıymışsāñ. seniñ‿anaña biz ġurban‿olāḫ, ne yaḫşı anañ saña bu 

sözü dėỵif. getirėller tiflis’e. tiflis’de bunu ġılışġa yazėr, b@r ya da ġol çek@r. naçėnníḳ 

atiryat ġarayazı, bu ġarayazı’nıñ, o gelėr. onnan sōra üze tüşör, bütün ḫalḫ mehetdel ġalėr 85 

ki ēya bu nėçe illerdį savėt ġızıl‿ordusunnan vuruşan‿adām indĩ‿üze tüşüf. baḫ bėle 

eḥvalatdar‿oluf. çoḫ şėyler var, burdan örgenejesiñiz.
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(14-a) 

şimdi biz‿en çoḫ ġonaḫ, müsafir evezinnen, ġonaḫ sözünnen istifāde ėlėri, ġonaḫ 

sözünnen ġullanėrıḫ. sora bu ġonaḫ sėven‿adamlara, tėz tėz ėvinde ġonaḫ 

saḫlıyan‿adamlara ġonaḫcıl d@ller. sora bir adama vėrilen bir ġonaḫ ağırlananda ona süfre 

açılėr. o süfreye açılan yėmelerdi, sora orda işdiraḫcı olan‿adamlardı, oların hamsına ėle 

ġonaḫlıḫ d@ller. sora bir‿adamı, diyeseñ‿esgerden dönen‿adamı, yėni ayle ġuran‿adamı 5 

teze ėvlenen‿adama ġonaḫlıḫ vėreller. ona ġonaḫlıḫ dėyėller veyat da ona ġonaḫlamaḫ 

dėyėller. sora tėz tėz ėvine ġonaḫ gelen‿adamı ġonaḫlı ġaralı ėv dėyėller. sora 

ġonağ‿üçün ādeten genelde ėvin en yaḫşı odasını ayırėller. ona ġonağ‿otağı dėyėller. 

bizlerde ġonağa, müsafire allah’ın armağanı kimi baḫėller, allah ġonağı dėyėller‿ona. sora 

bėle dėyimler de var; genelde ġonaḫdan, müsafirden geldiğini sormazdar. ne üçün 10 

geldiğini, niye geldiğini sormazdar. yanı bu ayıv‿olar sormaḫ sen ne üçün gelifseñ‿a 

ġonaḫ. veyaḫıt da a ġonaḫ yėme yėyirseñ mi, a ġonaḫ çay içėrseñ mi, a ġonaḫ saña fılan 

şėyi hazırrıyaḫ mı? onnan o soruyu sormaḫ ayıf sayılar. sora ādeten genelde ėvlerde 

ġonağ‿üçün saḫlanc‿olar. ėvin ḫanımı ėv adamlarınnan neleri saḫlıyar ki birden ėve 

ġonaḫ geler onun‿üçün, ġonağ‿üçün, armağan ėlemeğ‿üçün. sora bėle bir dėyim var; 15 

eziz ġonaḫ. yanı sėvgili ġonaḫ, isteli gonaḫ. mesele ġonaḫ tanımadığı bir ėvin ġapısını 

döğerse ėv‿iyesi soruşar; kimdi? onda diyėr ki allah ġonağıyam. ha diyėr allah’a da 

ġurvan‿olōm ġonağına da ġurvan‿olōm, gözüm‿üsde yėrin‿var, sora başım‿üsde 

yėrin‿var diyer, onu ağırramağa çalışar. sora bezen hėç ġonaḫ sözünü ġullanmadan da 
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mesen dėyėller gelen gėden‿olar. ėle gelen gėden de ġonağ‿anlamındadı, misāfir 20 

anlamındadı. sora āz‿açallarda çoḫ ufaḫ tefe bėle şėylerde müsāfir de diyėri 

ġonaḫlamaḫ yėrine ziyāfet vėrme, ziyāfet hāresen genelde böyü sofralara dėyėller. 

mesele düğünnerde açılan sofralara. gelen ġonaḫlara baḫ bu ziyāfet vėriler. sora burda 

ġonağın geldiği yėrde, geldiği ėvde özünü nėc‿aparması o nasıl o ėtikėtder var yanı ġonaḫ 

ġonağın da bir sınavı var. o şėyleri eger ġonaḫ bu şėylerden çıḫarsa, ėtikėtden çıḫarsa onda 25 

baḫ bu dėyimler var; yanı iraḫ sennen de şėy bir‿özünü aparabilmiyen, idāre ėlebilmiyen, 

ėv‿iyesinin‿işderine ġarışmağ‿isdiyen ġonaḫlar haḳġında dėyėr; ėle ġonağın üzüne 

baḫancaḫ izine baḫ, yanı gėssin. sora eger bir ėve aynı günde diyek‿ki iki üḉ ġonaḫ ayrı 

ayrı adamlar, birbirni tanımıyan ġonaḫlar gelende onda ġonağın biri diyėr ki ġonaḫ ġonağı 

sėvmez, ėv‿iyesi hėçbirini. sora bėle bir dėyim de var; ġonaḫ geler gėder ġuş kimi neyin 30 

ki oturar bayġuş kimi. yanı ġonağ‿ėle ġommaḫ ġondu, ġonar köçer yanı bir gün bėş gün 

oturar köçer, bu ġonaḫ haḳġındadı. sora bėle bir dėyim var; ġonağın‿eceli gelende 

ėv‿iyesinin işine ġarışar, baḫ bėle bir dėyim de var. sora bizde bir bėle māni, māni mi 

diye, bir bėle söz var. bunu dėyėr ādeten ġonaḫ ėv‿iyesinnen rāzı ġalmıyanda, gėtdiği 

yėrden rāzı ġalmıyıf ėvine dönende kimese söylȫr kü;  35 

çağır ha çağır‿oldu  

yollarda yağır‿oldu  

ardımızda ġoyun‿öldü  

yėdiğimiz bağır‿oldu.     

baḫ bėle bir dėyim de var. sora burda men bėle bir tėzder ġoymuşam; ġonaḫ kimdį yanı 40 

bullar bir meḳalat ḥalına. burda bir dağısdan ḫalḫlarınnan lezgiler var. o lezgilerde bėle bir 
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şėy olōr; ādeten lezginin ėvine ġonaḫ gelende eger lezgi ġan davasındadısa onu hörmetden 

salmağ‿üçǖn, bėle o adamı aşağılamağ‿üçün onun ġonağını ya aşağılamaḫ ya da 

öldürme hetde öldürme isdėyiller. onda bėle bir fırḳa var dėyėr, lezginin‿ėvine ġonaḫ 

gelėr, misafir gelėr, misafir baḫėr ki ėvin etrafında silahlı adamlar var. ġonağ‿endişiye 45 

tüşȫr, endişelenėr ki vahimiye tüşȫr ki bu nesi olabiler, bunun başına nesi bir‿iş geler? 

onda ėv‿iyesi diyėr ki ġonaḫ ġardaş ġorḫma ġoy‿ollar seni öldürsünner men de oların 

en eziz ġonağını öldürecem. yanı baḫ bėle şėyler bizim türklere aid‿olan şėylerdi. başġa bi 

ḫalḳlarda ġonağa ilgi, ġonağa münasibet bunarı aydınlatmaḫ baḫımınnan baḫ bėle 

şėyler… 50 

 

(14-b) 

baḫ burda küfürrer var, indi men saña diyėm. kem fırça tut it‿oğlu, ġuluğuna 

köpe ġızı, ara vuran ġıryatsız, kişi olmaz köpöğ‿oğlu, boğaz‿otaran köpğ‿oğlu. 

boğaz‿otaran yani gėdif etmeği çöreği ġarnınnan başġa, midesinnen başġa hėç ne 

tüşümmüyen kimsiye dėyėller. sora ġarın gezdiren köpeğ‿oğlu. sėfġa dėyėller 

köpeğ‿oğlu da dėmeğ‿olar, it ġızı da dėmeğ‿olar. sumbatsız köpe ġızı; yani sįrden 5 

süfetden suratsız bir şėy. bėle bir şėy var, oğursaḫ tülküdü köpeğ‿oğlu. oğursaḫ ḫırsız 

tülküdü. dambaḫ köpeğ‿oğlu, yanı bir berri bezeli ancaḫ anlamsız bir‿adam. dėyėr bir 

gelin eger özünü pis‿apararsā, ayleynen kėçimsiz‿olarsā, ġaynanasına, ġaynatasına diye 

ki gonu ġomşuynan kėçimsiz olarsa ona dėyėller ki seniñ başıñı beziyif gönderen bėle bėle 

olsun. söyėller ona, küfür ėliyeller. sora bizde indi bėle bi şėy var; aj‿it uşağı, vayız 10 

köpeğ‿uşağı. bir adama bir pisdi yapan ona bėle söyeller. bezeli ġurumşaḫ yėne aynan 

o dambaḫnan ėyni anlamdadı. bezeli gezėr, içi boş bir‿adamdı. arvat yosunnu ecvaf; 
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yanı bir ėrke ġadın kimi heraḱat‿ėliyerse ona dėyėller sen‿arvatsañ, ġadınsañ. ġırağına 

ġaytan tutan köpe ġızı. yani bir‿elbise hazırrıyanda, genelde ėvlerde tikilerdi o elbiseler, 

ḳumaşın ḳıyĭsına bir ġaytan tikerdiler, kenarĭna kenarlıḫ tikerdiler. ona diyėller ġırağına 15 

ġaytan tutan köpe ġızı. kirri ġancıḫ. kirri yanı pintį, çirkįn. sora saña dada 

vėrenin‿anasını… sora sınaḫcıl köpe ġızı; sınaḫcıl köpe ġızı küfüründe bilėrseñ ne var, 

anlamı nedi? bezi adamlar islam ġayide ġanunlarına, müselman ġayide ġanunlarına bir 

ehemmiyet vėrmėller. neler‿ise sınağ‿ėliyėller. bednezer nezere inanan kimi, baḫ bėle 

şėyler. diye ki menim önümnen bir ġara pişi kėdi kėşdi, işim ras getirmiyece, baḫ bu 20 

anlamda. başa tüşürmelidi ki o adamlar hemişe her şėyi sınağ‿ėliyiller, her şėyi inanėllar. 

mesele ġaltavan köpeğ‿oğlu; ġaltavan‿ādeten bėle ġosġocaman, irį, yöndemsiz... bu 

yöndemsiz sözü, tipsiz… bu yöndemsiz de yor yöndem sözünnen gelen bir sözdü. biz 

yönnem kimi dėyėri. sora ara ġatan it‿uşağı, yanı ki arabozan. deli köpeğ‿uşağı, ġaraçı 

uşağı ġaraçı; ġaraçı çingeniye diyėri. ġırçı eclaf; ġırçı genelde ėvlerin damına ġır, bityum, 25 

asfalt döşüyen adamlara dėyėller. onların sanatdarı toplumda en tüşü bir sanatdı. 

pitiniñ‿etini yiyen eclaf; yanı bu cimri. eclaf‿oğlu eclaf; yanı eclaf da insafsız, mürvessiz 

anlamında bir şėy. maytaf köpeğ‿oğlu. maytaf; aḫsaḫ, ayağını çeken, yanı elil kimi bir 

şėydi. çer ḥaya köpe ġızı; yăni çoḫ danışān, ġonu ġomşuynan umu küs ėliyen, döğşen, 

savaşan, dava ėliyen adamlara bėle dėyėller. damġalı köpe ġızı; yăni bir pis isimnēn, kötü 30 

bir‿adnān adı çıḫmış bir‿adama dėyėller. sora dėmoġoġ köpėy‿oğlu; çoḳ‿ġonuşan, 

şer‿atan kimlerese ġara yaḫān adamlara dėyėller bunu. sora deleduz eclāf; deleduz, yanı 

babasınnan ḫabersiz kimi bir şėy. arvad‿ağız binamus; yanı bu kişi, ėrke genelde 

ġadınnar, ḫanımlar kimi ġonuşanda ona arvad‿ağızdı dėyėller. ġıl ġuyruğ‿it ġızı; ġıl 
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ġuyruḫ, yăni ara vuran, arabozan, söz‿aparıf söz getiren bu ġadınnara ünvandı. harda 35 

ġadınnara unvan, orda it ġızı, köpe ġızı; ėrkelere ünvannananda köpeğ‿oğlu… bedğur 

köpeğ‿oğlu; bedğur, bed‿uğur. salaḫana köpeğ‿oğlu; salaḫana genelde bu malıñ, 

ḥėyvanıñ kesildiyi yėre dėyėller. salaḫanada gezen köpe nōlar? bu anlamda. 

boğaz‿ortağı köpeğ‿oğlu; yăni genelde özüne bir sėçim‿ėliyif ki men diye ki ḳomşu 

etmeğini tuzuna basıf yėmeğ‿isdiyende o da ordadı. gümacaḫ köpe ġızı; gümacaḫ, çoḫ 40 

bilmįş, ara vurān, politġacı bir ġadın anlamındadı. yalançı köpe ġızı; yăni genelde yalan 

söylüyen bir‿adam. tula sufat ġancıḫ; tula bizde köpeğiñ ḳıçciğine, genelde avçıların‿ava 

apardıḫları köpelere tula dėyėller. bizde baḫ bu köyde en çoḫ it dėyėller. köpe de 

dėyenner var. bir erefceden gelen bir kelf sözünnen kelP köpe dėmedi. onu ādeten 

yaşdılar bu merifat‿anlamında köpe dėyeller. sora bizde birez sergerdān, avarā itderē 45 

mėçġı dėyėller. davam‿ėliye mi? he, gezeğen ġancıḫ dėyėr. yanı çoḫ ḳonu ḳomşuyu tėz 

tėz gezen ġadınnara dėyėller onu. sora ġımır ġulaḫ ėćlaf; ġımır ġulaḫ, ġulaḫları Tik‿olan 

ġoyŭna dėyėller. bunŭ da bir‿insana benzedėller ki yanı ġulağı dik‿oluf etrafı dinniyēn, 

tėz duyān, tėz ḫeḇer‿alān, baḫ bu anlamda işdenėr. sora burda bir seme köpeğ‿oğlu, 

seme ādeten avara bir‿adama dėyėller seme bizde. soñra sıyılcım köpe ġızı; ādeten boyu 50 

küçüğ‿olan, ufağ‿olan ancaḫ çoḫ bilmiş bu ḫanımlara yöneli bir sözdü. soñra ġayıḫlı 

köpe ġızı; yanı beze vuruf ancaḫ ara ġarışdıran, arabozan adamlara baḫ bu sözü dėyėller. 

soñra dodaḫlı köpeḫ ġızı; dodağ‿ādeten dodaḫdī, yanı çoḫ danışān, ara vurmağ‿isdiyēn, 

kötü, şer söylüyen adamlara dėyėller. soñra iki üzdü köpe ġızı, yanı ǵah bėle ǵah‿ėle 

danışan adama dėyėller. tüşme köpeğ‿oğlu; ādeten bu köye kenardan gelif yurt yuva 55 

salmış adamlara tüşme dėyėller. yăni sizde buna bir yaġin oḫşar bir ġullanėller. tumarrı 
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ġancıḫ; tumarrı, yanı süsdü püsdü ġancıḫ. yanı ne ġeder tumarransañ da seniñ‿içiñ tışıñı 

ört basdır ėliyebilmeğ‿içiñ ḫarafdı, içiñ bėle diye, boşdu bu anlamda. havalı 

köpeğ‿oğlu; havalı, yanı delį, tėz tėz davār, savār, sėver‿adamlara dėyėller. soñra 

ġarıḫmışıñ‿oğlu; bu ġarıḫmışıñ‿oğlu, bu küfrü biz hansı adamlara dėyėler; birden 60 

bir‿adam hėç neyi ėğnine almadan, hėç neyi göz‿altı ėlemeden kimisĩ üsdüne ġan 

tömeğe gėd@r, yoḫ yėrden bir dava aḫdar@r, yoḫ yėrden bir savaş‿aḫdarėr bu adamlara 

dėyėller. soñra ġudurğan köpeğ‿oğlu yăni bu ādeten it, köpe ġudurār, özünü ġudurmuş 

kimi aparan‿adama ġudurğan‿adam dėyėller. sora ġırmızı sufat köpe ġızı; ġırmızı 

sifet, ġırmızī esgi tür geleneğinde, esgi tür inaşdarında gırmızı, al ren ḳutsal bir 65 

rendi. soñra ġırmızı soñradan islam dįniniñ, müselman dįniniñ türler arasında 

yayılmasınnan soñra, öz ḳutsallığını itirdiden sora insannara bunu ünvannadılar. tür 

and‿içėr ki ġırmızı ġuran haḳġı, ġırmızı çöre haḳġı; yanı o ġırmızınıñ ġuran muġeddesdi, 

ḳutdudu. ancaḫ onun dahā ḳutdu olduğunu göstermeğ‿için bir ġırmızı sözcüyünnen de 

istifade ėlėr ancaḫ burda biz bunuñ tersini görörü. bir de bėle bir şėy var sötürġulu 70 

it‿oğlu; sötürġulu ādeten yön kėçimi kötü olān ancaḫ iddiyası böyüy‿olan adama 

dėyėller. älbisesi, gėyimi hėç näye yaramıyan bir‿adam özünü filosof kimi aparanda, 

özünü ağıllı aparanda ona da baḫ bu sözü yöneldėller. çığal köpeğ‿oğlu; yănı, hāyin, 

paḫīl… bizde ādeten ġadınnarın, ḫanımların saş tėllerĩnin saş düzümünde bir cığa dėnilen 

bir şėy var. ancaḫ burda cığal, ėl de var. çere göz köpe ġızı; yănı, gözü çere olan, bėle 75 

böyü gözdü köpe ġızı. yanı o gözdü adamlara ādeten adama bir pis, kötü bir baḫışdarı 

olan… 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

15 Mehemmet 

Ömerov 

1927 Voyefka 

 

 (15-a)

lap yaḫşı kėç@r, günnerimiz lap yaḫşıdī, dolanėrīḫ, hamĭmızın háyatı yanı 

torpağımız vār, çólde toprağımız vār; onu bėjerėrį, mal saḫlıyėrīḫ bėle. ėle adam var iş 

tapıv‿işdiyėr, ėlesi de var iş tapmıyıv‿işdiyemm@r. ă bėle dolanėrıḫ. men‿yaḫın vaḫĭtda 

gelmişēm, altmīş dördüncü yilde. mem‿müsellimēm, azárbaycan’da işdiyėrdįm. ind‿o 

şirvan şeheri var, álbayramın‿orda işdiyėrdįm. sora burda menim ġoḫumlarım varĩdį. 5 

orda aran yėrdi, isdiyidi, aran‿isdi yėrdi. olar dėdiler bura yaḫşı yėrdį, gel burya. burda 

geldim, men de burda yėr‿aldım, öy‿aldım, işde düzeldim, altmış dörtden beri yaşiyĩrem. 

bėş‿oğlum var; biri burdadī, biri hemen o men işdediğim álbayramındadī, m‚ellimdį. biri 

bılodbasduḫ’dadı, ŭrusya’da miliscisdidi, polis hē. ĩkisi baḱu’dadı. ḫanımım yoḫ, gėdif, 

ĩremede gėdif.  10 

 

(15-b) 

bizim bir ġazağ’ın inće deresi var, inće soy var‿ordā, ben ordanam. orda bizim bir 

ġojaman aşıḫ var‿idį, o gözel úsdad‿idį. o bir saz havası besdelemişdi, özü besdelemişdį. 

o derenin‿adı ince dere idį. üç kent var‿orda hē, üç kent var‿orda, bir türfe vār, 

hajĭ‿efendi türfesi vār. türküye’de teḥsil salıf hajĭ‿efendi. min sekgiz‿üz‿otuzuncu ilde 

o kentden‿ozan olūf, sora gėdif türkiye’de teḥsil‿alīf. ġayĭdıf gelif, orda yaşıyıv‿orda. 5 

ėle orda da altmış bir yaşında dünyasını değişįf. ind‿ona göre kentder, tanınan kentderdį. 

o aşıḫ da tanĭnan‿aşığ‿idį. o da bir hava besdelemişdi özǖ, aşıḫ havaları. bizde 
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yėtmiş‿ĩki diyillēr. o da birĩni besdelemişdi. ėle ona ince gülü diyėrdiler, ince gülü havası 

diyėrdiler. saz havası dā. o hemi de onun bir ġoşması var‿idi, ona oḫuyurdu. men de ona 

bir nezįre yazdım. nezire bilėsēñ? benzetme. bu bėlėyĩdi ġoy görǖm; 10 

bir gün durdum çıḫdım çemen sėyrinē 

gördüm ki ḉiḉeler ḉöle yalvarėr 

ġulaḫlar ġoynunda dereden kenār 

yáşılbaş turnalar göle yalvarėr   

dereler derindi dağlarsa újē 15 

kim gezif kim görüf gören doyunca 

yüzünü kėçirmiş bir nėçe ġojā 

geleje günnerē ėle yalvarėr 

mehemmet ġojaldı söz dėye dėyē 

pünhan’ın hijrine döz dėye dėye 20 

aşığ‿aḇdı dėsįn bir göröm niyē 

sinesinde sazā tėle yalvarėr 

 

(15-c) 

şehidli ölçülmez ġoca zirvedi 

tāriḫleşif tāriḫ oldu şehiTler 

ana nāmusudu ġız‿ismetidi 

azatlığa gėden yoldu şehiTler 

yėnilmez, dömmez er‿oğlu erdiler 5 

vetene torpağa sine gerdiler 

canlarĭnı ėle ġurvan vėrdiler 

düşmeni ḥėyrete saldı şehiTler 
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meḥemmedem ḥaḫdan ġaçabilmedim 

şehidli sirrini açabilmedim 10 

onlarla cennete kėçebilmedim 

sorğusuz cennetde ġaldı şehiTler 

 

(15-ç) 

ġışın da öz gözelliği var 

ġar yağarsa eger ġar vedesinde 

şėyda bülbül güle çoḫdan‿aşıḫdī 

o da sėvmėr‿onu ḫar vedesinde 

ġış‿olanda dağlar ġardan don gėyēr 5 

geler payız sesili bar budağ‿äğer 

atalar dėyif ki ḫesde telesēr 

amma nar yėtişer nar vedesinde  

meclise girende özüñü öğme 

her yėtene beli dėyif baş‿eğme 10 

hėş kimi incidif ġelbine değme 

ġelbinin sebrinin dar vedesinde 

meḥemmet danışma gel‿artıḫ kelme 

pisliği özüñe bir pėşe bilme 

ġocaya ḫäsdeye däliye gülme 15 

yaşınla ağlıyıñ‿ar vedesinde 



 

425 
 

 

(15-d) 

bülbül‿özü uysa sara 

çemene ne ay güle ne 

eken yėyer tembel yatar 

torpağa ne ay çöle ne 

ḱamıl‿oldur bälädä 5 

tanı şiri bil nerede 

kim tikerse ėv deredē 

yağışa ne ay sėle ne 

ayrı gündü kėçif öten 

ġedir bilmez vara yėten 10 

ne oba var ne de veten 

arsız arsız ay gülene 

meḥemmedem ėldi dağım 

ana torpaḫ‿ucalığım 

bįġėyretler sine dağım 15 

leldi veten‿ay bilene 

 

(15-e) 

ezziñem ince dǖz 

ḫallarıña ince düz 

kim dėse ki gözelem 

o yalandı ince düz 

ezĩzim‿incede ġaldı 5 

ėl‿obam‿incede ġaldı 

meḥemmet düşdü yad‿ėle 
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göz‿üse incede ġaldı 

ezĩzim‿ince gülü 

ince der‿ince gülü 10 

inceniñ‿incesidį 

avdı’nın‿ince gülü 

ezĩzim‿ince gäzdį 

ince kes ince gäzdį 

meḥemmed‿uzaḫ tüşdǖ 15 

yėne de ince gezdi 

 

(15-f) 

bulağ‿üsde yáşıl talā 

o talada izim ġalā 

oḫu sadıḫ bala balā 

bälke men de cevannaşam 

yaz‿aḫşamı doğanda ay 5 

şalaleden tökülende çay 

çala sadīḫ sala haray 

belke men de cevannaşam 

ol ġonağı mėşelerin 

çek‿etrini çiçelerin 10 

çala sadīḫ serin serin 

belke men de cevannaşam 

gezebilem gėniş çölü 

doğma yurdu doğma ėli 
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sadıḫ çala ince gülü 15 

belke men de cevannaşam 

pünhan çoḫdan‿ėne aza 

tālį meḥemmede yaza 

sadığ‿el‿at tėlli saza 

belke men de cevannaşam 20 

 

(15-g) 

pünhan meniñ‿il‿isdelim ġız, esil‿adı döğül, adı ayrıdı. bu pünhan’dı, adı 

gizdin‿olandı. bu aşıḫ sadıḫ mennen ḫever‿aldı kį bir gün kimdi pünhan? men de dėdim 

ki yoḫ dėmerem. dėdi yoḫ men‿aşığam gere bilem denē sözderi oḫuyam. dėdim yoḫ 

dėmerem. geldim, burdan‿ona bu ġoşmanı yolladım; 

ḫever‿aldıñ kimdi pünhān 5 

bedirlenmiş‿aydı pünhān 

ġarlı dağdan‿aḫıf gelēn 

şalaleli çaydı pünhān 

ġış‿olanda ġarın‿ağı 

payız vaḫdı bağın barı  10 

fesillerin gözel çağı 

yazdı pünhān, yaydı pünhān 

çiçelerin gövheridį 

incilerin gövheridį 

incede te bir peridį 15 

melelere taydı pünhan 

her ġayğıma ġalabilēn 
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ehval tutuß heber‿alan 

meḥemmede ḳısmet‿olan 

şirin şirin paydı pünhan 20 

 

(15-ğ)

seda düşürdán yėrine  

ėle bildim pünhanımdī 

üz gözüme şėh çelendi 

ėle bildim pünhanımdī 

dağlar ġızı o lala  5 

saldı meni yaman ḥala 

dağdan‿aşan o şalāle 

ėle bildim pünhanımdı 

meḥemmet çıḫma dağa daşa 

bėleje gez bėle yaşa 10 

baḫdım gelen ġara ġaşa 

gördüm gelen pünhanımdī 

 

(15-h) 

gözelliğin sen tacısañ 

gölde üzen sunam pünhan 

ėşġın‿odu sinemdedį 

yan dėdice yanam pünhan 

sen könlümün din‿imanī 5 

gėce ayı gündüz günǖ 

ġapıñda bülbül kimi 
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ġon dėdice ġonam pünhān 

gör bir nėce kem ḫeyalam 

dönüf yėne cavan‿olam 10 

oğrun doğrun size gelēm 

ėlçi gėde anam pünhan 

yoḫdu tayıñ bir deneseñ 

meleseñ yėre ėneseñ 

görüşüme gėj geleseñ 15 

ola ayāz donam pünhān 

gün çatar mı kėçen çağa 

yolum tüşe çılpaḫ dağa 

yėne gėdif o oylağa 

baḫıf seni anam pünhan 20 

yanar‿ojah yanar sömmez 

ġoja ġartal dağdan‿ėmmez 

meḥemmet de sennen dömmez 

ėdif saña inam pünhan 

 

(15-ı) 

sen‿ömrümün şah tacısañ  

ġo∙alma pünhan ġo∙alma 

hürü meleğe ba∙ısañ 

ġo∙alma pünhan ġo∙alma 

sen ġo∙alsañ‿ālem yanār 5 

ay tutular güneş söner 

dünye pütün zülmet‿olar 
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ġo∙alma pünhan ġo∙alma 

ġo∙altmasın‿iller seni 

ter saḫlasın çöller seni 10 

aḫdarajağ‿ėller senį 

ġo∙alma pünhān ġo∙alma 

meḥemmet sevmedi pünhān 

bildi ālem bildi cahān 

ne tėz kėşdi dövran zaman 15 

ġo∙alma pünhān ġo∙alma 

 

(15-i) 

gel dön^m başıña a pünhan ḫanım 

mäni bu dünyada yaşadan senseñ 

sinemde üreseñ damarımda ġan 

ömrümü ücaldıf yaşadan senseñ 

men‿ėle dağam ki zirvemde sen ġār 5 

men bağam baḫÇeyem sen bağımda ḱār 

seniñ ḫesdenem dermanım sende var 

mene derman vėrif yaşadan senseñ 

saz kimi ötürem zilde hemi bende 

çıḫmırsan‿yadımnan sėvinşde ġemde 10 

pünhan bir sėvgi var pünhan sinemde 

o pünhan sevgimi yaşadan senseñ 

hėş sėçebilmėrem meleseñ neseñ 

ya havasañ susañ dermansañ neseñ 

dayanar‿üreğim eger ki dönseñ 15 
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döğünen‿üreğimi yaşadan senseñ 

 hayatda sen varsa meḥemmet de var 

sensiz yoḫdu onda hėşbir‿iḫdiyār 

kėçir‿ömrüm günüm a pünhan niǵar 

ömrümü ömrüñde yaşadan senseñ 20 

 

(15-j) 

pünhanım meleğim baḫım gözüñe 

gözümün ziyası gözüñde ġalsın 

eğiliß toḫunum gül yanağıña  

üzümün‿isdisi üzüñde ġalsın 

nėçe iller kėşdi o illerden 5 

gel görüş yėrine görüşe her dem 

danışaḫ güle her‿ĩkimiz birdēn 

ġarışsın sözümüz sözüñde ġalsın  

cávanlıḫ şerbetdį ġo∙alıḫ ağī 

bir de ėle tüşmez‿ömrün o çağı 10 

gel ġoşa geze bu aranı dağī 

izimin‿izleri iziñde ġalsın 

dünya dayĭmıdı insansa gonaḫ 

bu heġĩġeti hėş‿olar mı dammaḫ 

meḥemmet dėyėr gel birlide yanāḫ 15 

ġoy ġarışsın közüm közüñde ġalsın 
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(15-k)

biri var, bilmėrem onu dėyėm mi, dėmiyėm mi? bunū onun‿üzüne oḫu… ind‿o 

reḥmede gėdif. iki yildi, iki yildi reḥmede gėdif. ġáḇrinin‿üsde gėdėrem her‿il. gėdirēm, 

gáḇrini ziyered‿ėlliyif gelirem. ōrta medefde, om‿bėş on‿altı yaşında bėle. altmış 

bėş‿il o gėdiv‿ärē, men‿aylem… ăma dosduğumuz dávam‿ėliyifdi. hėç‿ilden 

bir‿on‿ilden bir rast gelif gėtmişem, görmüşem. sora ġo∙alıf men de ġo∙almışam. 5 

öylerine gėtmişem, oturmuşam ġo∙a kişi kimi sóhbet‿ėlemişi. iki ba∙ı bir‿ėvde 

gelin‿idilēr. bajĭsı da bilėrdi.  

pünhanım hesretim gözel meleğim 

gel ġábrim‿önüne tek‿ağla meni 

hayātım varlığım arzum dileğim 10 

gel ġábrim‿önüne çök‿ağla meni 

üzüñü söyköynen ġábrimiñ‿üzünē 

dėyĩnen ki yammışam yanan közüñē 

yaşıñ cığır salsın göğşe üzüñē 

leysan kimi ġan yaş tök‿ağla meni 15 

ağla meḥemmedi pünhanca dildį 

hesretiñnen yanıf tėz solan güldÒ 

derebilmediğim saralmış güldÒ 

elinle ġaḇrimi sȫk‿ağla meni 

 

 

 

 

 5 
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(15-l) 

diyėrsen ki men seni ağlıya∙am. yammışam dā, men‿ona ağladım. afik bilėr 

böyüğ‿oğlum iremete gėtdį sesen doḳġuzda, sesen doḳġuzda iremete gėtdi. onan 

sora men şėyir yazmadım. onun‿özüne bir şėyir yazdīm. onan sora yazmadım. 

bilmėrem ne yazėm tapėm tesellį 

ölümünle bėlimi püken‿oğul 5 

işe baḫ‿olmadı yaşın hėç‿ällį 

gözümnen sėl kimi yaş töken‿oğul 

vasĩf’e zavĭr’a baḫabilmėrem 

bu dertden hėş yana ġaçabilmėrem 

vallah daha oynamıram gülmürem 10 

ġo∙a sineme dağlar çeken‿oğul 

meḥemmedem gören neydi günahīm 

yėri göğü tutuf amanım‿ahīm 

gėceye döndü gündüzüm saḇahım 

gizli gizli ömrümü söken‿oğul 15 

baḫ bu dėdiğim aşığ‿aḇdı’nın‿oğludu. indi durōr, birez ḫesdedi. ama men hēr kende 

gėdende gėdiF‿onu yoḫluyuram. onun da bir aşığın sėvgilisi olar dā. menim sėvgilim 

olanda aşığın sėvgilisi olmaz mı? onun da bir Tene sėvgilisi vār. o da ona gözēl bir ġoşma 

yapıf düzeldif; ėl ġızı. aşıḫlar oḫuyȯr. ėl ġızı çoḫ yaḫşı sesden@r. gėtdim 

men‿onun‿yanĭnā. men buna dėdim ki ay‿aşıḫ sadıḫ be sen maña diyėrsen ki pünhan 20 

kimdi, pünhan kimdi. men bunu yazdım. sen tafdıñ, bildiñ. indi seniñ bu ėl ġızıñ kimdį? 

dėdi pünhan bilėr ki dėdim men bilmėrem. adınĭ dėmėr dā; ėliñ ġızı adı nedi bilmėri. bu 
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ėl ġızı ġoşması onun çoḫ yaḫşı ġoşmadī. burda mende vār. menim kitafda şėyirrerim çıhīf. 

bu baki bıraḫīF‿onu. bizim‿o ince deresinin yazararĭnīn… mennen ĩkisini götürüflēr. 

afi’den ĩkisini… dergidi bėle, hamĭsı burdadı. ĩki şėyir var‿orda ama bir kitafdı bėle. o 25 

ince deresini dergisidi. orda o ġáder yazār var ki; yaḫşı yazannarnın, pis yazan bakÒ’de o 

ġáder şayirrer var. olardan da birĩni ĩkisini, menimkisinnen de birĩni ĩkisini bir toßlu 

ġayĭrıflār. onnan men bunu ona, aşıḫ sadığa dėdim. indi sen de gör^m o kimdi, ne dėyėr? 

bunŭ da oḫuya∙am.  

aşıḫ sadıḫ menim arzĭhalımī 30 

ėl ġızına dėyĩnen pünhan’a dėsin 

ėfsāneye dömmüş put ḫeyalımī 

ėl ġızına dėyĩnen pünhan’a dėsin 

bir gün piten çiçe bir gün solandī 

dünyā @tibarsız ömür yalandī 35 

tede ilk meḥebbet dayĩmi ġalandı 

ėl ġızına dėyĩnen pünhan’a dėsin 

her sėvenkesi bir mele yandırdı 

çatmadığı arzū dile yandırdı 

meḥemmed‿iyse fele yandırdı 40 

ėl ġızına dėyĩnen pünhan’a dėsin 

 

(15-m) 

diye bir cávan ġız bir‿oğlanı isdėr, onuñ haḳġında ġımġıma diyėr. biz var‿idi, 

bir ġemlalı var‿idi ġemlalī. yaḫşı cávan‿idį. ona yazmışdılar;  
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seni göröm yoḫ‿olasañ‿e ġemlālı. 

seni göröm lal‿olasañ‿e ġemlālı 

ġonçeler o incede yėne ġonağ‿oloydum 5 

geze geze çıḫım dağlar ġoynuna 

elçim‿elçim ġuz ġulağı yoloydum 

yėtebilem‿ėl‿obanın hoyunā 

nemer vėrem ġoḫum ġardaş toyuna 

ġarışėydim buz bulağın suyuna 10 

dolçalarnan senelere doloydum 

—dolça bilėsēñ? su ġavı. seheng, bulaḫdan su götürüf getirėrsen. dala alėrdiler 

getirėr. dalça da balaca, bulaḫdan suyu götürüf sehenge tökörseñ. 

 

(15-n) 

orda bir çay‿aḫ@r, o çayıñ‿adı ėle ince çayıdī. ince dere de ince deresidį. orda 

kentderde ėle ince diyėller. men de o çaya bir yazmışam. 

damarıñdı buz bulaḫlar  

ince sulu ince çayım 

atañ‿anañ göğ yaylaḫlar 5 

ince sulu ince çayım 

gör dünyada neler‿olōr 

bir gün piten bir gün solor 

sen daşanda kür lal‿olor 

ince sulu ince çayım 10 

daşıñ çınġıl suyuñ‿ayna 
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ġayalarıñ‿oyma oyma 

inamma sennen doyanā 

ince sulu ince çayım 

sendeki hikmete bir baḫ 15 

kim ki içėr olmor naçaḫ 

var‿ol seni aḫdıḫca aḫ 

ince sulu ince çayım 

meḥemmedem saña heyrān 

senseñ bedenimdeki ġan 20 

biz gėdėri senseñ ġalan 

ince sulu ince çayım 

gele görem yėne pünhan meleğįm 

saya salsın onuñ‿üsde feleğim 

meḥemmedem budur arzum dileğįm 25 

ġısmet‿ola o incede hemişe oloydum 

 

 (15-o) 

körpeliden dil‿açandā  

meme dėdim‿ana dėdim 

ayağıma dağ değendē  

ana dėdim‿ana dėdim 

biná ėtdim nėçe dağī  5 

sėyre çıḫdım baḫÇe bağı 

ḫesdelenif yatan çağı 

ana dėdim‿ana dėdim 
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meḥemmedin çoḫdu ġámį 

çekebilmez nėçe ġemį 10 

bu günümde anam menį 

ana dėdim ana dėdim 

 

 

 (15-ö) 

ġoy birĩni de diyėm. burda bi şėy var onu aḫdarėrdim, tafTım. men gene o aşıḫ 

sadığa müracat‿ėlemişēm. mennen cávandı; on‿yaş‿aramızda ferḫ var. ėle cávan 

diyėrem men yanı menim taytuşum döğü. o aşıḫlıḫ senesine göre men‿ona atasınan 

dosTuğ‿ėliyirdįm. atası ĩremete gėdennen sora oynan dosduğ‿ėledim. o durȯr‿indį. 

mennen bir‿on‿yaş diyėm da… 5 

ăşıḫ sadıḫ her dem bir meni yada sal 

men seni her dem yada salana kimi  

ġojalmışam áḥvalımı gel ḫáḇer āl 

men áḥvalıñı háber‿alana kimi 

ağlı olan kes‿atmāz öz ėlini 10 

dağıtmaz atā ocağını külünü 

aḇdı’nın‿yadĩǵarı ince gülünǖ 

özüñ çal naşı onu çalana kimi  

atā babalar sėvif işi emeği  

haam bilifler möhTeÇ tike yėmeği 15 

ġonceyĩken beslē bėjer gülü çiçeği 

gözleme yanīf yanīf solana kimi 

vėr üreğiñi dosduñā bȫl tän yarī 
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isTese ėndir geti dağdaki ġarī 

görseñ sene ġarşı gelen şáhmarī 20 

ez‿onu gelif seni çalana kimi 

háyat da dvran da var torpağ‿üsTünde 

yaḫşı da yaman da var torpağ‿üsTünde 

meḥemmeT‿adla yaşa torpağ‿üsTünde 

torpaḫ seni ġoynunā alana kimi 25 

 

(15-p) 

dėdim‿ėle yadıma gelen‿oldu dėdim. men‿işdiyende, men‿on‿il medefde 

işdemişem. medeve bir cávan‿oğlan geldi bėle, dėdi ki men folḳlorçuyam, söz yığėrem, 

ağız‿edebiyatı yığėrem. toyuz’dan‿idi. bir‿iki ġoja çağır dėdi, burya gelsin‿onnarı men 

danışdırėm ve yazėm. men bir‿ĩki ġadın çağırdım, bir‿ĩki ġoja kişi çağırdım geldi. indi 

buları danışdırėr ki cávan vaḫdı nağardıñız, nėylediñiz, hėç‿isdediğiñiz ġız fılan behmen 5 

varĩydi mi? dėdi ki niye yoḫuydu be ėle şėy‿olar mı? dėyėr‿o isdeğe ne dėyėrdiñiz? 

diyėrseñ da isde diyėr. yaḫşı bu isTe alma da isdedį, meyve de isdedi. yoḫ ġadına 

olan isdeğiñiz neyĩdi? dėyė ki möḥübbēt. dėdi neyĩdi? dėdi möḥübbet. dėdi bi de d@, bir 

de dėdi. dėyėr niye diyėrseñ ki? dėyėr baḫ‿o möḥübbet sözünü aḫdarėrem mēn. indi biz 

meḥebbet dėyėrį. bu möḥübbet kökü ordan gelėr. dėyėr ġoja fılankes fılankesin 10 

möḥübbetdisidi. biz‿onu özümüzünküleşdirmişi dā indi. ėle báyaḫ men dėdįm pünhan da 

möḥübbetdi dā, o da bir möḥübbetdi.  
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(15-r) 

bizim bu aşığ‿adalet vār, meşur‿aşığ‿adalet. saz çalandı o indi. baki’de yaşıy@r. 

o çalanda hamı o ėle şėy‿olmaS ki onun çağlısınā ġulağ‿asmıyan‿adam tapıla da bėle. 

özü sesi yoḫdu, oḫuyabilmėr, saz çalėr. indi men de ona bir söz yazdīm bėle; 

dayandı şálāle çaya yalvardī 

dėdi bir ġulağ‿as edeleç‿çalėr 5 

benöyşe nergizį oyatdı tėzcē 

dėdi bir ġulağ‿as edeleç‿çalėr 

ay güneşe baḫdı güneşse ayā 

halay tüşdü dağa çöle sáḥrayā 

yaralı maral da zalım‿ovçuyā 10 

dėdi bir ġulağ‿as edeleç‿çalėr 

nifretim‿olsa da möhnete ġámá 

háyatda düşürem ǵah zile ǵah ġámá 

meḥemmedem men de mefTun ġálbimle 

dėdim bir ġulağ‿as edeleç‿çalėr 15 

 

(15-s) 

—bu aşıḫ yahya, aşığ‿aḇdı’nın bajısı oğludu. 

aşıḫ yahya her den her den 

meni yola salarsañ mı 

ġálbiñ saña güj gelendē 

deryá kimi dolarsañ mı 5 

özül‿oğlu edebazdān 
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başı boşdan‿ağlı azdan 

abır haya annamazdan  

vėrse nemer‿alarsañ mı 

ėtiḇarsız bu dünyada  10 

ġojalėrıḫ gėde gėde 

ömer‿oğlu meḥemmedē 

ince gülü çalarsañ mı 

 

 

(15-ş) 

almannar muḥărebe başdıyanda gėtdi. sürgün‿olunuß almannar çoḫuydu. alman 

kentderi gürcüsdan’da da azerbaycan’da da olar tariḫde min sekgiz‿üz ġırḫ 

sekgiz‿ellinci illeri máḫsúlúdu bū. burĭya gelenner ŭrusya ki azerbaycannan ġafġaS bu 

hisse ŭrusya’nıñ‿eline kėçennen sora ŭrusya burĭya ahali köçürdü. ŭrusya maraḫannarı 

köçürdǖ. o vaḫdıdā ŭrusya dvletiynen‿alman dvleti dost‿idi. ŭrus ordusuna 5 

ḫídmet‿ėliyenneri, rehberriğ‿ėliyenneriñ‿eksereti almannar‿idi. onda da almannar dā 

o dini terĩġeT‿olar. o dini terĩġetderden malaḳan dini terĩġetdi, bilėÇcilerdilēr bular. o 

almannarda da varĭydı, bularda da. bular bir gülleye iki doyşan vurudulār. hem‿o 

terįġeÇcilerden, bilėÇcilerden yaḫalarĭnı ḳurtarmağ‿üçün hemi de ġafġaS’da 

yėrleşmeğ‿üçün köçürdülēr. baḫ burda torpaḫ vėrdiler olara. her yėrde, ora o zadda 10 

bolnis, onuñ‿adı lüksembȯrġ‿udū. ḫannarın‿adı ġoy gör^m lutėndorf, ḫannarın‿adı 

lutėndorf’dū. baḫ bėle bėle çoḫ‿idiler. bu marĺu başdıyanki bunnarın hamĭsı köçürdüler. 

burda cemĭsi dört bėş‿ayle ăzerbaycannı ġalıß. nimėsderne bir yėrde yaşıyān cemĭsi 

burda dört bėş ăzerbaycannı ayle oluß. ḱosalı’dan geliflēr, nazarrı’dan geliflēr bular. 
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candar’dan gelenner‿olūf. ahă az‿oluflar. almannarı köçürennen sōrā, onnar boşalannan 15 

sŏră nazarrı’dān, ḱosalı’dān gelen ve burda sabḫoz var‿ĭdı. bu mėşe ġarayazı mėşesinde 

çoḫlu sabḫozdar var‿ĭdı. săbėz sabḫoz asmış. o sabḫozdar bağlanandă ordan‿olan 

ßehleler, ışıḫlı’dan‿olan ßehleler hamĭsı geldi bŭrĭya. hamĭsı geldi, burĭya, doldu burĭya 

yėrreşdi. çünkü burda ßehliye ėhdĩyac‿oldū, ġalḫoza… rusdavi tikilėrdi orĭya gėtdiler, o 

hėç… ama burdaki bu dört bėş salḫoz varĭydı bu ġarayazı mėşesinde. buları birden 20 

bağladı hökmet neyse. bağlıyan kimį dă olar kenTe ġayıtmadı. burda da almas kişi 

varıydı. uzum‿müddet ġalḫoz sádri olmuş. oların hamĭsını gelende ġábúl‿ėledi ġalḫoza. 

çük ġalḫoza işÇi lāzımıydı. o yėrde işde bėle bėle bėle bėle gėtgide burda 

azerbaycannıların sayī, múselmannarın sayī artdı. burdaki urus‿azdī, malaḳandı bular. 

malaḳandı, ġazaḫdı. baḫ mēn‿ȫy ġazağ‿idi. ikisi öldü, arvat da öldǖ. uşaḫları 25 

ŭrusdavidediler. onnan sora burda gėtgide azerbaycanı artdī. gürcü yanısı 

diyėrem‿on‿om‿bėş öy ġalıf. baḫ‿o vaḫĭt ki o ŭrus buĭya ki yiyelenif hā. ŭrusu burĭya 

yiyelenendē bu yanı ġafġaS ŭrusun‿eline kėçende onda bura ŭrus geldi, aldī. voyoF, 

voyėF’iñ‿adıdı. ona vėrilif bu torpaḫ. o burda torpaḫ salannan sorā dėme burda üş 

aşağĭda almannar yėrleşdirilįf. gör ne yadımnan çıḫdı bir‿allahını idsēn, evvelki yōḫ ėle 30 

bu vayoFġa’dan ġavağ‿adı nedi bunuñ? vahdengĩsi, vahdengĩsi. buranın dėme o ġoyarsā 

o aşağı orda nėmėsder yaşĭyėr. ġalḫoz‿oluf, burda malaḳannar yaşíyıf. orda ind‿on dört 

dėdiğimiz yėrde gürcüler, gürcüsdan baḫıf görüf kü á bunnar burda yėrreşdi, bu da burda 

yėrreşdi. bular birez fikirreşifler bėş‿on gürcü aylesi getire. getirif on dörtde gürcü 

aylelerini yėrreşdirifler. burda indi ġaynıyıf ġarışıflar. indi burda çoḫdu; om‿bir ḫalḫ 35 

yaşıyıp‿burda om‿bir. ayrı ayrı dilde danışan ḫalḫ… gėdiFler ėliyiFler, gene de var. 
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alman vār, ėrmeni vār, gürcü vār, malaḳan vār, ġazaḫ vār, ăzerbaycannı vār, ŭrus vār, 

litvalı vār, tat vār; tat irannan gelener, tatlar vār. baḫ bėle bu kenTde om‿bir ḫalḫ, kürt 

vār. özderi de bilmėller hardan gelifler, addıyıf gelifler. bilmėller‿o dili zadī, biz 

diyėriğ‿onnara kürt, onlar da ajıḫları tutōr, dėyė bize niye kürt dėyėrsiñiz? dėyėri 40 

kürssüñüz dā. buranı türce adı yoḫdu. buranı türce adı pütün bėle ġarayazı’dı. son 

dönemlerde on doḳġuzuncu ỵüz‿ilde yarammış bir köydü. bir ŭrus gėnĭralı olufdū voyėF. 

bu köye evveller indi de ėle köydeki adamlar burya vaḫdenġisĩ söylemezder, vayoFġa, yanı 

vōyev’in köyü. bū bėle çıḫīf, burdan torpaḫ vėrifler‿ona, gelįf vėrifler. onan sora da 

başdėyif köçürüfler hem malaḳanlarī, ḳazaḫlarī bir de almannarı getiriF yėrreşdirif. bir bėle 45 

ġonaḫ getiriFseñ ne danışėrseñ sen? baḫdılar ki ḳıpcaḳa ġarşı türke ġarşı ḳıpcaḳın ġılıncı 

durabilēr, ḳıpcaḳın‿atı yėriyebilēr? o yüzden onnarı paraynan pulnān el‿aldılār. soradan 

da zorēn zoren oları ŭrusdaşdırdılar. yanı bugün ḳazaḫisdan’da yaşĭyan ḳazaḫlarnan olar 

uzağ‿aḳrabadılar. uzaḫ dönemlerde aḳraba olmuş insanlardılar. bir şėy var ki bu ḳazaḫlar 

m‚ellimin ḳonu ėlediği ḳazaḫlar özderĩnin türk‿olduğunu unuduflar çoḫdan. bunu ŭrus 50 

tāriḫçileri de hėsafda bulunollar ki buların kökü kökeni türdü. o ḳazaḫlardan mālesef 

gelif burda da yaşĭyanlar da oluf. burda menim ġomşumuydu. bu kişį bu melúf diyėrdiler 

buna, melüf. üzü beñli kişiydį. bu bir dönȫrdüñ‿öz bayramlarında, öS‿súnėlĩnį, papağınī 

oydu bayramĭnı… dėyėrdi men ġazağam, dėyėrdi men ŭrus döğlem. mem@t, hündür‿iri, 

cannı adam‿ıdı. dėyėrdi men ġazağam, men‿ŭrus döğem. ancaḫ ḫĭrisdiyannığı ġábül 55 

ėlemişdiler. indi lazdar‿özderĩni gürcü hissėlemėr ki. gürcüler dėyėr ki lazdar kökenneri 

gürcü olufdu. lazdar bugün müselmandılar, türÇe ġonuşȯllar. aynı şėy de ġazaḫların 

başına gelif.   
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

16 Ulhan Guliyev 1950 Candar 

 

(16-a) 

adım ulḫan’dı menim, soy‿adım ġulúyėf. bizim bu kent burda teḫminen yüz‿on, 

yüz‿om‿bėş il bunnan ġavaḫ gelifdi. bizim‿ilk ġebrisdannıḫ buradı görörseñ bağlıyıflar. 

o vaḫtdan ġalandı. indi kent gėtdice böyüyüf, gelende az‿oluflar. meseçün 

om‿bėş‿ayle olufdu. gėtdice çoḫlanıf ḫalḫ. indi ġeḇrisdannıḫ  ayrı yėrdedi, ayrı yėrden 

düzeldifler. orda ġebrisdannıḫ, her şėy‿ordadı. bū köneden ġalandı, onu da indice bizim 5 

kėçmişler kimi dört yanĭnı bağlıyıflar. bireS yaḫşı döğül, ancaḫ ḫalḫ hörmet‿ėliyėr da 

içinde bir ġebir var‿orda. burda bir dene adam‿olor o vaḫdı, hecce gėtmiş‿olor da birce 

o adam‿oluf o vaḫtda hece gėtmiş. o vaḫıt birez varrı olufdu. onuñ‿içinde kümbezi 

var‿indi kümbez ġuruflar; onuñ‿ėvlatdarı ġurdu kümbez. özge de bizim kent temiz 

azerbaycannılardandī, köhnē oğuz türklerinnendi, oğuz türleriniñ neslinnendi burda 10 

yaşıyannarıñ hamsı. kent‿iki hisseden ibaretdi; bir terefinde bu hissesi sünnülerdi, o 

terefindeki ama ġızılbaşdardandılar. ollar şiyelerdi, ollar çoḫluḫ teşgil‿ėliyir. çünkü bizim 

bu terefe iran’nan o vaḫĭtdar çoḫ hücumlar‿olduğuna göre sünnüler azdı. çünkü iran 

me∙bur‿ėliyiv‿o vaḫdı, me∙buriyet şeklinde şiyeliği ġábul‿ėliyif ḫalḫ. 

me∙bur‿ėliyifler. sōra özge de medevimizde, kendimizde medef vār, oḳul vār; on‿illi 15 

teḥsildi bizdē. indi on‿iki olufdu, teze bu ġaydıynān on‿iki il ėliyifler. könelerden, 

irelden kentde oluf, balaca oḳul olufdū, yėdd‿illiğ‿olufdu, yėdd‿il. sorā bir vaḫtdan sorā 

sekgiz‿illiğ‿ėledilēr. savėt ġānunnarınnan bėle düzeldėrdiler, soñra onu ortå‚oḳul 

diyėrdiler. o vaḫdı orta ėllediler. bizde çoḫdan‿ortå‚oḳulu mejburi tēsil ortå‚oḳul sisdėmidi. 
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meseçün sizde, türküye’de azdı bu şėyler. türküye’de yėni yėni ġānun ġábul‿ėliyifler ki 20 

hamı mejbur‿oḫusun; ama burda çoḫdandı o, beki de yirmi otuS‿il dėmeğ‿olar ki 

kendin veziyetį… meseçün o başġa ḳapitalis sisdėmine baḫanda çoḫ çoḫ yaḫşıdı, yüz 

defelernen… ona göre ki bizim sisdėmi düzdü. dañlıyırīḫ, dalınnan söğöllēr; diyėller bėledį 

ėledį ama yalandı. ēsil ḫalḫ‿üçün esil cumhuriyet, savėt cumhuriyetiydi. bunu bil onu hėç 

yėrde dėmėller, ama heġĩġeten ėledi. bu köneden bizim kenT burda olanda o vaḫdī esăsen 25 

kenTçilēr, köçeri tayfalar olufdulār. yaydā dağ hisselere gėdifdilēr, yaylaḫlara gėdiflēr; ḳış 

da gelifler ekinnen az az meşġul‿olan adam‿olufdu. esas mal, ine, ġoyun bėle şėyler 

saḫlıyıflar dā köçeri tayfalar. sōra yavaş yavaş yavaş yavāş bu köçeri tayfalar oturaḫ ḥala 

kėçifdi. burda çoḫ vaḫdı, o vaḫdı köçeri olduğuna göre ėvleri olmuyuf, bu malġaraları 

saḫlamaḫdan ötürǖ ġara damlar‿olufdū. torpaḫ, torpağın‿altına ġazėrdiler bėle, ėle mi 30 

orda yaşıyırdılar. adam da orda yaşıyırdī. baḫ bu savėt hökümetinin, onuñ‿işidi, 

doğrudan‿ėledi. dünyenin hėşbir yėrinde yoḫdu ki yėtmiş‿il erzinde pütün insanlar 

topraḫdan çıḫsīn, öz de yėriñ‿üsdünde yaşasın. hele malĭnı, hayvanĭnı da daha bizde 

torpağın‿altında saḫlıyan yoḫdu; hamsı bėle ėv tikėller, mala da ėv tikėller. o köçeri 

tayfalar sora yavaş yavaş oturaḫlaşıflār. sōra bir müddet o gėdiş geliş‿olan vaḫdā yarı 35 

oturağ‿oluf, camaḥat yarı köçerį… ona görē burda hamı yaylağa köçen vaḫdı burda 

adamlar äyliyiflēr torpaḫnan meşġul‿olmağā. ollar ekiflēr taḫıl esas, esas taḫıl çörenen 

meşġul‿oluflār. özler‿üçün dā ekiflēr, sepiflēr, topraḫda taḫıl ekiflēr. çöre 

yėmeden‿ötürü ġış vaḫdı ollar ot vaḫdı malġara dağdan gelifdi. burda da ekinner 

tikinner‿olufdu. onnan sora yavaş yavaş yavaş yavāş ḫalḫ oturaḫ‿ala kėçif, hamı ėv 40 

tidirifdi. indi allah’a şükür her şėy, hamsınıñ‿ėvi bėledį. torpaḫ damlardan gėtdi hamı. 



 

445 
 

vezĩyet yaḫşılaşdıḫca hamı yaḫşı ėvler tidirdi. baḫėrseñ dā indi men baḫėrem siziñ 

türküye de düzdü. o ḳanallarda görörem, sizin köylernen bizim köyler çoḫ böyü ferḳlidi. 

çünkü siziñ köylerde ėle yėrrer var hele ėlėktirik yoḫ. burda ėle yėrrer yoḫdu hėç. ėle 

köy‿olabilmez ki orda ėlėktirik olmasın. pütün hamıda bizde mese ki tėlėvize işdiyifdi. 45 

älli dörtde mi işdiyif, älli altıda mı? älli üşde älli dörtde, o vaḫĭtdan älli üç älli dördüncü 

illerde tėlevizya oluf, ḳanal olufdu gösdermeğe. radyo onnan birez ġavağ‿olufdū. o vaḫdı 

ėlėktirik‿olmuyandā bū daşnan‿işdiyen radyolar‿olufdu; onnan istifade ėliyėrdi. 

şeḫsen bizim varıydı daşnan, aḳulletornan ġoyordulār, ona taḫėrdıḫ radyo danışėrdi, 

nevlėm bėle işder vėr@r, ḳansėtder olordu, oḫuyurdular danā. bėle şėylernen ḫeberrer olōr 50 

bėle şėylernen. sora yavaş yavaş telvizya sisdėmi başdadı çoḫdān. dėmeğ‿olar ki kentde 

hėç‿ėle ėv yoḫdu ki ordā tėlėvizya, radyo veyaḫut soyŭducu, biz soyŭducu diyėri, siz ne 

diyėr buzdolabı, buzdolabı olmasın, hėç‿ėle ayle yoḫdu. bizim kentde şėyin su ėḥtiyatı o 

vaḫdı olmuyuf. içmeli su biz ġuyu ġazėrıḫ dā ġuyu. indi her heyetde dėmeğ‿olar ki her 

heyetde te tek‿olar ki ėvde yoḫdu. her heyetde ġuyular var, su ġuyuları… ḱaski onnan su 55 

kimi istifade ėlėri. indi ġuyular ġazılannan sora herkes de banyolar yapıfdī, her şėy şeher 

ġaydasında, dėmeğ‿olar her şėy gözel. o ġuyular ėle yėr var yirmĩ bėş mėtre ġazėrıḫ. ḫalḫ 

o ġeder ağıllandı ki gör‿onu ėle ġazėllár ki ġazdıḫcā bunu berkide berkide gidėller‿aşağı 

yirmĩ bėş mėtre, om‿mėtre, on‿altı mėtre bėle derinnide olan ġuyular var. içmeli suyu 

ordan istĩfade ėlėri. ancaḫ başġa ġomşu kentderde çoḫunda su gelėr içmeli, o turğuynan, 60 

boruynan gelėr. 

(16-b) 

köneden bizde toy‿ādetderi vār. bizde de oluf, ġız ġaçırmaḫ zad‿olufdū. burda 

soñradan çoḫ ġanlı ḥādiseler olufdu; vuruşmā, sōra birbirni öldürmeler olufdu. 



 

446 
 

onuñ‿üsdünde bėle bėle şėyler‿olufdu. soñradan gėtdice ḫalḫ ağıllanīf. indi toy‿olor dā 

gidėsen‿ėlçi, gidėrsēn birine. oğlan ġız birbirni sėvėr ege sėvmeği şártdı. bizde olabilmez 

ki mejburi vėreseñ; ama irelden ėle döğüldü. irelden meselçün vāldėyn, ata ana diyėrdi ki 5 

gėtmelisēñ gėtmeliseñ veyaḫut almalısañ almalısañ. indi yoḫdu ėle şey, indi ḥökmen şert 

sėvmelidiler birbirni. ikisi birbirni sėvėrse da ėliñ‿ādetinnen ėlçi gidėri. biz‿ėlçi 

diyėri, sizde bilmėrem ne diyėller. biz‿ėlçi gidėrį. ordan orda danışılėr da danışėr ki 

bėle bėle sizin ġızĭñızı allah’ıñ‿emrinnen pėyğemberin ġoyduğu ġānunnan ėvladımıza 

isdiyėri; razĭlaşėllēr. soñra aradan bir vaḫĭt kėçennen sora bu ėlçiliy‿olor. sorā bizde 10 

belge dėyilen bir şėy var; meseçün oğlan yēsi iki dene üş dene ġoyun‿apar@r. nevlėm men 

orda ayrı ayrı şėyler, sdollar ġurulōr, içgi miçgi olōr, her şėy‿olōr. bizde bilėseñ savėt 

sisdėminnen áláġádēr müselmançılıḫ düz duvār; ama ō teref inkĩşaf ėliyifdi. içme de var 

hē her şėy var. gidėller o belge olor‿oğlan terefinde, ġoḫum eḳrabaları olōr ġız terefinde, 

ġız terefinde ġoḫum eġrabaları yığıl@r. böyü şėnliğ‿olor, toy‿olōr; çal‿oynasın vur 15 

çatdasın ḳutarėr. bunnan hamı pütün köy bilėr ki bu oğlan bu ġıznan nişanlıdı. ėl‿olor 

bir‿il kėçėr, ėl‿olor iḱ‿ay kėçėr, ėl‿olor altı ay kėçėr. sora toy‿olor, toy da bizde ne 

tērĩdi irelden bir vaḫdī sizdeki kimi başlıḫ parası varıydı, o az müddet davam‿ėledi. indi 

yoḫdu ėle şėyler, daha götrülüfdü her ş@y; para mara yoḫdu. oğlan ġızı sėvdį… bizde bėle 

bir ġānun‿var ki meseçün ġız yēsi, ġızıñ vālĩdėynleri ġız‿üçün, ayles‿üçün lāzım‿olan 20 

ne var her şėyi alėr. baḫ mėbėldį, sora buzdolabıdī, tėlėvizė daha ne tēr diyėm da bir ayle 

üçün ne lāzımdı iğneden sapa ġeder her bi şėyi ġız yēsi alėr, hazırrıḫdı vėrėr, oğlan terefe 

ġavaḫca aparėller. vėji yığėller, her şėyi… sora toy başdiyėr, ġavaḫca ġız‿ėvinde olōr. 

gene burda gene diyėrem ne tēr bizde bu içgi miçgi debdedi. ona göre ki bizim ġanımızı 
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zehirriyif bu rusdar. o vaḫĭtdan bu içgi sisdėmi var. her şėy‿olor usdolun‿üsdünde da 25 

görerseñ‿indi. yáġín ki ġardaşdar aparajaḫlar seni toyu görejeseñ. her bir şėy‿olor; 

yėmeğ‿içme, hay haray… burda ġız‿öyünde ġavaḫca toy‿olōr, sōra köçüröller 

oğlan‿öyüne. bir gün de oğlan‿öyünde olor. gene hemen‿o ġaydıynan yėkē, biz buğa 

diyėri, siz ne diyėrsiz bilmėrem, kesėller. hele bir dene yüz külo yüz‿älli külo ėl‿adam 

var iki yüz küloluḫ kesėr. onun da yanında kebaḇı olōr, nevl@m neyį her bir 30 

mezemeler‿olōr, mėyve olōr, içgi bir nėçe formadā. onnan sora bū sular var ya sular; bu 

ḳoladı nevlėm men fanta bėle şėyler… baḫ bullar bir nėçe çėşit‿usdollarda olor. onnan 

başġa yėmē, bir nėçe cüre yėmeler‿olōr, onu hazırrıyıllar. olor oğlan‿öyünde toy, o 

gėje oğlan öyünde toy‿olor, onnan ḳutarėr. onnan sōra bizde bėle edat var; ġızı görmeğe 

gėdėller. köne adetdi bu. göre vālĩdėynneri, ġızın‿vālĩdėynneri, ġoḫum‿aḳrabaları 35 

yığılėr, görmeğe gėdėr. gene orda gene masalar, usdollar‿açılėr, gene yėmeğ‿içme her 

bir şėy‿olōr. görörseñ tanış‿olarsañ neyin nesidi, çıḫėrsen‿gelėrseñ. baḫ toy bėle 

ḳutarėr. 

—siziñ burda ġız ġaçırma çoḫ olėr mi, ġız ġaçanda neler olėr? 

tutollar, elinnen alėllár. onnan sora tutollar, bizde hökmet tutor. ona iş vėrėller, ćeza 40 

kesėller da ăha bėle şėyler… aynán türküye’deki kimi da türkler de ėledi. ġan davăları 

olufdu. o ġan davăları uzum‿müddet gėdifdi. soñra gėtdice bu savėtler sisdėmi 

ġurulannan sora ėle şėylerin çoḫuna yasaḫlar ġoyuldu. ḫalḫ da hamsı oḫudū. o vaḫıt 

savassızdığıydı, yoḫuydu. indi gėtdice ḫalḫ oḫudu, savatdarı çoḫlandı. indi ḫalḫ aynı 

birez açıḫ gözdüdü. açıḫ göznen her şėye baḫėllár. bir de ġoşluf ġaçma var. yanı ġız 45 

oğlanıñ, bäyin‿elinnen tutār, dälĩġannının‿elinnen tutār, gėder. yanı ĩkisi birbirni sėvėr, 
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eger ayleler buna razılıḫ vėrmėrse onda ġoşŭluf ġaḉma var. o ġoşŭluf ġaçmada da bizim 

düzdǖ valĩdėynner, eḳrabalar birbirinnen yaḫşı vezĩyetde olmollar; anćaḫ gene olabilsin 

ġan davası tüşer. bu savėtler sisdėminde bu ġānun ėle mökemlendirdiler ki eger ikisinin 

razılığınnan bŭ iş olufsa da hėḉkesin heddi döğ ona toḫuna. bu adama toḫunmağ‿olmaz. 50 

bu şertnēn; heddi bulğuḫ yaşına çatmış olsun, on sekgiz yaşına çatmış‿olsun. 

 

(16-c)

indi ġaldī yas merasimleri… bizde müselmançılıḫdı, düzdü. ancaḫ bēzi şėyler vār 

bįz ifratdı, artıḫlıḫdı. ona göre ki bu da zamaniynen eleġederdi, bir de ḫalḫın 

dolammasınnan eleġederdi. bizde yaşayış seviyesi savėtler dövründe oġġeder yaḫşıydı ki 

oġġeder yaḫşıydı ki hėç inammazsañ, ḫeyalıña getirebilmezsen ki insan bėle yaşıyabilēr. 

ancaḫ her vaḫt gene dañlıyırıḫ ki bu bėledi bėledi bėledi; ama yalan şėy… o vaḫĭt yas 5 

merasimleri adam ki öldü orda üç gün çoḫ vaḫĭt saḫlıyıllar bir‿iki gün. eger onun yaḫın 

aḫrabası varsa, uzaḫda gelif çatabilmėrse de gözdüyüller. yoḫ yoḫdusa da onu götüröller. 

götüröller ġebre aparėller. o götrülen günǖ orda yėme vėrilėr. yėke gene buğa kesėller 

veyaḫut da kimin imḱanı ne tēr çatėr da veyaḫut ġoyunlar kesėller, orda yėmeğ‿olor, 

halva olor. halva diyėri biz şirin, tatlı. vėrėller, yėdirdėllēr, ḫalḫ yola tüşör gidėr. sōra 10 

eger hemen günü götrülüfsa da o adam üçüncü günü üç dėyilen şėy var, üç ādet var; üç 

vėrilėr. o üşde hökmen tatlı pişĩrilmelidi, halva dėdiğimiz şėy. sōra yėddisi var… 

yėddisinde de gene aynı ġaydadā daha arı vaḫdı ḫalḫ gėtmir orya. yėddisinde hamĭ bilėr ki 

yėddisidi. kimler gėtmiyiv‿orya tekrar bir eḳraba yığlan@r, bir de o gelmiyen‿adamlar 

kimler ki gelmeğ‿isdiyėr ollar gelėr. gene orda gene yėmeğ‿içme hamĭsı vėrilėr. mal 15 

kesėllēr ya ḥeyvan kesėllēr, yėmeğ‿içmeğ‿olōr her şėy her şėy… gene tatlı da pişirėlēr, o 
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da olor. onnan sora kėçėr hefdede bir defe adına diyėri biz. hefdenin dördüncü günneri, 

cuma aḫşamı… her cuma aḫşamı o ayle ġırḫı çıḫana ġeder onuñ o ölüyü yad‿ėlĩyėr. gene 

aġrabalar yığlan@r, birez yad‿ėliyėller. nevlėm men bizde bilėrseñ bu ādetdi. ağlaşma olūf, 

ağı dėmē ya ne dėmē bėle şėyler diyėller. sorā ollara gülvāri yėmeğ‿içme vėrėller, 20 

ḫalḫ dağılė gidėr. bū ġırḫına ġeder… sōra ġırḫı olanda böyü ėsan vėrilėr ġırḫında. 

pütün ḫalḫ yığnalėr. gene ō ölende olan kimi gene böyü mal kesėllēr, gene yėme her 

şėy‿olōr. molla da yaḫşı bir ḳuran oḫuyūr. onnan ḳurtarėr; o ġırḫ gėtdi. ġırḫınnan sora bir 

de äll‿ikisindē yüngül bir yığnağ‿olor gene. äll‿iki kėçirėller. onnan sora ḳutarĭlı. bir de 

gėdėr bir‿ili tamam‿olanda, bir‿ili tamamlananda. her bir ayle ili tamamlananda onu 25 

gene yad‿ėliyiller. böyü böyü pütün kendi yığėller, köyü yığĭlėr, hamı yığĭlėr da. gene 

hemen‿o yėmeğ‿içme, molla gelėr gene orda yaḫşı bir ġuran oḫuyur fılan fėman, 

onnan ḳutarėr gėdėr. onnan da ölü merasimleri bėle ḳutarėr. 

 

(16-ç) 

bizde hem hayvançılıḫ var indiki vaḫıtda hemi ekinçili var. bizde bėle ėlediler; bu 

torpağı ḫalḫa payladılār. indi bu birez ġānunnu ġānunsuz oldu. ama her bir adamıñ bir 

hėḳdar torpaḫ sahyası var. onnan başġa her adamıñ heyetinde, ėvi olan‿yėrin heyetinde 

ĩyirmi sotuḫ ĩyirmi bėş sot diyėri biz da ona, torpaḫ sahyası var. o onuñdu pulsuz, hėçbir 

şėysiz. ama o bir hėḳdar ki köyüñ‿erazisinnen böyü torpaḫ vėrilifdi. o da gene kėçiriflēr 5 

şeḫsi mülküyet kimi indi ḳapĩtalizmin sisdėminde bu dėmoḳratiynan alaġadar bėle. o bir 

hėḳdar da ekėrseñ, ne isdiyėrseñ‿ekebilėrseñ. meseçün bizim burda en çoḫ ekilen baḫ 

görörseñ bu süpürge dėyėller, nedi baḫ süpürge, esas budu ekilen. ancaḫ başġa yėrrerde 

başġa köyler var‿ollar ayrı şėynen meşġuldu. kimĩsį tembeke ġayĭr@r kimi ne tēr bu 
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bosdan bitgileri ekėr; pamidōr, siz tamatės diyėrsiñiz, badrijēn, badricán diyėri sizde 10 

bilmėrem ne diyėller. kelēm, ḳartōf… sora bir de şėy özge ne ekėri biz, bėle 

şėyler‿ekilėr da. onun da indi bizder nağayrėrıḫ bizler; o süpürgüyü ekėller‿ama öz 

heyetiñde, özüñ‿üçün, yėmeğ‿üçün o şėylerden az az özüñ‿üçün, almamağ‿üçün 

ekėrseñ özüñe göre. ġalan şėyler de ki sora ėl‿adamlar var bosdan ġayĭrėr, ġarpīz, bu 

yėmiş, biz yėmiş diyėri, ġovun diyėri bėle şėyler nevlėm men bėle bėle şėyler… 15 

ekinçilide bunnan meşġuluḫ. bir de ki hėç ėle ėv yoḫdu kü orda üç ya dört tene 

ineğ‿olmasın. südü özünnen, pėndiri özünnen, ġatıḫ, ġaymaḫ bėle şėyler özümüzden 

emele gelėr. onun da balası da yėkelen@r, satėrıḫ. et kimi istĩfade ėlėr. ġoyun da saḫlĭyėrıḫ, 

ine de saḫlĭyėrıḫ. ġoyunlar ne tērdi bir yėre yığnalėr; herenin on tene, om‿bėş tene, bėş 

tene… bir adam vār, pulŭnu vėrėriğ‿o adama o saḫlıyėr o heyvanlarī. ilde bir sefer 20 

yaylağa apar@r. yaylaḫdan getirėr pul vėrėri biz‿ona. olor herkeşiñ‿özünüñ. onda 

balasını satėrīḫ, yununnan bir vaḫĭt yaḫşıydı, bu yununnan yaḫşı şėyler tikilėrdi. indi bu 

sünüyǖ, sintetiḳa çıḫıfdı ya o hėş pişėye yaramėr. o vaḫdı yaḫşı ġıymata gidėrdi. 

onnan‿yaḫşı ḫalĭlar toḫuyurdular. böyü ġıymata indi o köne ḫalĭlar var ya muz@lerde 

duror. hamĭsı onuñ‿o ġoyunlarıñ yununnan toḫuyuflar. bizim yėrri ḫalḫda varıydı bu 25 

irelden. indi götrülüfdü. ona göre ki lazım gelmėr. indi bu sintetíḳ o ġeder ucuzdaşıf ki 

onun ġıymatını saldı, hėçkes ġāyĭrmėr. o da böyü zehmeti başa gelėr, indi yoḫdu. 
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(16-d) 

o vaḫdī bu torpaḫları biz öküznen sürerdi yā o vaḫıt ḫış dėyĩlen bir ālet var; adam 

bėle tutor, öküz çekėr, sen de arḫasınca gėdėrseñ. o ekėr yėri. o da çoḫ ağır zeḥmetnen 

başa gelen şėydi. kimi öküz ġoşōr kimi coñuş ġoşōr. biz coñuş diyėri, siz camış. kimi 

ine ġoşōr kimĩnin de hėḉ neyi yoḫdu at ġoşollarmış. kimĩ de yoḫdu mećbur‿olormuş da 

özü ġoşulormuş. ne ki çöreden‿ötürü bir ġeder yėr eksin ki bunu gelecede çöre 5 

lazımdı buna. soñradan yavaş yavaş yavaş yavāş her şėy inkĩşaf‿ėledi. bu tıraḫdorlar çıḫdı 

dā. bizde o şėy yoḫdu ama mem‿bilėrem türküye’de var gene de ḫışdan istĩfade ėliyiller. 

var‿ėle köyler var istĩfade ėliyiller. men‿bilėrem ḉünkü aḫşamacaḫ tėlėvizyă baḫėrıḫ, biz 

görörü, var‿orda bilėrseñ ne diyėr. özüñ‿oḫuduñ izversde, ġazėtde yazmışdılār kí 

türküye’de diyėr en savrėmėnni tenoloǵuynan işdiyen teḫníḳa var, ná ġadar‿isdiyĩseñ; 10 

ama onnan baravar diyėr yüz min yüz min cüt var diyėr. lazım‿olan yėrde 

işdedėller‿onu; ama bizde yoḫdu, bizde tamayĩná kesildi olar. biz bėlnen, 

bėlnen‿ekėri‿ē. nazarrı, ḱosalı indi yüngül varí, az yėri ėle özüñ‿ekėrseñ. indi 

tıraḫdorlardı burda, tıraḫdorrarnan ġayrılėr olar hamsı.      

 

(16-e) 

—gündeli yėmeleriñiz nelerdi? 

gündeli yėmeler ne tēr diyėm saña; gündeli yėme köy yėridi da bizde eses bu heyvanı 

mēsullardan çoğ‿istĩfade ėlėri. yağdī, ġaymaḫdī, ġatıḫdī, şor diyėri biz, sizde bilmėrem 

ne diyėller. pėynirdi, baḫ bullardan istĩfade ėlĩyėrįğ‿onnan başġa olor iki günnen bir, üḉ 

günnen‿bįr meseçün aylenin durumuna baḫėr da bir hefdede bir ät‿alėrıḫ. ät de ki kimiñ 5 
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hayvanı var kesėr, satėr. alėrıḫ et‿olōr, onnan sorā bu bosdan pitgileridi da. bu badrĩcandı, 

tamatėsdi bu yumurtā bėle şėyler… çünkü hamĭnıñ‿özünün tovuğu var. olor hefdefe bir 

defe iki defe özüñ toyuğ‿alėrsen kesėrseñ veyăḫut da özüyün‿vār, saḫlıyıfsañ kesėrseñ. 

sora bu hindi, hint toyuḫları var. baḫ görėrseñ ona biz hinduşġa diyėriğ‿ama hint toyuğu 

diyėller. azeri dilinde hint toyuğu diyėller; ama ollar rusca hindoşġa, indoşġa diyėller. sora 10 

ġaz vār, nevlėm bėle şėyler… 

—ġazı hancarı pişirėrsiñiz? 

ġazı kesėllēr, sora ġavaḫca suda pişirėller, suda ġaynadėllár. onu suda ġaynadannan sora o 

suyu tököller. sora tezeden yağ tökör, onu isdediği şekilde pişirėller. bizde ġurutmaḫ 

yoḫdu. meseḉün burya köḉgün türkler varĭdı, özbekisdannan gelmişdiler. ollar 15 

ġurudordular, ġış vaḫdı saḫlıyırdılar. ėvlerin damına yığėrdılar. onu ġurudordular. sōra onu 

istĩfade ėliyir ama bizde yoḫdu ėle şėy. biz‿azerilerde yoḫdu; hamĭsını teze teze kesėri 

biz. bir de burda çöre yapėllár. indi görejeseñ ne yapėller. bu bilėseñ nedi? çöreği her 

şėyde yapmağ‿olar; ama bunuñ bir‿üsdünnüğü var da hėçbir şėyden istĩfade ėlemėrseñ. 

baḫ orda ot enzer, lazımsız tullanġı pi şėylerden… tendirdi, tendir ya fırın diyėri, türçe de 20 

aynı şėyi da fırındı. indi orya baḫ onu çöre ġoyajaḫlar‿ona. o ġızarajaḫ da çör çöpnen da 

hėçbi şėynen, tullanġı bi şėynen ġızdırėller. sor‿o da çöreğ‿emele geleje. indi pu saat 

hazırrıyajaḫlar çöre pişirėller. bu da ėle zaman‿var pişĩrili gelėr şeerden. bu 

mağazalarda olor, hazır‿olor. kimi al@r kimi ėle pişirėr. çünkü o serf‿ėliyėr bize. 

meseçün biz‿unu alėrıḫ ucuz. pişirende bize iki ġat‿ucuz tüşör. neyĩn ki o hazırı almaḫ, 25 

ona göre ki ona mesref de o zibilden hazırrėr. çör çöpdü da tullanėr hası ki onu orda 

yandırėr, onnan çöre pişirėri. baḫ bu üsdünnüğü budu.
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(16-f) 

anam ḫalça toḫuyabilėr. bir varıydı, bir ḫalçasınnan ġalmışdı ėvde, sōra değişdim. 

getirif değişėller nedi? sora bu vaḫdı ō köçerĩli olduğuna göre farmaş diyėller bizde bėle 

ġab toḫuyullar ėle mi, yuñnan toḫuyullar. yannarĭnı da bėle yuḫarı toḫuyullar, sora ağzını 

örtöller. bu dağa gėden mezemelerį onuñ‿içine yığėllār. o vaḫdı atıñ matım‿bėlĩne 

yığmėllármış mı veyaḫut da arabalara yığėllármış o vaḫdı, öküz‿arabalarınna. onu içine 5 

yığmaḫdan ötürü ėle şėyler varıymış o vaḫdı. kilim toḫuyullarmīş, kilim diyėller. kilim, 

ḫalı ayrıdı; ḫalĭnıñ‿üzü bėle tüklü olōr bu ġeder; ama kilimlēr düz‿olor. bullar 

toḫuyullarmış, burda varıymış. kėçe de hazırrıyıflar, oluflar he. men görmedim amā varıydı 

o kėçeciler olufdu o vaḫdı. onu da ne tēr ġayĭrėllármış, o da yunnan ġayrıl@r. yunu ġaynar 

suya salėllār, onu sıcaḫ suya bėle düzöllēr, eyaḫlıyıllarmış. baḫ bu yolnan kėçe 10 

ġayĭrıllarmış. o vaḫdı yoḫuymuş da bu örtüler. indi bu çadır çekėller ya onda o vaḫıt 

kėçėler ġayĭrıllarmış. yaylaḫlara gidende kėçiynen örtöllermiş olarıñ… kėçeden istĩfadá 

ėlėller da o vaḫdı. bizde taḫdadan usdol zad bėle şėyler olmuyufdu da. yėrde oturanda kėçe 

salarlamış, kėçeniñ‿üsdünde… kimde faġırlar kėçe salėrmiş ya kilim‿olarmış; zenginler 

ḫalı saėrmış. bėle o vaḫdı indi bizdeki bėle döğül; indi bizde ḫalḫ medenĩleşiv‿o vaḫĭt 15 

ekseren yėrden oturallarmīş. çöre de yėrde yėyilėrmiş; ama indi daha şėyde 

masanıñ‿üsdünde… indi yėrden oturanda adama bireS pis gelėr. o vaḫdı ėliymiş da edaT, 

ḫalḫıñ‿ādeti. sora bu bēzí şėyler, bu yėmeler var ya, bu ḫamır yėmeleri; o vaḫdı bizde 

bu çengēl, pıçāḫ bėle şėyler‿olmuyuf da yáġín ki türküye’de de olmuyuv‿o vaḫıt. o vaḫdı 

elnen yiyėllermiş bėle. sora pulov diyėri bizde, sizde olar yáġín ki pilov, yaḫşı pilov 20 

pişirellermįş. gene de bizim pilov debdebeli yėmeğimizdi. pilov pişirėr, onŭ da älnen 
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yiyeller. elnen‿yiyilermiş. sora o ġuru ḫengel diyėrem ki ḫengeli, onŭ da elnen yiyėrdilēr. 

bėle forma ėliyiller ėle mi, yaḫşı yiyiller onu adamlar yiyif. indi yoğ‿indi hamı 

medenĩleşiv‿indi; hamı çengeldi pıçaḫdı bėle şėylerden istĩfade ėliyir. o ḫengel de 

bilėrseñ ne tēr pişirėller? bu ġadınnar ġavaḫca ḫemĩri ġayĭrıllār. sora bunu açėllár, geniş da 25 

bu yayėllar. biz oḫloy diyėri, oḫloynan yayėllār, böyüdöller. sora bunu kesėller bėle dilim 

dilim da. sora onu suya tököllēr. su ġaynıyır, suya tököller. sora onu çıḫardėller, 

çıḫardannan sora bėle yėke ġablarda tököller yuḫa. sora onuñ‿üsdüne bizde bu ġurut 

diyėri bilėrseñ neden, ġatıḫdan aynan ġayĭrıllar. bu ġurutnan ġurut tököller. sora yağī 

soğannan ġızardėllár. ne tēr diyėm saña, soğannan ġaynadėllár. sora üsdüne de onu 30 

tököllēr; baḫ o ḫengel diyėri, ġuru ḫengel. onu ėle yiyėri. ätdi ḫengel bu bizde bizim 

interaḳėtimizde yoḫdu, bu ǵavırrardan almadı, bizde olmordu ėle şėyler. bu ǵavırrardan 

alma şėylerdi. kesdiği parçalarıñ‿içine äti ġoyōr, bağlıyır başını onu suya salėrseñ. hemen 

ġaynıyar suya salėrseñ. sora çıḫardėrseñ onu da üsdüne isdot diyėri biz, siz ne 

diyėrsiñiz? biber, ġara biber. büber tököller, onnan‿yiyėller. hele ki sudu ġayniyėr; o 35 

ḫengel pişennen sora ḫengeli çıḫardėrseñ, o gėride ġalanı hälim diyėller. hälim bilėrseñ ne 

tēr? diyėm hälim yanı o ḫengeliñ bir ḥissesį, o tökülen hissesi. ḫamırıñ bir ḥissesi suda 

hell‿olor. ona göre su rengini değişėr. birazća ḫamır rengi kimi reng‿alėr, ona göre hälim 

diyėller‿ona; çünkü häll‿olor da. häll‿olmaḫ bilėrseñ ne tērdi? yanı meseḉün aynan 

şeker tozunu suya ġatėrseñ, ġarışdırėrseñ‿yoḫ‿olor mu, bu da onu kimi. o häll‿olma 40 

dėmedi. o içine ġarışdığına göre ona hälim diyėller. o helĩmi de o vaḫĭtdarı hele 

ėl‿olormuş kü meseḉün etdi ḫengelin zadın ḫälĩmini içėller çoḫ vaḫdı. bezan götürör içėr 

kimse da ḫoşuna gelėr. sora bu ġoyŭnuñ balaca ġuzŭsu var yā, ġuzŭsu olor yā, biz ġuzu 
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diyėri. ġuzuyu kesendē onu pişĩrėrsēñ. pişĩrende onun suyu onŭ da forbada dolduruf, 

bardaḫlara dolduruv‿içėllēr. 45 

 

(16-g) 

türke çāre… ona göre kį bū ilaḉlar olmuyuv‿o vaḫdı. bu ilaḉları bēzi 

bilen‿adamlār, ağıllı adamlar ki olufd‿ollar. bu otlardān, nevlėm men bēzi şėylerden, 

bitgilerdēn bullar‿ilaç hazırrıyıflar özderi. ona göre türke çāre dėyiller‿ona. yanı bu tür 

ġaydasınnan, yanı daha doğrŭsu milletiñ‿özünün ġaydasınnan yanı bunu ālim yōḫ, bir ĩki 

keşfolunmuyuf da ḫalḫ özü keşfėliyifdį. bu da bizim türk milleti olduğŭmuza göre türke 5 

ḉāre dėyifler. o ilaşdardan ėle şėyler vār; bu bēzi otdarı ġaynadėllár, adamın derĩsinin 

üzerĩne ġoyollar. ėle şėyler vār bu ilaşdardan; ezėllēr, bunun suyŭdan melhemĩni alėllár, 

hell‿ol‿ėliyiller, melhemĩni içėller. bėle şėyler var. sora ġan‿almalar olufdu o vaḫĭtdarı. 

meseḉün tansíyonu yüse olan vaḫĭtdar, o vaḫt bilmėller dā başı ağrıyėr, bilmėller bu 

nädi. o vaḫdī ġan‿alma dėyĩlen bi şėy olufdu. ėle türke çāre hekimlēr onu bu başdān sora 10 

bėl issesinnen, nayḫesinnēn bėle çertifler. çertme, balaca kesėllēr, ordan ġan‿alėllár, 

ġan çıḫėr ġan çıḫėr, o tansĩyon tüşörmüş‿onnan. o vaḫdı o ġayde ġānun ėle varıymış. sora 

zäli ġoyollar, o zäli diyėller bizde, suda olor, duran sularda olor. bėle şėydi, ġurtdu. bėle 

yėkelen@r balaca. soğulcana benzer şėydį; ama bu suda olōr. rusća piyafġa diyėller hē. onu 

bedende zadda yara zad‿olanda onu ġoyollar. ō gezėr, harda ḫaraP yėr var, ordan tutor. 15 

tutor o ġanı soror. aynı vaḫĭtda onu tişderĩnin diḇinde bir cürē adı yadımnan çıḫıf, olları 

mu ‚alcevi tişinin divinde ne sada var, o onu sarammalar. o özünnen‿orya hemen‿maddiyi 

bıraḫėr, ifraz‿ėler. o da sağalmíyá getirif çıḫardėr. o çoḫ geniş, dajė indi 

hekimlerin‿meslehetinnen aptėḳlerde de satĭlėr, aptėḳlerde, ecĩzḫanalarda satĭl@r, 
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kim‿isdiyėr alıf istĩfade ėliyėr. dünyeniñ her yėrinnen de var. köpen vaḫdı hayvannarıñ 20 

bėle ġulağını kesėll@r veyaḫut burda damarları var, o damarları bėle kesėllēr, ġan çıḫėr. baḫ 

bėle şėyler ėyliyėller. sora indi son vaḫdı çıḫıfdı da burasınnan bėle ḫortum soḫollār, 

köpende onnan ėliyėller‿ama köne vaḫdı olmuyuv‿o. ėlece ġan‿elėllármış. sora bēzi ki 

tansĩyonu hem olōr bu tansĩyon da yaz vaḫdı yükselėr. bu ilbahar vaḫdī yükselėr. bu 

ilbahar vaḫdı yükselende ollardan ġan‿alma her il derdi şalına tüşörmüş, alėllármış dajı 25 

bėle bir şėy var. bu bėlē bėl issesinnen kesėller. öz de indi banḳa diyėri biz, o vaḫdı 

ülgüçnen kesėllermiş. banḳa ġoyollar ya küp ġoyollar‿ėle mi? jilėt, indi bu bĭrėtva diyėller 

rusdar; ama ülgüç o vaḫdı bėle ġuyruğu olor ülgüç, usdura. o bilėrseñ nağayrėller? indi 

sizderde de olmalıdı. bu adam soyuḫluyanda ėliyende bėlĩne bizde banḳa dėyėrį veyaḫut 

isdáḱān bardaḫ. bunu alovnan bėle bėle ėliyiller, bėle düzöller onu. o vaḫdı 30 

ġan‿almağ‿üçün ėle bir mėtotdan istĩfade ėliyiflēr. ya bunuñ küpǖ ġızdırıflār ġızdırıflar, 

ġo ‚uflar bėlinē ėle mi, ġızdırıflar‿ėle mi, onu ġızdırėller ġoyollar bėlĩne. ġızdırıf ġoyandā o 

başdıyır sormağa, gözünü sormağa. o ġanı ḉoḫ ḉıḫardėr‿ordan, ḉekėr çıḫardėr. çoḫ yükse 

tansüyonu olanlara, ādetgerde olanlara daha doğrusu. her‿il o formun bėlden 

ġan‿alėllármış bu türke çāreler. sōra bēzi bu bizde bu ösgüre diyėller, birez 35 

göğ‿ösgüre dėyėller. uşaḫlarda bu ösgüre o vaḫdı çoḫ yayĭlıf veyaḫŭt çiçe ḫesdeliği 

diyėller. bullar yayĭlıfdī. olları o vaḫdı hemen‿bu ġammammĭbıynan mu ‚alce ėliyillermiş. 
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(16-ğ) 

siz de epme diyėrsiñįz, bizde de epbe diyėller. ya baḫ men bir şėy 

maraḫlandırėrem. yanı tür elĩfbasında e sesi yoḫ, elif iran’da var. türler ė yė yazėllár. 

ekme diyėller yā; ama epme niye e sesi yoḫdu men‿bunu maraḫlandırėr. bir de ḫı sesi 

yoḫ; ḉünkü bullar sırf tür dillerinde işlenen sözderdi. tā ġazaḫisdannan, ḳazaḫlardan 

tutmuş; ḳazaḫ, özbe, türmen, ġırġız, uyġur, tatar, āzeri hamsında var. ḫı sesi de var, e 5 

sesi de var. hep türküñ alfafėtine salmamışdar. äkmek, äli, ali diyėller. eli e sesi yoḫdū, 

danışıḫda işdenėr, yazıda yėtmėr. ḫeber diyėri; ollar haber diyėller; ḫı sesi yoḫdu. tür 

sözderĩnin hamsında var. o elif bıynan eláġádárdí, oḫumaḫnan vallah‿onnan.  

 

 (16-h)

—candar adı hardan gelėr? 

ćandar‿adī burda kenT köy‿ikidi. bura candar döğ, bura zerger’di. sünnüler yaşĭyan 

yėre zerger diyėller. şiyeler yaşĭyan yėre candar diyėller orya. bu da neye göre ćandar 

diyėller? ćandar men kitaflarda oḫŭduğuma göre bu cānidarrar dėyĩlen bir tayfa olufdu, 

cānidarlar. bu indi bizde rusća teleḫanitin dėyėller ėle mi, cangüdenner. o vaḫdı bullār 5 

köne şah neslinde cangüdenler olan bir tayfa olufdu. bu şahı ḱı dėviriflēr, o cangüdenler 

ġaçıflar, geliv‿ayrı yėrde bir köy salıflar. bu da borḉalı’da bir böyü köy var; candar 

dėyėller, lök candar. bullar‿ordan gelmediler burya. ama bu zergēr köne kepeÇi kenT 

var narno ‚ul terefde, gene borçalı’da kepeneÇi kenT var. bullar bu bilėseñ neynen 

meşur‿oluflar? baramı bilėseñ ne dėmedi? ġurt. bu ipe, ipeÇilinen meşur‿oluflar, 10 

bullar ġurt saḫlıyıflar hemeşe. ona göre kepeneÇi ġalıv‿adı. o ġurtdan kepeneğ‿emele 

gelėr ya o ḉor. ona göre kepeneci, kenTiñ‿adı kepeneÇi’di. bulların da kökǖ, ad ordan 
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gelmedi. ăma sırf tür sözderidi; kepene yapıncıynan çünkü dedem ġorġut dasdannarında 

kepene, çovannarın gėydiği yapıncıya dėyėrdiler. onŭ da kepeneğe oḫşadıflar. o da 

kepene formasında olduğuna göre, kepene formasında…  15 

—zerger adı hardan gelėr? 

buranın zerger adī, bunu men o ġeder deyıḫ bilmėrem. bu zerger tayfasınnan türküye’de de 

ġolu var. men‿bildiğĩme göre orda ġolu vār. çünkü bizim burda bir ġoḫum varĭdī, o orda 

yaşıyır, türküye’de yaşıyīr. onuñ leġebi zerger’iydi. o dėdi ki orda zerger tayfası var. var 

dėdi, ėle dėdi. ama indi özü hardan geldiğĩni bilmėrem. buranın kendi hemĩ zerger diyėller 20 

hemĩ kepeneÇi diyėller. kepeneÇi kendinnen köçüf bu köy burya geldiğĩne görē 

kepeneÇi diyėller. ama ümmülüde kendiñ‿adını zerger ġo ‚ŭflar. zergerler tayfasınnan 

başdıyıfdı. bu da zerger de neynen eláġáderdi da bū zerger bilėrseñ? bu ḳuyumçular da bu 

da ḳuyumçu ne mēnada, buranın ḫalḫı birez deġíḳ ḫalḫ‿olufdular. ne tēr sözüne dǖz, 

vedine dǖz bu hissedeki olan ḫalḫdı. ona göre zerger addandırıflar. 25 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

17 Yolçu Yolcuyev 1950 Marneuli 

 

(17-a) 

indi biz ėle ġarapapaḫ türkleriyi da; ama bu yoldaşım buralĭdı. sarvan d@ller burya, 

sarvan kendinde. ordan bu şeher, marnol şeherni gürcüler yaratdılar; ama adı bunun 

ġedim‿adı sarvan’dı. men burya geldim, men‿inisttu ḳutardım. sora men mursėd’de, 

rasiyėd’de, ġazasdan’da işdedim. yėtmiş sekgizinci ilde geldim; otuz iki ildi. men‿özüm 

íḫdisasım ḫoca, m‚ellimli ḳutarmışam, yėtmiş‿üçüncü ilde ünĩvėrstėt ḳutarmışam. sora 5 

ünĩvėrstėtde ḫoca da me‚ĩm ḫoşuma gelmedi bireS, işdemedim. sora ėḳonomiḳa zadda 

işdedim, tikitdide zadda işdedim. bŭ‿öyleri zadı hamĭsı biz yapėrdi tikiT‿işderi zadı. 

yirm‿ildi de işdemėrem. havaḫ kí sovyetler birliği dağıldı, parçalandı, yoḫ oldu, 

işdemėrem‿ėle o vaḫtdan bu vaḫda işdemėrem. iki ġızımız vār. ėle birez ḫırda ḫuruş al vėr 

zad yafdığ‿ėledi. sora da ḫesdeli mesdeli ġoymadı. indi bėle başĭmızı herrėri. 10 

hökümetden hėçbir imtiyaz yoḫdu. burda hel‿ėle bir ġanun yoḫdu k mesele ḫesdelileri 

kömeğ‿ėliyeseñ. ėle bėle bazanca parañ‿oldū o yan bu yan äkime zada gėdėrseñ. onnan 

sor da dā diyėtde zadda oturoruḫ, yėmeğĩmizi zadı ġarışdırmėrıḫ musafirnen. yoldaşım da 

kėçen‿il infaḳt oldū. başına vurdŭ‿onun, başınnan infaḳt… infaḳtı bilėrseñ da nedi. 

infaḳt insanın sinir sisdėmine vurōr. bir‿ürekde infaḳt vėrėr, bir bėyinde, başda. bunun 15 

başında oldū. yanı bunun baş damarrarında oḳsigėn çatışmadı, danışığını telefüsünü itirdi, 

danışabilmedi. naġġader hekim mu ‚ălce zad‿ėledi… indi bir‿älli fayız danışėr, älli fayız 

danışabilmėr. başınnan ifliç kėçėr da ifliç.  
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(17-b) 

menim nene bava öyü, ana terefim olar çoḫ varlĭ‿oluflar, bey‿oluflar. o vaḫıtdar 

olarī sıtalĩn’iñ vaḫdında, o rėjimin vaḫdındā o kişiyi aparėr, gülleliyėr, nağarėr yoḫ‿ėledi 

gėtdį. olarī aparanda ollar hamsı on sekgizincĩ‿ilde dėmeğ‿olar ki ġaçėllar, türküyye 

addėllar, ġars zonasına addėllar. sarıġamış, ġars nēlėm ordă ėle nese köyler var 

dumanisĩ’den, dmanisĩ’dán. bizim rayon ėrmanĭsdan’nan sınırda, mēm ana terefim 5 

ėrmanĭsdan’nan‿olduğuna göre o vaḫdı ġıranisyĕ ėle ġō ‚ŭflar ki bizim türk kentderin, 

köylernin çoḫu ėrmanısdan’da ġalıv‿orda, o vaḫtda. d@ller rayon var, ḳalinin rayonu, 

varansofġa, sitėpemavan, sitėpan şamyan’ın adınnan sitėparavan şeheri vardı. yaḫşı bėle 

dağda, gözel şeher‿idi. onun indiki gene biz kimi de celaloğlu d@ri, şeher celaloğlu 

diyėdiler. baḫ orlarda yaşĭyırdılar. olar on sekgizincĩ ilde hamsı ġaşdılar, türküye gėtdiler. 10 

indi mēm ana terefimnen‿orda çoḫdu. ġars’da yaşĭyıllār, anġara’da yaşıyıllār. sora men 

ısdanbul’dan añırda bu yunanısdan’a terev‿orda balanca şeher var, özü bėle turis şeheridi; 

orya köşdüler, gėtdiler dana olar. yėtmiş‿ikinci ilde, yėtmiş birinci ilde hele sovėt’in 

vaḫdıydı. olarıñ‿içinde yaḫşı, güjlü oğlan varıydĭ‿ėle yėtmiş bėş yėtmiş‿iki savėt’in 

vaḫdı, ġagebenin vaḫdında sed sedoğlu gälmişdi burya. burya tifliz’e gälmişdi. gäldi burda, 15 

on gün zad ġaldı. sora biz‿apardığ‿onu gümrü’den, bu ėrmanısdan’nan poyunduruza 

saldıḫ gėtdi. orda var, bizim ġoḫumlar çoḫdu türküye’de. sen de bu terefe yaḫınsañ dá ná. o 

dėdi sedi men görebilmedim. sora o vaḫtdar men oḫuyurdum inistüt, ünvėrstėtde. onda 

dėdiler ki, sedi dėdi kį orda bir sarıġamış’dī nedise ėle bir köy vār. olar orda kürtder 

yaşĭyırmış ki ḳampaḳlı bir yėrde. kürtdernen yola gėtmiyifler. soră olar nese başġa yėre 20 

köçüf gėdifler. baḫ ėle bir söhbet‿ėşitdim o vaḫıtdar. kendiñ‿üsdünde o vaḫdar on 
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sekgizinci ilde türk‿ėrmeni muḫaribesi vaḫdı on sekgizincĩ ilde oluf da ėle 

bir‿uğraşmağ‿oluf türküye’nin daḫlında başdıyanda. dünen bizim‿orda toy meclisiydi. 

orda söhbet‿ėliyirdi. orda bizim dağlıḫ bir yėr var, dağın‿başındā ġebirler var 

birbirinnen aralĭ aralı hē. orda dėdiler ki hē orda atışma‿olufdu ėrmenlernen 25 

türler‿arasında. orda bir dene ġabrı, ġebir var üsdünde yazĭlıf türk kizĩri niçėncĩ ilde 

olmadan olma şeherde‿oluf orya da basırıflar. onu hėĉbir dövlet, hėĉbir tāríḫḉi bilmėr. 

mesele onnar, sis kimi olannar tāríḫi yazan gėdėsen‿yazasan, baḫasan ki doğudan‿orda 

türk‿esgeridi, şähid‿oluf. o mezarı bizim kent var yığançaḫ. yığançaḫ’dan bir‿üç 

kilomėtír‿aralı, dumanisi’de hē orda dağ, dağdı. orda ġavıl yezdeği diyėller o yėre, ġavıl 30 

yezdeği. bėle bir söz dėyėller. yēnĩ orda ġavıl‿olan bir yėr. baḫ orda d@r ki türk kizirį 

fılankes‿oğlū burda şähed‿olmuşdu. yanĭ dėmeğ‿isdiyrem ki türler vuruşa vurŭşa 

burălara kim geliflēr. burda da şähid‿olannar‿orda basırıflar.  

 

(17-c) 

buranın ḫalḫı, ehalisi umŭmiyetle dėmeğ‿olar marnol’da ėle zavot, fabríḳ yoḫdu. 

ancaḫ sovėtler birliği dȫründe bura senayi şeheriydi, burda her şėy varıydı. o kü sovyetler 

birliği dėsek ki doḫsanincĩ ilde, doḫsan‿ikide dağıldı bėle pütün zavotlar, fabríḳlēr, 

yėrin‿altındă olan ġaz kemerreri, boru kemerreri ne ki hamsını södüler, iran’a türküye 

gönderdiler. demirdi, ammünündü, misdi hamsını toflatdılar. bir dene zavot fabríḳ ġalmadı. 5 

burda ehali esasen meşġul‿olor kent teserúfatınnan, yanı torpaḫçılıḫnan. buranın çoḫ 

münbit, bereketdi torpağı var. burda ėle torpağı yaḫşı, ġoçağ‿insannar ilde dört defe 

mehsül götürebiler. ėle yaḫşı torpağı var buranın. burda asında kent teserufatınnan, 

torpaḫçılıḫnan, maldarrıḫnan meşġul‿olor. bizde ki kim ki balanca para zad‿ėlėrdį olar 
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da nevlėm türküyye gėt dėdiği zaman gidilėrdi. kitay’a gidilėr, çin rėspulĩḳasına. orya 10 

burya gidėr, al vėr mal vėr yapėllar da bėle biznisnen meşġul‿olollar. oların sayī azdı. 

ancağ‿esas ḫalḫ kütlesi torpaḫnan, malġarıynan meşġul‿olor. dėmeğ‿olar ki diyėm da 

size gürcüsdan’ıñ diger rėgyonnarınnan en yaḫşı rėgyon buradı. çünkü buranın hem ḫalḫı 

zehmetkėşdi. buranıñ‿ėle eḫalisiniñ marnó ‚ŭl rayonŭnun eḫalisiniñ doḫsan fayĩzi azeri 

türleridi. bu ḫalḫ ġarapapaḫ bu dilde danışėr da. ekseriyeti buların şiyediler. 15 

marnōldakiler şiyediler. biz; başkėçit, yani o taraf, dumanis biz hamĭmız sünnüyü. bular 

ėle baḫ bu torpaḫnan, malġarıynan yaḫşı dolanėllar. dėmeğ‿olar pütün gürcüsdan’ıñ 

diğğer rayonnarınnan, şeherrerinnen bura yaḫşı dolanėr. baḫ marnōl’uñ indi beki savaḫ 

görejeseñ burdan bir üçüz metir‿aralı bazar var da, tėtir pazarı var. burda da ḉėntir var da 

orda bazar var. iki Pazar var birbirinnen‿aralı. dėmeğ‿olar kí orda ėle meşġul‿olan 20 

insannar hamsı alġī satġī, pütün markėtder, pütün tükenner her yėrden, gürcüsdan’nan 

dėmeğ‿olar buryă gelėller. etraf rayonnarınnan buryă gelėller, etraf kentderden buryă 

gelėller. pütün aftobuzdar gel@r, gelėr‿ėle burdan ülenėller, gidėller. yaní bura ėle bir 

yėrdi ki çoḫ sıtratėjį bir yėrdi bura, sıtratėjį bir yėrdi. bu rayon ėrmanisdan, azarbaycan, 

gürcüsdan üçünüñ‿arasında yėrleşėr. bură çoḫ hem yaḫşı sıtratėji yėrdi hem bereketdi 25 

yėrdi hem varrı yėrdi. ona göre bu rayonda hamsının gözü var. ėrmenner mesele psat 

dėyėller ki burda bizim bir ḫıram çayĭ aḫėr diyėr ki ḫıram çayınnan bu terefi hamsı 

bizimdi, biz‿isdėri, yeni bizim torpaḫlardı. emá dede babadan eslen burda hemmeşe 

ġarapapaḫ türkleri yaşamışdı. burda hėç gürcüler yaşamıyıflar. gürcüler sōradan soradan 

geldiler. burda cemi bir‿on fayiz ehalĩnin burda teşgil‿ėlĩye, ola olmuya. ġalan gene 30 

hamsı bizim ḫalḫdı. yaḫşı yėrdi, çoḫ varrı yėrdi bura. şehere yaḫındı, mesele bize yaḫındı. 
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bir‿otuz kilomėtir mesafe gėdif gelme. onnan başġa bizim burda herbi baza var. türkye, 

siziñ dövlet ġararı. burda aynı durum var, herbi aynı durum da bilėrseñ herbĩ aynı durum 

da samaylotdar, mayėnis samaylotdarı, esger samaylotdarı tüşör ġalḫėr. bizim‿ėle 

burdadı. bir yüz mėtir burda. orya gėdirseñ orda ḳazĭyarmallā türkyen bayrağı var, 35 

gürcüsdan’ĭñ bayrağı var. ĩki min sekgizinc‿ilde biznen, türküynen, rusya arasında 

muharĩbe oldū. hemen‿muharĩbedēn ĩki min sekgizi aġust doḳġuzu aġust, 

aġustuñ‿onunda aḫşam üsdü de döğdü sa‚at dört bėş‿olardı rusya’nıñ samaylotdarı geldį 

bomba da atdı. uçaḫlar geldį, harbĩ uçaḫlar geldi. ġırıcı bomba atan samaylotdar geldi, 

pütün bu ayrodromu hamsı pütün bambit‿ėlediler. tödü, ġoydu, dağıtdılar. ne ġeder adam 40 

yolda saldı esgerrer. yenĩ dėmeğ‿isdėrem ki çoḫ yaḫşı yėrdi; ancaḫ hamĭ göz olan yėrdi. 

áma dede babadan burda biz yaşamışıḫ, bizim kölerĩmiz. 

 

(17-ç) 

—toylarıñız hancarı olėr? 

toyŭmuz, düğümmüz ėlin, obanın‿ādetinnen enenesinnen… men mesele gėtmişdim 

bizim başkėçide, bizim mē‚ĩm kend‿ordadı. ată ana yurdum‿ordadı. ġardaşım ġızına ėlçi 

gelmişdiler. mesele toy düğün bėle yapėrdiler; mē‚ĩm oğlum sē‚ĩñ ġızıñı isdiyėr. bir ki ġadın 

gidėr, diyėr ki bėle bėle siziñ ġız‿isdiyĩri biz‿alāḫ. olar da meslehetdeşėller 5 

öz‿öylerinde biz de meslehetdeşėri. olar biz teref örgenėller göre bular kimdiler, ne 

tērdiler, tayfaları nėcē, atası kim‿oluv‿anası kim‿oluf. biz de örgenėrik‿ki onuñ anası 

kim, soyu hardandī. bėle şėylere maraḫlanėri, köküne gidėr da örgenėri. bekĕ atası 

yaḫşı, anası pisdi; bekĕ anası yaḫşı, atası pisdi. pütün bėle şėyleri örgenĩl@r, soñra barĭşıl@r. 

sonra d@ller ki mesele savaḫ size üzü getire∙i. bėş‿altı nefer ġadın getĩrėr, dene üzü 10 
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taḫėr. onda bizde şirinni vėrėller, çay sürfesi vėrėller. yaḫşı şirin çöreler pişirėller, tort 

pişirėller, piçyon ġayĭrėllār, nevlėm çay vėrėller. mürebbē, hayk hük… oturollar, yiyėller, 

içėller. ġıza bir‿üzü taḫėllā, gėdėllēr. sōra toyun vaḫdını m‚eyyen‿ėliyiller. mesele 

bir‿aydan sora, bėş‿aydan sora, belke bir‿ilden sonrā baḫ bėle. bu toy merasimĩnin arası 

çeksē, mesele bėş‿ay, altĭ ay çekse bū mesaf‿arasında m‚eyyen, mesele bizim ėl 15 

bayramlarĭ olor. mesele diyėller ki novruz bayramī, bir may bayramī nevĩ bayramlar… 

hemen bayramda oğlan‿öyü mutlēḳ ġız‿öyne gėtmelĩdiler, orya bir 

şirĩniyet‿aparmalıdılar. birez gelnine paltar palaz‿aparmalĭdılār. yanı bėle şėyler. tėz de 

olsa barışėsáñ, danĭşėsañ. toydū, düğündü; vaḫdını m‚eyyen‿ėlliyėsēñ. sōra da 

ŭsdollar‿açıl@r, oturorsāñ, yiyėsēñ. içgĩ‿usdolu olor bizde çoḫ; arağ‿olor, çaḫır‿olōr. 20 

yimekler ne ġeder isdeseñ pişĩrėllēr. lle ḱavavĭ‿olōr, balıḫ ḱavavĭ‿olōr, ḫaşlama et, 

yaḫşı mal etinden‿olōr. gürbegür her gün çoḫlu zapasğalar‿olōr. baḫ bėle bollu, yaḫşı, 

etrefli, her terefli toy‿olor. sora muziḳantdar‿olōr. toyū oğlan‿öyünde, ġız‿öyünde bir 

en‿aşağsı en‿aşağsı bir‿üç dört gün çekėr da ėle döğ mü? üş dört gün toy‿olōr; 

oğlan‿öylü, ġız‿öylü bėle. sora da gelindi, süröller fatada, maşınna mindirėller, aparėller, 25 

yėrreşdirėllēr. 

 

(17-d) 

—cenezeleriñizi hancarı ġaldırėrsiñiz? 

ölü onda burda biznen mesele biz sünnülernen şiyeler‿arasında ferḳ var, tamam ferḳ var. 

mesele bizdē, sünnülerde büğün öldü, mesele bizim kentde, dımanis’de ėledi, büğün‿öldü 

savaḫ götürörü. birden‿uzaḫda mesele osėt’de zadda adamlarımız‿olsa, ḳŏvanel’de, 

ġazaḫ’da zadda orta asya respuliḳalarda zadda adamlarımız‿olsa ki gelmeğ‿isdiyėr ki 5 
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tėlfon açėrseñ, danĭşėrseñ diyėr ki götürme mesele, gelėrem. bir gün de gėjidirebilėri 

bėle; ema burda üḉ gün temiz saḫlanėr. baḫ marnōl şehĕrinde üḉ gün temiz saḫlanėr. 

mesele büğn öldü, büğün savaḫ mütleḳ ġalėr, bürsüyn götürlör. sa‚at birde götüröseñ. 

burda bizde tabuta ġoymollār. indi kimi vesiyet‿ėliyėr ki meni tabuta ġōr, onu ġōrlar. kim 

de ki ėle vesiyet‿ėlemėr, ėle kefennere pütöllēr, üznü ġıvlıya çöyröllēr. burda marnōl’dā 10 

üsdüne bėle bėle armatro dämir ġōllār, üsdünü bėtonnuyullār, ġōllar. soñra üsdüne daş 

ġōllar; ama bizde, biz yanı sünnülerde ėle döğ. ġabir ġoylor kefende üzü ġıvlıya. dėme 

ġaburun daşının ġabırıñ içinde bėle at ġozuna taḫtalar ġoyulor, üsdünnen torpaḫ tökülör. 

burda bėle bėle ġoyŭlordū, bir‿uju yuḫarda olōr, bir‿uju yandă olor, içerde olor. şiyelerde 

dėdiğim kimi da bėlē burda bėlē bizi kimi götümöller. bir de bizde mesele bularda mesele 15 

ölü ölende ġapıya kim gelėr, mesele biz sünnülerde kim ġapıya gelėr baş sağlığını 

vėrmeğe, onlar gelen kimį bizde hemişe iki üç mollå‿oturur‿orda. ollar o çėrėtnen hamsı 

du ‚a vėrėller. bir‿adam da gelendē dua vėrėr mollalar. ancaḫ bularda ėle döğü. bularda ėle 

mesele biz sünnülerde aha mēm kėçen‿il anam reḥmete gėtdi. doḫsan yaşı varıydı. ḫabar 

geldi, men gėtdim. gėtdim kijĩ öznü bilmėr. biz de molla çağırdıḫ. molla gelėr hey 20 

bunun‿üsdünde oḫuyur oḫuyur, aḫır nefesini alėr; bizde bėledi. eğer bizde, biz sünnülerde 

orda molla ölünüñ‿üsdünde oḫuyub‿onuñ aḫır nefesini almasa onu bir mula kim bi şė 

sayėllar. o sat mesele ėlde, oḇada, ketde diyėller ki fılankesin‿ölsü öldü, belĕ öldü. 

ġebul‿olmor. ama burda ėle şėy bilimmėr, şiyelerde ėle şėy bilimmėr. burda ölsü ölör hėç 

yadına tüşmez ki mesele d@rseñ ki gėde molla getirėm gelsin, bėl‿ėlesin, ėl‿ėlesin yoḫ. 25 

sabaḫsı günü molluyu çağırajaḫlār, molla geleje. gel@r mesele oturōr, sōra diyėr işim var. 

bir de baḫdıñ ġoydu, vardı ġetdi. buralarda da du ‚a vėrme tek tek hallarda olabiler ki 
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birden iğirmi otuz adam gele tek tek hallarda du ‚a vėreller. dad başġa vaḫlarda du ‚a 

vėrmėller. yani ferḳ bėle şėyler var. 

 

 

(17-e) 

—buranın pazarı harda ġurulėr? 

afdobuzdar kentdere gėden hē, burdă yaḫıncadı. savaḫ men gösdererem. ėle ayaḫnan 

gėdejeseñ, bir on dēġġeli, bėş deġġeye gėdilėr. ėle belke de baravar gėderi, ėle 

pırablem döğül. ėle burdan gėdejeseñ ėle arabalar duran hem bazarıñ arḫasında durōr hem 

ĩki bazar var dā arasınna yol kėçėr. savaḫ görejesiñiz çoḫ gelėr. hamsının ġavağında bėle 5 

tėrefarėt var da yazĭlıfdı. kentderin köylerin hamsının‿adı yazılĭdı. hem beride 

yolun‿ortasında duror ėlē hem gėrĩde bazar var, opTaġoy bazarı, opTan bazarı. bilėrseñ da 

opTdavoy bazarı… opTovan, opdovoy… orda hamsı nevlėm her şėy satėllár dā; mėyve 

satėllár, paltar satėllár, nevlėm topdan satış bazarı. topdan satış‿orda, topdan satış. orya 

gidėseñ orda da afdobuzdar durōr. hamsınıñ‿üsdünde yazĭlıdī; hasĭ köylerden gelifdį 10 

hamsın yazĭlıfdĭ orya. bir de gėrki bazarın içindē duror. hasĭ ḱı o arabaların hamsı kentdere 

gėdėller. pütün marnōl’un kentderne gėdėller. bolnis’den de gelėr buryā arabalār, burda 

ağbulaḫ rayon diyėller tėtrisḫar, ordan da gel@r, ġardaban’dan da gel@r, tifliz’den de gel@r. 

marnōl’un pütün kentderinnen gel@r, dmanis’in kentderinnen gelėr dėmeğ‿olar. çünkü 

dmanis orada birez dağ zonasıdī. olara na lazımdısa her şėy gelėller, burdan‿alėller. 15 

burdan dmanis’iñ‿özüne bir‿altmış kílomėtirdi dā, asFalt yoldu. kentdere gėdende ujė 

ġara yollardı hamsı. bizim kent meselĕ ordān añrı bizim kent yığançaḫ kent diyėllēr. 

bir‿altǖz‿älli öy var böyük‿kentdi bizim kent. ėrmanısdan’nan sınırda yėrreşėr. bir 

altyüz‿älli ėv var‿ordā. yol zad orya bėle dağ, pėralaz zad, eğiş‿üğüş yollardı. çoḫ 
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çetindi, ḳış ġar mar yağanda mesele bizim kentden hėḉ gėdif gelme çoḫ vaḫtdar yol 20 

bağlanėr, mümkün‿olmor. bizim kentden o terefē savaḫ tėzden ata minėsēñ, gėdėseñ siziñ 

ġıranėsĩye çıḫėr, türküye’nin ġıransına. balanca vaḫdı yaşdı adamlar aparėrdılar. tıraḫdor 

minėrdi, gėdėrdi türküye’nin ġıranisesine kimi, gėdėrdi o terefe. siziñ o tehminen ġars 

zonasına çıḫėr bizim kentden gėtseñ. ėle bėle tük yuḫarı bėle şerġe gėdende ėle siziñ ġars 

zonasına çıḫır.25 

 

(17-f) 

—bu yörenin ġonuşmaları birbirinnen çoḫ ayrıdı mı? 

dėmeğ‿olar ki bizim‿olların hamsı ėle mē kimi ġonuşor; ama marnōl’da ėle kentder var 

ki, köyler var ki o köylerin mesel danĭşıḫlarī bizi kimi danĭşır. mesele men diyėrem ki men 

gėdėrem, o diyėr gėdiráñ. burda mesele bir araflı kendi var, araflı. ġarapapaḫdılar, araßlī. 

orda savağ‿afdobuz boğŭla∙aḫdı. maraḫlanarsañ danışdırarsañ. araflı kendį marnōl 5 

rayonnun kendidi mesele oların danĭşığí… sora saraşlı kendi var oların da o bolnisi 

rayonnundu. oların danışığında da diyalėḳdinde baḫėseñ bėle nese var. taḳ‿ėle biz terefiñ 

hamsĭ ėle mēnĩ kimi danışėr da bėle. 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

18 Rızvan 

Mehemmedov 

1963 Kepenekçi 

 

(18-a) 

men rızvan mehemmedoğlu, yanı ġonuşuram, danışıram bu eḥvalatı, bu söhbeti. 

dėmeli ki bizim nesil ulukişili nesli olufdu. bunlar yaşıyıfdı indiki urusdavi şeherĩnin 

ġarasiḱoy banisdanın yėri, hesdeḫananın yėri. menim babam uzun abdullah, ulukişlioğlu 

uzun abdullah olufdu. onlar ġarapapaḫlıdī. o ilşe ġalası dėyĩlen bir ġalada yaşıyırdılār 

uzum‿müddet, kür’nen urusdavi şeherĩniñ arasında. bu yağılca dėdiğimiz bu erāzi de, bu 5 

tepeliler de babam‿abdullah’ın‿olufdu, dėmeli baḇam‿abdullah’ıñ. uzun‿müddet 

burda yaşıyıflar; çoḫlu malları, malġaraları, ḥėyvanī, ilḫısī olufdu. comuşdarı olufdu, 

camuşdar onlar‿olufdu. kür boyu, kür’ün ġırağınnan onlar yaşıyıflār hē bir müddet. 

onlarıñ, abdullah babamıñ iki oğlu olufdu; biri isgender, biri de ġehráman‿adında. ve bir 

ġızı olufdu, peri adında da bir ġızı olufdu. bu bir tavar dėyĩlen bir gürcü ġaḫėtdi, gürcüynen 10 

ancaḫ gürcü adınnan gėdėllermiş; ancaḫ onlar ėrmeni olufdu. ama onlar isimlerĩni 

değişdirif. gürcü isminnen fālet gösderėllermiş. o gürcü tavar dėỵĩlen gürcü davarrarı oluf. 

onlar babamnan bir müddet dosduğ‿ėliyifdi. bu dostuḫ esnasında baḇamın da erazĩsi, 

toßraḫ erazĩsi çoḫ‿olufdū. dėmeğ‿olar kí hėḳdardan artıḫ arḫaşan’da torpağı olufdū. min 

hėḳdardan artıḫ yağlĭcā, kür’ün ġırağı; bu indiki tehle kendinin erazileri 15 

babam‿abdullah’ın‿olufdu. o tavar gürcü günlerin‿bir günü gelėr, bu yėrrerde gözü 

ġalėr. isdiy ki bu yėri älne kėçire. bu yėri älne kėçirmeğ‿üçün, bizim ġarapapaḫlĭlar da 

türk‿oğulları da hemmeşe merd‿oluflār, sözderni mert dėyiflēr, emelleri mert olufdu. 
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gelėr söylǖr kü bese abdullah diyėr sennen bi şė isdesem yoḫ dėmeSseñ mi? abdullah 

babam da düşünȫr, götürüß hoy‿ėllėr. yáġín ki bu mennen mal‿isdiyeje, ilḫıdan 20 

at‿isdiyeje. bėş‿üz ḥėyvan isdiyer vėrrem, yüz mal‿isdiyer vėrrem. bu cür dörtül 

ġoynan; ama bunlār, bu tavar gürcü dėdiğimnen bunlar aylevi dosT‿oluflar, gėdiş 

gelişderi olufdu. bu nehletdemmiş ėrmeni milleti de hemmeşe müselmanı yanı ġılıḫnān, 

onlarnan yanı mėhribancasına onlarıñ elėhine işdiyifler. yanı hemmeşe arḫadan vuruflar 

ėrmeniler. merdi merdene bi şėy ėllemiyifler, dėmiỵifler. söhbet esnasındā dėyėr ki bes 25 

sennen bi şėy‿isdesem yoḫ dėmeSseñ mi? babam da bu tüşüncüynen dėyėr ki yoḫ 

dėmerem; biz dosdúyuḫ, dut‿çöre kesmişi. çöreği basmaram, dėmerem. dėỵėr onda 

dėyėr; bu erazi, bu torpağı maña vėr. diyėr e ne danışėrseñ? menim diyė bu ġeden‿malīm, 

gällahīm, atīm, ilḫīm nēlem, ḥėyvanīm, comuşum harya sığandı? men‿bu yėri saña vėrėm 

harya gėdėm, bu malı harya sığışdırėm? yanı varı dövleti, şėnniği harya sığışdırėm? bunu 30 

onda hemán‿o gürcü dėyėr ki bes dėyėr sen dėyėr menim dėyėr önce dėdiñ hē, sora da 

dėdiñ yoḫ. men diyėr saña diyėr bir hefde vaḫıt vėrėrem. bir hefdiye ġede burdan çıḫdıñ 

çıḫdıñ çıḫmadıñ gözüyün birni çıḫardajam. bėle de olōr. bir hefdeden sora adamlarnan 

baravar, atdılarnan bir desde hemen‿o ėrmeni dėdiğimiz gürcü adında adam gälėr. hemen 

dėdiği emelĩ de ėlliyir. dėdiği emeli ėlliyende, bunun gözünü çıḫatdıranda 35 

bavam‿abdullah dėyėr ki menim bir aḫsaḫ pçağım var. o aḫsaḫ puçağı da ḥėyvannarın 

eyağının‿altını temizdiyen aḫsaḫ puçağı, ona aḫsaḫ puçağı dėỵėller. he o pçaḫnan 

dėyėr‿onda mē‚im gözümü oydu, o pçaḫnan. o pçaḫ da ġızıldanıymış. o pıçaḫnan 

baḇamın gözünün birni oyollar, çıḫardėller. çıhardėr, bavam gözsüz ġal@r. ama tavar gürcü 

gene dėyėr ki bir‿ay müddet vėrėrem bir‿ay erzinde burdan çıḫdın çıḫdıñ çıḫmadıñ 40 
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pütün adamlarıñı da, nökerreriñi de hamıñızı ġılınşdan kėçirejem. bavam götür 

ġoy‿ėlliyėr; zeḱalı, ağıllı adam olōr. tezden bu indiki ėrmenisdan’da olan bizim orda da 

hemen ağrı dağı’nın bäri yanında ilmezdi dėyĩlen bir kent var. bizim o irávan’da pütün 

ġarapapaḫlar yaşıyıf‿uzun müddet. soñradan bu yanı muḫaribeden önce otŭz‿altıncī, 

otŭs‿ikinci illerden on sekgizinci illere, on sekgizinci illerden, bėşinci illerden 45 

otŭz‿altıncı illere ġeder… baḫ orŭyu urusdarıñ älinen ėrmenĩler fet‿ėlledi, aldılar. 

hemen‿o erázide, ilmezdi kendinde ömer dėyĩlen bir adam yaşıyīr. yaḫşı ağaç vuran, 

ġılınç vuran bir oğlan‿olōr, başında desdesĩ‿olōr. bäri ġara ĩseli dėyĩlen bir kentde de 

ġarakellĩoğlu şemil yaşıyır. ġarakellĩoğlu şemil dėyillermiş‿ona da. o da öz desdesinnen 

burdan bavam abdulah nöker gönderėr atnan ki çapar, gėt olara dėnen ki avdulla çağĭrėr 50 

sizi. adamıñıznan, başıñızıñ‿adamınnan gäliñ burya. buların gälmeği bir‿on gün çákėr 

bular yığşırıf gelmeleri. ėle meġamda gäleller ki hemen‿o gürcünün‿vaḫdı 

tamam‿olōr. dėỵėr aha bir‿iki güne hemen‿adam geleje. ėle de olor bunlar‿öz 

desdelerinnen bir ġırḫ nefere ġeder adam gälėr. irmisi ġarakellĩ‚oğlu şemil’in‿yanında 

iğirmisi dē ömer, hėl‿ömer dėỵėllermiş. o ġeder hündür‿adamıymış ki hėl ömer 55 

dėỵėllermiş. gelėller gelėller, çatėller buryā. bavamnan görüşöller kí abdullah‿emi 

gözüñe… bėle dėỵėr‿aya baḫ başıma bėle bir‿iş geldi. eye diyėr be bullar havaḫ geleje 

diyėr. bir savağı birsüğnü gelesidiler. ėle d‿olor. gürcüler de bir yüz nefere ġeder adamlar 

gelėr atdı. o ġırḫ nefer bu yüz gürcüyü yėrnen yėsan‿ėllėr. öldürdülerĩni öldüröllēr, 

ġaçannar da ġaçėr. o cümleden o päri nenem dėdiğim o bavalarımın, ġeḥraman bavamnan 60 

isgender bavamın bajıları, abdullah’ıñ ġızı. o da oğlan paltarı gėynėr, kişi paltarı gėynėr. bu 

da vuruşor olara ġarşı. vuruşor, soñra da bu muḥariḇe yatėr, yat‿üt‿olor. buların da hamsı 

perem perem‿olōr, ölen‿ölȫr hē. sōra yığışėller bėle yaḫşı bavam mal kes@r. yiyillēr allah 
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vėrennēn, şükür‿ėlliyiller, hemd‿ėlliyiller. dėyėr ki ömer indi ne isdiyĩseñ mennen, ne 

vėrėm saña? mal vėr@m, at vėr@m, pul vėrėm nedĩ isdiyseñ? ömer hėş det dėmėr, hėş 65 

ses‿isdemėrem. dėỵėr abdulla ämi men gėdėrem. sōra inşallah ḳısmet‿olar gälerem. o 

ġarakellĩ ‚oğlu şemil de görör kü ömer hėş det isdemedį. dėỵėr burda nese var. bu da daa 

dėyėr yoḫ, hėş det‿isdemėrį. bular da haḳlarĭnı da hėş det almėllar, gėdėller. sora ömer 

adam gönderėr, ėlçi gönderėr ki bes seniñ o mesnen ağaç vuran ġızıñı men isdiyrem. 

bavam da fikir oy ėlliyir, götür ġoy‿ėlliyįr. sōra adam ismarış gönderėr, dėỵėr geliñ diyėr, 70 

vėrdim diyėr ġızı. ġızı vėrėlēr baḫ‿emen o hėl‿omar’a. ollarnan da bizim ġoḫumluğumuz 

ordan başdıyīr. baḫ menim nesĩlim, babamgil baḫ bu cür yaşıyır. sōra uzun‿müddetden 

sora yavaş yavaş yavaş yavaş biz köçürüğ‿o kür’ün ġırağınnan bėle bėle bėle indiki baḫ 

bu ulukişĩli kendine. bu ulukişĩli kendidį. sōralardan bu savėtder gelennen sora kepeneÇi 

adı vėrifler, kepeneÇi kendi adı ġo ‚ŭflar. ancaḫ mesele demirçi, hasanlı dėdiğĩmiz mesele 75 

köhne bir erāzi demi salsañız baḫ burdadı. o da demirçi, hasanlı sālėr emi kür’üñ bu üzü 

de añarı üzü de. indi bura ġarayazı bölgesidi, o teref de borçalı bölgesidi. ġarayazı maḥalĭdı 

da bura. burda ġaratepe dėyėler, baḫ bu indi durduğumuz yėre ġaratepe dėỵėller.  

 

(18-b) 

edet eneneden de söhbet açėm mí? edet enenemiz de bizim esla indi pu sat çoḫ 

cılızdaşdı. yanı bizim gözel edet enenelerimiz vār, gözel düğüm‿merasimlerĩmįz… yanı 

düğüm‿merasimlerimiz de ne tērdi meselán bir oğlan biz ġızı isdiyēr. ġız da oğlanı 

isdiyerse de bunlar ehd‿eman bağlıyār. he oğlanın terefleri gėder ona ėlçi, ġızā. alallār 

sōra bir nişan‿ėlliyeller. yanı cemaatın bir şehiTdiği olmaḫnan nişan merasimi 5 

kėçirellēr. nişam‿merasiminnen soñra da bir müddet indį hazırrıḫ olmalıdī. soñra da yanı 
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niǵah nişannan soñra oḫummor, niǵah düğüm‿merasiminde oḫunōr. onnan sora yanı üş 

gün toy‿olor. önce ġız‿öyünde olor toy, düğün. soñra ĩkinci günǖ gėdil@r, gelni gätirĩler. 

sora da gälin gälen ėvde yanı bey, oğlan ėvde düğüm‿merasimi kėçiril@r. cemahatnen 

oynuyūr, hediye vėrenner hediye vėr@r. bizde nemer salėllár, para pul salėllár; nevėm älli 10 

manat, yüz manat kimin imḱanı çatėr o ġeder. ancaḫ bizim merasimleri men hėç 

beğenmėrem. yanı ki dini yanı dinnen ḱanar yanı şerap, içgi düzöllēr, bėle şėyler‿içėllēr, 

gälni gözel gėyindirmėller yanı ki kėçmiş edet bizden uzaḫlaşıf dėmeğ‿olar ḱı. biz de 

çalışėrıḫ yas merasimlerinde, mescitderde de biz vāzımızda, söhbetimizde de hemmeşe 

onlara toḫunoruḫ kú he yanı gözel edetimiz var, enenemiz var; bunlara ġayĭdaḫ, bunları 15 

ėlliye. bu içgi meclisi ġurmuyuñ, bunlar haramdı. insanlara çatdırėrığ‿inşallah. yáġín ki 

he imana gelenner de vār, gelejelēr. indi bir üş, dört, bėş il erzinde meselen çoḫ 

meclisderde, düğüm‿merasimlerde içgi vėrmėller. dindar adamlār meḥÇe içgi bėle şėyler 

vėrmeller. o içgi içenner, içgiyi sevenner de ve onlarıñ‿elėhine danışėller ki ĕ siziñ 

imḱanıñız yoḫdū. he biz de onlara táblıġ‿ėllėri ki yoḫ ġardaşım imḱan da var her şėy de 20 

var. bu içgiye vėrdiğimizi aparıp‿bir yoḫsula vėrėrį, ona imḱan, yol‿açėrıḫ kí bir 

aylesini dolandırsīn. yanı düğüm‿merasimlerimiz bu cür‿olor, bėle bir edetdi. anćaḫ 

zeman zeman yanı vaḫt lazımdı buna ki hemen‿o kėçmiş, gözel edetderĩmizi 

berpay‿ėlliye, yėrine ġo ‚aḫ. kėçmişde as‿sürerdilēr, aç‿çapardılār. gälni oynatmaḫ nedi, 

gälniñ‿üzü bağlı olārdī. tā düz bäyiñ‿ėvĩne gelene ġeder, otağında otŭrana ġeder. 25 

bey‿açardı onuñ üzünü. ġırmız ḱalağėy bağlanėrdí kėçmişde. bėle gerde tutulordu, bėle 

nemehramdı, hėç kim görmesin. ama indi yoḫ, indi ġızdarĭmızın bėle ġolu açıḫ, sine açıḫ, 

arḫası açıḫ nevm diyėr yėvropalĭlara… ama yėvropalĭlar da ėle gözel bir şėyler var ki 
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onları biz hemen hezm‿ėlleme isdemėrį. onların pis edetderĩni biz çoḫ daha 

diġġet‿ėllėri. çünkü ġardaşım bu divara ĩki cız çeke, birni eğri birni düz, hamının 30 

diġġeti o äyriye yöneleje. düze hėç kim baḫmėr. düze de insannarı çoḫ çetindi 

celb‿ėlleme. yanı zaman lazımdı. düyünnerimiz de baḫ bu cür kėçėr. neyse söhbetimizi 

de tamamlıyaḫ, he sağol.  
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

19 Zehra Hüseyinova 1947 Gaçağan 

 
 

(19-a) 

adım zehra, men‿özüm namaz ġılanam, hece gėtmişem, kárbalĭya gėtmişem, 

mėşedi’ye gėtmişem. özüm de namaz ġılıram. sen türksēñ? lap yaḫşı. sen ne yaḫşı 

burdasañ, oḫuyursañ, yoḫsa ne… onda ne yaḫşı geldiñ burā? türküye’nin ġırağınnan 

gėtdim gėdende kárbalaya. kėçen‿il gėtdim. uşaḫlarım var baḱı’de, dört uşağım var. indi 

gėdirem baḱi’ye. ḳış gėdirem, yay gelirem. yaḫşı yėrdi işi var burda bağ var. gel 5 

ġonağ‿olginen, vallā adrės vėrėm. uşaḫlar var, neveler var oğlumun, ġızımın. hamsı ünstüt 

ḳutarıflar yaḫşı. burda tek ġalıram, ġonşuynan ġalırām. çoḫ bağım var; almā, ḳararnōt her 

şėy her şėy. indi vėrdim zabaḫda bir son ġapıda. indi ayın birinde gėdejem. bizim kentden 

birce men gėtdim kárbalayya, mėşedi’ye; hėç kim gėtmedi. geldim burda yaḫşı imam 

ėsan vėrdim ordan gelennen sora. ġoyun kesdįm, ḫaḫı yığdım. namaz ġılan 10 

men‿olmuşam bizim kentde birce. menim de ġızımın yoldaşı dā, ġocası namaz ġılandī, 

oruḉ tutandī, hece gėdendi. olar meni zaft‿ėledi ki örgemmeliseñ. indi ġızdarım da ġılır, 

nevelerim de ġılır namaz; hamsı ġılıllar. oruş tutullar, namaz ġılıllar. üş defe ġılırıḫ biz 

namazı, üş defe. bu sünnüler bėş defe ġılır. üş defĩyi zornan çatdırĭrıḫ. tėzden durŭram, 

yėddim yaşımda da ġılĭram süP namazını. 15 
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(19-b) 

buranın havası baḱı’dan yaḫşıdı. uşaḫlar yayda geliller, benim uşaḫlarım. bir‿ay, 

ik‿ay geliller, ġalıllar. orā isdidi ama zavot vār, nėft vār hamsı pütün gėdir da. hele tibĩlisi 

görüfsēñ? yaḫşı şeherdi, ġädim şeherdi, lap yaḫşı şeherdi. 

-ėvlisēñ? 5 

-yoḫ, nişannı. 

-havaḫ toy‿allah ġoysa? 

-yazın. 

-allah ġoysun. nėçe yaş var seniñ? 

-yirmi altı. 10 

menim de torŭnum yirm‿üç yaşı var. nişanlıdı, onun da aprėlde toyŭdu. bir tornum 

da ḳutardı uvėrstėti, ḫarĩci dillerį. özünü orda äyledėller, orda ders dėyėr. onun da 

yirm‿iki yaşı var. o hele gėtmėr, isdemėr, hėç kimi isdemėr. nevem bi yil ġábúl‿oldu 

narḫozda. menim tornum narḫoza girdi. ġábúl oldu dā. bakĩ’de işdiyėr‿indi. bange 

ġoyduḫ, öz‿ıḫdısasına göre bangiye yėrreşdirdi. o tornumu türküye gönderillerdi 15 

ġoymadı atası. nevlėm dėdi ġıS şağı gėder… dėyėr dağ dağa ġovuşmasa insan insana 

ġovuşur. adıñı yaḫşı yazǵınan dā. menim nömrem baki nömresi yaḫşıydı saña. menim 

nömrem ėvde ġalıfdı. gürcüsdan işdemir dā orda. sağol ḫoş gėtdiñ.
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

20 Gabil Esedov 1942 Nazarlı 

 

ULUSLARARASI FONETİK ALFABE (IPA) İLE YAZILMIŞ  

ÖRNEK METİN 

ismɑyıllɯ ɾɑjonŭnɑ tojɑ getdiç. hԑɾ şej Ɉœzԑldi. o zɑt ̮ɑɾɑbɑsɯnnɑn bizĩ‿ɑpɑɾdɯː. 

ɡɑdɯn ʧ ͡ɑγɯɾdɯː bizi tԑh˺lԑ veɾdiː vԑ ɡɑjɯtdɯ hԑː. biɾ dԑ toj Ɉԑldi. sԑn demԑ ɡɯzɯ 

Ɉætimԑjԑ Ɉediflԑɾ vԑ Ɉԑldi œpyʃdyç, Ɉœɾyʃdyç. ԑsԑn dɑdɑʃov ʧ ͡ɑleɾ. ԑ ɡɑɾdɑʃ ɑl‿ɑʧ ͡ɯχdɯ 

belԑ. bunnɑɾ coluŋ‿ɑltdɑ biɾ isdol vɑɾ. biɾ nԑfԑɾ tyʃyf‿̮ysdymyzԑ. mԑllim biɾ nԑfԑɾ dijeɾ 

nԑmԑɾ jɑzdɯɾɯm. a kiʃi dijeɾԑm biz Ɉyɾʤ ͡ysdɑnnɑn Ɉԑlmiʃiç, ɑjɾɯ jɑzdɯɾɑʒejɯχ. Joχ 

buɾjɑ jɑzdɯɾmɑlɯsɑŋ. biɾ dԑ dœndym dedim ci sԑn cimsԑɲ, cimsԑɲ‿ej sԑn? mԑn‿buɾjɑ 

ɡonɑχ Ɉԑlmiʃԑm, illԑ jɑzdɯɾmɯɾɯm. ɑjɑ Ɉԑldi mԑn nԑ tɑneɾdi? mԑllim mԑllim, dedim nԑ 

mԑllim? ɑltɯ jyz cilometiɾ Ɉԑlmiʃԑm ej ciʃi mԑnim jɑχɑmnɑn jɑpɯʃɯf ci sԑn puluŋu 

veɾijnԑn. pulum joχdu. onu biɾ ɑvɯɾ elԑdilԑɾ Ɉetdi. tԑzԑdԑn nԑmԑɾ zɑt ̮ jɑzdɯɾdɯχ. ԑhsԑn 

dɑdɑʃov ʧ ͡ɑleɾ. biz nԑ bilԑç sԑn demԑ biɾ mɑnɑt veɾeɾsԑːɲ. biz dԑ onnuχ tulloɾuχ, 

ɡɯɾmɯzɯ onnuχ. biɾ dԑ bԑj Ɉԑldi, ɡɑbil mԑllim dediː, dedim bԑliː. dedi bileɾsԑɲ na vɑɾ? 

dedi sizi œldyɾԑʒԑçlԑɾ buɾdɑ. dedim bԑ nijԑ? bis‿̮seveɾiç bԑji Ɉԑlni. dedi 

sevmԑjiɲ‿œzyɲdԑ olsuŋ. sԑn Ɉidԑnnԑn soɾɑ hɑmɯ onnuχ tullɑmɑlɯ̌dɯ. biɾ mɑnɑtɯŋɯ 

veɾ, biɾ sɑːd‿ojnɑ, χoʃ Ɉældiɲ. ԑhsԑn dɑdɑʃov‿ɑγzɯnɯ dɑ dɑnɯʃmɯʃɯχ dedi. 

ɑːdԑt‿ԑnԑːn dejeɾԑm dɑnɑ. indĩ‿ɑllɑh ɡojsɑ biz tyɾkĩjԑ Ɉedԑndԑː infɑ̹ɾmɑsjɑnɯn jɑnɯ 

mԑːlumɑtɯ ɡɑvɑγɑ toplɑmɑlɯjɯχ. nԑmԑɾ vɑɾ mɯː? mԑn‿onu demԑj‿isdeɾdim. mԑllim 

mԑn nԑji demԑj‿isdejɾԑm bileɾsԑɲ mi? sis ̮ sɑγ‿oluŋ, siz ʤ ͡ɑvɑnsɯŋɯz. mԑn‿ɑltmɯʃ 

sԑcɈiz jɑʃɯndɑː. mԑn‿elԑ tyɾc‿œlcԑsindԑ, tyɾc dynjɑsɯndɑ ɑllɑh‿ɑkɡɯ olmɑmɯʃɑm. 
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mԑn buɾdɑ̹‿olmuʃɑm bԑːli, ʧ ͡oχ‿olmuʃɑm. mԑnim ɑɾzum nԑdi bileɾsԑɲ mi? biɾ tyɾç 

dynjɑsɯnɯ Ɉœɾmԑj‿isdejɾԑm, onun dyjynny Ɉœɾmԑj‿isdejɾԑm, onun tojŭnu 

Ɉœɾmԑj‿isdejɾԑm. o nԑmԑɾ zɑt ̮ hɑmsɯ icinʤ ͡ ʧ͡ynʤ ͡y dԑɾԑʤ ͡ԑli şejlԑɾdi. bilsinnԑɾ kiː 

Ɉyɾʤ ͡ysdɑndɑ jɑʃɯ̌jɑn‿biɾ tyɾc bɑlɑsɯ, biɾ ɡɑɾɑpɑpɑːχ ɑnɑdolŭjɑ‿ԑlif. oɾdɑ tojdɑ p̮u 

sɑːtdɑ iʃdiɾɑc‿edif. ɑllɑh‿onu mɑŋɑ mԑllim kɯsmat‿elԑsiːn. ɑnd‿olsuŋ‿ɑllɑhɑ oːɾdɑ 

iʃdiɾɑc‿elԑdim biɾ Ɉynym buɾdɑki biɾ jilmԑ‿ĩk‿ilmԑ ԑvԑz elijԑbilԑɾ. biɾcԑ̌‿ɑpɑɾdɯγɯm 

oduː, onŭ dɑ ɑllɑh mɑŋɑ kɨsmԑt‿elԑsiɲ. 

min ɑjɑ dԑjԑɾ 

χɑllɑɾɯŋ min ɑjɑ dԑjԑɾ, bԑnnԑɾiɲ 

il vɑɾ biɾ Ɉynԑ dԑjmԑz 

Ɉyn vɑɾ min‿ɑjɑ dԑjԑɾ. 

heʧ ͡‿olmɑzsɑ o dynya kœʧ͡ԑndԑ dejem ci mԑn tyɾc‿ølcԑsindԑ, tyɾc toɾpɑγɯndɑ, 

tyɾc‿ԑɾɑːzisĩndԑ, tyɾć χɑlγɯnɯn iʧ ͡indԑ, biɾ tyɾc toj pu sɑtɯndɑ mԑn dԑ iʃdilɑc‿elԑdim. 

ʧ͡oχ sɑγ‿oluŋ. o tɑŋɾɯ ɑllɑh bizԑ kɯsmԑt‿elԑsiɲ‿onu. ɑllɑh‿ɑkɡɯ tɑŋɾɯdɑn biɾʤ ͡ԑ 

ɑɾzum‿odu. hԑɾ ʃej veɾif; oγul dɑ veɾif, ɡɯz dɑ veɾif, nԑvԑ de veɾif, nԑtiʤ͡ԑ hԑɾ ʃej veɾif. 

biɾʤ ͡ԑ o tyɾc‿obɑsɯndɑ, tyɾc‿ԑjɑlԑtindԑ, tyɾc toɾpɑγɯndɑ, biɾ tyɾc toj usɑtɯndɑː, 

tyɾc‿oγlunun tojundɑ biz dԑ iʃdiɾɑc‿eliyԑbileç. ɑllɑh‿onu kɯsmԑt‿elԑsin. 
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Metin Numarası Konuşan Doğum Tarihi Derleme Yeri 

20 Gabil Esedov 1942 Nazarlı 

 

IPA İLE YAZILMIŞ ÖRNEK METNİN ÇEVİRİ YAZILI KARŞILIĞI 

ismayıllı rayonŭna toya gėtdi. her şėy gözeldi. o zaT arabasınnan bizĩ‿apardī. 

ġadın çağırdī bizi tele vėrdį ve ġayıtdı hē. bir de toy geldi. sen dėme ġızī gätimeye 

gėdifler ve geldi öpüşdü, görüşdü. esen dadaşov çalėr. e ġardaş al‿açıúdı bėle. bunnar 

ḱoluñ‿altda bir‿isdol var. bir nefer tüşüF‿üsdümüze. mellim bir nefer diyėr nemer 

yazdırım. á kişi diyėrem biz gürcüsdannan gelmişi, ayrı yazdırajėyıú. yoú burya 

yazdırmalısañ. bir de döndüm dėdim ki sen kimseñ, kimseñ‿ėy sen? men‿burya ġonaú 

gelmişem, ille yazdırmırım. aya geldi men ne tanėrdi? mellim mellim, dėdim ne mellim? 

altı yüz kilomėtir gelmişem ėy kişi menim yaúamnan yapışıf ki sen puluñu vėriynen. 

pulum yoúdu. onu bir‿avır‿ėlediler gėtdi. tezeden nemer zaT yazdırdıú. ehsen dadaşov 

çalėr. biz de ne bilē, sen dėme bir manat vėrėrsēñ. biz de onnuú tulloruú, ġırmızı onnuú. 

bir de bey geldi, ġabil mellim dėdį, dėdim belį. dėdi bilėrseñ ná var? dėdi sizi öldürejeler 

burda. dėdim be niye? biS‿sėvėri beyi gelni. dėdi sėvmeyiñ‿özüñde olsuñ. sen 

gidennen sora hamı onnuú tullamalĭdı. bir manatıñı vėr, bir sād‿oyna, úoş gäldiñ. ehsen 

dadaşov‿ağzını da danışmışıú dėdi. ādet‿enēn dėyėrem dana. indĩ‿allah ġoysa biz 

türkĩye gėdendē infårmasyanın yanı mēlumatı ġavağa toplamalıyıú. nemer var mī? 

men‿onu dėmey‿isdėrdim. mellim men neyi dėmey‿isdėyrem bilėrseñ mi? siS 

sağ‿oluñ, siz cavansıñız. men‿altmış sekgiz yaşındā. men‿ele türk ölkesinde, türk 

dünyasında allah‿a‚ġı olmamışam. men burdå‿olmuşam bēli, çoú‿olmuşam. 

menim‿arzum nedi bilėrseñ mi? bir tür dünyasını görmey‿isdėyrem, onun düğünnü 

görmey‿isdėyrem, onun toyŭnu görmey‿isdėyrem. o nemer zaT hamsı ikinci çüncü 
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dereceli şėylerdi. bilsinner kį gürcüsdanda yaşĭyan‿bir türk balası, bir ġarapapāú 

anadolŭya‿elif. orda toyda Pu sātda işdirak‿ėdif. allah‿onu maña mellim ‚ısmát‿ėlesįn. 

and‿olsuñ‿allaha ōrda işdirak‿ėledim bir günüm burdaki bir yilme‿ĩk‿ilme evez 

ėlĩyebiler. bircĕ‿apardığım odū, onŭ da allah maña ‚ísmet‿ėlesiñ. 

min aya değer 

úallarıñ min aya değer, benneriñ. 

il var bir güne değmez 

gün var min‿aya değer. 

hėç‿olmazsa o dünyá köçende dėyėm ki men türk‿^lkesinde, türk torpağında, 

türk‿erāzisĩnde, türk úalğının içinde, bir tür toy pu satında men de işdilak‿ėledim. çoú 

sağ‿oluñ. o tañrı allah bize ‚ısmet‿ėlesiñ‿onu. allah‿a‚ġı tañrıdan birce arzum‿odu. 

her şėy vėrif; oğul da vėrif, ġız da vėrif, neve de vėrif, netice her şėy vėrif. birce o 

türk‿obasında, türk‿eyaletinde, türk torpağında, bir türk toy usatındā, türk‿oğlunun 

toyunda biz de işdirak‿ėliyebile. allah‿onu ‚ısmet‿ėlesin.  
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SÖZLÜK 

abır haya   (15-s/8)  : edep haya, utanma; haysiyet, şeref. 

acığı tut-   (15-ş/40)  : kızmak, küsmek. 
addad-   (13-d/31)  : geçirmek, yolcu etmek. 

ādeten   (14-a/13)  : (Ar. âdeten); âdet olduğu üzere, genelde. 

ādetgerde  (16-g/34) : (Ar. âdet + Far. gerde); âdet edinmiş, 

alışmış; hastalıklı. 
adını çek-   (5-ç/14)  : adını anmak, adını söylemek. 

aftobūs   (2-a/32)  : (Fr. autobus > Rus. avtobus); otobüs. 

aġust    (17-c/37)  : (Lat. august > Rus. agust); ağustos. 

ağ bėçeli   (1-a/18)  : ak bürçekli; ak sakal, ileri gelen, sözü geçen. 

ağī    (15-j/9)  : zehir. 

ağı dė-   (16-c/20)  : ağıt yakmak. 

ağıllı    (14-b/73)  : akıllı. 

ağlaşma   (16-c/19)  : ağıt yakma, cenaze evinde topluca ağlama. 

ağrı-    (2-a/42)  : canı yanmak, hastalıkla uğraşmak. 

ağ saḳġal  (1-a/18)  : ak sakal; ileri gelen, bilgili, tecrübeli. 

aḫdar-   (14-b/62)  : aramak, araştırmak. 

aḫır    (13-b/38)   : (Ar. âḫir); son, velhasıl, kısaca. 

aḫır nefesi   (17-d/21)  : son nefes, ölmeden önceki son nefes. 

aḫĭrıncı   (13-d/40)  : sonuncu. 

aḫsaḫ    (14-b/28)  : aksak, topal. 

aḫşamacaḫ   (16-d/8)  : akşama kadar. 

ahu    (12-c/44)  : (Far. âhû); ceylan, karaca. 

ajıt-   (3-a/31)  : acıtmak, ekşitmek. 



 

481 
 

aḳadėmi  (2-d/1) : (Fr. académique); en yüksek unvanlı 

üniversite hocası. 

aḳulletor   (16-a/49)  : (Fr. accumulateur); akümülatör, akü. 

áláġádēr   (16-b/13)  : (Ar. ‘alâḳa + Far. dâr); ilgili, ilişkili. 

alfafėt   (16-ğ/6)   : (Fr. alphabet > Rus. alfavit); alfabe. 

alġī satġī   (17-c/21)  : alıp satma, ticaret. 

almā    (19-a/7)  : elma.  

alov    (13-ç/4)  : alev. 

al vėr    (17-a/9)  : alışveriş, ticaret. 

ammünün   (17-c/5)  : (İng. aluminium); aliminyum. 

añarı    (18-a/77)  : o taraf, o yan. 

añır    (17-b/12)  : o taraf, o yan. 

añrı    (17-e/17)  : o taraf, o yan. 

apar-   (1-a/28)  : alıp götürmek; yerine getirmek; göstermek. 

aprėl  (19-b/11)    : (İng. april > Rus. aprel); nisan. 

aptėḳ    (16-g/19)   : (Rus. apteka); eczane. 

ār    (12-b/37)   : (Ar. ‘âr); utanma. 

ara ġat-   (14-b/24)  : insanların arasını bozmak, fitne salmak. 

araḫ    (17-ç/20)  : (Ar. ‘araḳ); ispirtolu içki. 

aralan-   (12-a/3)  : birbirinden ayrılmak, uzaklaşmak.  

aran    (4-a/7)   : yaylalara göre daha alçak ve sıcak olan yer. 

ara vur-   (14-b/2)  : insanların arasını bozmak, fitne salmak. 

arḫă‿ol-   (13-d/74)  : destek olmak, yardım etmek. 

arḫiv    (10-b/10)  : (Fr. archives > Rus. arxiv); arşiv. 

arı    (16-c/13)  : tenha, rahat, sakin. 

arkėsdir   (5-ç/18)  : (Fr. orchestre); orkestra, müzik topluluğu. 

armatro  (17-d/11) : (Fr. armature); inşaat işlerinde betonu 

sağlamlaştırmak için kullanılan demir. 
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artıḫ    (18-a/14)  : çok, fazla, ihtiyaçtan fazla. 

artıḫlıḫ   (16-c/2)  : çokluk, fazlalık, aşırılık. 

arvad‿ağız  (14-b/33) : karısının sözüyle hareket eden, cesaretsiz, 

aciz erkek. 

arvat yosunnu  (14-b/12)  : kadınsı davranışlar sergileyen erkek. 

arzĭhal  (15-l/30) : (Ar. ‘arz-ı ḥâl); halin bildirilmesi, dilek, 

istek. 

asılı    (5-c/39)  : bağlı, bağlantılı, ilgili, bir sebebe bağlı. 

asĩmilasya  (5-a/26)   : (Fr. assimilation); dönüştürme ve yok etme 

süreci. 

āsuda    (13-d/79)   : (Far. âsûde); rahat, dinç, kaygısız. 

ata   (2-a/3)   : baba. 

at çap-    (18-b/24)  : at sürmek, at yarışı yapmak. 

atışma   (17-b/25)  : karşılıklı ateş açma, vuruşma. 

avarā    (14-b/45)  : (Far. âvâre); işsiz güçsüz, boş gezen kimse. 

ayna    (13-d/7)  : (Far. âyîne); ayna, pencere, pencere camı. 

azatdıḫ   (9-a/43)  : azatlık, özgürlük, serbestlik. 

áhāta    (5-a/3)   : (Ar. iḥâta); etrafını çevirme, sarma, kuşatma. 

badricán   (16-ç/10)   : (Ar. bâdincân); patlıcan. 

badrijēn   (16-ç/10)   : (Ar. bâdincân); patlıcan. 

badron   (13-d/40)  : (Fr. patrón); bir çeşit silah, mermi. 

bāġı  (9-a/18)  : (Ar. bâḳî); matematikte bölme işleminde 

kalan. 

bağır    (14-a/39)  : karaciğer. 

bağla-    (15-ş/17)  : bağlamak, kapatmak, iptal etmek. 

bağlan-   (6-b/1)   : yapılmak; kapanmak, iptal edilmek. 

bağlı    (5-ç/27)  : bir sebebe dayalı, ilgili, alakadar. 

bajı   (15-s/1)  : bacı, kız kardeş. 

bala    (4-a/20)  : çocuk, evlat. 

balabān   (5-ç/21)  : kamıştan yapılan nefesli çalgı. 
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balaca   (2-a/43)  : küçük. 

balacalaḫ   (2-a/51)  : küçücük, çok küçük. 

balanca   (17-b/12)  : balaca, küçük. 

bambit‿ėle-   (17-c/40)  : bombalamak. 

banditizim  (5-c/25) : (İt. banditizm); hırsızlık, zor kullanma, adam 

öldürme. 

bang    (19-b/15)  : (İng. bank); banka. 

banisdan  (18-a/3) : (Far. bân-istân); koyun, kuzu gibi 

hayvanların barındığı yer. 

banḳa  (16-g/26) : (Rus. banka); hastanın sırtına tedavi amaçlı 

konulan silindir şeklinde şişe, kavanoz. 

bar    (15-ç/6)   : (Far. bâr); meyve, mahsul. 

baramı   (16-h/10)  : ipek kurdu. 

baravar   (4-a/18)   : (Far. berâber); birlikte. 

basır-    (12-a/6)  : gömmek, saklamak. 

başa çek-   (13-a/35)  : saygı göstermek, ağırlamak. 

başına dön-   (15-i/1)  : hizmet etmek için etrafında dolanmak. 

başa gel-   (16-ç/27)  : yetmek; tamam olmak; emele gelmek. 

başa tüş-   (2-c/8)   : anlamak, idrak etmek. 

bayatı  (5-ç/5) : Azerbaycan sözlü halk edebiyatında bir 

nazım türü. 

bedğur   (14-b/36)  : (Far. bed + T. uğur); uğursuz. 

bedir    (15-g/6)  : (Ar. bedr); ayın on dördüncü gecesi, dolunay. 

bedirlen-  (15-g/6) : ayın tam bir daire şeklinde olması, dolunay 

olmak. 

bednezer  (14-b/19) : (Far. bed + Ar. nazar); kötü bakışlı, nazar 

eden kimse. 

beke    (5-c/26)  : belki. 

bėl  (16-d/12)  : (Far. bel); toprağı işlemeye yarayan kürek 

biçiminde, uzun saplı bir tarım aracı. 

bėle   (1-a/15)  : böyle; bu tarafa doğru. 

bele-    (13-b/13)  : küçük çocuğu sargı ile sarmak, kundaklamak. 
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bäläd  (12-a/1) : herhangi bir işi iyice bilen, yetkin, vâkıf. 

bele    (13-a/12)  : belek, kundak. 

belge  (16-b/11) : oğlan tarafından kız tarafına gönderilen 

birinci nişan, yüzük. 

beli    (1-a/46)   : (Ar. belî); onaylama ifadesi, evet. 

benöyşe   (15-r/6)  : (Far. benefşe); menekşe. 

bērē    (13-ç/33)   : bere; av beklenen yer, pusu; köprü. 

beri    (12-a/4)  : bu taraf, bu yan. 

berpay   (18-b/23)  : (Far. berpâ); ayakta olan, yıkılmamış. 

berpay‿ėlle-  (18-b/23-24) : (Far. berpâ + T. eyle-); bir şeyi önceki hâline 

getirmek, yeniden kurmak. 

berp‿ol-  (4-b/11) : meydana gelmek; ayağa kalkmak. 

bes    (18-a/25)   : (Far. bes); tamam, peki, yeter, kâfi. 

beỵaḫ    (3-a/18)  : az önce, biraz önce. 

beyyad   (12-c/27)  : (Ar. bey’at / bî’at); bağlılık, kabul ve tasdik. 

beze    (14-b/7)  : bezek, ziynet, süs. 

beze vur-   (14-b/52)  : bezenmek, süslenmek. 

bıraḫ-    (1-a/5)   : çıkarmak, yayımlamak. 

bĭrėtva   (16-g/27)   : (Rus. britva); ustura, jilet. 

bįġėyret  (15-d/15) : (Far. bî + Ar. gayret); gayretsiz, dayanıksız, 

hareketsiz. 

bilėÇci  (15-ş/7) : Malakanların oluşturduğu tarikata bağlı 

kimse. 

birce   (2-c/25)  : sadece, tek, yalnız. 

bityum  (14-b/25) : (İng. bitumen); katı veya yarı katı durumda, 

ağır hidrokarbon karışımları ile asfalt vb. 

maddelerin genel adı. 
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biyologya (2-d/11) : (Fr. biologie > Rus. biyologiya); biyoloji; 

bitki ve hayvanların köken, yapı ve gelişimini 

inceleyen bilim dalı. 

biznis    (17-c/11)  : (İng. business); iş, ticaret. 

boğaz‿ortağı  (14-b/39) : başkasının yemeğine ortak olmayı âdet 

edinmiş kimse.  

boğaz‿otar-  (14-b/2) : bedavacılık yapmak, yemekten başka bir şey 

düşünmemek. 

bö ‚ür    (5-ç/19)  : böğür; yan, taraf. 

budaḫ    (15-ç/6)  : budak; ağacın dal olacak sürgünü. 

budura   (1-a/30)  : “işte burada” anlamına gelen gösterme edatı. 

buğa    (16-b/28)  : boğa. 

bulaḫ (13-ç/41) : kaynak, çeşme, yerin altından sızarak çıkan 

su kaynağı. 

bulğuḫ   (16-b/51)  : (Ar. bülûġ); gelişme, erginlik çağı. 

bürsüyn   (17-d/8)  : öbürsü gün, yarından sonraki gün. 

cemahāt   (12-c/14)   : (Ar. cemâ’at); topluluk. 

camal   (12-a/15)  : (Ar. cemâl); yüz güzelliği. 

camuş   (18-a/8)  : (Ar. câmûs); camız, manda. 

cannı   (15-ş/55)  : canlı, diri, sağlıklı. 

cávan    (13-b/45)  : (Far. cevân / cüvân); genç. 

cehd    (13-c/19)   : (Ar. cehd); çalışma, gayret etme. 

celb‿ėlle-  (18-b/32) : (Ar. celb + T. eyle-); celp etmek, kendi 

tarafına çekmek. 

cemĭsi    (15-ş/13)  : (Ar. cemî’); tamamı, hepsi. 

cenub    (7-a/24)   : (Ar. cenûb); güney. 

cevannaş-   (2-d/2)   : gençleşmek. 

cėyran   (13-ç/39)   : (Moğ. cegere(n)); ceylan. 

cığal  (13-c/9) : oyunun kurallarını bozmaya çalışan, 

oyunbozan. 
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cığır    (15-k/14)  : dar yol, patika. 

cız    (18-b/30)  : çizgi, çizik, hat. 

cimşirli   (4-b/20)  : hırsızlık, yankesicilik. 

comuş   (18-a/7)  : (Ar. câmûs); camız, manda. 

coñuş    (16-d/3)  : (Ar. câmûs); camız, manda. 

cüce    (3-a/1)   : tavuk, tavuk civcivi. 

cur    (12-a/19)  : tür, çeşit, şekil. 

cür    (4-a/22)  : tür, çeşit, şekil. 

cüt    (16-d/11)  : çift, ekin ekmeye yarayan ilkel alet. 

çadra  (2-c/15) : kadınların bedenlerini örtmek için 

kullandıkları çarşaf, peçe. 

çağlı    (15-r/2)  : çalgı, musiki aleti. 

çaḫır    (17-ç/20)  : şarap. 

çal-    (15-ö/21)  : vurmak, ısırmak, yaralamak. 

çap-    (13-b/19)  : kesip doğramak, parçalamak. 

çapar    (18-a/50)  : bir yerden bir yere haber götüren kişi, elçi. 

çap‿ėle-   (1-a/26)  : yayımlamak, neşretmek. 

çar    (13-ç/12)   : (Rus. çar); Rus padişahı. 

çat-    (5-b/22)  : varmak, erişmek, ulaşmak. 

çatdır-   (4-a/24)  : ulaştırmak, yetiştirmek. 

çėḳís  (13-d/19) : (Rus. çekist); Sovyet hâkimiyetinin ilk 

yıllarında devrim karşıtlığı, vurgunculuk ve 

sabotajla mücadele eden kuruluş. 

çelen-    (15-ğ/3)  : nemlenmek, ıslanmak, çiselemek, serpmek. 

çengēl    (16-f/19)  : çatal. 

çere göz   (14-b/75)  : büyük gözlü, kem bakışlı kimse. 

çer ḥaya   (14-b/29)  : hayasız, edepsiz, kavgacı. 

çert-    (16-g/11)  : çentmek; kertmek, azıcık kesmek. 

çeşm‿i cādı   (12-c/34)  : (Far. çeşm-i câdû); büyüleyen göz. 

çetin   (4-a/27)  : zor, güç. 
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çetinni   (4-a/27)  : çetinlik, zorluk, güçlük, sıkıntı. 

çığal    (14-b/73)  : içten pazarlıklı kimse. 

çıḫ-    (13-d/13)  : çıkmak; varmak, ulaşmak. 

çılpaḫ    (15-h/18)  : çıplak, yalın. 

çınġıl  (15-n/11) : yapı işlerinde kullanılan küçük taş, taş 

kırıntısı. 

çıraḫvan   (12-c/10)   : (Far. çerâġ-bân); ışıkçı, ışık tutan. 

çiğin    (5-c/10)  : omuz. 

çoḫlan-   (16-a/4)  : artmak, çoğalmak. 

ḉor    (16-h/12)  : tür, şekil. 

çöre    (4-b/4)   : ekmek. 

çöyür-   (17-d/10)  : çevirmek, döndürmek. 

dada    (14-b/16)  : mama, çocuk maması; yemek. 

dada çat-   (13-ç/22)  : yardıma gelmek, yardım etmek. 

dağ  (15-d/15) : (Far. dâġ); kızgın demirle vücuda vurulan 

nişan, yara. 

dağ‿ėle-   (3-a/42)  : sonuna kadar doğramak, bitirmek; yığmak. 

dal    (2-b/31)  : geri, arka, sırt. 

daldalan-   (13-ç/54)  : sığınmak, siper almak. 

daldėy   (9-a/39)  : sığınak, gizli yer. 

dam    (16-e/16)  : evin çatısı. 

dambaḫ   (14-b/7)  : süslü; fakat niteliksiz, faydasız kimse. 

damġalı   (14-b/30)  : adı kötüye çıkmış kimse. 

dan-    (15-j/14)  : inkâr etmek. 

danış-    (1-a/8)   : konuşmak, demek, söylemek. 

danışıḫ   (1-a/8)   : konuşma, konuşma dili. 

dañla-   (13-d/50)  : ayıplamak, suçlamak, kötülemek. 
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dasdan   (5-ç/12)  : (Far. destân); destan. 

davam   (4-b/22)  : (Ar. devâm); devam, devam etme, sürme. 

dayaḫ    (5-c/23)  : destek, dayanak. 

dayaḫlan-  (2-b/7)   : sığınmak; destek, dayanak istemek. 

dayan-   (15-i/15)  : durmak. 

dayandır-   (5-c/9)   : durdurmak, kesmek. 

dayandıahçı   (1-a/49)  : durduran, son veren, engelleyen. 

dayĭmı   (15-j/13)   : (Ar. da’imî); sonsuz, ebedî. 

debdebeli   (16-f/21)  : önemli, değerli, gösterişli, görkemli. 

dēġa    (10-b/11)   : (Ar. daḳîḳa); dakika. 

deġíḳ    (16-h/24)   : (Ar. daḳîḳ); sözünün eri. 

dejornun  (13-d/11)   : (Rus. dejurniy); nöbetçi. 

deleduz   (14-b/32)  : babası belli olmayan kimse. 

dellal    (12-c/22)  : (Ar. dellâl); satıcı, alışverişte aracı. 

dem    (15-j/6)  : (Far. dem); an, zaman, saat. 

dėmeli   (6-b/4)   : denilebilir ki, yaklaşık, aşağı yukarı. 

dėmoġoġ  (14-b/31) : (Fr. démagogue); çok konuşan, başkalarına 

iftira atan kimse. 

dėmoḳrati   (16-ç/6)  : (Fr. démocratie); demokrasi. 

dene    (13-d/15)  : (Far. dâne); tane, adet. 

ders dė-   (19-b/12)  : (Ar. ders + T. de-); ders anlatmak. 

ders kėç-   (9-a/7)   : (Ar. ders + T. keç-); ders işlemek, anlatmak. 

desde    (5-a/22)  : (Far. deste); asker, birlik, özel savaş birliği. 

det dė-   (18-a/65)  : sessiz kalmak, cevap vermemek. 

deyıḫ    (16-h/17)  : ayrıntılı, belirli. 

droj    (3-a/31)   : (Rus. drojji); maya, hamur mayası. 

dívaḫ    (3-a/33)  : hamur açmakta kullanılan bir mutfak aleti. 

diḳdor   (9-a/15)  : (Rus. diktor); spiker, sunucu. 
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dil de-   (5-ç/4)   : ağıt yakmak, bayatı söyleyerek ağlamak. 

dinār  (13-c/31) : (Ar. dînâr); bazı Balkan ve Arap ülkelerinde 

kullanılan para birimi. 

dincel-   (4-a/6)   : dinlenmek, rahatlamak, sağalmak. 

divan tut-   (7-a/28)  : eziyet etmek, baskı yapmak, zor kullanmak. 

divar    (18-b/30)   : (Far. dîvâr); duvar, set. 

diyeseñ  (14-a/5)  : sanki. 

dodaḫ    (13-c/9)  : dudak. 

dodaḫlı   (14-b/53)  : çok konuşan, arabozan, boşboğaz kimse. 

doğma yurt   (15-f/14)  : doğum yeri, memleket. 

dolan-   (4-b/22)  : geçinmek, yaşamak. 

dolça    (15-m/11)  : alt tarafı geniş, yukarısı dar küçük su kabı. 

don    (15-ç/5)  : giyecek, elbise. 

donor    (1-a/35)   : (Fr. donneur); gönüllü, yardımsever. 

dóyğa  (3-a/10) : ayran ve yeşil sebzelerle yapılan bir çeşit 

yemek. 

doyşan   (15-ş/8)  : tavşan. 

döğüş‿apar-  (13-d/46)  : dövüşmek, vuruşmak, savaşmak. 

dön-    (15-h/23)  : vazgeçmek, sözünden dönmek. 

döz-    (13-d/58)  : katlanmak, dayanmak, sabretmek. 

du ‚a vėr- (17-d/27) : (Ar. du’â + T. ver-); dua okumak, ölmek 

üzere olan kişinin üzerinde Kur’an okumak. 

dut‿çöre kes-  (18-a/27)  : aynı ekmeği paylaşmak; hatır gönül saymak. 

düğ  (3-a/2) : elenmiş ince bulgur ve ondan yapılan bir 

çeşit çorba. 

dünen    (2-a/64)  : dün, bugünden önceki gün. 

dünyasını değiş-  (15-b/6)  : ölmek, vefat etmek. 

dür    (13-a/29)   : (Far. dürr); inci. 

düz    (2-d/8)   : doğru, düzgün, uygun. 

düz-    (15-e/1)  : dizmek, düzenlemek, söylemek. 

düz duvār   (16-b/13)  : herhangi bir şeyin hiç olmaması. 
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düzelt-   (15-l/19)  : düzenlemek, hazırlamak, ortaya koymak. 

ecāyıf    (12-c/41)  : (Ar. ‘acâ’ib); acayip, tuhaf. 

ecĩzḫana   (16-g/19)  : (Ar. eczâ + Far. ḫâne); eczane. 

eclaf    (14-b/27)   : (Ar. eclâf); mürüvvetsiz, alçak, rezil. 

ecvaf    (14-b/12)  : (Ar. ecvef); içi boş, alçak, rezil. 

edet   (18-b/23)  : (Ar. ‘âdet); görenek, usul. 

ėdi    (5-ç/4)   : ağıt. 

ege    (16-b/4)  : (Far. eger); eğer. 

eġide    (9-a/36)   : (Ar. ‘aḳîde); iman, dinî inanış. 

eġyar    (13-c/34)   : (Ar. aġyâr); başkaları. 

ėğin    (14-b/61)  : eğin, sırt, beden. 

eğiş‿üğüş   (17-e/19)  : eğri büğrü, şekilsiz. 

ehd‿eman bağla-  (18-b/4)  : söz vermek; düğün için söz kesmek. 

ėsan    (16-c/21)   : (Ar. iḥsân); lütuf, bağış. 

ėḥtiyat   (16-a/53)   : (Ar. iḥtiyât); sistem, teşkilat. 

eḥvalat   (13-d/87)   : (Ar. aḥvâl); hâller, durumlar, olaylar. 

ekin    (11-a/1)  : ekin ekme işi, tarla, tarım. 

ekseren   (9-a/5)   : (Ar. eksereriyyâ); ekseriyetle, çoğunlukla. 

ekseret   (15-ş/6)  : (Ar. ekseriyyet); çoğunluk. 

ėl   (1-a/5)   : il, ülke, memleket. 

ēlaçı    (2-ç/3)   : iyi eğitim almış, çok akıllı, bilgili kimse. 

ėl bayramı   (17-ç/15-16)  : bölgede kutlanan nevruz vb. bayramlar. 

ėlçi  (11-b/7) : erkek tarafından olup kız istemeğe giden 

şahıs, görücü. 

elçim   (15-m/7)  : bir tutam. 

ėle   (1-a/36)  : öyle, o şekilde. 

eleġe yarat-  (1-a/32) : (Ar. ‘alâḳa + T. yarat-); ilgi, bağlantı 

kurmak. 

elėh    (18-a/24)  : (Ar. ‘aleyh); karşı, karşıt. 
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elil    (14-b/28)   : hasta, düşkün. 

ėliñ‿ādeti   (16-b/7)  : töre, bölgenin örf, âdet, geleneği. 

älĩ‿uzaḫlı   (9-a/29)  : muhtaç, ulaşamayan, yetişemeyen. 

äll‿iki kėçir-  (16-c/24) : vefatın üzerinden elli iki gün geçmesiyle 

birlikte cenaze evinde yemek vermek ve 

Kur’an okutmak. 

el tut-    (13-d/79)  : el ele tutmak, tokalaşmak, anlaşmak. 

ember   (12-b/14)  : (Ar. ‘anber); misk gibi kokan güzel koku. 

emele gel-  (4-a/35) : (Ar. emel + T. gel-); ortaya çıkmak, meydana 

gelmek. 

ämin‿amanlıḫ  (5-b/32)  : kanun ve düzenin hâkim olduğu durum. 

ensíḳlapėdya   (5-a/15)   : (Fr. encyclopédie); ansiklopedi. 

epbe    (16-ğ/1)  : ekmek. 

ėpėzot   (12-b/6)  : (Fr. épisode); epizot, olay. 

epme   (16-ğ/1)  : ekmek. 

ėpos    (5-b/3)   : (Fr. epopeé > Rus. epos); destan. 

er    (10-a/7)  : eş, koca. 

erefce    (14-b/44)  : Arapça. 

ere gėt-   (15-k/4)  : evlenmek, kocaya varmak. 

ersėl gėt-   (1-a/40)  : (Ar. irsâl + T. git-); yayımlamak. 

erş‿ı elā   (12-c/38)  : (Ar. ‘arş-ı a’lâ); göğün en yüksek tabakası. 

erz    (16-a/32)   : (Ar. ‘arz); zaman, süre. 

esa    (13-c/37)  : (Ar. ‘asâ); asa, el ağacı. 

esger    (14-a/5)   : (Ar. ‘asker); asker, nefer, er. 

esseriyat   (7-a/25)   : (Ar. ekseriyyet); çoğunluk. 

ėşġ    (12-c/19)   : (Ar. ‘aşḳ); sevgi, muhabbet. 

ėşi    (12-c/11)  : eşik; dışarı. 

@tibarsız   (15-l/35)  : itibarsız, değersiz. 
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etir    (12-b/21)   : (Ar. ‘ıtr); ıtır, güzel ve hoş kokulu bir bitki. 

etme    (14-b/3)  : ekmek. 

evez  (14-a/1)  : (Ar. a’vâz); karşılık, bir şeyin yerini tutan 

unsur. 

eyaḫ    (16-f/10)  : ayak. 

eyaḫla-   (16-f/10)  : ayakla ezmek, çiğnemek. 

äyle-    (16-a/37)  : durmak, durdurmak. 

ėyni    (5-ç/4)   : (Ar. ‘aynî); aynı, tıpkı. 

fabrėk   (4-b/14)  : (İt. fabbrica); fabrika. 

faġır    (16-f/14)   : (Ar. faḳîr); yoksul, zengin olmayan. 

faḫt  (5-c/12) : (İng. fact > Rus. fakt); gerçek hadise, 

gerçeklik, olgu. 

fālet    (18-a/12)  : (Ar. fa’âliyyet); çalışma, etkinlik. 

familya   (2-a/2)   : (İng. family); aile, soyadı. 

farmasya   (6-b/11)  : (Fr. formation); yetişme, oluşum. 

farmaş  (16-f/2)  : eşya taşımaya yarayan ağzı bağlı yün hurç. 

fata  (17-ç/25)  : (Lat. fata); duvak. 

fayıl  (12-a/15) : yüzün iki yanında çıkan saçın devamı 

niteliğindeki tüyler. 

fayız    (17-a/17)  : (Ar. fâ’iz); oran. 

feḥfur  (12-b/24) : (Far. faġfûr); eskiden Çin imparatorlarına 

verilen unvan. 

feḥle   (13-d/15)  : işçi sınıfına mensup kimse. 

feḫr    (2-b/8)   : (Ar. faḫr); övünme, gurur. 

feḫr‿ėle-  (2-b/8) : (Ar. faḫr + T. eyle-); övünmek, gurur 

duymak. 

ferḫ    (15-ö/2)   : (Ar. farḳ); ayrılık, başkalık. 

fesil    (15-g/11)   : (Ar. fasl); mevsim. 
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fılankes  (15-p/10)  : (Ar. fülân + Far. kes); filan kimse, herhangi 

biri. 

fikir oy ėlle-   (18-a/70)  : düşünmek, muhakeme yapmak. 

fikirreş-   (15-ş/34)  : düşünmek, ölçüp biçmek. 

fikir vėr-  (12-b/6-7) : (Ar. fikr + T. ver-); dikkat etmek, dikkate 

almak; anlamak; ilgi göstermek. 

fond    (5-ç/8)   : (Fr. fond); esas unsur, zemin. 

forma    (3-a/20)  : (İng. forma); tip, şekil, biçim. 

formulaş-   (10-b/4)  : oluşmak, meydana gelmek. 

ġab    (16-f/3)  : kap, kap kacak. 

ġabaḫ    (3-a/29)  : ön. 

ġabir    (17-d/12)  : (Ar. ḳabr); mezar. 

ġaçaḫ    (13-c/1)  : kaçak, herhangi bir sebeple kaçan kimse. 

ġadağan   (9-a/45)  : yasak, yasaklanmış. 

ġadağ‿ėlle-   (9-a/44)  : yasaklamak, izin vermemek. 

ġagebe   (17-b/15)  : KGB; Rus istihbarat örgütü. 

ġala  (1-a/36) : (Ar. ḳal’a); kale, düşmana direnmek için 

yapılmış korunaklı yapı. 

ġalėt    (7-b/3)   : (Fr. galette); poğaça, peksimet. 

ġalḫoz  (15-ş/19)  : (Rus. kolhóz); ortak mülkiyet, sahiplik; 

SSCB’de tarımla uğraşan birlikler. 

ġalıḫ    (9-a/18)  : bölme işleminde kalan, artan. 

ġalleḳtif  (10-a/4) : (Fr. collectif); birçok kişiyi veya nesneyi 

içine alan unsur, ortaklaşa. 

ġaltavan   (14-b/22)  : (Far. ḳaltabân); namussuz; iri, tipsiz. 
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ġaminis  (9-a/37) : (Fr. communiste); komünist, komünizm 

yanlısı. 

ġanacaḫlı   (2-ç/1)   : aklı başında, düşünceli, edepli. 

ġan‿alma  (16-g/8) : tedavi amaçlı damardan kan çıkarma; halk 

arasında eski bir tedavi şekli olarak tansiyonu 

yükselen birisinin sırtına küçük bir kesik 

atarak kanını akıtma; çok ot yiyerek şişen 

hayvanların kulak vb. yerleri kesilerek kanını 

akıtmak suretiyle rahatlamalarını sağlama. 

ġan‿uddur-  (7-a/28) : ağır zahmet ve eziyet çektirmek. 

ġanun    (14-b/18)  : (Ar. ḳânûn); kural, düzen. 

ġapı    (17-d/16)  : kapı; evin önü, evin bahçesi. 

ġaraçı    (14-b/24)  : çingene. 

ġara yaḫ-   (14-b/32)  : iftira atmak, lekelemek. 

ġarıḫmış   (14-b/60)  : kendisini kaybetmiş, yoldan çıkmış, belalı. 

ġarın gezdir-  (14-b/4) : başkalarının sofrasında karnını doyurmak, 

başkalarının sofraya oturacağı anı kollamak. 

ġárįne   (13-c/15)   : asır, yüzyıl. 

ġaroḫ    (3-a/18)  : yemeği de yapılan taneli bitki türü. 

ġarpīz   (16-ç/14)  : (Far. ḫarbüz); karpuz. 

ġartof    (2-d/18)   : (Rus. kartofel); patates. 

ġaş    (12-b/9)  : dağ, tepe yamacı. 

ġatdama  (3-a/22) : yağda pişirilip üzerine şeker tozu da serpilen 

kat kat ekmek. 

ġatıḫ    (3-a/10)  : yoğurt. 
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ġav    (15-m/12)  : kap, kap kacak. 

ġavaḫ    (2-d/16)  : ön, önce, önceden. 

ġavaḫca   (16-b/23)  : evvelce, önceden, ilk önce. 

ġavaġ‿ġaytar-  (3-a/30) : nişan töreninde misafirlere ikramda 

bulunmak, önlerine sofra koymak.  

ġavıl    (17-b/30)  : (Ar. ḳabûl); onay, razı olma. 

ǵavır   (9-a/48)  : (Ar. kâfir); Müslüman olmayan. 

ġavuḫ    (3-a/19)  : kabuk. 

ġayda    (4-a/25)   : (Ar. ḳâ’ide); kanun, kural, usul. 

ġayğı    (15-g/17)  : kaygı, endişe. 

ġayğıya ġalabil-  (15-g/17) : kaygılanmak, başkasının rahatı için çaba 

göstermek, onun derdini paylaşabilmek. 

ġayıf    (12-c/45)  : (Ar. ġâ’ib); görünmeyen, kayıp. 

ġayıḫlı   (14-b/51)  : süslü, arabozan kadın. 

ġayın (2-a/34) : birbirinin eşi olan kadın veya erkeğin erkek 

kardeşi, kayınbirader. 

ġayĭr-    (15-l/28)  : yapmak, hazırlamak, meydana getirmek. 

ġayĭt-    (4-a/6)   : kayıtmak, dönmek, geri dönmek. 

ġaytan  (14-b/14) : elbisenin kenarına dikilen, yumuşak iplikten 

örülen bağ. 

ġaytarmaḫ   (1-a/39)  : döndürmek, geri çevirmek. 

ġazaḫ    (15-ş/25)  : Kazak, Kazakistanlı. 

ġazėt   (1-a/23)  : (İt. gazzetta); gazete. 
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ġebir    (10-b/10)   : (Ar. ḳabr); mezar. 

ġedder   (13-d/66)   : (Ar. ġaddâr); zalim, kötü, merhametsiz. 

ġeden    (18-a/28)  : (Ar. ḳadar); dek, değin. 

ġelb    (2-a/65)  : (Ar. ḳalb); kalp, yürek, gönül. 

ġelem    (13-ç/49)   : (Ar. ḳalem); yazı yazma aracı. 

gelen gėden   (14-a/20)  : misafir, yoldan geçen herkes. 

gelirri    (13-a/8)   : anlamlı, zengin. 

gällah    (18-a/29)  : camız sürüsü, manda sürüsü. 

gälme   (5-c/36)  : dışarıdan gelen, misafir, yabancı. 

ġem    (15-i/10)  : (Ar. ġam); gam, keder. 

gerde tut-  (18-b/26) : düğünde oğlan evinde gelin için perde ile 

özel bir bölme yapmak. 

ġesebe   (2-a/34)  : (Ar. ḳasaba); kasaba, ilçe. 

gėt-    (16-b/42)  : gitmek; sürmek, devam etmek. 

ġetre    (13-b/4)  : (Ar. ḳatre); damla. 

ġeyret   (13-ç/16)  : (Ar. ġayret); gayret, çaba; asil, temiz duygu. 

ġezeb   (2-a/33)  : (Ar. ġazab); hiddet, öfke, kızgınlık. 

ġezebe tüş-  (2-a/33) : (Ar. ġazab + T. düş-); kazaya uğramak, kaza 

geçirmek. 

gezeğen  (14-b/46) : gezmeyi çok seven kadın. 

ġıl ġuyruḫ   (14-b/34)  : kılkuyruk, arabozan, yalancı. 

ġılıḫ    (18-a/23)  : kandırma, ikna etme. 

ġılış    (13-a/30)  : kılıç. 

ġımġıma   (15-m/1)  : kızın sevdiğine söylediği türkü, atma türkü. 

ġımır    (14-b/47)  : hırs. 
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ġımır ġulaḫ (14-b/47) : kulakları dik duran koyun; her şeyden 

haberdar olan, etrafı dinleyen kimse. 

ġır  (14-b/25) : petrolün işlenmesiyle elde edilen ve evlerin 

çatılarına vs. dökülen koyu renkli katı madde. 

ġır-    (13-d/35)  : kırmak, öldürmek, yok etmek. 

ġıraḫ    (9-a/33)  : kenar, sınır, yan. 

ġıranisya  (13-d/72)   : (Rus. granitsa); sınır, hudut. 

ġırçı  (14-b/25) : petrolden elde edilen ve “ġır” denilen 

maddeyi evlerin çatılarına vs. döşeyen kişi; 

düşük statülü insan. 

ġırğın    (13-c/2)  : kırgın, afet, büyük savaş. 

ġırıcı    (17-c/39)  : öldürücü, yok edici. 

ġıryatsız   (14-b/2)  : dayanıksız, güçsüz, tembel. 

ġıssa    (13-c/19)   : (Ar. ḳıssa); fıkra, hikâye, rivayet. 

ġıvla  (17-d/10) : (Ar. ḳıble); namaza başlarken insanların 

yöneldiği taraf. 

ġıyas    (13-ç/25)   : (Ar. ḳıyâs); karşılaştırma, hüküm verme. 

ġıymat   (16-ç/23)   : (Ar. ḳıymet); değer, paha, tutar. 

ġíyretdi   (13-d/83)  : gayretli, çalışkan. 

ġızıl    (18-a/38)  : kızıl; altın. 

ġızılbaş  (7-a/4)   : Şah İsmail’in yolundan giden. 

ġızıl‿ordu (13-c/2) : 1918-1946 yılları arası Sovyet ordusuna 

verilen ad. 

gimnazė  (13-d/1) : (Yun. gimnaziya); klasik dillerin 

öğretilmesine yönelik eğitim veren okul. 
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gizdin    (15-g/2)  : gizli. 

ġoca    (15-ç/15)  : yaşlı, tecrübeli; büyük, yüksek; eş. 

ġoçaḫ    (2-b/12)  : atılgan, cesur, yiğit. 

ġoḫum   (10-b/17)  : akraba. 

ġoḫumluḫ   (10-b/17)  : akrabalık. 

ġojā    (15-b/17)  : koca, yaşlı. 

ġojal-   (15-b/19)  : yaşlanmak. 

ġojaman   (15-b/2)  : kocaman, büyük, görkemli. 

ġol bud‿ėle-   (13-d/45)  : kesmek, doğramak, parçalamak. 

ġol çek-  (13-d/84)  : imzalamak. 

ġonağ‿otağı   (14-a/8)  : misafir odası. 

ġonaḫ    (5-c/36)  : misafir. 

ġonaḫcıl   (14-a/3)  : misafirperver. 

ġonaḫlı ġaralı  (14-a/7)  : sık sık misafir ağırlayan kimse. 

ġonaḫlıḫ  (14-a/5) : misafir için hazırlanan yemekler; misafirle 

birlikte olan kişiler; ziyafet. 

ġonçe    (15-m/5)  : (Far. ġonce); gonca, açmamış gül. 

ġonşu    (4-a/33)  : komşu. 

ġorḫ-   (2-a/60)  : korkmak. 

ġorğa-   (4-a/43)  : korumak, kollamak. 

ġoşa   (15-j/11)  : çift; yan yana, birlikte. 

ġoş- (5-ç/20) : eklemek, birleştirmek; at veya başka bir 

hayvanı çekmesi için arabaya bağlamak. 
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ġoşluf ġaçma (16-b/45) : kızın, oğlana kaçması. 

ġovun    (16-ç/15)  : kavun. 

ġoy-    (2-a/45)  : izin vermek; bırakmak, bırakıp gitmek. 

göğ    (3-a/32)  : yeşil, yeşillik. 

göğ    (13-d/64)  : gök, gökyüzü, mavi. 

göğşe   (15-k/14)  : gökçek; güzel, sevimli, hoş. 

gömür-   (5-b/6)   : bozguna uğratmak, yenmek, mağlup etmek. 

gören    (15-b/16)  : soru, endişe, merak bildiren bir söz; acaba. 

götür ġoy‿ėlle-  (18-a/41-42) : etraflıca düşünmek, ölçüp biçmek, müzakere 

etmek. 

götrül-   (16-b/19)  : ortadan kaldırılmak, yürürlükte olmamak. 

gövher   (15-g/13)   : (Far. gevher); cevher, elmas. 

göyne-   (12-a/5)  : yanmak, sızlamak. 

göyü   (3-a/15)  : yemeklere de katılan bir çeşit bitki, yeşillik. 

gözde-   (13-d/54)  : gözlemek, beklemek. 

gözeççi   (13-d/5)  : gözetici; bekçi, koruyucu. 

gözü ġal-   (18-a/16-17)  : bir şeyde gözü olmak, bir şeyi çok istemek. 

ġudurğan   (14-b/63)  : kudurmuş, azmış, haddini aşmış, kavgacı. 

ġulağ‿as-   (12-b/41)  : kulak asmak, dinlemek. 

ġulaḫ    (15-b/13)  : kulak; bir şeyin kenarı, yanı, ucu; su kenarı. 

ġurdala-   (1-a/21)  : araştırmak, yoklamak. 

ġurumşaḫ   (14-b/11)  : faydasız, alçak, onursuz. 

ġurut    (16-f/28)  : kurutulmuş süzme yoğurt. 

ġuz ġulağı   (15-m/7)  : kuzukulağı; uzun yapraklı, ekşi bir bitki. 

gümacaḫ   (14-b/40)  : çokbilmiş, arabozan kadın. 
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günöy    (7-a/13)  : güney. 

gür    (4-a/21)  : tür, çeşit, şekil. 

gürbegür   (17-ç/22)  : dolu dolu, bol bol, çok. 

ḥaḫ    (12-c/43)   : (Ar. ḥaḳḳ); Allah; doğruluk. 

ḫaḫ    (19-a/10)  : (Ar. ḫalḳ); insanlar, komşular. 

ḥaḫda    (7-a/14)  : hakkında. 

halay    (15-r/9)  : daire, yuvarlak. 

ḫalça    (16-f/1)  : yere veya duvarlara döşemek için örülen halı. 

ḥalḫazar   (11-b/12)  : (Ar. ḥâl-i ḥâzır); şimdiki durum. 

halva    (16-c/10)  : (Ar. ḥelvâ); helva. 

hamı    (1-a/37)  : hepsi, tamamı. 

ḫamır   (16-f/18)  : (Ar. ḫamîr); hamur. 

hamsı   (1-a/6)   : hepsi, tamamı. 

hancarı   (12-a/5)  : nasıl, ne tür, ne şekil. 

hansı    (6-a/10)  : hangi, hangisi. 

ḫar    (13-ç/24)  : (Far. ḫâr); hor, hakir, bayağı. 

ḫar    (15-ç/4)  : (Far. ḫâr); diken.  

hara    (2-d/26)  : nere, hangi yer, hangi taraf. 

ḫaraf    (2-d/5)   : (Ar. ḫarâb); harap, çürümüş; hasta. 

harāy    (13-c/35)  : feryat, imdat, yardım. 

haray sal-   (15-f/7)  : bağırıp çağırmak, yardım istemek. 

harda    (2-d/1)   : nerede, hangi yerde, hangi tarafta. 

hardan   (7-a/1)   : nereden, hangi yerden, hangi taraftan. 

harya    (12-b/10)  : nereye, hangi tarafa, hangi yere. 

hasa    (13-c/36)  : (Ar. ‘asâ); asa, baston, değnek. 

hasand   (12-b/30)   : (Far. âsân); kolay. 

hası    (12-a/1)  : hangi, hangisi. 
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hava  (15-b/7) : (Ar. ḥavâ); müzikte seslerin oluşturduğu 

ahenk, melodi. 

havaḫ    (12-a/5)  : ne vakit, ne zaman. 

ḫavar    (7-a/29)   : (Ar. ḫaber); haber, bilgi. 

havas    (8-a/1)   : (Ar. ḫavâss); farklı özelliklerde olan. 

hay haray   (16-b/27)  : bağırıp, çağırma, gürültü. 

hayvandarrıḫ  (7-c/1)   : hayvancılık. 

hec    (16-a/7)   : (Ar. ḥacc); hac; İslam’ın beş şartından biri. 

hedele-   (1-a/49)  : kokutmak, tehdit etmek. 

hefde    (18-a/32)   : (Far. hefte); hafta. 

heġġí    (11-c/3)   : (Ar. ḥaḳîḳî); hakiki, gerçek, doğru. 

hele    (16-a/33)  : artık, ilave olarak, dahası. 

helek‿ol-   (9-a/42)  : (Ar. helâk + T. ol-); helak olmak, yok olmak. 

heleli   (10-a/8)  : şimdilik, bir müddet. 

hälim (16-f/36) : (Ar. helîme); içerisinde mantı vs. 

pişirilmesiyle ortaya çıkan katışık su. 

hell‿ol‿ėle-   (16-g/8)  : özünü almak, özünü çıkarmak.  

hemen (7-a/11) : (Far. hemîn); o; bir şeyin aynısı, kendisinin 

benzeri. 

hemeşe   (2-a/59)   : (Far. hemîşe); her zaman, daima. 

ḫemĩr    (16-f/25)  : (Ar. ḫamîr); hamur. 

hemin    (5-b/11)  : (Far. hemîn); bu; aynı, aynısı, benzeri. 

ḫengel   (16-f/22)  : mantı. 

heraḱat   (14-b/13)   : (Ar. ḥareket); tavır, davranma, tarz. 

herbi   (17-c/32)  : (Ar. ḥarbî); harple, savaşla ilgili. 
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herbi baza  (17-c/32) : (Ar. ḥarbî + Rus. baza); savaş üssü, askerî 

üs. 

herÇ merc   (4-b/20)  : (Far. herc ü merc); altüst, darmadağınık. 

here   (16-ç/19)  : her biri, her bir kimse. 

herre-    (13-d/81)  : dönmek, dolanmak. 

ḫesde   (2-d/6)   : (Far. ḫaste); hasta, sayrı. 

ḫesĩr‿ėle-  (13-a/36) : (Ar. ḥasr + T. eyle-); hasretmek, birine 

vermek, ona ayırmak. 

ḫesis    (13-c/31)  : (Ar. ḫasîs); hasis, cimri. 

hėş   (2-a/46)  : (Far. hîç); hiç. 

hėş kes  (9-a/44)  : (Far. hîç-kes); hiç kimse. 

hetda   (4-b/4)   : (Ar. ḥattâ); bundan başka, üstelik. 

heyet   (4-a/25)  : (Ar. ḥayât); hayat, yaşam. 

heyet    (16-a/54)   : mahalle, bölge, arazi. 

ḥėyret    (15-c/8)   : (Ar. ḥayret); şaşma, şaşkınlık. 

hezerēt   (12-c/14)  : (Ar. ḥazerât); hazretler, büyükler. 

hezm‿ėlle- (18-b/29) : (Ar. hazm + T. eyle-); hazmetmek, 

özümsemek. 

ḥına    (13-d/21)  : (Ar. ḥınâ / ḥınnâ); kına. 

ḫırda ḫuruş   (17-a/9)  : hırdavat; küçük, önemsiz. 

ḫış    (16-d/1)  : ekin ekmeye yarayan ilkel tarım aleti. 

ḫídmet   (15-ş/6)   : (Ar. ḫidmet); hizmet, görev. 

ḫimyā (2-d/11) : (Ar. kimyâ); maddelerin yapısı, bileşimi ve 

dönüşümü gibi konuları inceleyen bilim dalı. 
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hinduşġa  (16-e/9)  : (Rus. indoşka / indeyka); Hint tavuğu denilen 

bir tavuk cinsi. 

ḫirdar   (13-c/27)  : (Far. ḫırîdâr); müşteri, alıcı, sarraf. 

hisdi    (4-a/43)  : sıcak, ısıtılmış. 

hisse    (16-a/11)   : (Ar. ḥisse); bölüm, parça. 

ḫóre    (3-a/17)  : yoğurtla yapılan bir çeşit yemek. 

ḫoşda-   (2-a/1)   : hoşlanmak, sevmek. 

hoy    (15-m/8)  : (Ar. hû); imdat, yardım. 

hoy‿ėle-  (18-a/20) : (Ar. hû + T. eyle-); yardım etmek, yardım 

istemek. 

ḥökmen   (16-b/6)   : (Ar. ḥükmen); hüküm vererek, mutlak. 

hörmet  (2-b/18)  : (Ar. ḥürmet); hürmet, saygı, ihtiram. 

hörmetden sal-  (14-a/42)  : gözden düşürmek, nüfuz, itibar kaybettirmek. 

ḫudafĩsleş-  (5-c/40) : (Far. ḫudâ + Ar. ḥâfız); Allah’a ısmarladık 

demek, birbirinden ayrılmak. 

ḫurc    (13-d/49)  : (Ar. ḫurc); büyük heybe. 

ḫuruş  (3-a/5) : (Far. ḫurûs); pilavın yanında yemek için 

yapılan et, tavuk vb. yemek. 

hündür   (4-a/43)  : yüce, yüksek, uzun boylu. 

hürü    (12-b/21)   : (Far. ḥûrî); cennet kızı, sevgili. 

ıḫdıyar   (9-a/12)   : (Ar. iḫtiyâr); seçme, seçenek. 

ĭsdansıya  (13-d/12)  : (Fr. station > Rus. stantsiya); istasyon, tren 

garı. 

sdol    (16-b/12)   : (Rus. stol); masa. 

ifliç  (17-a/18) : (Ar. felc); felç, inme, organizmanın herhangi 

bir uzvunun işlevini kaybetmesi. 
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ifrat    (16-c/2)   : (Ar. ifrât); aşırılık, aşırı gitme. 

ifraz‿ėle-  (16-g/18) : (Ar. ifrâz + T. eyle-); akıtmak, dışarı 

çıkarmak. 

igit    (13-a/36)  : yiğit, cesur, kahraman. 

íḫdisas   (17-a/5)   : (Ar. iḫtisâs); uzmanlık. 

ikile-  (13-d/6)  : tekrarlamak, bir şeyin üstüne başka bir şey 

koymak. 

il    (1-a/5)   : yıl, sene. 

ilḫı    (18-a/7)  : yılkı, at sürüsü. 

iliş vėr-  (13-d/1)  : belaya bulaşmak, başına kötü bir iş gelmek. 

ime    (13-b/14)  : emekleme, emeklemeye başlama. 

imėriyėt   (6-b/5)   : (Ar. imâret); umran, bayındırlık. 

imtiyaz   (17-a/11)   : (Ar. imtiyâz); ayrıcalık. 

inam    (15-h/24)  : inanma, güven, itimat. 

indi    (1-a/17)  : şimdi. 

infaḳt  (17-a/14) : (İng. infarct); değişik sebeplerle kan akışının 

kesilmesi sonucu bedenin herhangi bir 

uzvunda görülen ölüm. 

inisttu   (17-a/3)  : (Fr. institut); enstitü. 

inkĩşaf   (16-b/13)   : (Ar. inkişâf); meydana çıkma, ortaya çıkma. 

iremet   (15-l/2)  : (Ar. raḥmet); rahmet, esirgeme, koruma. 

irelden   (16-a/17)  : ileriden; önceden, eskiden. 

isdáḱān   (16-g/30)  : (Rus. stakan); bardak, cam bardak. 

isde-    (15-m/1)  : istemek; sevmek, sevgi beslemek. 

isde    (15-p/7)  : sevgi, arzu, dilek. 

isdeli   (15-g/1)  : sevgili, yar. 

isdi    (2-d/21)  : sıcak, ısıtılmış. 

sdot    (3-a/44)  : isot; biber, acı biber. 
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ismarış  (18-a/70)  : sipariş, birinden bir şeyin yapılmasını isteme. 

ismet    (15-c/3)   : (Ar. ‘ismet); namus, ırz. 

isTeḥḱam   (5-a/23)   : (Ar. istiḥkâm); kuvvet, asker. 

işbanaḫ   (3-a/32)  : (Rum. spinach); ıspanak. 

işde-    (2-a/17)  : bir işle meşgul olmak, çalışmak. 

işdiraḫcı   (14-a/4)  : iştirak eden, ortaklık eden, birlikte olan. 

işgüzar   (5-b/28)   : (T. iş + Far. güzâr); becerikli, iş yapan. 

işıḫ   (13-ç/52)  : ışık, aydınlık. 

işTimāyi   (6-a/8)   : (Ar. ictimâ’î); toplumsal, cemiyete özgü. 

itį    (13-a/30)  : keskin. 

itir-    (14-b/67)  : yitirmek, kaybetmek. 

iye    (14-a/17)  : sahip, ev sahibi. 

ĩyirmi    (10-b/3)  : yirmi. 

jurnalis  (2-a/68) : (Fr. journalist); gazeteci, gazetede yazı 

yazan kimse. 

ḱağız   (1-a/19)  : (Far. kâġaz); kâğıt. 

ḱal    (13-c/24)  : olgunlaşmamış, inkişaf etmemiş. 

ḱalağėy  (18-b/26) : değişik renklerde olan, kenarlıklı, büyük ipek 

başörtüsü. 

ḱalam    (13-a/29)   : (Ar. kelâm); kelam, söz. 

ḱalan    (13-c/23)  : varlıklı, zengin, bereketli. 

ḳampaḫ   (5-ç/11)  : (İng. compact); birlik, anlaşma, sözleşme. 

ḳampaḳlı   (17-b/20)  : bir arada, birlikte, toplu. 

ḳampitur   (2-ç/10)  : (İng. computer); bilgisayar. 

ḱan    (13-b/27)  : (Far. kân); bir şeyin kaynağı, menbaı. 

ḱanar    (5-c/3)   : (Far. kenâr); kenar, kıyı. 
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ḳansėt  (16-a/50)  : (İng. concert); bir musiki eserinin çalınıp 

söylenmesi, konser. 

ḳapĩtalizm  (16-ç/6) : (Fr. capitalisme); kapitalizm, şahsi mülkiyet 

modeli. 

ḱār    (15-i/6)  : (Far. kâr); kazanç; ürün. 

ḳarispandėns  (2-a/68)   : (Rus. korrespondent); muhabir, muhbir. 

ḳarrupsĩya   (5-c/27)   : (Rus. korrupsya); yolsuzluk, rüşvet. 

ḳartōf    (16-ç/11)   : (Rus. kartofel); patates. 

ḱarvan   (13-b/33)  : (Far. kârvân); kervan, kafile. 

ḱasad    (4-a/26)   : (Ar. kesâd); az, kıt, yokluk. 

ḱavaf    (17-ç/21)  : (Ar. kebâb); kebap. 

kėçe  (16-f/8) : yün dövülerek elde edilen kaba kumaş. 

kelem    (3-a/38)  : lahana. 

kelem sŭpu   (3-a/38)  : lahanayla yapılan bir tür yemek. 

kelen ġōruşu  (3-a/38) : lahanayla yapılan bir tür yemek, lahana 

kavurması. 

kelf    (14-b/44)   : (Ar. kelb); köpek. 

kem    (14-b/1)  : (Far. kem); kötü, fena. 

kend  (1-a/10)  : genellikle tarım ve hayvancılıkla uğraşan 

insanların yaşadıkları yer, köy. 

kenTçi   (16-a/26)  : tarım ve hayvancılıkla uğraşan, köylü. 

kes    (15-e/14)   : (Far. kes); kimse. 

kėş-   (13-c/29)  : geçmek. 

kėşmekėş   (7-a/8)   : (Far. keşmekeş); çekişme, mücadele. 

kete    (3-a/31)  : bir tür içli çörek. 

ketiyen   (13-b/42)  : yabani bir bitki türü. 

kiçci    (10-a/7)  : küçük. 

kimi   (3-a/8)   : gibi, benzer. 
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kinzi    (3-a/32)   : yemek yaparken kullanılan bir bitki türü. 

kişi    (4-a/21)  : erkek, adam. 

kizir    (17-b/26)  : bekçi, asker. 

ḱol   (20-a/4)  : ormanlık, ağaçlık alan. 

ḱoma    (13-b/45)  : küme, yığın, topluluk. 

ḱorla-    (5-ç/17)  : köreltmek, arka plana atmak. 

köç    (4-a/22)  : göç, bir yerden başka bir yere taşınma. 

köçeri    (4-a/8)   : göçeri, göçebe, yerleşik olmayan. 

köḉgün   (16-e/15)  : göç etmiş, göç edip gelmiş kimse. 

köçür-   (15-ş/4)  : göç ettirmek, yaşayış yerini değiştirmek. 

köhne    (13-c/12)  : (Far. köhne); eski, önceki, kadim. 

köme   (5-a/29)  : yardım, destek. 

kömeğ‿ėle-   (2-a/41)  : yardım etmek, destek olmak. 

könül    (7-a/17)  : gönül. 

köp-  (16-g/20) : şişmek, kabarmak; büyük ve küçükbaş 

hayvanların çok ot yiyerek şişmesi. 

köz    (15-j/16)  : ateş parçası, kor. 

ḳutar-    (2-a/49)  : kurtarmak; bitirmek, tamamlamak. 

ḳutdu    (14-b/69)  : kutlu, uğurlu. 

küle    (13-b/46)  : külek; yel, rüzgâr. 

küllü    (12-c/33)  : (Ar. küllî); sayısız, çok. 

kümbez   (16-a/8)  : (Far. kümbed); kümbet, kubbe. 

lap   (2-a/8)   : çok, en, tamamıyla. 

lari    (2-a/40)  : (Gür. lari); Gürcü para birimi. 

leġeb    (13-d/23)   : (Ar. lâḳab); lakap, takma ad. 

leḳís    (4-a/29)  : (Fr. lexical); sözlüksel, söz dağarcığı. 

lel    (15-d/16)  : (Ar. la’l); kırmızı, değerli taş. 

leysan    (15-k/15)  : nisan yağmuru, iri taneli sağanak yağmur. 
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libas    (13-ç/4)   : (Ar. libâs); giysi, kıyafet. 

liçėnye   (2-d/7)   : (Rus. leçeniye); ilaç, tedavi. 

lobya    (3-a/2)   : baklagiller ailesinden bir bitki. 

lobya şėşamadısı  (3-a/38-39)  : lobya bitkisiyle yapılan bir çeşit yemek. 

lle ḱavavĭ  (17-ç/21) : lüle kebabı; dövülmüş etten yapılan bir çeşit 

kebap. 

mağaza  (16-e/24) : (Fr. magasin > Rus. magazin); büyük 

dükkân, market. 

māh‿ı ember  (12-a/14)  : amber kokulu, ay gibi güzel sevgili. 

mahnı   (10-c/6)  : nağme, türkü. 

mahnı ġoş-   (10-c/6)  : birine veya bir yere nağme, türkü bestelemek. 

maḳarnun   (3-a/2)   : (İt. maccherone); makarna. 

malaḳan  (15-ş/7) : (Rus. malakan); Hristiyanlığın bir kolu olan 

malakanlığa bağlı kimse. 

maldarrıḫ   (2-b/11)  : hayvancılık. 

malġara   (16-a/29)  : hayvan, büyük ve küçükbaş hayvan. 

mālice   (2-d/3)   : (Ar. mu’âlece); tedavi, ilaç. 

mālice ėle-   (2-d/3)   : (Ar. mu’âlece + T. eyle-); tedavi etmek. 

mal saḫla-  (15-a/2) : (Ar. mâl + T. sakla-); hayvan beslemek, 

hayvancılık yapmak. 

manat   (18-b/11)  : Azerbaycan’da kullanılan para birimi. 

maraḫan   (15-ş/4)  : malakan, malakanlığa bağlı kimse. 

maraḫlandır-  (16-ğ/2)  : merak etmek, ilgisini çekmek. 

maraḫlı   (13-c/7)  : ilgi çekici, merak uyandıran. 

maral    (15-r/10)  : (Moğ. maral); ceylan, dişi geyik. 

maşın    (2-a/4)   : (İt. macchina); araba, otobüs. 

maşınisd  (13-d/10)  : (Fr. machiniste > Rus. maşinist); makinist; 

tren lokomotifini işleten kimse. 
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maşt    (3-a/4)   : baklagiller ailesinden bir bitki. 

may    (7-a/21)   : (Lat. may); yılın beşinci ayı, mayıs. 

māyė    (13-b/4)  : (Far. mâye); maya, kök, tohum, öz. 

mayor   (11-b/30)  : (Lat. mayór); askerî bir rütbe, binbaşı. 

maytaf   (14-b/28)   : aksak, topal. 

mėbėl    (16-b/21)  : (Rus. mebel); mobilya. 

meclis ġur-  (18-b/16) : (Ar. meclis + T. kur-); bir araya toplanmak, 

ortam hazırlamak. 

mėçit    (10-b/12)   : (Ar. mescid); mescit, cami. 

mėditsiná   (2-d/11)   : (Rus. meditsina); tıp, tıp ilmi. 

mefTun   (15-r/14)   : (Ar. meftûn); tutulmuş, tutkun, vurgun. 

meġam   (18-a/52)   : (Ar. maḳâm); zaman, uygun zaman. 

mėḫaniḫ (2-a/9) : (Fr. mécanique); mekanik uzmanı, makine 

mühendisi. 

meḥbus   (12-c/11)   : (Ar. maḥbûs); tutsak, hapsedilmiş, tutuklu. 

medef   (2-a/7)   : (Ar. mekteb); mektep, okul. 

meḥebbet   (12-b/38)   : (Ar. muḥabbet); aşk, sevgi. 

mehetdel  (13-d/85)   : (Ar. mu’attal); ne yapacağını bilememe. 

mėhribancasına  (18-a/24)  : sevgiyle, muhabbetle. 

meḳalat   (14-a/41)   : (Ar. maḳalât); sözler, yazılar. 

melėyke  (12-c/51)  : (Ar. melâ’ike); melekler; melek kadar güzel 

kimse. 

mēllim  (10-a/5)  : (Ar. mu’allim); öğretmen, hoca. 

mēlumat   (5-c/20)   : (Ar. ma’lûmât); bilgi, açıklama. 

mēna    (12-b/27)   : (Ar. ma’nâ); anlam, içerik. 

menem dė-   (13-ç/53)  : övünmek, kibirli olmak. 

menimce   (12-c/61)  : kanımca, bence. 

menimsė-   (9-a/8)   : benimsemek, özümsemek. 

menni   (4-a/28)  : benlik, kişinin kendi varlığı. 
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menşer  (13-b/48)  : (Ar. maḥşer); kıyamette ölülerin dirilerek 

toplanacakları yer. 

merasim kėçir-  (18-b/5-6)  : (Ar. merâsim + T. geçir-); tören yapmak. 

mercime (3-a/3) : (Far. merdümek); mercimek, bu bitkiden 

yapılan yemek. 

merdene   (18-a/25)  : (Far. merd-âne); mertçe, yiğitçe. 

merifat  (14-b/45)  : (Ar. ma’rifet); marifet, edep. 

mes  (18-a/69) : (Osm. T. mest); deriden yapılarak ayağa 

giyilen hafif ayakkabı. 

meselçin  (3-a/22)  : (Ar. mesel + Far. çûn); mesela, örneğin. 

meselen  (3-a/4)   : (Ar. meselâ); mesela, örneğin. 

mesgen sal-  (10-b/7)  : (Ar. mesken + T. sal-); yerleşmek, bir yerde 

yaşamaya başlamak. 

meslehet   (16-g/19)   : (Ar. maslaḥat); iş, husus, emir. 

meslehetdeş-   (17-ç/5)  : görüşmek, fikir alışverişinde bulunmak. 

mesref   (16-e/26)   : (Ar. masraf); harcanan şey, gider. 

mēsul    (16-e/3)   : (Ar. maḥsûl); ürün. 

mėşe    (13-c/41)  : ağaçlık, ormanlık alan. 

meşur    (5-c/17)   : (Ar. meşhûr); şöhretli, bilinen. 

mētem   (13-ç/26)   : (Ar. mâtem); yas, hüzün. 

metir  (17-c/19) : (Fr. métre > Rus. metr); metre, yüz 

santimetrelik uzunluk ölçü birimi. 

mevzelė  (2-c/13) : (Fr. mausolée > Rus. mavzoley); türbe, 

mezarlık, mozole. 

mėyd    (13-d/47)   : (Ar. mevt); ölü, cenaze. 

mezar‿atına min-  (13-a/41)  : ölümü yaklaşmak. 

mezeme   (16-b/31)   : (Ar. malzeme); malzeme, gereç. 

miliscis   (15-a/9)   : (Fr. milice); polis, güvenlik kuvveti. 

min    (5-a/21)  : bin (sayı). 

min-   (13-b/41)  : binmek. 

minus    (9-a/17)  : (İng. minus); matematikte eksi. 
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mis    (17-c/5)  : bakır. 

molla   (2-b/1)   : (Ar. mollâ); hoca, imam. 

mögem   (6-b/14)   : (Ar. muḥkem); sağlam, kuvvetli. 

mökemlendir-  (16-b/49)  : sağlamlaştırmak, güçlendirmek. 

möhnet   (15-r/12)   : (Ar. miḥnet); acı, üzüntü. 

möḥübbēt   (15-p/8)   : (Ar. muḥabbet); sevgi. 

möḥübbetdi   (15-p/11)  : bir kimsenin sevdiği kişi; sevgili, yar. 

mömün   (12-c/43)   : (Ar. mü’min); mümin, Allah’a inanan kimse. 

mu ‚alce   (16-g/37)  : (Ar. mu’âlece); ilaç kullanma, tedavi etme. 

mu ‚alce ėle-  (16-g/37) : (Ar. mu’âlece + T. eyle-); ilaç kullanmak, 

tedavi etmek. 

mu ‚alcevi  (16-g/17)  : tedavi ile ilgili, tedavi amaçlı. 

muassír   (4-a/26)   : (Ar. mu’asır); asri, çağdaş. 

mubahasa   (6-b/15)   : (Ar. mübâḥase); karşılıklı konuşma, tartışma. 

mubarĩze   (5-b/14)   : (Ar. mübâreze); mücadele, uğraş. 

muġavle   (6-b/1)   : (Ar. muḳâvele); sözleşme, yazılı anlaşma. 

muğenni  (10-c/15)  : (Ar. muġannį); törenlerde şarkı, türkü 

söyleyen kimse. 

muḥaribe   (5-b/14)   : (Ar. muḥârebe); savaş, silahlı mücadele. 

musafir   (17-a/13)   : (Ar. müsâfir); konuk. 

muz@  (16-ç/24) : (Fr. musée > Rus. muzéy); müze; bilim ve 

sanat eserlerinin saklandığı, sergilendiği yer. 

muziḳant  (17-ç/23) : (Fr. musicien > Rus. muzikant); çalgıcı, 

müzisyen. 

mü ‚eyyen   (1-a/22)  : (Ar. mu’ayyen); belirli, tayin edilmiş. 

münbit   (17-c/7)   : (Ar. münbit); verimli, bereketli. 

mürebbē  (17-ç/12) : genellikle çayın yanında ikram edilen bir 

çeşit reçel. 
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müsafir  (14-a/1)  : (Ar. müsâfir); konuk. 

müsdeġilli  (6-a/15)  : bağımsızlık, özgürlük. 

müsellim   (15-a/4)   : (Ar. müsellim); teslim eden; idari bir unvan. 

müselman  (2-a/15) : (Ar. müslimân); Müslüman, İslam dinine 

inanan. 

müselmançılıḫ  (12-c/37)  : Müslümanlık, İslamiyet. 

naçėnníḳ (13-d/84) : (Rus. naçálnik); bir müesseseye rehberlik 

eden görevli, müdür, şef. 

naġis    (9-a/17)   : (Ar. naḳîs); eksik, eksi, noksan. 

naḫoşda-   (2-d/14)  : hastalanmak. 

narmal   (11-b/7)  : (Fr. normal); doğal, olması gereken. 

naşı    (15-ö/13)  : tecrübesiz, ham. 

nāşıyi şār   (13-c/23)  : (Ar.-Far. nâşi-i şâr); şehrin ileri geleni. 

nayḫe    (16-g/11)  : (Ar. nâḥiye); bölge, civar, taraf. 

názer    (12-c/39)   : (Ar. nazar); bakış, iltifat. 

nėce   (2-a/58)  : nasıl, ne derece. 

ne cür   (13-b/1)  : nasıl. 

nėçe   (2-a/51)  : ne kadar, kaç. 

nėçe min   (13-ç/56)  : binlerce. 

nėçenci  (2-b/20)  : hangi, kaçıncı. 

nefer    (5-a/22)   : (Ar. nefer); şahıs, asker, er. 

nėft    (2-a/23)  : (Rus. neft); petrol. 

nehletdemmiş  (18-a/23)   : lanetlenmiş, lanetli, kötü, pis. 

nemehram  (18-b/27)  : (Far.-Ar. nâ-maḥrem); namahrem, nikâh 

düşmeyen. 

nemer  (15-m/9) : düğünde kuruyemiş yenerek, para toplanarak 

yapılan tören; bu uygulamanın genel adı. 

nėmės  (15-ş/32) : (Rus. nemeç); Gürcistan sınırları içinde 

yaşayan Almanlara verilen ad. 

ner    (13-ç/28)   : (Ar. nâr); nar, kızgın ateş. 
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nēre  (13-ç/30)  : (Ar. na’ra / na’re); nara, yüksek sesle 

bağırma. 

nesiyet   (12-a/11)   : (Ar. nasîḥat); öğüt, nasihat. 

ne tēr   (2-a/39)  : ne tavır, nasıl. 

netice    (2-a/7)   : (Ar. netîce); torunun çocuğu. 

neve    (2-a/6)   : (Far. neve); torun. 

nevle   (9-a/46)  : ne bilelim, nereden bilelim. 

nezik    (3-a/25)  : (Far. nâzik); ince, hafif. 

nezįre  (15-b/10)  : (Ar. nazîre); bir şairin şiirine karşılık aynı 

vezin ve kafiye ile yazılan şiir, benzetme. 

nifret    (15-r/12)  : (Ar. nefret); iğrenme, tiksinme, kin. 

niǵah    (18-b/7)   : (Ar. nikâḥ); kanuni evlenme töreni. 

niǵah oku-  (18-b/7)  : (Ar. nikâḥ + T. oku-); nikâh kıymak. 

niǵar    (15-i/19)   : (Far. nigâr); güzel, güzel kadın. 

níḫdı tutul-  (13-d/81) : (Ar. nutḳ + T. tutul-); nutku tutulmak, 

konuşamamak. 

nitḳ    (2-c/19)   : (Ar. nutḳ); nutuk, hitabet, konuşma. 

noyabır   (7-a/23)   : (Lat. noyábr); yılın on birinci ayı. 

nōỵruz  (9-a/40)  : (Far. nev-rûz); baharın ilk günü, nevruz 

bayramı. 

nöker    (18-a/41)  : (Far. nûger); hizmetçi, erkek hizmetçi. 

nömre   (19-b/17)  : (Lat. numerus > Rus. nomer); numara, sayı. 

od    (13-c/45)  : ateş. 

oğrun    (15-h/11)  : uğrun, gizli, gizlice. 

oğurluḫ   (4-b/5)   : hırsızlık. 

oğursaḫ   (14-b/6)  : hırsız. 

oḫloy    (3-a/33)  : oklava. 
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oḫşa-    (14-b/56)  : benzemek. 

ojah    (15-h/21)  : ocak, ateş; ateşin yakıldığı yer. 

oḳsigėn  (17-a/16) : (Fr. oxygene); oksijen, havada belli bir 

oranda bulunan, nefes almak için zorunlu olan 

element. 

onda    (1-a/46)  : o anda, o zaman, o hâlde. 

opTan   (17-e/7)  : (Rus. optom); toptan, toplu. 

opTdavoy bazarı (17-e/8)  : toptan satış pazarı. 

opdovoy   (17-e/8)   : (Rus. optovaya); toptancılık, toptan satış. 

oruş   (9-a/40)  : oruç; İslam’ın beş şartından biri. 

oruş bayramı  (9-a/40)  : ramazan bayramı. 

osan-    (12-b/33)  : usanmak, bıkmak, sıkılmak. 

otaḫ    (18-b/25)  : otağ, oda, evin bölümlerinden her biri. 

oturaḫ   (7-c/4)   : göçebe olmayan, yerleşik. 

ot vaḫdı  (16-a/39) : kışın gelmesiyle hayvanların ahırlarda ot 

yeme zamanı. 

ovçu    (15-r/10)  : avcı. 

oyat-    (15-r/6)  : uykudan uyandırmak, harekete getirmek.  

oylaḫ    (13-ç/39)  : yer, mekân, geniş alan. 

ölke   (20-a/17)  : ülke, memleket. 

ölümü boğazına yığ- (13-d/30)  : ölümü göze almak, kelleyi koltuğa almak. 

ömür çat-   (13-b/38)  : ömrün tükenmesi, sona yaklaşmak. 

ört basdır ėle-  (14-b/58)  : örtbas etmek, gizlemek, üstünü kapatmak. 

örtü  (16-f/11) : örtü; herhangi bir şeyin üzerini kapatmaya 

yarayan bez. 

ösgüre   (16-g/35)  : öksürük, öksürme. 

öt-    (15-i/9)  : ses çıkarmak, cıvıldamak. 

öt-    (15-d/9)  : geçmek, geçip gitmek. 

ötür-    (4-a/25)  : geçirmek, ulaştırmak, göndermek. 
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öy    (15-a/7)  : ev. 

öyke    (13-ç/55)  : ülke, memleket. 

öz    (1-a/39)  : kendi; bir kişinin şahsına, kendisine ait olan. 

özbaşınalıḫ   (11-c/4)  : başıbozukluk, düzenin, güvenliğin olmaması. 

öze  (12-c/55) : esas unsur, bir topluluğun özünü oluşturan 

temel yapı, çekirdek. 

özge    (16-a/9)  : başka, diğer. 

özümüzünküleşdir-  (15-p/11) : kendisine benzetmek, kendisine ait kılmak, 

dönüştürmek. 

padron   (13-d/39)  : (Fr. patrón); bir çeşit silah, mermi. 

paḫīl    (14-b/74)  : (Ar. baḫîl); içten pazarlıklı, hasid, cimri. 

paḫlava   (3-a/3)   : baklava. 

paltar   (2-a/45)   : çamaşır, elbise. 

pamidor   (2-d/19)   : (Rus. pomidór); domates. 

papaḫ    (4-a/42)  : börk, tüylü deriden dikilen başlık. 

para    (5-b/18)   : (Far. pâre); parça, kısım. 

PaTıncan  (3-a/3)   : (Ar. bâdincân); patlıcan. 

pay    (15-g/20)  : nasip, kısmet, parça, hisse. 

payız    (15-ç/6)   : (Far. pâyîz); sonbahar, güz. 

payla-    (16-ç/2)  : paylaştırmak, bölüştürmek. 

pėçėnya   (3-a/22)  : (Rus. peçen’ye); kurabiye. 

pėndir   (16-ç/17)  : (Far. penîr); peynir. 

pėnsiya   (2-a/39)   : (Rus. pénsiya); emekli maaşı. 

perem perem  (18-a/63)  : parça parça, dağınık, birbirinden ayrı. 

pėrĭvod   (2-c/8)   : (Rus. perevod); tercüme, çeviri. 

pėşe    (15-ç/14)   : (Far. pîşe); huy, âdet, alışkanlık, sanat. 

pėtruşġā   (3-a/36)  : (Rus. petruşka); maydanoz. 

pıçaḫ    (16-f/24)  : bıçak. 

pırafės   (2-d/13)  : (Fr. professeur); profesör, öğretim üyesi. 

pĭrayėkt   (5-b/24)   : (Fr. projet > Rus. proyekt); proje. 
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pĭrizidėnt  (2-c/16) : (İng. president > Rus. prezidént); 

cumhurbaşkanı, devlet başkanı. 

pçaḫ    (18-a/36)  : bıçak. 

piçyon   (17-ç/12)   : bir tatlı çeşidi. 

pirus    (9-a/17)   : (İng. plus > Rus. plüs); matematikte artı. 

pis    (2-a/59)  : kötü, olumsuz. 

pisġajėt   (4-b/18)   : psikolojik sorun. 

pişi    (14-b/20)  : kedi. 

pit-    (10-b/3)  : bitmek, sona ermek; yetişmek, büyümek. 

pitiniñ‿etini yiyen  (14-b/27)  : cimri, çok cimri kimse. 

piyafġa   (16-g/14)   : (Rus. piyavka); sülük. 

poyėz    (13-d/12)   : (Rus. poezd); tren. 

puçaḫ    (18-a/36)  : bıçak. 

pul    (2-a/39)  : (Far. pûl); para, maaş. 

pulov    (3-a/1)   : (Far. pelâv / pilâv); pilav. 

pusġu    (13-ç/33)  : pusu, saldırmak için beklenen yer. 

putġa  (13-d/15) : (Rus. putyovka); bir iş için görevlendirilen 

kişiye verilen resmi vesika. 

pük-    (3-a/33)  : bükmek.  

pünhan   (15-f/17)  : (Far. pinhân); gizli, saklı. 

püt-    (17-d/10)  : bükmek, sarmak. 

pütün    (2-a/29)  : bütün, tüm. 

rayon    (2-a/24)   : (Fr. région > Rus. rayon); kaza, ilçe. 

razĭlaş-   (16-b/10)  : anlaşmak, anlaşmaya varmak. 

razvirat   (2-b/25)  : (Rus. razrıvat); yiğit. 

rėdyon   (2-a/62)   : (Fr. région > Rus. rayon); kaza, ilçe. 

rėgyon   (9-a/9)   : (Fr. région > Rus. rayon); kaza, ilçe. 

reḥmete gėt-   (2-a/4)   : (Ar. raḥmet + T. git-); ölmek, vefat etmek. 
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rėspiḳa   (4-b/2)   : (Rus. respublika); cumhuriyet. 

rėsPuvliḳa   (9-a/10)   : (Rus. respublika); cumhuriyet. 

risidatil   (2-b/28)  : (Rus. predsedatel’); reis, başkan, padişah. 

sabḫoz  (15-ş/16)  : (Rus. sovhoz); SSCB’de devlet elindeki tarım 

işletmeleri, devlete ait çiftlikler. 

sádr    (15-ş/22)   : (Ar. sadr); başkan, reis. 

sağal-    (16-g/18)  : hastalığın veya yaranın iyileşmesi. 

sahat    (2-a/30)  : (Ar. sâ’at); saat. 

sahat yarım   (3-a/40-41)  : bir buçuk saat. 

saḫla-  (5-c/35) : saklamak, korumak; beslemek, yetiştirmek; 

bekletmek. 

saḫlanc   (14-a/14)  : misafir için ayrılan yiyecek vb. şeyler. 

sáḥra    (15-r/9)  : (Ar. saḥrâ); çöl, ova, kır. 

sahya    (16-ç/3)  : (Ar. sâḥa); saha, meydan, alan. 

sākitdi   (4-b/19)  : sakinlik, dinginlik, rahatlık. 

sal- (13-d/33) : yere düşürmek; bir duruma düşürmek; bir 

yere yerleşmek, yerleşim yeri oluşturmak. 

salaḫana (14-b/37)  : hayvanların kesildiği yer; ortalıkta başıboş 

dolaşan insan veya hayvan. 

salam    (13-a/3)   : (Ar. selâm); selam, eminlik dilemek. 

samaylot   (17-c/34)   : (Rus. samolöt); uçak. 

san    (13-b/17)  : hürmet gösterilen, sayılan. 

sap    (16-b/22)  : iplik, ince ip. 

sar    (15-d/1)  : (Far. sâr); bir tür yırtıcı kuş.  

sarammala-   (16-g/17)  : sarıp sarmalamak, kaplamak. 

savaḫ    (9-a/39)  : (Ar. sabâḥ); sabah, yarın, ertesi gün. 

savağ‿al-   (2-a/7)   : eğitim almak. 



 

518 
 

savassızdıḫ   (16-b/44)  : cahillik, eğitimsizlik, bilgisizlik. 

savat    (2-c/15)  : okuryazarlık, eğitim, bilgi. 

savatdı   (2-ç/5)   : okuryazar, eğitimli, bilgili. 

savėt    (16-a/18)  : (Fr. soviet); Sovyet, Sovyetler Birliği. 

savla-    (3-a/18)  : söylemek, demek. 

saya sal- (15-n/24) : (Far. sâye + T. sal-); gölgesine, himayesine 

almak. 

sāye    (12-c/39)   : (Far. sâye); gölge. 

sėfġa  (14-b/4)  : (Rus. sobaka); “köpek; it oğlu it” şeklinde 

küfür. 

seheng   (15-m/12)  : bakır veya kilden yapılmış su taşıma kabı. 

seme    (14-b/49)  : akılsız, avare kimse. 

sene    (15-m/11)  : bakır veya kilden yapılmış su taşıma kabı. 

senger   (5-b/9)   : siper, mevzi, barikat. 

serencam   (7-a/18)  : (Far. ser-encâm); emir, buyruk. 

serf‿ėle-  (16-e/24) : (Ar. sarf + T. eyle-); sarf etmek; hayırlı, 

uygun olmak. 

sergerdān   (14-b/45)   : (Far. ser-gerdân); avare, başıboş. 

serhed   (5-a/20)  : (Far. ser + Ar. ḥadd); hudut, sınır. 

serkerde   (4-a/19)   : (Far. ser-kerde); bir topluluğun başı. 

seyf    (7-a/24)   : (Ar. sehv); yanlış, yanılma. 

seyyad   (13-c/21)   : (Ar. sayyâd); avcı. 

sın-    (13-a/13)  : kırılmak, zedelenmek. 

sınağ‿ėle- (14-b/19) : büyü, nazar vb. konularla ilgili hurafelere 

inanmak. 

sınaḫ    (13-a/13)  : sınama, imtihan, sınav. 

sınaḫ    (14-b/19)  : batıl inanç ve buna bağlı uygulamalar. 

sınaḫcıl   (14-b/17)  : batıl inançlı, hurafelere inanan kimse. 

sĭponsor   (5-a/29)  : (İng. sponsor); destekleyici, maddi destek. 
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sıtratėjį   (17-c/24)  : (Fr. stratégique); stratejik, önemli. 

sıyılcım   (14-b/50)  : kısa boylu, çokbilmiş kadın. 

simol    (5-c/8)   : (Fr. symbole > Rus. simvol); sembol, simge.  

sin    (13-c/35)  : (Ar. sinn); yaş, ömür. 

sin-    (13-c/22)  : gizlenmek, saklanmak. 

sinif   (2-a/54)  : (Ar. sınf); sınıf, derece. 

sinot  (6-b/6)  : (İt. senato > Rus. senát); sektörlerin 

toplandığı yer. 

sintetiḳa   (16-ç/23)  : (Fr. synthétique); sentetik, yapay. 

sir    (13-ç/50)   : (Ar. sırr); sır, gizli tutulan şey. 

sitatisḳa  (10-b/10)  : (Fr. statistique > Rus. statistika); istatistik, 

belli bir konuyla ilgili verilerin toplanarak 

sayısal sonuçların çıkarılması. 

sitāyĩş   (6-b/8)   : (Far. sitâyiş); ibadet, tapınma. 

soğuz    (3-a/3)   : bir çeşit yemek. 

sor-    (16-g/16)  : emmek. 

sora   (1-a/1)   : sonra, bundan başka. 

sorğu   (15-c/12)  : sorgu, sual. 

sot    (16-ç/4)  : (Rus. sótok); dekar, dönüm. 

sotuḫ    (16-ç/4)  : (Rus. sótok); dekar, dönüm. 

soytuma   (3-a/8)   : suda pişirme, kaynatarak pişirme. 

soyŭducu   (16-a/52)  : soğutucu, buzdolabı. 

soyuḫ    (4-a/7)   : soğuk. 

soyuḫla-   (16-g/27)  : soğuk almak, üşütmek, hastalanmak. 

söhbet kėçir-  (5-a/1) : (Ar. soḥbet + T. geçir-); sohbet etmek, fikir 

alışverişinde bulunmak. 

sön-    (13-b/40)  : ölüme yaklaşmak, ölmek. 

sötürġulu  (14-b/70) : imkânları sınırlı olup iddiası büyük olan 

kimse. 
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söy-    (14-b/10)  : sövmek, küfretmek. 

söyke-   (13-d/69)  : yaslamak, dayamak. 

sumbatsız   (14-b/5)  : suratsız, çirkin. 

suna    (15-h/2)  : ördek; güzel kız, sevgili. 

süfre  (14-a/3) : (Ar. sufre); sofra, yere veya masaya serilen 

örtü. 

sünnü    (7-a/4)   : (Ar. sünnî); Sünniliğe bağlı kimse. 

sünü   (16-ç/23)  : (Ar. sun’î); yapay, doğal olmayan. 

süP    (19-a/15)  : (Ar. subḥ); sabah, sabah vakti. 

sür-    (16-d/1)  : ekmek, tarlayı ekmek. 

şah    (13-d/21)   : (Far. şâḫ); dal, budak. 

şáhmar   (15-ö/20)  : (Far. şâh-ı mâr); yılan şahı, yılan padişahı. 

şėh    (15-ğ/3)  : şebnem, su damlacıkları. 

şähed    (17-b/32)   : (Ar. şehîd); şehit. 

şeher    (17-a/2)   : (Far. şehr); şehir, il. 

şėrin    (11-b/9)  : (Far. şîrîn); tatlı, şekerli.  

şėrinni   (11-b/9)  : şirinlik; nişan töreni, bu törende içilen şerbet. 

şerayít   (9-a/44)  : (Ar. şerâ’it); şartlar, gerekli unsurlar. 

şerayít yarat-  (9-a/44) : (Ar. şerâ’it + T. yarat-); uygun ortam veya 

şartlar oluşturmak. 

şerḳ    (5-a/18)   : (Ar. şarḳ); doğu. 

şėşamadı  (3-a/39)  : baklagillerle yapılan bir çeşit yemek. 

şėyda    (15-ç/3)  : (Far. şeydâ); âşık, divane, tutkun. 

şėyir    (12-b/4)  : (Ar. şi’r); şiir. 

şir    (15-d/6)  : (Far. şîr); aslan. 

şirĩniyet  (17-ç/18) : (Far. şîrîn + Ar. (y)ât); gelin görmeye 

giderken götürülen hediyeler. 

şiverban   (5-c/32)  : set, engel, duvar. 

şiye    (7-a/4)   : (Ar. şî’a); Şiiliğe bağlı kimse. 

şȯ ‚a    (4-a/43)  : (Ar. şuâ’); ışın, güneşten gelen zararlı ışık. 

şirniyat   (7-b/6)   : (Far. şîrîn + Ar. (y)ât); tatlı yiyecekler. 
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şor    (16-e/3)  : lor peyniri; süzme yoğurt. 

şüyüt  (3-a/36) : yemek yapımında da kullanılan kokulu bitki, 

dereotu. 

táblıġ‿ėle-   (18-b/20)  : sabretmek, tahammül etmek. 

tafşır-    (13-d/70)  : tembihlemek, emanet etmek. 

talā    (15-f/1)  : ağaçsız, açık alan. 

tālí    (13-ç/35)   : (Ar. tâli’); talih, kısmet, baht. 

talvar    (13-c/45)  : çardak, gölgelik. 

tamam   (5-ç/6)   : (Ar. tamâm); tamamen, tamamıyla, bütün. 

tamatės   (16-ç/10)  : (İng. tomato); domates. 

tamayĩná   (16-d/12)  : tamamıyla, bütünüyle. 

tansíyon   (16-g/9)  : (Fr. tension); tansiyon, gerilim, kan basıncı. 

tap-    (1-a/13)  : bulmak, anlamak, ortaya çıkarmak. 

tapanim  (5-b/4) : (Fr. toponomastique); bir yerin coğrafi 

adlarının tamamı. 

tapmaca   (13-b/45)  : bulmaca, muamma, üstü kapalı söz. 

tat    (15-ş/38)  : İranlı, İran asıllı. 

tay    (5-b/13)  : taraf, yön. 

tay    (15-g/16)  : eşit, emsal, denk. 

tayfa    (10-b/3)  : (Ar. tâ’ife); kavim, kabile, topluluk, halk. 

taytuş    (15-ö/3)  : yaşıt, emsal, akran. 

tecnis  (13-c/9) : (Ar. tecnîs); cinas sanatına bağlı olarak 

söylenen üç veya beş bentlik şiir türü. 

teġa‚út    (4-b/18)   : (Ar. teḳâ’üd); emeklilik, emekliye ayrılma. 

teÇe   (5-a/6)   : yalnız, yalnızca, sadece. 

teḫníḳa  (16-d/10) : (Fr. technique > Rus. téxnika); bilim, sanat 

ve meslek dalında kullanılan yöntemlerin 

tamamı. 
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tenoloǵu  (16-d/10) : (Fr. technologie); teknoloji, mal ve hizmet 

üretiminde kullanılan araç ve yöntemlerle ilgili 

bilgi bütünü. 

teḥsil sal-  (15-b/4) : (Ar. taḥsîl + T. sal-); tahsil yapmak, eğitim 

almak, okumak. 

tek    (2-a/19)  : yalnız, sadece; gibi, benzer.  

teke    (11-b/23)  : erkek keçi, dağ keçisi. 

telefüz   (9-a/20)   : (Ar. telaffuz); söyleyiş, söyleme. 

teles-    (15-ç/7)  : acele etmek, çabuk davranmak. 

tėlėvize   (16-a/45)   : (Fr. téléfision); televizyon. 

tėlevizya   (16-a/47)   : (Fr. téléfision); televizyon. 

tėlfon    (17-d/6)  : (Fr. téléphone); telefon. 

tēlim    (11-b/29)   : (Ar. ta’lîm); öğrenme, öğretme, ders alma. 

temaşā   (12-c/40)   : (Far. temâşâ); seyir, seyretme. 

tembeke   (16-ç/9)  : (Far. tenbâkû); tütün, nargile tütünü. 

tēmir   (2-ç/10)  : (Ar. ta’mîr); onarma, düzeltme. 

temiz  (2-a/26) : (Ar. temyîz); kirli olmayan; katışıksız, 

tamamen, tamamıyla. 

tendir    (16-e/20)  : (Ar. tennûr); tandır, ekmek pişirilen ocak. 

tän    (15-ö/18)  : eşit, tam ortadan. 

ter    (15-ı/10)  : (Far. ter); taze, yeni. 

tercümeyi ḥal  (12-c/60) : (Ar. tercüme-i ḥâl); bir kişinin hayat 

hikâyesi, biyografi. 

teref    (4-a/24)  : (Ar. taraf); yan, yön, yer. 

terĩġet   (15-ş/7)  : (Ar. tarîḳat); belli bir dine mensup topluluk. 

terviye   (9-a/37)   : (Ar. terbiye); eğitim, edep, davranış kuralları. 

terviyele-   (9-a/37)  : terbiye etmek, eğitmek. 

tėrmin  (7-b/5)  : (Rus. termin); terim; bilim, sanat ve meslek 

dalıyla ilgili özel ve belirli bir kavramı 

karşılayan kelime. 
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teserufat  (5-c/17)  : (Ar. tasarrufât); geçinmek, yaşamak için 

gerekli olan şartların bütünü. 

tesevür   (4-b/6)   : (Ar. tasavvur); zihinde şekillendirme, kurma. 

tėyyāre   (13-ç/56)   : (Osm. T. tayyâre); uçak. 

tėz    (2-b/3)   : (Far. tîz); çabuk, hızlı. 

tėzden   (17-e/21)  : erkenden. 

teze    (14-a/6)  : (Far. tâze); yeni. 

tezeden   (16-e/14)  : yeniden, tekrar, bir daha. 

tıraḫdor  (16-d/6) : (Fr. tracteur); traktör, tarımda kullanılan 

motorlu taşıt. 

tış (14-b/54) : dış, dışarı, dış taraf.  

tik-    (8-a/2)   : dikmek, dikiş dikmek, işlemek. 

tike    (15-ö/15)  : dilim, parça, lokma. 

tikit    (17-a/7)  : yapı, bina, ev. 

tik-    (2-ç/4)   : kurmak, yapmak, inşa etmek. 

tiş   (16-g/16)  : diş. 

tite  (13-b/6)  : (Far. dîde); göz, gözün karasına düşen ak 

leke. 

toḫun-   (15-j/3)  : temas etmek, dokunmak, değinmek. 

toplu   (1-a/5)   : dergi, mecmua. 

toponim  (5-a/11) : (Fr. toponomastique); bir yerin coğrafi 

adlarının tamamı. 

tor    (13-b/30)  : göze gelen perde, karartı. 

torpaḫçılıḫ   (17-c/6)  : tarım, toprak işleri. 

torpaḫ sal-   (15-ş/29)  : toprak almak, fethetmek; yerleşmek. 

tort    (3-a/21)  : (Rus. tort); pasta, tatlı hamur işi. 

tovuḫ    (16-e/7)  : tavuk. 

toy    (1-a/2)   : düğün. 

toyuḫ    (16-e/8)  : tavuk. 

töreme   (13-c/40)  : nesil, soy sop, akraba. 
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tula    (14-b/42)  : köpek yavrusu, av köpeği. 

tulla-    (16-e/26)  : atmak, fırlatmak. 

tullanġı   (16-e/20)  : döküntü, süprüntü, çör çöp. 

tumarrı   (14-b/56)  : süslü, süslenmiş kimse. 

turğu    (16-a/60)  : (Rus. truba); boru, su borusu. 

tusdaḫ   (12-c/8)  : tutsak, esir. 

tut-  (13-d/19) : yakalamak, almak, ele geçirmek, işgal etmek; 

uymak, uygun olmak. 

tuy    (12-a/15)  : tüy, kıl. 

tük    (4-a/42)  : tüy, kıl. 

tüken    (2-a/43)   : (Ar. dükkân); bakkal. 

tülkü    (14-b/6)  : tilki. 

türfe    (15-b/3)  : (Ar. türbe); kabir, mezar. 

türke çāre (16-g/1) : halk hekimliğine dayalı bir tedavi yöntemi; 

bu tedaviyi yapan kişi. 

türü    (12-a/1)  : Türk. 

tüşme    (14-b/55)  : bir yere dışarıdan gelen, sonradan yerleşen. 

tüş-    (2-a/33)  : inmek, araçtan inmek; denk gelmek. 

uca    (15-d/14)  : yüce, yüksek, ulu. 

ud-    (12-c/29)  : oyunda veya yarışta yenmek, üstün gelmek. 

újē    (15-b/15)  : yüce, yüksek, ulu. 

ulduz    (2-b/5)   : yıldız. 

usdatnāme  (13-c/9) : (Ar. ustâd + Far. nâme); Azerbaycan halk 

edebiyatında bir şiir türü. 

usdol    (16-b/25)   : (Rus. stol); masa. 

uşaḫ    (2-a/6)   : çocuk. 

uvėz    (5-c/5)   : (Rus. uyėzd); küçük yerleşim birimi, kaza. 

uyuş-    (13-b/5)  : uygun hâle gelmek, oluşmak. 

ücalt-    (15-i/4)  : yüceltmek, yükseltmek, uzatmak. 

üc‿üce   (13-c/42)  : uç uca. 
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üle-    (17-c/23)  : yüklemek, doldurmak. 

ülgüç    (16-g/27)  : ustura. 

ümmülü   (16-h/22)   : ümmilik, okuryazar olunmayan, eski dönem. 

ünĩvėrstėt   (17-a/5)  : (Fr. université > Rus. universitét); üniversite. 

ünvanna-   (14-b/67)  : unvan vermek, ad vermek. 

üre    (5-b/18)  : yürek, kalp. 

üSüF    (7-a/29)   : (Ar. ‘uzv); uzuv, organ, parça, unsur. 

üz    (12-c/46)  : yüz, sima; yüz (sayı). 

üz-    (15-h/2)  : suda yüzmek. 

üz be üz   (2-a/11)  : yüz yüze, karşı karşıya. 

üzü    (17-ç/10)  : yüzük. 

üzür yėri   (3-a/16)  : cenaze evi, ölü yeri, taziye evi. 

vahimiye tüş-  (14-a/46) : (Ar. vehm + T. düş-); korkmak, korkuya 

kapılmak. 

vāldėyn   (16-b/5)   : (Ar. vâlideyn); anne ile baba. 

var    (5-c/31)  : zenginlik, servet, mal mülk. 

varlı   (2-b/11)  : varlıklı, zengin, bolluk ve refah içinde olan. 

vayız    (14-b/10)   : (Ar. vâ’iz); başkalarına kötülük yapan kimse. 

vazġal   (13-d/11)   : (Rus. vokzal); istasyon, tren garı. 

vede    (13-a/31)   : (Ar. va’de); zaman, süre. 

vėj   (16-b/23)  : (Rus. véçe); topluluk, halk topluluğu. 

veráḳ    (3-a/26)   : (Ar. varaḳ); yaprak, sayfa, parça. 

vėrmėşil  (3-a/18) : dışarıdan hazır alınan bir tür erişte. 

vėrtaĺot   (2-d/20)   : (Rus. vertolöt); helikopter. 

vezĩyet  (4-b/1)  : (Osm. T. vaz’iyyet); durum, ekonomik 

durum. 

vıraḫnaroT   (9-a/34)   : (Rus. vrag + narod); halk düşmanı. 

vubėrniya   (5-c/5)   : (Rus. guberniya); il, vilayet, şehir. 

yad   (2-a/18)  : (Far. yâd); hatır, hatırlama. 
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yad    (5-ç/21)  : yabancı, uzak. 

yada sal-  (15-ö/6) : (Far. yâd + T. sal-); hatırlamak, hatıra 

getirmek. 

yaġin    (14-b/56)  : yakın, benzer.  

yağır    (14-a/37)  : yara. 

yaḫşı    (2-a/8)   : iyi, güzel, olumlu. 

yaman   (12-c/15)  : kötü, fena. 

yapıncı   (16-h/13)  : kalın aba; çobanların giydiği kalın aba. 

yaran-   (4-b/13)  : meydana gelmek, oluşmak. 

yaraşıḫlı   (10-c/7)  : yakışıklı, güzel. 

yáşıl    (15-b/14)  : yeşil, yeşil renkli. 

yat‿üt‿ol-   (18-a/62)  : bitmek, sona ermek. 

yay    (4-a/5)   : yaz, bahar. 

yeġínleşdir-   (10-b/11)  : yakınlaştırmak; anlamak, idrak etmek. 

yeer  (13-d/48) : eyer, atın sırtına konulup üzerine oturulan 

nesne. 

yeerre-   (13-d/48)   : eyerlemek, ata eyer vurmak. 

yėke   (13-d/14)  : büyük, kocaman, iri. 

yēlen-    (12-a/5)  : iyelenmek, sahiplenmek, sahip çıkmak. 

yėne    (4-b/9)   : yine. 

yėri-    (15-ş/47)  : yürümek, ilerlemek. 

yėrnen yėsan  (18-a/59)  : yer ile yeksan, yerle bir. 

yēsiz    (4-b/3)   : iyesiz, sahipsiz, kimsesiz. 

yėt-    (15-ç/10)  : erişmek, ulaşmak, varmak. 

yėvropalĭ   (18-b/28)  : Avrupalı. 

yėzne    (2-a/31)  : enişte, damat. 

yığ-    (15-p/2)  : toplamak, bir araya getirmek. 

yığınaḫ   (10-c/3)  : topluluk, kalabalık, meclis. 
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yığıncaḫ   (9-a/11)  : topluluk, kalabalık, meclis. 

yığnal-   (16-c/22)  : toplamak, toplanmak, bir araya gelmek. 

yığrĭş-   (13-d/35)  : yığılmak, toplanmak. 

yıḫşır-   (13-ç/36)  : yığmak, toplamak, bir araya getirmek. 

yiran    (10-b/13)  : İran. 

yiyelen-   (15-ş/27)  : sahiplenmek, sahip çıkmak. 

yola gėt-   (17-b/20)  : anlaşmak, geçinmek. 

yola sal- (10-c/6) : yolcu etmek, uğurlamak; yapmak, yerine 

getirmek. 

yola tüş-   (16-c/10)  : yola çıkmak, hareket etmek. 

yolÇa polisi   (8-a/3)   : trafik polisi. 

yoldaş   (19-a/11)  : koca, eş. 

yomur-   (5-b/6)   : bozguna uğratmak, yenmek, mağlup etmek. 

yoz-    (13-b/35)  : yorumlamak, açıklamak. 

yönnem   (14-b/24)  : yöntem, metot, kural. 

yuḫa    (16-f/28)  : yufka, ince açılmış hamur. 

yumurta sök-  (3-a/11)  : yumurta kırmak. 

yun   (16-ç/22)  : yün. 

yü-    (13-d/82)  : yumak, yıkamak. 

yüennė-   (13-d/49)  : ata gem vurmak. 

yüngül   (16-c/24)  : hafif; az; kolay. 

yüzünü kėçir-  (15-b/17)  : yaşı yüzü geçmek, yaşlanmak. 

zad    (2-c/15)  : (Ar. zâd); şey, filan, kadar. 

zaft ėle-  (19-a/12)  : zapt etmek, kontrol altına almak. 

zaral   (2-ç/6)   : (Ar. zarar); ziyan, eksiklik, kayıp. 

zavot    (17-c/1)   : fabrika, büyük sanayi tesisi. 

zāyiT    (9-a/17)   : (Ar. zâ’id); matematikte toplama işlemi. 

zehmetkėş  (5-c/18) : (Ar.zaḥmet+Far. keş); eziyet çeken, emekçi. 

zäli (16-g/13) : bazı hastalıkların tedavisinde kullanılan bir 

tür solucan, sülük. 
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zeng‿ėlė-   (13-d/8)  : çağırmak. 

zer  (12-c/28) : zar; tavla veya başka oyunlarda kullanılan, 

üzerinde birden altıya kadar rakamların olduğu 

küp şeklindeki oyun aracı. 

zer    (13-c/26)   : (Far. zer); altın. 

zerger   (13-c/26)  : (Far. zer-ger); kuyumcu. 

zibil    (16-b/26)  : (Ar. zibl); çöp, süprüntü. 

zil    (15-i/9)  : (Far. zil); eğlence, sefa. 

zindanban  (12-c/8)  : (Far. zindân-bân); zindancı, hapishane 

görevlisi. 

ziya    (15-j/2)  : (Ar. ziyâ); ışık, aydınlık, nur. 

zona    (17-b/4)  : (İng. zone > Rus. zona); bölge. 

zoren    (15-ş/48)  : zorla, zorlayarak. 
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EKLER 

EK 1: Haritalar631 
 

 
Borçalı köyleri 

 
 

                                                
631 Burada yer verilen haritalar http://www.borchali.net/?s=xeriteler (20.02.2012)’den alınmıştır. 
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Ana yerleşim bölgeleri ve bu bölgelere bağlı köyler 
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EK 2: Fotoğraflar 
 

 
Karayazı’da bir okulun bahçesinde 
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Borçalı’da Karapapak / Terekeme Türkleri tarafından misafir edilirken 
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Nazarlı köyünde derleme öncesi dedelerimle sohbet ederken 
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Karapapak /  Terekeme Türklerinden derleme yaparken 
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Derleme için yola çıkmadan önce Afik Muhtaroğlu (sağdan ikinci), Sahip Mustafayev 

(sağdan birinci) ve bir öğretmen arkadaş ile 
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Ekmek pişiren bir Karapapak / Terekeme kadını 
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Mehemmet Ömerov adlı kaynak kişimizden derleme yaparken 
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Candar köyünde Karapapak / Terekeme Türkleriyle 
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